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Obyvatelé panského domu

 

Rodina Melzerových

 

Johann Melzer (1852–1919), zakladatel Melzerovy textilní továrny

Alicia Melzerová (*1858), roz. von Maydorn, vdova po Johannu Melzerovi

 

 

Děti Johanna a Alicii Melzerových a jejich rodiny

 

Paul Melzer (*1888), syn Johanna a Alicii Melzerových

Marie Melzerová (*1896), roz. Hofgartnerová, manželka Paula Melzera, dcera Luisy Hofgartnerové a Jacoba Burkharda

Leopolod zvaný Leo (*1916), syn Paula a Marie Melzerových

Dorothea zvaná Dodo (*(1916), dcera Paula a Marie Melzerových

Kurt zvaný Kurti (*1926), syn Paula a Marie Melzerových

Elisabeth Winklerová zvaná Lisa (*1893), roz. Melzerová, rozvedená von Hagemann, dcera Johanna a Alicii Melzerových

Sebastian Winkler (*1887), druhý manžel Lisy Winklerové

Johann (*1925), syn Lisy a Sebastiana Winklerových

Hanno (*1927), syn Lisy a Sebastiana Winklerových

Charlotte (*1929), dcera Lisy a Sebastiana Winklerových

Katharina Schererová zvaná Kitty (*1895), roz. Melzerová, ovdovělá Bräuerová

Alfons Bräuer (1886–1917), první manžel Kitty Schererové

Henni (*1916), dcera Kitty Schererové a Alfonse Bräuera

Robert Scherer (*1888), druhý manžel Kitty Schererové

 

 

Další příbuzní

 

Gertrude Bräuerová (*1870), vdova po Edgaru Bräuerovi

Tilly von Klippstein (*1896), roz. Bräuerová, dcera Edgara a Gertrudy Bräuerových

Ernst von Klippstein (*1891), manžel Tilly von Klippstein

Elvira von Maydorn (*1860), švagrová Alicii Melzerové, vdova po Rudolfovi von Maydorn

 

 

Zaměstnanci panského domu

 

Fanny Brunnenmayerová (*(1863), kuchařka

Else Bognerová (*1873), pokojská

Maria Jordanová (1882–1925), komorná

Hanna Weberová (*1902), děvče pro všechno

Humbert Sedlmayer (*1896), komorník

Gertie Kochová (*1905), komorná

Christian Torberg (*1911), zahradník

Gustav Bliefert (*1889), zahradník

Auguste Bliefertová (*1893), bývalá pokojská

Liesel Bliefertová (*1913), pomocnice v kuchyni, dcera Augusty Bliefertové

Maxl (*1914), syn Augusty a Gustava Bliefertových

Hansl (*1922), syn Augusty a Gustava Bliefertových

Fritz (*1926), syn Augusty a Gustava Bliefertových
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Březen 1930

 

Fanny Brunnenmayerová přestala míchat v míse a zaposlouchala se do bušení kladiv, které do kuchyně doléhalo z přístavby melzerovské vily.

„Zase to jede,“ zavrčela nevrle. „Už jsem málem věřila, že to klepání přestane.“

„Ještě dlouho ne,“ usoudila Gertie, která seděla za stolem u kávy s mlékem. „Dvě okna netěsní a koupelna pořád ještě není taková, jakou by ji milostivá paní Elisabeth chtěla mít.“

Před dobrými dvěma roky začali u zadní části vily přistavovat dvoupatrové křídlo, kam se měli přestěhovat starší Melzerovic dcera a její muž Sebastian Winkler s jejich třemi dětmi a personálem. V podkroví vznikaly pokoje pro zaměstnance. Kuchyně naopak zůstala v hlavní budově vily, stejně jako jídelna v prvním patře. Tam bude rodina dál společně stolovat. To byla podmínka Alicii Melzerové, než dala souhlas k přestavbě. Ale jak už to s řemeslníky bývá – i po nastěhování se tam pořád něco kutilo. Milostivá paní Elisabeth si nedávno posteskla, že tenhle dům asi zůstane věčným staveništěm. Fanny Brunnenmayerová jen zavrtěla hlavou a dál se věnovala těstu na špecle. Pro čtyři dospělé jedlíky a pět dětí ho bylo potřeba hodně. K tomu ještě zaměstnanci, a ti se také museli pořádně najíst. Pro panstvo se jako hlavní chod vařil hovězí guláš, služebnictvo bylo nuceno spokojit se špekovou omáčkou jako přílohou ke špeclím. V panském domě se totiž šetřilo, jak zněl pokyn, neboť časy byly všechno možné jen ne růžové; Německo se po prohrané válce nikdy pořádně nepostavilo na nohy. Vinu za to pochopitelně nesly vysoké reparace, které Německá říše musela platit vítězům světové války.

„Jakou koupelnu si milostivá paní Elisabeth přeje?“ vyzvídala Else, která se při hovoru výjimečně probudila z dřímoty. Stará panna měla už kolik let ve zvyku, že po vykonané práci si u stolu v kuchyni podepře hlavu rukama a usne.

„Jakou koupelnu si přeje milostivá paní?“ zasmála se Gertie. „Naprosto šílenou. Robert jí nasadil brouka do hlavy. Ona chce kapkovou koupel.“

Fanny Brunnenmayerová přestala míchat těsto, protože ji bolela ruka. Bylo jí už šedesát sedm, ale na odpočinek nechtěla ani pomyslet. Bez práce, jak jednou řekla, by zašla na úbytě, a proto se rozhodla, že bude pokračovat ve službě, dokud – až si Bůh usmyslí – nepadne mrtvá k zemi. Nejhezčí by podle ní bylo, kdyby předtím přichystala své mistrovské menu o pěti chodech a panstvo nešetřilo chválou nad jejím uměním. Potom by byla spokojená a ochotně odešla s kmotřičkou Smrtí.

„Co to je ta kapková koupel?“ chtěla vědět Else.

Gertie honem vyskočila, aby si z tmavé sukně utřela skvrnu od kávy s mlékem. Co pracovala pro milostivou paní Elisabeth jako komorná, dbala na své oblečení. Většinou nosila solidní černou, tu a tam tmavomodrou s bílým krajkovým límcem. K tomu si vyčesávala blond vlasy a nosila boty na podpatku, aby vypadala trochu větší.

„Kapková koupel?“ zasmála se. „To na tebe shora kape voda. Mají to v Americe. Říkají tomu sprcha.“

„Shora?“ podivila se Else. „Jako když stojíš na dešti?“

„No ovšem, Elso,“ uchichtla se Gertie. „Postavíš se nahá v parku, když prší. A pak máš kapkovou koupel.“

Else, jež kromě pobytu v nemocnici nikdy přes den neodložila korzet, při té představě zrudla jako krocan.

„Ach Gertie,“ máchla odmítavě rukou, „pořád ty tvoje hloupé vtipy!“

Fanny Brunnenmayerová se mezitím posadila ke stolu, vydatně hnětla těsto vařečkou a pěkně se u toho zapotila.

„Pojď sem, Liesel!“ zavolala ke sporáku, kam Liesel Bliefertová právě přiložila dvě brikety, aby se voda na špecle začala vařit.

„Už jdu, paní Brunnenmayerová!“

Augustina dcera Liesel pracovala ve vile už dva roky jako pomocnice v kuchyni. Byla hbitá, všechno hned pochopila a věděla sama, co má dělat, takže pokyny se jí musely dávat jen zřídka. Přitom vůbec nebyla ctižádostivá jako dřív Gertie, nýbrž úslužná, vždy příjemná a nikdy nekladla zvědavé otázky. Také to nepotřebovala, protože měla dobrou paměť a vštěpovala si do ní, jak se jídla připravují. Skutečně to byla ta nejšikovnější kuchyňská holka, jakou kdy Fanny Brunnenmayerová za celou svou životní dráhu kuchařky poznala. Samozřejmě s výjimkou mladé Marie Hofgartnerové, která ovšem už byla dávno paní Melzerovou. Ale ta již od začátku patřila do jiné sorty a dotáhla to až do panského stavu, přestože kdysi přišla do továrnické vily jako chudý sirotek.

„Jdi a pokračuj v hnětení těsta, Liesel,“ nakázala kuchařka a postavila před děvče dvě těžké místy. „A silou, aby bylo vláčné. Taky občas ochutnej, jestli je dost slané.“

Liesel vzala ze zásuvky u stolu čajovou lžičku a nabrala si trochu těsta. Ve vile se už první den naučila, že se těsto nenabírá prstem, nýbrž se ochutnává lžící.

„Takhle je to dobré.“ Kuchařka spokojeně přikývla. Samozřejmě že bylo dobré, Fanny Brunnenmayerová se totiž při kořenění nikdy nespletla, ale chtěla, aby se to Liesel naučila. Měla radost, když děvče učila rozličným věcem, neboť vskrytu doufala, že Liesel jednou zaujme její místo v kuchyni.

Gertie si toho všimla už dávno, a i když mezitím povýšila na komornou, měla na Liesel vztek. „Když do toho tak mlátíš,“ vyjela na ni kousavě, „tak by si jeden myslel, že se na někoho zlobíš. Snad ne na Christiana?“

„Proč zrovna na něho?“ opáčila Liesel rozpačitě a zastrčila si pod čepici pramen vlasů, který jí vyklouzl.

Gertie se jízlivě zasmála a udělalo jí radost, že Liesel celá zrudla. „To tady přece ví každý, že mezi vámi dvěma něco je,“ zdůraznila. „Na Christianovi je to poznat na dvě míle i proti větru, jak na tebe zamilovaně kouká, když tě vidí.“

„Nemáš nic lepšího na práci než tu kibicovat?“ zasáhla kuchařka. „Já si vždycky myslela, že seš nepostradatelná naproti u milostivé paní Elisabeth.“

Gertie uraženě odstrčila prázdný hrnek a vstala. „Ovšemže jsem nepostradatelná,“ nafoukla se. „Zrovna včera mi milostivá řekla, že neví, co by si beze mě počala. A vůbec, jsem tu jen proto, že mám pak žehlení, tak ne abyste mi nechala vyhasnout oheň.“

„To sis mohla odpustit,“ zavrčela kuchařka. „V mé kuchyni oheň pod plotnou určitě nikdy nevyhasne.“

Gertie kráčela ke schodům pro služebnictvo záměrně pomalu. Použitý hrnek nechala stát, ten ať si klidně umyje Liesel.

„Kde je vůbec Hanna?“ zeptala se jen tak mimochodem. „Ještě jsem ji za celý den neviděla.“

Fanny Brunnenmayerová vstala ze židle, aby se podívala na guláš, který stál na kraji plotny a už se jenom udržoval teplý. První kroky byly namáhavé, nohy jí dělaly potíže. Když musela dlouho stát, tak jí otekly.

„Kde by měla být? Je nahoře v jídelně a pomáhá Humbertovi s prostíráním,“ odsekla a popadla vařečku.

„Jo, tihle zamilovaní pod střechou Melzerovic vily,“ rýpla si Gertie. „Napřed Humbert a Hanna, a teď ještě Liesel s tím zahradníkem Christianem. To si našinec musí dávat pozor, aby se nenakazil. Viď, Elso?“

Ozval se tupý náraz, Else se svezla hlava, kterou si podpírala rukama, a bouchla do stolu.

„Ale teď už všichni ven!“ zaláteřila kuchařka a Gertie honem vyběhla do schodů.

„Že si tu hubu nevymáchanou musí pořád pouštět na špacír,“ zavrčela Fanny Brunnenmayerová nazlobeně. „Přitom tahle Gertie bývala dřív taková milá holka. Ale co je komornou, každý den mi víc a víc připomíná Mariu Jordanovou. Bůh jí buď milostiv, chudince, ale jedno soužení jsme tu už měli.“

Liesel si na tuhle komornou vzpomínala jen mlhavě, protože tenkrát byla ještě malá, když Jordanová tak hrůzně přišla o život. Zabil ji její manžel, zpustlý kumpán. Co se proslýchalo, pořád ještě dřepí v káznici a odpykává si svůj strašný zločin.

„Ach, já si myslím, že tu Gertie není šťastná,“ usoudila Liesel. „Chodí večer do kurzu, kde se učí datlovat na stroji.“

Tohle byla novinka i pro kuchařku, která jinak věděla o služebnictvu úplně všechno. To se podívejme, Gertie by ráda do kanceláře. A to se přitom vypracovala už na komornou. Patrně byla z těch, co nikdy nejsou spokojené.

„Je to ostuda,“ zavrčela Fanny Brunnenmayerová, jež stála u plotny s dřevěným prkénkem a kuchyňským nožem, protože voda se hned začne vařit a musí do ní nahrnout špecle. Měla na jazyku ještě něco, ale spolkla to, protože se přede dveřmi do kuchyně ozvaly spěšné kroky.

„Ježíšmarjá – to je Rosa s dětmi!“ vykřikla kuchařka na Liesel. „Dohlédni, ať se mi žádné nemotá u rozpálené plotny, až budu škrábat špecle.“

„Já na ně dám pozor, paní Brunnenmayerová!“

Děvče mělo ještě akorát tak čas přistavit kuchařce těsto, a už se dveře rozletěly a banda uličníků vtrhla dovnitř.

 

Bývaly v domě časy, kdy měly panské děti přísně zakázáno zdržovat se v kuchyni mezi zaměstnanci. Milostivá paní Alicia o tom příležitostně vyprávěla. Také později, když ve vile prováděla své rejdy guvernantka Serafina von Dobern, neměly děti v kuchyni co pohledávat. Nové mravy zavládly teprve potom, co se Elisabeth Winklerová, nejstarší dcera Melzerových, opět vrátila do rodného domu a přivedla na svět třetí dítě. Tentokrát holčičku. A její švagrová Marie Melzerová už vůbec nic neměla proti tomu, aby se Kurt, její vroucně milovaný potomek, s oběma bratranci Johannem a Hannem roztahoval po kuchyni.

„Žíííízeň!“ zaburácel pětiletý Johann, který byl u dlouhého kuchyňského stolu první. „Jablečný mošt, Brunni. Prosím!“

Z Johanna se vyklubal zrzek, což jeho matku Elisabeth zprvu naplňovalo hrůzou, ale za tu dobu si už zvykla. Zvlášť když se její prvorozený vyznačoval silným chlapeckým tělem a energickým charakterem. Čtyřletý, drobný Kurt následoval svého bratrance jako stín. Byli to nerozluční přátelé a Kurt často nocoval u své tety Lisy v přístavbě rezidence, protože chtěl mnohem raději spát a Johannem než se svými velkými sourozenci Dodo a Leem.

Za Johannem a Kurtem vešla do kuchyně Rosa Knickbeinová, kyprá a vždy přívětivá paní k dětem. Na ruce držela tříletého Hanna. Podnikla s dětmi procházku v parku a ti tři malí se pochopitelně chtěli za každou cenu napřed ukázat v kuchyni, než se půjdou nahoru převléct a umýt si ruce.

„Jeden jablečný mošt dostat můžete,“ rozhodla kuchařka. „Ale jenom půl sklenice, jinak byste pak nejedli špecle, poněvadž byste měli plný žaludek.“

Toto zdůvodnění ještě nikdy žádné dítě nezadrželo, aby se před jídlem pořádně nenapilo, ale Fanny Brunnenmayerová si to nechtěla u panstva rozlít, a proto před každého kluka postavila jen půl sklenice moštu. O nic víc a o nic míň.

„Já mám táááákhle velký žaludek,“ zafrflal Johann, a když ukazoval svoje velké břicho, převrhl hrnek od kávy na Gertie.

„Já ho mám ještě větší,“ vykřikl Kurt a rozpřáhl ruce. Else, jež se tím povykem probudila, tak tak stihla odtáhnout džbán s moštem.

„To jsou špecle, Brunni?“ Johann natáhl krk, protože kuchařka rychlostí blesku odkrajovala nožem nudličky a shrnovala je z prkénka do vařící vody.

„To jsou špačci,“ odpověděla Fanny Brunnenmayerová. „Budou vám pak poskakovat na talíři.“

Kurti chtěl vědět, jestli špačci na talíři taky umějí zpívat.

„Seš blbej?“ ušklíbl se Johann. „Špačci nezpívají, jenom pípají.“

„Píp, píp!“ zajásal Hanno, jenž seděl Rose na klíně a ta mu přidržovala skleničku, aby se nepokecal.

„Ty seš taky špaček,“ řekl Johann mladšímu bratrovi a dobromyslně se u toho usmál. „Špaček špindíra seš.“

„Néééé!“ bránil se malý Hanno nahněvaně. „Já nejsem špaček špindíra.“

Slovo ne se malý Hanno naučil už záhy, neboť pochopil, že ho musí nasadit na obranu proti staršímu bratrovi a o něco staršímu bratranci. Od té doby metal na Johanna svoje néééé při každé příležitosti, třebaže vůbec nerozuměl, o co vlastně jde. Ale jistota je jistota.

U plotny mezitím nastal velký frmol. Liesel lovila z hrnce hotové „špačky“ a nakládala je do jedné ze solidních mís pro panstvo, zatímco kuchařka nerušeně krájela další. V kuchyňské chodbě se objevil komorník Humbert, aby si oblékl tmavomodré sako se zlatými knoflíky, které nosil vždy, když servíroval nahoře. Humbert se po výletě na berlínskou kabaretní scénu kajícně vrátil do panského domu a s radostí mu svěřili právě uvolněné místo komorníka. S Hannou, kterou Marie Melzerová po těžkém úrazu v továrně vzala do vily, ho už léta pojilo vroucné přátelství. Viseli na sobě jako bratr a sestra, ale někteří klevetníci rádi tvrdili něco jiného.

„Hanno, ty nalej hovězí vývar do dvou z těch fajnových mís,“ komandovala kuchařka. „A dej tam trochu nakrájené petrželky, co je tamhle na prkénku.“

Hanna si pospíšila splnit pokyn. Bylo to dobromyslné milé stvoření, nikdy by jí ani nepřišlo na mysl, že jako pokojská není povinna dělat něco v kuchyni. Pomáhala všude, kde ji potřebovali, starala se o děti, Alicie Melzerové, kterou zbožňovala, nosila prášky proti bolení hlavy a klepala s Elsou koberce.

„Teď ale honem!“ zvolala Rosa Knickbeinová. „Dopij to, Kurti, musíme nahoru.“

Tři kluci s reptáním následovali svou pečovatelku z kuchyně do haly, aby se pak po panském schodišti odebrali do horních pater. Umýt ruce, převléknout se, učesat vlasy – ani jeden z nich tyhle zbytečné procedury nemohl vystát, leč babička Alicia na to přísně dbala, aby houf vnuků seděl u stolu pěkně oblečený a s čistýma rukama. Tak to chodilo za jejího mládí, tak to vštěpovala svým dětem, a i když se mezitím změnily časy a móda – tuto pěknou tradici chtěla střežit i nadále. Humbert odnášel mísy s polévkou do jídelního výtahu. Vzdor válečnému zranění na pravé ruce servíroval jídla tak elegantně a sebejistě, jak se to dosud žádnému komorníkovi v tomto domě nepodařilo. Jen když přišla bouřka, propadal panice a muselo se počítat s tím, že se mu vybaví vzpomínka na zákopy a ocelovou smršť, zaleze pod stůl a nebude schopen vykonávat svou práci. Světová válka, jíž se proti své vůli musel zúčastnit, na tak citlivém člověku, ale i na mnoha dalších, zanechala stopy.

 

Zatímco šel Humbert nahoru servírovat, Fanny nakrouhala poslední špecle a v pánvi rozpouštěla nakrájený špek s cibulí na omáčku. V kuchyni se znovu objevila Gertie, aby poobědvala společně se zaměstnanci, ale ohrnula nos a protáhla obličej.

„Fuj, tady to smrdí. Ten špek zamořil celou kuchyň.“

„Jestli to dámě nevoní, může se najíst vedle v prádelně,“ odsekla kuchařka.

„To já jen tak,“ ustoupila Gertie a posadila se na své místo. „Protože by mi pak milostivá paní mohla vytknout, že jsou moje šaty cítit kuchyní.“

„Mohlo by z nich táhnout něco horšího než moje dobrá špeková omáčka!“

Liesel vyndala z lednice zákusky pro panstvo a připravila je Humbertovi. Moučník z tvarohu a smetany, k tomu třešňový kompot zavařený loni. Z moučníku zůstal vyhrazen i kousek pro zaměstnance, třešňový kompot závisel na tom, jestli zbude něco po panstvu. Ale velkou naději si nedělali, protože hlavně ti tři kluci byli po třešních jako diví. A jestli v míse nějaké zůstanou, sní je Rosa Knickbeinová, která směla sedět u stolu, poněvadž teď držela na klíně roční Charlottu a musela dohlížet na Hanna. Liesel a Hanna naskládaly porce pro panstvo do jídelního výtahu a začaly pokládat na stůl talíře a příbory pro služebnictvo. Else se pomalu zvedla, aby přinesla z kredence pohárky na jablečný most, a zahradník Christian přišel dveřmi ze dvora, aby se rovněž zúčastnil oběda. Před časem byl zaměstnán u nešťastné Marii Jordanové, která vedla krám v Milchstraße. Po té hrůze, co se tam stala, našel na nějakou dobu zaměstnání v zahradnictví Gustava Blieferta, kde se potkal s Liesel a hned se do ní zbláznil. Někdejší hubený blond chlapec mezitím vyrostl v pohledného muže, práce na zahradě mu dodala široká ramena a mohutné svaly, leckterá děvčata po něm házela oči. Ale Christian měl v hlavě jenom Liesel, zvlášť od té doby, co mu Paul Melzer nabídl místo zahradníka v továrnické vile. Nastěhoval se do zahradnického domku, kde dřív bydleli Bliefertovi, starý vybydlený domek s velkou láskou a znalostí věci opravil a už jenom napjatě čekal, jestli Liesel bude mít chuť nastěhovat se do něho jako jeho manželka. Ovšem nikdo pořádně nevěděl, jestli už jí mladý zahradník učinil nabídku, protože pořád zůstával strašně plachý, snadno upadal do rozpaků a taky byl trošku skoupý na slovo. Proto si po stručném „dobrou chuť všem“ potichu sedl na svoje místo na konci stolu hned vedle lednice a upnul své roztoužené oči na Liesel, jež pokládala na stůl těžkou pánev se špekovou omáčkou.

„Zdravím tě, Christiane,“ zavolala na něj Gertie z druhé strany. „Pověsil sis na okno do ložnice pěkné kytičkované záclony, to se bude tvé nevěstě líbit.“

Christianovi zrudly uši, až je měl jako rak, a Liesel tak úporně zamíchala dřevěnou lžící omáčku, až trochu mastnoty vycáklo na Gertie.

„Dávej si majzla!“ zakřičela na ni a utírala si potřísněný rukáv. „Dneska ráno jsem si ty šaty vzala vyprané.“

„To je mi strašně líto,“ poznamenala Liesel a šibalsky se uculila. „Když já jsem zkrátka nemehlo.“

Oběd začal jako vždycky, chyběl pouze Humbert. Ten se k ostatním přidá později, až ho tam nahoře panstvo nebude potřebovat. Slova se ujala Gertie a s vážnou tváří vyprávěla, že pan Winkler, manžel milostivé paní Elisabeth, si dělá velké starosti o budoucnost Německé říše.

„Zase musela jedna vláda odstoupit, potom co se v Říšském sněmu nedokázali dohodnout.“

Nikoho u stolu ta zpráva neznepokojila. Else si přidala na špecle lžíci špekové omáčky, Hanna si v naprostém klidu nalila jablečný mošt. Střídající se vlády a věčné hašteření v Říšském sněmu byly v republice na denním pořádku. Mnohem horší byl rozmach a pochody komunistů a NSDAP. Také organizace Stahlhelm byla obávaná, protože její členové chodili v uniformách a měli obušky. Běda, když se dvě nepřátelské skupiny potkaly, to pak lítaly hadry a cucky. Mlátily naprosto bezuzdně jedna do druhé, a kdo měl tu smůlu, že se do takové bitky připletl, nezřídka skončil v nemocnici s přeraženými hnáty a zakrvácenou hlavou.

„Dříve, za císaře, by se tohle nestalo,“ poznamenala Else. „To tady ještě vládlo právo a pořádek. Ale co máme republiku, nikdo si není jistý vlastním životem.“

Nikdo neodporoval. Výmarská republika neměla v domě mnoho nadšených stoupenců, a to jak mezi zaměstnanci, tak u panstva. Především šéf firmy Paul Melzer nebyl s republikou spokojený. To jim tady dole říkali Humbert a Rosa Knickbeinová, kteří o patro výš leccos pochytili.

Takhle to nemůže dál pokračovat! vykřikoval tuhle milostpán. Nečiní se naléhavá rozhodnutí, protože žádná partaj nepřeje úspěch té druhé. Jako jediný bránil republiku Sebastian Winkler, kterého Gertie ráda nazývala „manžel milostivé paní Elisabeth“. Ale ani ten nebyl spokojený, protože komunisté neměli ve sněmu většinu.

„K čemu to rozčilování?“ zeptala se Fanny Brunnenmayerová pohrdlivě a vyškrábala z pánve poslední zbytky špekové omáčky. „Koneckonců vždycky nějak bylo a nějak zase bude, ne snad?“

Tím se téma politika smetlo ze stolu. Místo toho začala Hanna povídat, že čtrnáctiletého Lea teď vyučuje na konzervatoři slavná ruská klavíristka a jeho sestra Dodo každý den prochází noviny, jestli tam není něco o letectví.

„Dodo má album a lepí si do něho všechno, co najde o letadlech. Je do nich úplně zblázněná.“

„To přece není normální, aby ženská lítala letadlem,“ pronesla Else výtku a šťourala se přitom párátkem v zubech. „To je přece věc pro mužské!“

Gertie jí chtěla odporovat, ale do toho se vrátil Humbert a postavil na kuchyňský stůl mísu se zbytkem třešňového kompotu.

„Jéžiš, ono něco zbylo?“ podivila se Fanny Brunnenmayerová. „Panstvu ten kompot snad nechutnal?“

„To ano,“ odvětil Humbert s úsměvem. „Ale Johann převrhl jednu z těch solidních sklenic na víno a babička mu zakázala zákusek.“

„Chudáček nebohý,“ povzdychla si Hanna. „Takový milý kluk to je, ale zkrátka pořád takový pruďas.“

Fanny Brunnenmayerová, jež měla v kuchyni rozhodující slovo, přejela pohledem osazenstvo u stolu a dospěla k rozhodnutí: „Kompot dostane Christian. Ten zastává nejtvrdší práci, tak ať dostane něco sladkého. Tumáš, Christiane, nech si chutnat.“

Mladému muži to upřednostnění bylo trapné, ale netroufal si kuchařčinu nabídku odmítnout. Kompot by raději přenechal Liesel, ale netroufal si.

To už se Humbert usadil ke stolu a Hanna mu nandala porci špeclí se špekovou omáčkou. Komorník nebyl velký jedlík a tohle zrovna nemusel. Brzy s povzdechem sáhl do kapsy u vesty.

„Na,“ řekl a vytáhl dopisní obálku, kterou pak podal Hanně. „Dal mi to milostpán, přišlo to ranní poštou do továrny. Pro tebe.“

„Pro mě?“ opáčila Hanna nevěřícně. „To bude určitě omyl.“

„Jo? Tak se podívej,“ dala se slyšet Gertie, jež měla oči a uši všude, kde se dalo dozvědět něco zajímavého. „Ten je určitě od Alfonse Dintera z potisku látek, co už roky horuje pro naši Hannu.“

Hanna na Gertiny řeči nedbala, neboť se lopotně snažila rozluštit odesilatele a neslyšně u toho pohybovala rty. Fanny Brunnenmayerová spatřila, jak dívka náhle celá zbledla, a myslela si, že z jejích rtů odezřela jméno: Grigorij.
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„Vidíš, teto Liso?“ pronesla Dodo celá rozrušená. „Messerschmitt stejně dál staví M 20. Zásadně vylepšili ocasní klapky, píšou tady.“

Elisabeth Winklerová seděla na pohovce, držela na klíně malou Charlottu a krmila ji krupičnou kaší. Malá lačně otvírala pusinku a při každé nové lžičce máchala buclatýma ručičkama. Marie už mnohokrát varovala švagrovou, že když bude dceru krmit moc často, Charlotte pak bude mít pořád hlad. Milovala zejména sladké zákusky a Lisa neměla to srdce odepřít jídlo své jediné dceři. Doufala, že holčička z dětských špeků určitě časem vyroste.

„Slyšelas mě, teto Liso?“ trvala na svém Dodo. „M 20 je dopravní letadlo, staví se tady v Augsburgu v Bavorských leteckých dílnách a pojme deset pasažérů. To je úžasné, nemyslíš?“

„A nezřítilo se už jednou?“ zeptala se Lisa nesoustředěně. Musela dohlížet, aby jí Charlotte, která se před několika dny rozhodla, že už bude jíst sama, nevyrazila lžičku z ruky.

„Ano, to bylo při prvním letu před dvěma roky. Ulomily se řídicí klapky,“ přiznala Dodo. „Jenže to už se znovu nestane, a proto chce Německá Lufthansa koupit tři letadla. Až budu pilotkou, teto Liso, poletíte se mnou do Ameriky.“

Zatímco o tom vykládala, chystala se vystřihnout z Augsburger Neueste Nachrichten článek do sešitu, kam si nalepovala všechno, co mělo něco společného s letectvím.

„Počkej, Dodo!“ vykřikla teta. „Sebastian ty noviny ještě nečetl, můžeš si ho vystřihnout až večer.“

„Záleží na tom, co píšou na druhé straně.“ Dodo svraštila čelo a obrátila list. „Tam jsou jenom úmrtní oznámení, ty strýček Sebastian určitě nečte.“

„Pro mě za mě, tak si tu fotku vystřihni.“

Lisa vyškrábla z talíře zbytek kaše, dala ji malé a pak jí bryndáčkem utřela upatlanou pusu. Nato dcerku postavila na nohy a Charlotte se kolébala po obýváku. V bílých šatičkách s volánem vypadala jako baculatý andělíček se zlatými vlnitými vlasy.

Dodo bylo v únoru čtrnáct. Na svůj věk byla veliká, ale její štíhlé tělo ještě nevykazovalo ženské tvary. Dodo tomu byla ráda, jak pořád zdůrazňovala. Vlnité blond vlasy si dala ostříhat na bubikopf, který jí skvěle padl a k mladistvé bytosti se skvěle hodil.

Právě dovystřihla vzácnou fotografii, když do obývacího pokoje vešla Hanna. „Dodo, máš jít laskavě k babičce. Ráda by šla na malou procházku do parku a potřebuje doprovod.“

Dodo protáhla obličej. Procházky s babičkou nepatřily zrovna k jejím oblíbeným činnostem. Byla to nuda, poněvadž se muselo chodit strašně pomalu a o letadlech se s ní vůbec nedalo mluvit. Naopak, kdykoli s tím začala, uslyšela, že mladé děvče se má zajímat raději o hezké šaty a dobré chování ve společnosti.

„Proč s ní nejde do parku Leo?“

„Tvůj bratr musí cvičit na klavír. Paní Obramová chce, aby zahrál na příštím koncertu konzervatoře.“

„Leo má vždycky nějakou výmluvu,“ zareptala Dodo. Rezignovaně si vzala vzácný výstřižek a vrátila Hanně nůžky, aby je uklidila zpět do zásuvky v psacím stole.

„Ach ano,“ obrátila se kuchyňská pomocnice na Elisabeth Winklerovou. „S prominutím, milostivá paní, málem bych zapomněla. Dole v hale čeká paní Grünlingová.“

„Panenko skákavá, Hanno!“ reagovala Lisa vyčítavě. „Proč to neřekneš hned? Uveď ji nahoru ke mně a dej vědět v kuchyni. Objednej čaj a sušenky. Ale čaj ne moc silný, jinak z toho bude mít Serafina bušení srdce.“

Hanna honem popadla dětský talíř i se lžičkou, vrátila nůžky na místo a chvátala z pokoje. I Dodo měla najednou naspěch, neměla sebemenší chuť potkat se s paní Grünlingovou. Bylo to tím, že bývalá guvernantka Serafina von Dobern v ní pořád ještě vyvolávala chmurné vzpomínky.

„Přeji vám příjemný čajový dýchánek, teto Liso,“ utrousila škodolibě ještě ve dveřích. „Dávej si pozor, aby tě nekousla!“

„Drzoune!“ zasmála se Lisa a vstala z pohovky. Chopila se své nejmladší, která ulepenými prstíčky zpracovávala naleštěnou biedermeierovou komodu, a podala jí jedno látkové zvířátko, jakých se v obývacím pokoji povalovalo plno. Charlotte, která zpočátku protestovala, si láskyplně přitiskla k srdci bílého méďu. Lisa s dojetím pozorovala svou malou holčičku a cítila hlubokou vděčnost osudu, že ji po dlouhém bloudění přivedl k naplnění života. Sebastian byl milující manžel a otec, jemuž přivedla na svět tři zdravé děti, a všichni žili v bezpečném lůně ve velikém domě továrnické rodiny. Ano, Lisa se časem dokonce stala středobodem rodiny, neboť Marie byla celé dny zaměstnaná svým módním salonem, matka pomalu stárla a byla velice ráda, že z ní Lisa sňala organizaci života v domě. Zde, ve vile, ji potřebovali a milovali, a ona tuto lásku předávala dalším lidem.

 

K těm už znovu patřila její přítelkyně z mládí Serafina rozená von Sontheim, vdova po majorovi von Dobern. Po manželově smrti prodělala těžké období, octla se i s matkou bez prostředků a byla nucena protlouct se jako guvernantka.

Její přísné pruské představy o výchově zůstaly dodnes pro Mariina dvojčata Dodo a Lea zlou vzpomínkou a také na nich ztroskotalo přátelství s Lisou. Ta si od přítelkyně z mládí nenechala nic předepisovat, a naopak prosadila její propuštění z místa guvernantky. Vzájemný kontakt se na několik let přerušil.

Lisa už vlastně nepočítala s tím, že Serafinu v melzerovské vile ještě někdy uvidí. Ale teď se všechno událo úplně jinak. Bývalá guvernantka přijala místo jako hospodyně u advokáta Grünlinga, a netrvalo dlouho a stala se paní Grünlingovou. Manželství zůstalo bezdětné, ale nezdálo se, že by kvůli tomu bylo nešťastné. Grünling měl už svá bouřlivá léta za sebou, a nejenže se ochotně podvolil Serafinině vládě, nýbrž se přímo radoval, že mu žena organizuje život a pevnou rukou ho dovedla zpět na cestu ctnosti. Serafina se jako už paní Grünlingová rozhodla vydobýt si za každou cenu své bývalé společenské postavení, a tak se také ohlásila své staré kamarádce Lise. Samozřejmě že Serafina chtěla v prvé řadě navázat spojení s respektovanou rodinou Melzerových, která v augsburské společnosti hrála velkou roli. A jelikož Lisa byla se svým současným životem vcelku spokojená a nikomu nic nevyčítala, tak se obě domluvily a Serafině se už dvakrát dostalo pozvání do vily na čaj. Návštěvu na oplátku Elisabeth Winklerová odmítla.

„Má milá dobrá Liso!“ zvolala Serafina teatrálně, když jí otevřeli dveře. „Vypadáš naprosto skvěle! A ten kouzelný malý andílek, v tvé náruči. Panebože, vypadá, jako kdyby ji namaloval Raffael. Taková růžová a baculatá, celá maminka!“

Serafina už dříve do svých přehnaných komplimentů ráda míchala malé narážky, ale Lisa si předsevzala, že to přehlédne. Dobrá, Charlottu odstavila od prsu teprve před dvěma měsíci a tělesné tvary měla pořád ještě kypré. Ale následující měsíce přebytečná kila shodí, to si pevně předsevzala. Nechala se tedy od své přítelkyně trpělivě objímat, přičemž malá Charlotte okamžitě začala řvát, když jí Serafina přejela studenými prsty po tvářičce.

„To je hezké, že jsi mě navštívila, Serafino. Promiň, Lotynka je poslední dobou poněkud ostýchavá. Sedni si prosím, vezmi z křesla toho plyšového psa a polož ho na pohovku. Ach ano, je tam ještě to červené kousátko, už jsem se divila, kde zůstalo.“

Serafina se mírně usmála, pohodila zvířátko a kroužek na pohovku a přejela rukou polstrování, než si sedla. Co byla paní Grünlingovou, nosila drahé moderní šaty a trochu přibrala, což jí slušelo. Vyschlá upjatá guvernantka v šedivých šatech byla tatam – nyní vystupovala jako zámožná dáma, která dává najevo svůj šlechtický původ.

„Tenhle obývák je učiněný dětský ráj,“ pokračovala. „Malá Hanna ti tu nikdy neuklízí?“

„Ta už vlastně nepatří ke mně, Fíno, ale do domácnosti mé švagrové. A paní k dětem je zrovna s kluky na procházce.“

Lisu namíchlo, že musela Serafině vysvětlovat nepořádek v obýváku. Naštěstí právě přišla Hanna a začala prostírat stůl.

„Promiňte mi, paní Grünlingová, že jste musela čekat,“ pronesla se špatným svědomím a sklidila za to blahosklonný úsměv.

„Aspoň jsem měla příležitost prohlédnout si ty nádherné obrazy v hale, drahá Liso,“ nadhodila paní Grünlingová. „Matka tvé švagrové byla opravdu neuvěřitelná umělkyně! Zajisté to nejsou obrazy pro každého a Paul byl skutečně odvážný, že je rozvěsil ve vestibulu.“

„Marie je na svou matku velice pyšná,“ bránila Lisa svou příbuznou, i když některá díla považovala ze velmi výstřední. Dokonce i Marie některé obrazy, které nebyly určeny pro dětské oči, svěřila jako trvalou zápůjčku městskému muzeu, a další, už tolerovatelné, visely v méně nápadných místnostech, jako je kancelář nebo její a Paulova ložnice. V jídelně ovšem Alicia nechtěla strpět ani jediný z obrazů Luisy Hofgartnerové, načež Paul hned tři odnesl do továrny, kde mu zdobí pracovnu.

Hanna nalila čaj, postavila na stůl talíř s pečivem a odvedla malou Charlottu.

„Žiješ tak příjemně,“ usoudila Serafina a míchala si do sladkého čaje smetanu. „V ústraní s půvabnými dětmi. Vlastně jsem doufala, že se potkáme v Umělecké jednotě. Konala se tam vernisáž, která by tě určitě zajímala.“

„Já vím, ale chodím někam jen zřídka,“ namítla Lisa. „Společenský život se mi odcizil a nemám ráda ty bezduché hovory, vytahování jednoho před druhým a celé to zbytečné divadlo, které se tam předvádí. V životě je spousta důležitějších věcí.“

„Zajisté, má milá,“ souhlasila Serafina. „Máš skvělého manžela, který společenským životem pohrdá a raději se stará o rodinu. A vedle toho si dokonce najde čas zasazovat se o nešťastné lidi, kteří nemají práci. Tvůj Sebastian je idealista. Doufejme, že mu jeho angažmá pro komunistickou stranu nezpůsobí potíže.“

„To určitě ne, Serafino,“ vrátila jí Lisa a předklonila se, aby někdejší přítelkyni přistrčila talíř se sušenkami. „Sebastian si je své odpovědnosti za rodinu plně vědom.“

„O tom jsem přesvědčená,“ souhlasila rychle Serafina, a výraz ve tváři ji za tu lež potrestal. „Představ si, můj drahý Albert mi včera říkal, že tvého muže viděl na jedné z těch manifestací rudých frontových bojovníků. Pochodoval s transparentem vedle uniformovaných.“

Serafina se na moment odmlčela, aby se mohla napít čaje. Pochválila, jak je dobrý. Lisa ji vůbec neposlouchala. Představa, že Sebastian se účastnil takové nebezpečné demonstrace, ji zasáhla do srdce. Bože – přece jí pevně slíbil, že něco takového nikdy neudělá!

„To je zhola nemožné, Serafino,“ vymáčkla ze sebe s nejvyšší námahou.

„Já jsem Albertovi hned řekla, že se musel zmýlit,“ zvolala Serafina. „To se může snadno stát, protože Sebastian se oblečením a chováním neliší od dělníků. Právě že je to člověk pevných zásad, a to je na něm neocenitelné, má drahá.“

Ne, Serafina se vůbec nezměnila. Dařilo se jí stejně jako dřív zasahovat Lisina bolavá místa a šťourat se v nich. Sebastianovo rozhodnutí vzdát se postavení účetního a místo toho nastoupit jako obyčejný dělník v tkalcovně způsobilo svého času velkou roztržku s Paulem. Působil přece dřív jako učitel a knihovník. Mezitím se už v celém městě rozkřiklo, že švagr ředitele továrny se obléká jako dělník. Sebastian se sice nikdy neúčastnil společenských záležitostí, zato byl členem komunistické strany a zasedal v závodní radě továrny, kde neustále kladl nové nesplnitelné požadavky, jež měly zlepšit život dělníků. Paul s tím měl věčně mrzutosti a Alicia ustaraně prohlásila, že je to tím, když někdo uzavře sňatek pod svůj stav. Pouze Marie byla názoru, že lidi jako Sebastian nelze nutit k životu, který jim není vhod. To by ho zničilo. Lisa smýšlela stejně. Milovala svého muže a bránila ho jako lvice proti všem, kdo ho kritizovali.

„Náš svět by byl lepší,“ promluvila Lisa z přesvědčení, „kdyby si každý z nás vzal k srdci ideál bratrskosti a nezištnosti. Tak jak to hlásal náš Pán Ježíš Kristus v kázání na hoře. Potud je idea komunismu hluboce křesťanská představa!“

Takhle jí Sebastian vysvětlil souvislost mezi křesťanstvím a komunismem a ona si to dobře zapamatovala, aby to pak mohla při vhodných příležitostech předhazovat jeho kritikům. Proti kázání na hoře koneckonců nemůže nikdo nic namítat. Bohužel od své partnerky v hovoru nesklidila než shovívavý úsměv, což ji ještě víc proti Serafině popudilo a vrátilo ji k dřívějším, zdaleka ne tak přátelským citům. Když to muselo být, Lisa se dokázala pěkně rozohnit.

„Kdo by si to kdysi pomyslel, má drahá Serafino, že se my dvě jednou opět setkáme jako šťastné manželky a budeme spolu pít čaj,“ poznamenala s hranou rozjařeností. „Paul tuhle říkal, že advokát Grünling je úplně jiný člověk od té doby, co se oženil.“

Serafina se z té chvály očividně zaradovala, koneckonců se k svému společenskému vzestupu tvrdě propracovala. Kolovaly fámy, že Grünling zpočátku se svou dámou vůbec nebyl spokojený a dokonce se prý zaobíral myšlenkou, že se s tou dračicí rozejde. Leč Serafina zjevně pochopila, jak svého chlebodárce přesvědčit o svých kvalitách, údajně především na poli erotiky, o čemž také kolovaly drby.

„To tvůj bratr řekl moc hezky, Liso. Můj Albert je v hloubi duše dobrotivý a láskyplný člověk. Potřeboval zkrátka mít po svém boku spolehlivou osobu, která jeho dobré vlohy přivede k rozkvětu.“

Strojeným pohybem si vzala jednu z nabízených oříškových placiček a vsunula ji do úst. Lisa jí věnovala úsměv a vypálila naostro.

„Paul je dokonce názoru, že tvůj Albert příliš vyměkl, než aby mohl i nadále právnicky spravovat tovární záležitosti. Víš přece, že advokát musí pozici svého mandanta zastávat energicky.“

Lisa uslyšela tupé prasknutí. Serafina právě kousla do keksu a muselo se něco stát, protože si rychle přikryla pusu.

„Och, Fíno!“ vykřikla polekaná Lisa. „Snad sis nějak neublížila? Tyhle lískové oříšky jsou trochu tvrdší, když se vytáhnou z trouby.“

Serafina neodpověděla. Trochu žvýkla, vytáhla z váčku kapesník a natočila se tak, aby Lisa neviděla, co dělá. Jak se zdálo, vyplivla nakousnutý keks.

„Tvrdý jako kámen,“ zašumlovala a utřela si ústa. „K nevíše, že personál něco takového pšinese na stůl!“

„To je mi strašně líto, Fíno!“

Lisa se nad tou nehodou upřímně vylekala, ale její soucit měl své meze. Dolila Serafině čaj a slíbila, že kuchařku pokárá, a požádala návštěvnici, aby si nenechala kazit pěkné odpoledne.

„Nechceš použít naši koupelnu? Sice ještě není úplně hotová, ale je tam veliké zrcadlo a mramorové umyvadlo.“

Serafina ji rázně přerušila a odmítla. „Bohuhel už muším jít,“ oznámila nezřetelně. „Mám eše něhaké háševy a echci e zd’hoat o omásích ohiností.“

„Samozřejmě.“ Lisa pokrytecky přikývla a nijak se neměla k tomu, aby Serafinu zadržela. „Snad se zase někdy uvidíme,“ pronesla chladně.

„Chistě, á ilá… A iď, že Aul luvil o Aletovi chen ak chertem, ne?“

„Ó ne, myslel to naprosto vážně.“

Byla to pravda jenom napůl, protože Paul tu poznámku pronesl zpola vážně a zpola v legraci, ale Lisa i přes tu drobnou nehodu se sušenkou prostě nebyla ochotna ustoupit. Serafina až příliš razantně využila jejích obav a rozloučila se. Viditelně zbledla, vydala ze sebe už jenom chabé adieu a odebrala se ke dveřím.

„Hanno! Paní Grünlingová odchází!“

Místo Hanny se objevila Gertie, která před návštěvou udělala zdvořilé pukrle a šla s ní naproti do hlavní budovy, aby ji doprovodila ze schodů do haly. Tam Serafině pomohla do kabátu. Hned nato se vrátila do obývacího pokoje Winklerových sklidit nádobí po čaji.

„Propána, to jsou věci,“ zavrtěla hlavou. „Chudák paní Grünlingová! Ulomila si zub. Tady vpravo nahoře má mezeru.“

„To je nepříjemné,“ pronesla Lisa a tvářila se nevinně. „Inu, ona má ty zuby stejně mizerné, ale její zubař jí určitě pomůže. A řekni paní Brunnenmayerové, že ty keksy upekla moc tvrdé.“

„Zajisté, milostivá paní.“

 

Lisa vstala a přešla k oknu, aby se podívala na Rosu a chlapce. Co v tom parku tak dlouho provádějí? Byl sice slunný den, jaro bylo cítit ve vzduchu a na trávnících rašily ostrovy fialových krokusů a žlutých narcisů. Přesto bylo dosud chladno a půdu pod jalovcovými keři pokrývala bílá zmrzlá jinovatka, která tam zůstala od noci.

Když otevřela okno, k uším jí dolehl vzrušený křik. Propánajána! To byl Sebastian, hrál dole s kluky fotbal. A co to tam vyvádějí? Hlavně aby to nespatřila mamá. Ta byla názoru, že fotbal je jen pro dělníky a prostý lid. Teď tam s nimi hráli zahradník Christian a šestiletý Fritz Bliefert, Augustin nejmladší. A jak se u toho honili. Kluci už měli pěkně zablácené kalhoty, jak pořád padali, a dokonce i Sebastianovo oblečení se nacházelo v žalostném stavu. To mu ovšem nebránilo sebrat Christianovi míč. Ti chlapi! Všichni jsou to velké děti.

S úlevou spatřila, že Rosa drží zmítajícího se Hanna na ruce a nepustí ho na zem. Má pekelný strach, že by se k té zběsilé vřavě chtěl přidat.

„Roso!“ zavolala Lisa dolů. „Přines Hanna nahoru. A ty ostatní vezmi s sebou.“

Sebastian uslyšel její volání. Podíval se nahoru a radostně jí zamával. Potom zatleskal a prohlásil zápas za ukončený. Lisa zavřela okno. Za necelou hodinu musí všichni umytí a převlečení do čistého nastoupit ke společné večeři – mamá nerada čeká. Hanna obstará vykoupání, Gertie garderobu.

Když z hlavní budovy zazněl jídelní gong, Sebastian si ještě honem oblékl šedivý domácí kabátek, který mu Lisa koupila. Byl to kompromis, který v Aliciiných kritických očích jakž takž obstál, neboť její zeť striktně odmítal chodit ke společnému stolu v obleku, jak bylo ve vile zvykem. Sebastian shledával dost potupným už to, že mu Lisa na začátku manželství vnutila obleky po svém otci, v nichž se cítil příšerně. Tehdy jí řekl, že v žádném případě nechce skrývat svůj původ a přesvědčení. Jinak by se nemohl s čistým svědomím podívat do zrcadla.

A zatímco Rosa a Hanna už odešly s dětmi naproti, obrátila se Lisa na svého muže s otázkou, která ji od Serafininy návštěvy tížila na duši.

„Pověz, můj milý, je možné, že jsi nedávno pochodoval v jednom z těch průvodů vaší strany a nesl transparent?“

Lhát Sebastian neuměl a zatvářil se provinile.

„Byla to jen přátelská služba,“ ujišťoval ženu rozpačitě. „Šel jsem náhodou kolem a jeden známý si postěžoval, že už ho strašně bolí ruce a jestli bych ten transparent nemohl chvíli nést. Nešlo odmítnout, to snad chápeš.“

„A co na něm bylo napsáno?“

Sebastian pokrčil rameny a znejistěle se usmál. „Myslím, že tam stálo Všechnu moc pracujícímu lidu. Ale přísahám ti, Liso: o pár ulic dál jsem mu ho zase předal.“

„Ach Sebastiane,“ pronesla vyčítavě. „Prosila jsem tě, abys do takových průvodů nikdy nechodil. Víš, jak se o tebe bojím.“

Něžně ji objal a políbil na čelo. „Pochop to, miláčku. Brzy se mohou konat nové volby do Říšského sněmu. Musíme ukázat, že tu jsme, a projevit sílu. Ti druzí to přece dělají taky.“

„Ne, Sebastiane!“ zvolala Lisa energicky. „V žádném případě nechci, abys…“

Jídelní gong zazněl uprostřed Lisiny věty a její muž využil situace. Vzal ji za ruku a táhl ji do hlavní budovy.

„Tak honem. Nesmíme je přece nechat čekat.“
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„Paní doktorko? Měla byste chvilku čas?“

Tilly von Klippstein se na chodbě zastavila a nahlédla do pokoje, jehož dveře byly otevřené. V prostřední posteli ležela hubená stará žena a zvedla ruku, jako když se školačka nesměle hlásí o slovo. Právě se odklízelo nádobí po obědě.

„Paní doktorka má práci, paní Kannebäckerová,“ napomenula pacientku sestra Martha. „Lékaři v nemocnici tu nejsou jenom pro vás!“

Tilly pokárání ignorovala a vstoupila do pokoje. Stály tam těsně vedle sebe čtyři postele. Nalevo okno, vpravo u zdi umyvadlo. U dveří dvě dřevěné židle pro návštěvy. Tašky a kufry s osobními věcmi měli pacienti zastrčené pod postelí.

„Copak je, paní Kannebäckerová? Bolí vás něco?“ zajímala se Tilly.

Stařena to popřela. Měla těžce nemocné srdce a špatně dýchala, ale nikdy si na to nestěžovala. Její utrpení prozrazovaly pouze veliké světlemodré oči, které ve vpadlém obličeji působily tak dětsky a bezmocně.

„Chtěla bych vám ještě něco říct, paní doktorko,“ zašeptala stařena a pokynula lékařce, aby přišla blíž. Tilly zaváhala, volali ji k případu zranění lebky, který přivezli dnes brzy ráno. Příjem dělal její kolega doktor Heinermann, ale jak se zdálo, něco nebylo v pořádku. Přesto se rozhodla věnovat paní Kannebäckerové pár minut a teprve potom přejít na mužské oddělení. Postel nalevo byla prázdná, pacientka dnes ráno zemřela. V obou zbylých ležely selky, které se zranily při práci.

„Co mi chcete říct, paní Kannebäckerová?“ Tilly se sklonila k stařeně a vzala ji za ruku. Měla ji studenou, pod vrásčitou kůží byla cítit každá kůstka.

„Víte, paní doktorko,“ zašeptala stará paní, „já si z toho nic nedělám. Rozumíte? Nebojím se umřít.“

Tilly věděla, jak je pacientčin stav špatný, ale přesto ji ta slova zabolela. Za těch pět roků, co byla lékařkou na klinice ve Schwabingu, se pořád ještě nenaučila zůstat vůči smrti lhostejná.

„Paní Kannebäckerová,“ řekla povzbudivě, „nikdo tu přece nemluví o umírání. Jste tu proto, abychom vás zase postavili na nohy.“

Stařena umíněně zavrtěla hlavou a usmála se na lékařku, jako by to věděla lépe. Nejspíš měla pravdu, ale to si Tilly nechala pro sebe.

„Je to tak v pořádku. Jsem ráda, že už bude konec,“ řekla potichu. „Proč mám ještě žít? Můj drahý muž a oba synové už tu dávno nejsou, nechali mě samotnou…“

Jednou vyprávěla Tilly, že její manžel a oba synové padli ve válce. Muž hned na začátku a krátce po něm oba chlapci, kterým bylo právě osmnáct. Zemřeli v týž den, jako by se na tom domluvili. Jeden v Rusku, druhý ve Francii. Matka zůstala sama a bez prostředků, protože obchod s barvami jejího muže po válce zkrachoval.

„Ale jistě máte přátele nebo příbuzné,“ namítla Tilly, jež si připadala bezmocná. „A to je vždycky důvod žít, paní Kannebäckerová.“

Selka na vedlejší posteli začala hlasitě chrápat, na chodbě břinkalo nádobí, které nosili z pokojů a skládali na vozík, kterým ho odvezou do kuchyně.

„Nikdo už tu není,“ řekla stařena. „Deset roků jsem pracovala v továrně. Ranní a odpolední šichty. Dvakrát jsem byla nezaměstnaná. Jedla jsem v polévkovém ústavu a v zimě topila nábytkem z obýváku. Sousedka mi občas přinesla vajíčko nebo hrnek mouky. To bylo všechno, jinak jsem byla sama. Ale měla jsem vzpomínky a s těmi jsem žila. Toulala ses po slunečné straně života, říkala jsem si. Teď musíš přejít na tu stinnou.“

Poslední slova zašeptala jen s velkou námahou. Nyní ztěžka dýchala a mlčela. Tilly jí stiskla ruku a pošeptala, že stín určitě nepotrvá věčně a že zase přijdou lepší časy. Pacientka přikývla a vytáhla zpod přikrývky druhou ruku.

„Tohle bych vám chtěla dát, paní doktorko,“ zašeptala. „Protože jste tak hodný člověk a naslouchala jste mi.“

Otevřela dlaň, v níž se zalesklo zlato. Tilly zmateně hleděla na malý přívěsek s červeným kamenem připevněný na útlém zlatém řetízku.

„To nejde, paní Kannebäckerová,“ odmítla Tilly. „Nesmím přijímat dárky od pacientů.“

„Vezměte si ho prosím! Až budu mrtvá, někdo mi ho jednoduše serve z krku. A já chci, abyste ho dostala vy. Dal mi ho můj muž k zásnubám. Ať vám přinese štěstí.“

Tilly zabolelo u srdce, že staré paní toto přání splnit nemůže. Vedení nemocnice bylo přísné a mohlo by ji to stát místo. Naštěstí se v tom okamžiku rozletěly dveře a na prahu se objevila statná postava sestry Marthy.

„Paní von Klippstein se žádá na mužské oddělení,“ ohlásila stručně a zůstala vyčkávavě ve dveřích.

„Už jdu, sestro Martho.“

Tilly se na rozloučenu sklonila k pacientce, pohladila ji jemně po čele a slíbila, že k ní později ještě přijde. Nato odešla se sestrou Marthou a chvátala po schodech nahoru na mužské oddělení.

Práce v nemocnici nebyla jednoduchá. Kromě Tilly v ní působily jenom další dvě lékařky. Obě nastoupily před rokem, ovšem měly už za sebou promoci a jedna z nich byla dcerou vrchního chirurga. Tilly se tenkrát promoce vzdala. Bylo pro ni důležitější pracovat jako lékařka a pomáhat nemocným lidem než se honosit titulem. Mezitím už svého rozhodnutí litovala, neboť hlavně sestry ji bez doktorského titulu nebraly jako plnohodnotnou. Měly mezi sebou v nemocnici přísnou hierarchii, v přidělených pracovních sektorech byly neúprosné a někdy si dokonce dovolily dávat pokyny mladým lékařům. Vůči starším doktorům nebo šéflékařům se naopak projevovaly úslužně, hrbily se a usilovaly o jejich přízeň. Protože to byli muži. Příležitostně se některé hezké mladé sestře podařilo některého doktora ulovit za manžela, ovšem jen zřídka. Častěji to byly krátké a skoro vždy nešťastné milostné aféry, o kterých si celé osazenstvo šuškalo s rukou na ústech. Žena v bílém lékařském plášti jim byla prostě podezřelá, budila žárlivost a závist. Prosadit se mezi sestrami bylo těžké. Tilly se to za pět let klinické praxe podařilo pouze v jediném případě. Většina sester se k ní stavěla roztrpčeně nepřátelsky a mimo jiné i sestra Martha.

 

Velké nemocniční hodiny na zdi ukázaly mladé ženě, že jsou tři a její normální služba tím pádem skončila už před půlhodinou. Nebylo divu, že se cítila tak unavená. Od časného rána skoro nic nejedla, volali ji od jednoho pacienta k druhému a mezitím běhala na urgentní příjem, pro který byla s jedním kolegou rovněž kompetentní. Před hodinou tam dopravili mladého muže se zraněním na hlavě. Dosud se o něj staral doktor Heinermann. Ale teď se zdálo, že má nějaké pochybnosti, a tak dal zavolat Tilly.

Stál u lůžka v pokoji číslo čtrnáct, kde mladý muž ležel, a vyšetřoval pacienta.

„Má poruchu zraku a trpí závratí,“ vysvětlil jí kolega stručně.

„Dělal se rentgenový snímek?“

„Samozřejmě. Bez nálezu. Patrně jde o následky otřesu mozku. Vstal a chodil, dokonce se snažil otevřít okno.“

Mladý muž vypadal jako silák, povoláním kočí rozvozu piva. Zranění si přivodil při hádce s jedním kolegou ve stavu opilosti. Po ráně pěstí upadl dopředu a narazil hlavou do tyče. Kdo má takto tvrdou lebku, u toho následky podobných nehod zpravidla odezní během pár dnů.

„Krvácel jste z nosu celou tu dobu?“ zeptala se Tilly mladého muže, jenž si opět vzal nemocniční ručník, aby do něj chytal krev, která mu tekla z nosu.

„No ovšem. Pořád to nechce přestat.“

Tilly si nechala podat buničitý ubrousek, zachytila na něj pár kapek tekutiny a poznala, že se kolem krve tvoří průhledný okraj. Mozkomíšní mok!

„Podívejte se, pane doktore.“

Heinermann upřel zrak na ubrousek a pak se rozzlobeně podíval na Tilly, jako by to byla její vina. Zlomenina spodiny lebeční. Toho si přece musel všimnout sám.

„Zůstaňte klidně ležet, pane Kuglere,“ nařídil kolega. „A v žádném případě nevstávat a nechodit. Teď vás ještě vyšetří primář.“

„Co? Ještě další doktor? Já myslel, že můžu zejtra domů. Poněvadž Mariele, to je moje nevěsta, mi chce uvařit uzený s knedlíkem.“

„Zítra to asi ještě nepůjde, pane Kuglere. Vaše nevěsta vás přece může navštívit tady v nemocnici.“

„A co když ty knedlíky budou dávno snědený?“

 

Poté co lékaři odešli z pokoje, kolega se na moment zastavil a podíval se na hodinky.

„To je hloupé,“ pronesl. „Vy už máte po službě, že? To máte štěstí. Já se o tu záležitost postarám. Profesor Sonius nebude nadšený, že teď musí operovat.“

Tilly souhlasila, byla moc unavená, než aby vše mohla dál sledovat. Kromě toho už bylo půl čtvrté. Jenže by moc ráda viděla rentgenový snímek. Ne že by kolegovi chtěla něco vytýkat, čistě z vlastního zájmu. Poznala by zlomeninu spodiny lebeční?

„Taková věc se může stát vždycky,“ utěšovala ho. „Na operaci ještě není pozdě.“

„Samozřejmě že ne,“ odvětil a spokojeně se usmál. „Hezký večer, paní von Klippstein.“

Otočil se na podpatku a uháněl, až se mu rozevlál plášť. Tilly se odebrala do lékařského pokoje, aby se převlékla. Ale když se postavila před svou skříňku, vzpomněla si na paní Kannebäckerovou, a i když byla vyčerpaná a ráda by už nemocnici opustila, sešla ještě jednou dolů na ženské oddělení. Dveře do pokoje byly otevřené a dvě mladé sestry z něj právě odcházely.

„Ach, paní von Klippstein, to je dobře, že jdete.“

„Copak je?“

„Paní Kannebäckerová zemřela. Muselo to jít velice rychle, pacientky vedle si toho vůbec nevšimly.“

Měla lehkou smrt. Tilly ji rychle ohledala a v obličeji staré ženy spatřila osvobozující úsměv. Už to nastalo, stíny pominuly a ona je už navždy ve světle.

Vrátila se dlouhými unavenými kroky do lékařského pokoje vyplnit úmrtní list. Svlékla si bílý plášť a chtěla si jej pověsit do skříňky, ale vtom na jedné kapse nahmatala něco mírně vybouleného. Sáhla dovnitř – a našla řetízek s rubínovým přívěskem. Malé srdíčko zasazené do zlata a opatřené ouškem.

Ať vám přinese štěstí, říkala ta stařena. Ta mazaná osoba jí ho strčila do kapsy, zatímco hovořila se sestrou Marthou.

Tilly zaváhala, a potom si řetízek pověsila kolem krku. Byla to památka na milého člověka, a proto ho bude nosit. Kromě toho byl pěkný. Ernst jí často kupoval šperky, zvlášť na začátku jejich vztahu, ale bohužel se nikdy netrefil do jejího vkusu. Tilly milovala prosté věci a netíhla k pompézním drahým náhrdelníkům s příslušnými náušnicemi. Všechny ty dobře míněné dárky ležely v kazetě na šperky a nosila je jen zřídka.

 

Jízda tramvají do Pasingu se protáhla. Byla ráda, že aspoň získala místo k sezení a nemusela od začátku stát. Pár minut před pátou konečně stanula před honosnou vilou v Menzinger Straße, kterou její muž Ernst koupil před několika roky. Na svou rezidenci byl velice pyšný, dal vilu a zahradu nákladně renovovat a svým známým často vykládal, že bydlí poblíž zámku Nymphenburg.

Ve vestibulu to lákavě vonělo večeří a služka vyběhla Tilly vstříc, aby jí vzala kabát a klobouk.

„Co máme dnes večer dobrého, Bruni?“ zeptala se s úsměvem.

Bruni byla kulatá žena a vždy dobře naladěná. Husté kučeravé blond vlasy si vždycky svazovala na temeni, ale co chvíli se z nich nějaký chomáč vytáhl a vlál jí do obličeje.

„Máme knedlíky a vepřovou pečeni, milostivá paní. Milostpánovo oblíbené jídlo. Předtím krémovou polévku a jako zákusek – ne, to nesmím prozradit, jinak mě paní Huberová zabije.“

Její smích byl nakažlivý a Tilly se musela přidat. „Tak to se raději dáme překvapit,“ poznamenala. „Je můj muž v kanceláři?“

„Ovšem. Milostpán právě telefonuje.“

Tilly vešla do knihovny, jež se nacházela hned vedle kanceláře a kde ráda pobývala. Třemi úzkými vysokými okny bylo z knihovny vidět do zahrady, kde touto dobou na záhonech svítily první žluté narcisy. Namodralé jedle, které tam dal Ernst vysadit, už stačily vyrůst do značné výšky a musely se ořezat, aby zahradě neubíraly příliš mnoho světla. Tilly se nadechla a zabořila se do měkkého kostkovaného ušáku a snažila se zapudit tíživé vzpomínky z nemocnice. Nedařilo se jí to. S povzdechem sáhla pro poštu, kterou jí komorník Julius jako vždy narovnal na stolek u gauče. Roční účet za lékařský časopis, který si předplatila, pozvánku na odpolední čaj, kterou rovnou hodila do koše, a dopis od Kitty. Aspoň se trochu zasměje.

Má milá, nevěrná Tilly, jež jsi na nás Augsburské úplně zapomněla…

Ach jéje, švagrová Kitty nemá nepravdu. Matka bude příští týden slavit šedesátiny. Jak je možné, že na to nepomyslela? Byla plně zaměstnaná svými vlastními záležitostmi a své milé v Augsburgu trestuhodně zanedbávala.

Jak si tak četla zábavné líčení o nejnovějších lumpárnách Kittiny dcery Henni, uslyšela z vedlejšího pokoje Ernstův hlas. Zněl rozrušeně, jako ostatně za poslední měsíce často. Ernst von Klippstein před pár lety rozmnožil svoje peníze šikovnými investicemi a nákupy akcií, zisk vložil do firemních podílů a všechno to jelo hladce. Jenže černý pátek na newyorské burze v říjnu minulého roku se nyní přelil do Německa a všechno se změnilo. Američtí investoři požadovali splacení svých úvěrů, německé banky a firmy se octly v potížích. Tilly si pamatovala tu hrůzu, když za světové války zkrachovala Bräuerova banka, načež si její otec Edgar Bräuer ze zoufalství vzal život. Nesmysl, uklidňovala se. Ernst není bankéř, svoje peníze chytře uložil, a i tuto krizi přečká beze ztrát.

Za chvíli za ní přišel do knihovny. „Ty jsi tady, Tilly,“ usmál se na ni poněkud roztržitě. „Mělas namáhavý den? Kolikrát ti ještě musím říkat, abys té práce na klinice nechala! Moje žena opravdu nemá zapotřebí vydělávat peníze.“

Jak se za poslední roky změnil, pomyslela si Tilly. Cožpak ji na studiích a první profesní roky láskyplně nepodporoval? A nepovzbuzoval ji, aby nastoupila dráhu lékařky? Odstraňoval jí překážky na cestě a vykládal všem známým, jak je na ni pyšný.

Dnes se považoval za úspěšného obchodníka, stýkal se s vyšší společností, šlechtici a finanční elitou, a vysvětloval jí, že by měla své povolání pověsit na hřebík a věnovat se stejně jako ostatní manželky domácnosti a manželovi.

„Já nepracuju kvůli penězům, Ernste,“ namítla potichu. „To přece dobře víš.“

„Ano, jistě, samozřejmě,“ odpověděl a mnul si u toho ruce. Bylo to naučené gesto, kterým vyjadřoval svou bezradnost. „Tak pojďme ke stolu, mám už docela hlad.“

Jídelna byla zařízena nábytkem ve stylu staré Anglie a Tilly ho měla moc ráda. Vyzařoval něco z domácké atmosféry britských venkovských domů, jak je viděla na jejich svatební cestě v Kentu. Svět se mohl vymknout z kloubů, národy se mohly vzájemně přepadat: My home is my castle. Tak znělo neotřesitelné vyznání víry Angličanů.

Ale i přes příjemné zařízení jídelny Tilly nepociťovala vytouženou „útulnost“. Chyběl zde život, rodina, bezprostřednost dětí, jak ji znala z ulice Matky Boží v Augsburgu.

Místo toho sedávala s Ernstem sama u veliké, krásně prostřené tabule, nechávali si od Julia pokládat na talíře pokrmy, zapíjeli je vínem s vodou a snažili se vést nějaký podnětný hovor, který se většinou zvrhl ve dva monology. Tilly referovala o událostech na klinice, kdežto Ernst hovořil o svých obchodech a společenských povinnostech, kde by ho Tilly měla doprovázet. Plnit jeho přání v tomto ohledu bylo pro ni čím dál těžší. Na operní a divadelní představení spojená s obchodními schůzkami chodila ještě ráda. Horší to bylo s oficiálními příležitostmi, kde se člověk musel objevit, aby k nim patřil. Nejhorší pro ni byla tahle příšerně nudná pozvání a věčné otázky, které si musela nechat líbit.

Určitě ošetřujete výhradně ženy, ne?

Není vám odporné vidět každý den tolik nemocných lidí?

Jistě přijdete do styku i s obyčejnými lidmi. Takovými, kteří se nemohou každý den umýt.

Smíte dávat injekce sama, nebo to může jen lékař?

Bylo zhola nemožné vysvětlit těmto dámám s pilinami v hlavě místo mozku, že není zdravotní sestra, nýbrž lékařka, protože by to nepochopily. Zde by pomohl jenom doktorský titul, ale toho se vědomě vzdala. Promoce by ji pouze stála čas, ale neudělala by z ní lepší lékařku.

A pak pořád ta věčná otázka: Máte děti, paní von Klippstein?

Bohužel ne.

Chápavé přikývnutí. Pochopitelně že děti nemá. Vykonává povolání a nemohla by se o ně starat. Tilly s ohledem na manžela nikdy nezdůvodňovala svou bezdětnost jeho válečným zraněním.

Ach, největším a nejdůležitějším úkolem ženy je přece manželství, ne snad? dostávalo se jí v odpověď.

Povinnosti, které na ni manžel nakládal, postupně pod různými záminkami redukovala a doprovázela ho už jenom při mimořádně důležitých příležitostech, kde se Ernst těžko mohl objevit bez manželky. I to od ní vyžadovalo obrovské sebezapírání, ale dělala mu to k vůli.

K zákusku, který dnes sestával ze zmrzliny, Ernst naservíroval poslední politické události. Už zase odstoupila vláda, tentokrát druhý kabinet Hermanna Müllera. Pořád stejná hra v této republice, páni poslanci intrikují, vzájemně se vyřazují z boje a mrhají časem v nicotných sporech. „Kdo vlastně Německu vládne?“ vykřikl Ernst. „To bych vážně rád věděl. Kdo se stará o budoucnost Německa, když se poslanci a ministři cvičí ve slovních půtkách? To je přece zločin tváří v tvář obrovským problémům, kterým zubožená Německá říše musí čelit!“

Tilly na toto téma neměla prakticky co dodat, a proto seděla mlčky na místě a nimrala se v zákusku, který mezitím roztál a proměnil se ve smetanu s vanilkovou příchutí. Pokusila se párkrát položit otázku, ale Ernst se při svých monolozích nerad nechával přerušit. Všechny končily úplně stejně: „Takhle se nedá zemi vládnout. Je to jako na vojně. Když vojáci a důstojníci začnou diskutovat, místo aby plnili rozkazy, nemůže se armáda dát na pochod. Potřebujeme někoho, kdo řekne, kde to vázne! Vůdčí osobnost, která se prosadí. Můžeš si říkat, co chceš, Tilly – tenhle Adolf Hitler je můj člověk. Na něj sázím pro naši budoucnost.“

Tilly viděla jeho fotografie v novinách a opravdu působil rázným a odhodlaným dojmem. Ale pochybovala, že má i nezbytné zkušenosti a rozvahu. Čistě emočně ho neměla ráda. Ale politika, jak tvrdil Ernst, není záležitost citů nýbrž jasného rozumu, a ten je podle něho čistě mužská věc. Natolik, že pro něj bylo absurdní souhlasit s tím, že ženy po světové válce dostaly volební právo. Pro Ernsta to byla jedna z možných příčin momentální nešťastné situace v Německu.

Tilly zastávala jiný názor, ale byla příliš unavená, než aby se s ním hádala. Stejně by to k ničemu nevedlo, protože Ernst její argumenty beztak neposlouchal a jenom urputně hájil vlastní pozici. Ano, změnil se. Ernst von Klippstein už nebyl tím mužem, za něhož se před pěti lety vdala. Jeho obchodní úspěch mu dodal nové, přemrštěné sebevědomí, kterým přebíjel svůj tělesný deficit. Šatil se v drahých obchodech, nosil loden a kožešiny, měl večerní obleky podle nejnovějšího střihu a na zvláštní příležitosti chodil ve fraku. A už jen zřídka si stěžoval na bolavé jizvy, kterými měl poseté břicho a hruď. Zjevně ho také nezatěžovala ani tak tísnivá skutečnost, že nikdy nezplodí potomky. Byla to spíš Tilly, kdo toužil po dětech, ale nikdy o tom nehovořila.

„Ach ano, příští týden jsem pozván na soirée u doktora Breindorfera,“ prohlásil Ernst po chvíli mlčení. „Přijdou tam velice důležití lidé a bylo by žádoucí, abys mě doprovázela, Tilly.“

„Příští týden?“ zamračila se. „Och, to je mi upřímně líto, Ernste. Vezmu si v nemocnici volno a pojedu do Augsburgu. Matce bude šedesát.“

Ernst vztekle mrštil čajovou lžičkou do misky na dezert a zavrtěl hlavou: „Je to opravdu nutné?“

Tilly se zhluboka nadechla, aby neřekla nic, co by ji nakonec bolelo. „Myslím, že ano, Ernste.“
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Takové nádherné počasí! Marie otevřela dveře svého ateliéru a vyšla ven na Karolininu ulici, aby se trochu nadýchala svěžího vzduchu a nabrala do sebe slunce. V tento obyčejný všední den bylo venku plno lidí, courali se po ulicích a obdivovali výlohy obchodů. Všichni dosud nosili zimní kabáty, ale klobouky a tlusté vlněné šály nechali doma. Určitě to nebylo potěšení pro všechny, spousta lidí pobíhala po městě, protože byli bez práce, neboť přišla další vlna propouštění a v sousedství dokonce musely některé obchody zavřít. I Marie si dělala starosti, ale měla výhodu, že nemusela žít z příjmů ateliéru.

Přišlo jaro, pomyslela si. Mladé listí vyráželo z pupenců, příroda se probouzela k novému životu. Teď bude všechno už jenom lepší.

Dvě mladé dívky se zastavily, něco si spolu šeptaly a pořád pokukovaly po Marii. Ó běda, řekla si a chtěla rychle zmizet do ateliéru, ale už bylo pozdě.

„Pozdrav Pánbůh,“ promluvila nesměle jedna z nich. „Vy jste paní Melzerová, viďte?“

Byla to ta větší z nich, štíhlá bruneta, která si dodala odvahy jako první. Měla na sobě tmavomodrý, dobře střižený kabát a klobouk, který určitě patřil její matce.

„Ano, to jsem já,“ přisvědčila Marie. „Co pro vás dvě mohu udělat?“

Co následovalo, slyšela Marie už častokrát, a vždy ji vzalo u srdce, že nemůže pomoci. Obě dívky minulý rok ukončily školu, potom se učily psát na stroji a těsnopis, ale jako sekretářky zaměstnání nenašly.

„Napadlo nás, jestli byste v ateliéru nepotřebovala dvě pilné šičky.“

Tmavovláska zůstala mluvčí obou a nevedla si špatně. Šít se naučila u své matky, která je švadlena a pracuje doma. Její kamarádka u toho pomáhala a dvakrát týdně přišívala prýmky a lemování. Také si vždy samy šily šaty.

„Zeptejte se znovu za měsíc,“ utěšovala je Marie. „Momentálně nemám tolik zakázek, abych mohla zaměstnat další šičky.“

Zakázky šly skutečně drasticky dolů a vlastně by mohla jednu zaměstnankyni propustit. Ale to svým dlouholetým spolupracovnicím rozhodně nechtěla udělat, a tak je většinou posílala domů o hodinu dřív, když nebylo nic na práci.

„Příští měsíc?“ ozvala se dívka optimisticky. „Rády přijdeme. A moc děkujeme, paní Melzerová. Váš ateliér je opravdu nádherný, často jsme tu stály a obdivovaly šaty.“

 

Marie se s dívkami rozloučila a vrátila se do krámu. Třásla se zimou a všimla si, že venku je opravdu ještě chladno a sluneční svit byl jenom klam, neboť na mnoha místech zůstala půda dosud zmrzlá. Byla tu dnes sama se švadlenami, protože paní Ginsbergová, jež se společně s ní starala o zákaznice, trpěla neústupným kašlem. Marie jí včera večer řekla, ať zůstane pár dní doma.

Paní Ginsbergová z toho příkazu nebyla šťastná. Válečná vdova pracovala u Marie ráda a byla dokonce její nejspolehlivější pracovní silou, ale nakonec pochopila, že Marie má pravdu. Za hodinu přijde na zkoušku paní Mantzingerová, nový jarní plášť už byl sestehovaný. Krásný, přímo snový návrh z měkkého tmavozeleného sukna, s elegantním velikým límcem, který se dal nosit i vyhrnutý. Zákaznice patřila mezi ty dámy, které dosud všechny modely platily promptně a bez rabatu. Na rozdíl od leckterých jiných zákaznic, které si objednané a vyhotovené oděvní kusy odnesly, ale se zapravením účtu neměly naspěch. Marii se už nahromadil na stole celý štos nezaplacených účtů. Posílala jim upomínky, nakonec i napomenutí, ale ve většině případů se nedalo nic dělat. Dámy neměly peníze a Marie by musela zapojit právníka a žalovat je u soudu. Toho se děsila – šlo téměř bez výjimky o stálé zákaznice a ty zaplatí, jakmile se hospodářská situace uklidní.

Právní cestě se chtěla vyhnout a důvodem byl kromě toho i advokát Grünling, kterého Paul pověřoval takovými případy a který byl Marii vyloženě nesympatický. O jeho ženě, bývalé guvernantce Serafině von Dobern, vůbec nemluvě. Marii nešlo na rozum, že Lisa tuto drzou osobu několikrát přijala na čaj ve vile. Ovšem zdálo se, že oživené přátelství nedávno utrpělo trhlinu. Gertie nevěděla přesně, co se přihodilo, rozesmátá Dodo prohlásila, že si ta „zmije“ vylomila „jedový zub“. Matka ji za to pokárala. Dodo byla strašně nekonvenční a Marie si někdy dělala starosti, že to její dcera bude mít v životě těžké. Vyvedla se po své babičce, malířce Luise Hofgartnerové, Mariině zesnulé matce. Mladé ženě, která kráčela životem odvážně a neochvějně a neblaze přitom zemřela.

Marie krátce nahlédla do dílny, kde pilně pracovaly dvě zaměstnankyně a vyřizovaly několik zakázek, mimo jiné i pro Lisu a mladší švagrovou Kitty. Potom jí nezbylo nic jiného než se odebrat do své kanceláře a věnovat se nezaplaceným účtům a rozesílat upomínky. Snad tentokrát uspěje, potřebovala přece peníze na nákup nových látek. Tento měsíc to vypadalo velice bledě. Když zaplatí zaměstnankyním, náklady na materiál, elektřinu a uhlí, nezbude jí skoro nic.

„Marie? Ach, tady vězíš ty moje srdíčko! To je k nevíře! Venku je tak nádherné počasí, a ty dřepíš v tomhle ponurém kanclu!“

Kitty rozrazila dveře kanceláře a zůstala stát ve veřejích s rukama v bok. Měla na sobě jeden z těch elegantních sportovních kostýmů, které jí Marie ušila, a jako obyčejně vypadala skvěle.

„Kitty! To je paráda, že se u mě stavíš,“ odpověděla radostně, neboť v přítomnosti své ztřeštěné švagrové bude myslet na jiné věci než upomínky.

„No, však je taky načase,“ mlela Kitty vesele dál. „Musím si přece vyzkoušet ty nové večerní šaty. Obstaralas mi ta bílá pštrosí péra?“

Nebylo vždy snadné splnit Kittina exkvizitní přání, ale tentokrát měla Marie štěstí a sehnala bílá pštrosí péra z Ameriky. Nebyla levná, ale Robert vydělával dobře a ochotně platil všechny účty své krásné, náročné ženy.

„Pověsila jsem je do zimní zahrady, můžeš si je tam vyzkoušet v naprostém klidu. Chceš k tomu jedno mokka?“

„Mokka? Ne, děkuju, už jsem měla dvě kávy v Café Brüning. Mokka navrch, a vyletím stropem. Ale tebe, má drahá Marie, u zkoušky potřebuju. Nech to účetnictví plavat a pojď se mnou.“

„Samozřejmě, Kitty, ovšem za chvíli přijde paní Mantzingerová vyzkoušet si plášť.“

Kitty ji neposlouchala. Už byla v zimní zahradě a Marie odtud slyšela nadšené halekání. S úsměvem na rtech následovala švagrovou, jež v prostoru plném zeleně stála v hedvábném prádle, a pomohla jí do těsně ušitých černých šatů do poloviny lýtek, na jejichž vlečce byly připevněné bílé pajetky a chomáčky jemného volavčího peří.

„Bože, ty jsou kouzelné!“ zvolala vzrušeně. „Podívej, jak se vznášejí, když se točím. Připadám si jako rajka, Marie. Já se snad samou radostí vznesu a poletím. Kdyby mě tak viděl Robert! Ten by byl uchvácený a hned by mě z nich chtěl svléknout.“

Večerní šaty se povedly opravdu velkolepě. Byl to unikát, jaký se nedal ušít znovu – bylo téměř nemožné obstarat takové drahé peří v této velikosti a kvalitě. Marie popotahovala zadní výstřih, který se jí zdál trochu moc hluboký, ale Kitty ho chtěla přesně tak.

„To je prostě sen, Marie,“ nadchla se Kitty. „Budu je muset schovat před Henni. Představ si, moje dcera mi chodí do šatníku a obléká si moje věci. A ke všemu neštěstí jí padnou. Je jí čtrnáct, a má moji velikost. A kromě toho…,“ povzdychla si. Marie trpělivě naslouchala, jak si Kitty stěžuje na své jediné dítě. Že je líná, nosí domů žalostné známky, jenom v počtech je úžasně dobrá. Skvělý talent na malování a kreslení naopak zanedbává, radši bloumá odpoledne po městě, údajně navštěvovat kamarádku.

„Ve skutečnosti byla domluvená s jedním klukem, představ si to! Vyzvedl ji po škole a pak spolu courali po ulicích. Gertrude ji včera viděla na lavičce před katedrálou. Seděla tam a jedla koláč. A co hůř: byla tam se třemi kluky. Jeden jí nesl školní brašnu, druhý kostkovanou šálu a třetí jí ten koláč koupil.“

Marie se musela přemáhat, aby se tvářila pohoršeně a dala Kitty zapravdu. Henni byla stejně stará jako Dodo, a přitom úplně jiná. Asi před půl rokem jí začala růst malá prsa, pás měla štíhlý jako proutek a zadeček pěkně kulatý. Henni rychle pochopila, že tyto ženské atributy zvyšují její přitažlivost pro mužské pohlaví, a nemilosrdně toho využívala.

Zatímco Marie to brala s klidem, Kitty se rozčilovala. „Vůbec nechápu, po kom to má. Rozhodně ne po otci, mém ubohém Alfonsovi, který přišel o život tak mladý!“

„Ne,“ potvrdila jí Marie a zazubila se, než se Kitty znovu chopila slova.

„Vážně mě tu nemůžeš nechat samotnou jen kvůli paní Mantzingerové, té staré jedovaté koze. Představ si, co mi tuhle řekla…“

„Kitty, prosím tě! Já nechci slyšet žádné drby!“

Mariina obrana na Kitty moc nezabrala. Ta se jen pobaveně zasmála. „Ano, já vím, že ty jsi ten nejhodnější člověk na světě, ty moje srdíčko. Mantzingerová vůbec nepomlouvala tebe, to bych jí totiž na místě vyškrábala oči. Ne, šlo o paní Ginsbergovou.“

„O paní Ginsbergovou?“ žasla Marie, která svou zaměstnankyni znala jako zdvořilou a chytrou osobu oblíbenou u všech zákaznic. Její syn Walter byl Leův nejlepší kamarád, oba spolu studovali hudbu na augsburské konzervatoři.

„Přesně!“ vykřikla Kitty a pobouření na ní bylo znát. „Tahle ženská vážně řekla, že tahle židovská šikse není dobrá pro renomé ateliéru. Co ty na to?“

Marie tomu nechtěla věřit. Paní Mantzingerová se v její přítomnosti takto nevyjádřila a k paní Ginsbergové byla dosud vždy zdvořilá. Snad poněkud chladná, ale zdvořilá.

„Jseš si jistá, Kitty, že to opravdu řekla?“ zeptala se Marie sklíčeně.

„Máš dojem, že jsem si to vymyslela?“ durdila se Kitty. „Samozřejmě jsem jí jasně řekla, že jsem jiného názoru. Ona na to jen pokrčila rameny. Má drahá Marie, ty jsi neskutečný snílek, to ti musím říct. Nejsou všichni lidé tak upřímní a čestní, jak si myslíš. Já jsem chvályhodná výjimka a doufám, že to náležitě oceníš!“

„Ach Kitty!“ Marie švagrovou objala. „Samozřejmě že to vím. A děkuji ti za tvou upřímnost, i když se nedozvídám pěkné věci.“

Kitty si popotáhla šaty, ještě jednou se kriticky podívala do velikého nástěnného zrcadla a usmála se na svůj obraz. Bylo jí teď pětatřicet, byla stále půvabná a štíhlá, tmavé vlasy nosila až na ramena, občas si je vyčesala nebo nakroutila lokny. Už čtyři roky byla vdaná za Roberta Scherera, jenž byl před lety komorníkem v domě Melzerových a zamiloval se tenkrát do mladé Kitty na život a na smrt. Později se vystěhoval do Ameriky, prožil tam pestrý osud a jednu tragickou lásku, a zbaven iluzí, byť byl bohatý, se vrátil do Německa. Tam se znovu setkal s Kitty, která žila s tchyní a dcerou v domě v ulici Matky Boží. To bylo jediné, co jim zůstalo po krachu Bräuerovy banky. Byl to ten pravý okamžik, jedna z těch šťastných chvil, které osud někdy nechá problesknout, a člověk se jich musí chopit dřív, než bude pozdě. Ti dva se našli.

Marie uslyšela cinknout zvonek u dveří – nejspíš paní Mantzingerová, která přišla na zkoušku. Nepříjemnost. Marie by byla tak ráda, kdyby jí Kitty nic neříkala!

„Tak tam jdi,“ pobídla ji Kitty s pokrčením ramen. „Já se zatím podívám na tvoje výkresy. Máš zase něco nového?“

Marie měla neustále nové nápady, které si nahonem zachycovala pár čarami a ukládala do různých desek rozložených po stole v zimní zahradě, kde si je zákaznice mohly prohlížet.

„Samozřejmě, Kitty. Hlavně v modré složce, tam jsou odpolední a večerní šaty…“

Paní Mantzingerová se mezitím usadila na jedné z bílých židlí. Táhlo jí na sedmdesát, ale byla skvěle zachovalá a stále dbala na svou postavu. Svlékla si rukavici a podala Marii ruku.

„Moje milá paní Melzerová, mám pokaždé velikou radost, když si u vás můžu dát něco ušít. Druhý ateliér jako ten váš v Augsburgu není a já vážně nevím, co bych si bez vás počala.“

Marie se usmála a snažila se nedat na sobě znát předpojatost.

„Ale prosím vás, paní Mantzingerová, nepřehánějte, jinak mě uvedete do rozpaků. Já mám svoji práci ráda, ale nemyslím si, že jsem tak jedinečná.“

Vyzvala zákaznici do zkušebny a ukázala jí plášť, který byl až na pár maličkostí víceméně hotov. Především délka se musela našpendlit, jeden pružný okraj se zákaznici zdál moc úzký, a kromě toho jí Marie předložila různé knoflíky na výběr.

„Víte, paní Melzerová,“ ozvala se zákaznice, když si prohlížela knoflíky, „doba není jednoduchá, ale přesto jsem řekla svému muži: Musíme se postarat, aby ateliér paní Melzerové zůstal každopádně zachován.“

Objednala si dvoje jezdecké kalhoty a jedno sako, protože budou trávit léto na švagrově statku v Braniborsku a paní Mantzingerová chce jezdit na koni. Marie jí předvedla několik látek vhodných pro tento účel a slíbila, že nakreslí návrhy.

„Stavím se tu v úterý dopoledne,“ slíbila zákaznice a podívala se na hodinky. „Do té doby budou návrhy a plášť jistě hotové, že?“

„Zcela určitě, paní Mantzingerová. Přeji vám hezký zbytek dne.“

Paní Mantzingerová stiskla Marii ruku na rozloučenou, srdečně se usmála a bílou rukavici si natáhla, až když stála na ulici. Na paní Ginsbergovou, jež byla v krámě jinak pořád, se nezeptala ani jedním slovem.

„Je pryč,“ řekla Kitty, když se vracela ze zimní zahrady. „Třeba v létě spadne z koně, kdoví.“

„Kitty! To se nemá přát někomu něco zlého.“

„Já jsem jí nic nepřála,“ bránila se švagrová. „Jen jsem tak uvažovala, že z toho vysokého oře může klidně…“

 

Dveře u vchodu se prudce otevřely a zvonky zařinčely naplno. Ve dveřích stála Henni, blond vlasy rozcuchané a světlý kabátek plný špinavých fleků.

„Maminko! Díkybohu!“ vykřikla vzrušeně. „Viděla jsem naproti stát tvoje auto a věděla jsem hned, že jsi u tety Marie.“

„Co se stalo, Henni?“ zvolala vylekaná Kitty. „A jak to vypadáš? Snad nemáš natržený rukáv?“

„To bys měla vidět Lea, mami. A Waltra,“ chrlila ze sebe dcera. „Čekají venku, musíš Waltra hned odvézt k doktorovi. Má levou ruku nadranc.“

Obě ženy vyběhly z krámu. Proboha, co se stalo? Doufejme, že ne dopravní nehoda? Jak často obě matky vštěpovaly dětem, aby dávaly pozor na povozy a automobily, když přecházejí ulici. Na protějším chodníku stála skupina pěti kluků, všichni zhruba stejně staří. Marie okamžitě objevila svého syna Lea, protože byl o půl hlavy vyšší než ostatní. Krvácel na čele a pořád si ránu utíral kapesníkem. Vedle něho stál menší Walter Ginsberg, obličej měl bledý jako křída a rozmazaný od breku.

„Leo! Co se stalo?“

Chlapci bylo matčino a tetino rozrušení zjevně trapné. Než odpověděl, vyčítavě se podíval na Henni.

„Není to tak zlé, maminko. Ale Walter musí k doktorovi, levou ruku má úplně necitlivou. Upadl na ni, když ho srazili na zem.“

„Kdo ho srazil?“ Kitty se energicky dožadovala vysvětlení.

Odpovědí byla změť hlasů a Marie se v ní orientovala jen těžko. Jasné bylo jen to, že Leo a Walter šli z konzervatoře na zastávku tramvaje na Maximilianově třídě a cestou došlo ke rvačce.

„Vyčíhali si nás, mami. Byl tam i Willi Abele z naší třídy.“

„Měli spadeno na Waltra, teto Marie. Od Lea nechtěli vůbec nic. Chtěli zmlátit Waltra. Protože je Žid.“

„Bylo jich šest nebo sedm, a my jsme proti nim stáli úplně sami…“

„Jenom na začátku, Leo,“ přerušila ho rozčilená Henni. „Protože potom jsem kolem šla já s Rudim, Klausem a Bennem. Řekla jsem klukům, že jsi můj bratranec, a ať ti pomůžou.“

Henni byla na svůj výkon v poskytnutí pomoci velice pyšná, neboť k svému hudebně nadanému bratranci vzhlížela. Leo byl jeden z mála kluků, kteří dosud odolávali její přitažlivosti.

„To je neuvěřitelné,“ zasténala Kitty. „Rvou se na ulici jak pivovarští kočí. Neříkej o tom Paulíčkovi, Marie, nebo ho trefí šlak.“

Marie se mezitím obrátila k Waltrovi a prohlížela mu levou ruku. Hoch vzlykal a byl naprosto zoufalý, poněvadž vůbec necítil prsty. „Já už, já už… nebudu moct hrát na housle.“

„Nesmysl, Waltře,“ utěšovala ho Kitty. „To je určitě jenom vyvrtnutí, a to se spraví. Honem, nasedni. Odvezu tě k doktoru Greinerovi. Nebo rovnou do nemocnice, to bude lepší. Marie, má nejmilejší Marie. Ty se určitě o tu bandu uličníků postaráš. Panebože, Henni! Ty máš úplně zničený kabátek! Snad ses taky neprala? Utíkej rychle do ateliéru a přines mi kabelku. Mám v ní klíčky od auta.“

Marie teď byla ráda, že se jí neohlásily další zákaznice. Může v klidu ošetřovat rány a boule, lepit flastry, čistit fleky, uvařit čaj a rozdávat oříškové sušenky upečené ve vile.

Kitty jí později zavolala do ateliéru z kliniky. „Marie, buď tak hodná a odvez Henni domů, až to v práci zavřeš,“ žádala ji. „Tady to ještě potrvá, než s tím budou hotoví. Walter má zlomené zápěstí, možná ho budou muset operovat.“
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„Jde to, Maxle? Počkej, já ti zatlačím.“

Auguste se zastavila a položila tašku na trhoveckou káru, aby měla volné ruce. Na dlážděné silnici jela kára dobře, šestnáctiletý Maxl byl silný a táhl těžký vůz tak rychle, že Auguste měla co dělat, aby mu stačila. Ale jen co odbočili z Haagské ulice na boční cestu k zahradnictví, kola se zabořila do rozměklé půdy a hoch měl co dělat, aby vratký vůz dotáhl až do zahradnictví. Auguste se vší silou opřela do dřevěné zádě a břečka pochopitelně vystříkla a ušpinila jí kabát.

„Cesta by se měla vysypat štěrkem,“ poznamenal Maxl, jemuž i ve studeném deštivém dni perlil na čele pot.

„To se načekáš, až zčernáš,“ zanadávala si hekající Auguste. „Páni nahoře na radnici si radši dají vyrobit zlatý židle, než aby se postarali o našince!“

Měla mizernou náladu, neboť prodej na trhu byl zase jednou průměrný. Mladé sazenice, bílé a červené zelí, pórek a kedlubny Auguste až na malý zbytek udala, ale macešky a afrikány jí zůstaly na voze skoro všechny. Květiny v této době představovaly luxus. Lidé si hlídali peníze a kupovali nanejvýš zeleninu, pokud ji neměli na zahrádce. Ale ani z té se neprodalo všechno. Zůstalo několik svazků tlustého pórku ze skleníku stejně jako rebarbora, která zákazníkům připadala moc kyselá. A u těch třech suchých kytic, které udala, si zase musela vyposlechnout, že dřív bývaly hezčí. Ty tenkrát vázala dcera Liesel, která je teď kuchyňskou pomocnicí v melzerovské vile a pro zahradnictví jako pracovní síla ztracená.

Odstavili vůz vedle nového skleníku, který postavili minulý rok na okurky, rajčata a květák a v němž zelenina vždycky uzrála o několik týdnů dřív než na venkovních záhonech. Se skleníkovou zeleninou měla Auguste náskok před množstvím domácích zahrad na Starém městě a mohla obsloužit zámožnější zákazníky.

Maxl byl hodný a pilný kluk. Ve škole sice dostával pořád špatné známky, ale podle Augusty to nebylo na překážku, aby se mohl stát dobrým zahradníkem. Naprosto samozřejmě skládal z vozu bedýnky, aby je odnosil zpátky do skleníku, zatímco matka si vzala tašku s dnešní tržbou a podívala se přitom naproti na zeleninové pole, kde její muž s desetiletým Hanslem a šestiletým Fritzem vysazovali sazeničky zelí. Je to bída, že včera začalo pršet, ale sazenice musí do země teď, s tím nikdo nic nenadělá, a tak se pracuje v dešti. Pro chudáka Gustava to bylo zvlášť těžké, poněvadž protéza místo nohy, o kterou přišel ve válce, mu v mazlavé půdě pořád podkluzovala.

„Zeleninu a bylinky nech na vozejku, Maxle,“ zavolala Auguste za synem. „Ty potom koupí Liesel v panským domě.“

S těmito slovy odešla do nově postaveného domu, který byl její chloubou. Byl to malý dům, dole pouze kuchyně a obývací pokoj, nahoře pod střechou měli tři ložnice a opravdickou koupelnu. Samozřejmě ne tak nóbl jako u Melzerů, kde bílá vana stála na čtyřech zlatých lvích prackách a na kachlíkovaných stěnách visela dvě bílá umyvadla. Ale opravdické WC, to zase muselo být. Na tom Auguste energicky trvala. Už pro ni bylo utrpení chodit za každého počasí přes dvůr do kadibudky, kde byla v zimě taková zima, že člověku všechno zamrzlo.

Na obytný dům a skleník dostali od banky výhodný úvěr. Dluhy je sice tížily, ale doposud si vždycky nějak poradili. A když už u nich Christian nebydlel, měli aspoň o jednoho jedlíka míň.

 

Než Auguste vešla do domu, svlékla si pláštěnku a důkladně ji vytřepala. Špinavé boty postavila pod stříšku nad vchodem, aby se nepoškodila dřevěná podlaha. Uvnitř se smělo chodit pouze v domácí obuvi. Auguste byla na nový dům pedant. Všechno se tam jenom lesklo, na nábytku neležel prach a poškozená místa na staré pohovce zakrývaly háčkované dečky. Auguste je zhotovila v zimě, když v zahradnictví nebylo moc práce a milostivá paní Alicia jí k Vánocům darovala pěknou přízi. V zimě taky mohla sem tam vypomáhat ve vile, jedno jestli v prádelně, nebo při velkém gruntování. Pro domácnost, která musela počítat každý fenik, to bylo požehnání.

Auguste spočítala dnešní tržbu a vrhla se do kuchyně. Ve sporáku ještě od rána žhnulo, a tak přiložila uhlí, rozfoukala oheň a počkala, až se pořádně rozhoří. Zase jednou bude eintopf. Na ten stačí malý kousek polévkového masa pro všechny, k tomu brambory, cibule a mrkev od loňska ze sklepa, k tomu kus čerstvého pórku, aby to chutnalo jarem. Z okna v kuchyni viděla, že se Gustav posadil na lavičku a zouval si boty. Pravděpodobně mu protéza rozedřela pahýl nohy, což se stávalo poměrně často, někdy mu i krvácel a musel si ho namazat mastí a dát obvaz. Byla to otrava, protože protéza pak nepasovala a Gustav chodil nakřivo, a to mu zase dělalo špatně na záda. Ta válka, zatracená válka. Už je dvanáct roků po ní – a následky Gustavovi zůstanou až do konce života.

Počkala, až se setmí, potom zavolala muže k jídlu, postavila se do předsíně a dohlížela, aby se každý zul a špinavé kabáty a kalhoty odnesl do sklepa, kde měli prádelnu. Obličej a ruce se musely před jídlem umýt, vlasy učesat a pokud možno vyčistit nehty. Auguste si ve vlastním domě počínala jako panstvo naproti v továrnické vile: ke společným obědům a večeřím se pěkně prostřelo a všichni se převlékli. Auguste proto vždy stavěla na stůl kytici a v neděli ještě dva svícny.

Muži dosud nebyli s vysazováním bílého a červeného zelí úplně hotoví, takže zítra ráno musí na zelné pole vyrazit znovu a sazenice, které zbydou, může Auguste udat na trhu.

„Jo, kéž by tak s námi byl Christian,“ nadhodil Fritz. „To bychom to zvládli snáz.“

Nikdo neodporoval. Všichni Christianovi přáli jeho dobré místo zahradníka v melzerovské vile, i když to, že odešel, zároveň znamenalo pro Bliefertovic zahradnictví velkou ztrátu. Tři kluci z toho byli nadmíru smutní, protože v něm vždycky viděli velkého bratra.

Hladově do sebe házeli eintopf a Auguste dohlížela, aby každý dostal na talíř kousek polévkového masa. Fritz byl tak unavený, že mu padala lžíce z ruky, a Auguste ho hned po večeři odnesla do postele. Hansl musel ještě napsat domácí úkoly, což mu připadalo vždycky lehké, jak tvrdil, ale v dny jako tento většinou nad sešity usnul. Jen Maxl nebyl unavený, rozprávěl s otcem o ovocných stromech, které zasadili na podzim, a chtěl vědět, kdy ponesou plody.

„To ještě chvilku potrvá, chlapče,“ odpověděl Gustav a zkřivil obličej, jak hledal správnou polohu pro svoji nohu. „První jablka a hrušky sklidíme nejdřív tak za dva tři roky.“

Dojedli a Auguste chtěla sklidit nádobí ze stolu, když do toho někdo zvonil u dveří.

„To je Liesel!“ vykřikl Hans. Nechal sešity plavat a uháněl sestře otevřít.

Ta měla na sobě vlněný pléd a v ruce deštník vypůjčený od Fanny Brunnenmayerové. Dívka měla u kuchařky dobré oko a na to byla Auguste velice pyšná, neboť Fanny Brunnenmayerová byla ve své přízni vybíravá.

„Jdeš pozdě, Liesel,“ podotkla matka. „Už jsem myslela, že dneska nepřijdeš.“

Dcera si řádně zula boty a vklouzla do starých domácích trepek, které stály přede dveřmi. „Musím se vždycky napřed domluvit s paní Brunnenmayerovou, co bude druhý den potřebovat,“ omlouvala se dcera. „A taky dneska byla ve vile spousta lidí, tak se to protáhlo.“

„Tak se posaď a dej mi ten lístek.“

Moc toho nebylo, co si kuchařka objednala na zítřejší vaření. Petržel a pažitka, kopr a tři pórky – to bylo všechno. Poslali Maxla do skleníku, aby to všechno zabalil do novin.

„A ne to, co už bylo na trhu,“ volala za ním Liesel. „Uřízni pěkně nové, jinak to kuchařka nebude chtít.“

„Ať se tak nenaparuje,“ zafrflala Auguste. „Maxl všechno postavil do vody, je to jako čerstvě ufiknuté.“

„Jestli budeš takhle pokračovat, mami, tak u nás přestane nakupovat.“ Liesel se rozmrzele posadila vedle otce, aby se ho přeptala na nohu.

„Pořád to samý, holka. Jednou líp a jindy zase hůř. Už jsem si na to zvykl.“

Auguste nalila Liesel zředěný malinový sirup a pro změnu chtěla vědět, co bylo nového u Melzerů.

„Nic dobrého, mami. Kurti měl celý den vysokou horečku a strašné bolesti břicha. Paní Melzerová byla úplně zoufalá. Poslala pro doktora Greinera, ale ten přišel až pozdě odpoledne, a to už měl kluk vyrážku. Chytil spálu, chudák malej.“

„Jéžiš!“ vykřikla Auguste a spráskla ruce. „To určitě nakazí i Johanna a Hanna. Ještě štěstí, že vy už jste spálu měli.“

Liesel dále referovala, že lékař všechny ujistil, že spála je prostě dětská nemoc, kterou musí všechny děti prodělat. Mnohem horší je, když ji dostane dospělý.

„A jak se vede Leovi?“ byl zvědavý Maxl. „Páni, já být minulý týden u toho, tak jsem ty parchanty zmlátil.“

„Takhle nemluv, Maxle!“ okřikl ho otec. „A taky nebudeš nikoho mlátit. To by nám tak chybělo, aby přišlo udání a museli jsme nakonec platit bolestné.“

Auguste byla stejného názoru, ale Maxl urputně tvrdil, že by Lea Melzera každopádně bránil do poslední kapky krve. „To jsem dělal už dřív, když jsme ještě chodili do školy. A zrovna Abele Willi, tomu bych tak jako tak vyprášil kožich. Protože na mě tuhle na trhu vyplazoval jazyk, hajzl jeden.“

Hansl se vrátil k domácím úkolům. Když počítal úlohu, vystrkoval koutkem úst jazyk a koukal do stropu. Potom napsal výsledek. Fritz usnul na pohovce.

„Leovi už je dobře, má ještě šrám na čele a sotva viditelnou bouli,“ zapojila se Liesel. „Dneska byl s Hannou navštívit kamaráda Waltra v nemocnici. Zítra ho mají pustit domů. Maminka se o něj příšerně bojí a nechce ho pustit do školy.“

„A jak to vypadá s tou jeho rukou?“ zvídal soucitně Gustav.

„Hanna říkala, že má zápěstí a ruku po loket v sádře. Vpředu mu čouhají jen konečky prstů, ale nemůže jimi hýbat. Ani když se hodně namáhá. Leo ho musel pořád utěšovat, protože Walter strašně klesá na mysli.“

„Vidíš, co všechno se u takové pranice může stát,“ obrátila se Auguste vyčítavě na Maxla. „Jestli Walter nebude moct hnout zápěstím, nebude hrát na housle.“

„Toho já se nebojím,“ prohodil Maxl lhostejně. „Já na housle hrát nebudu.“

„Jako zahradník potřebuješ všechny údy zdravé,“ poučil ho Gustav. „Podívej se na mě,“ dodal a protáhl obličej, protože se mu noha svezla kousek dopředu.

„U nás je pořád co dělat,“ přešla Auguste na jiné téma a dychtivě se podívala na Liesel. „Každá ruka je zapotřebí. Je dost lidí, co hledají práci – jenže my nemáme jedinej zbytečnej fenik.“

Liesel útrpně přikývla a ohradila se, že přece ve vile jí a spí, takže peníze na živobytí nepotřebuje. „Nemáš důvod si stěžovat,“ připustila Auguste. „Elektřina tam svítí i v pokojích pro zaměstnance. To když já jsem ještě dělala u Melzerových pokojskou, chodili jsme v noci na záchod s lucernou.“

Podle Lieselina názoru se do bydlení služebnictva nastěhoval sám luxus. Zbroušené a nově nalakované podlahy, vybílené stěny a Fanny Brunnenmayerová dokonce dostala novou postel, protože už je stará a rozlámaná osoba.

„Chytlas to dobře, Liesel,“ řekla na to Auguste. „Vyplatili ti dneska mzdu?“

Její dcera dostávala každý měsíc patnáct říšských marek. To bylo víc, než kolik za Augustiných časů vydělávala holka v kuchyni. Se svým nynějším osudem sice nebyla nespokojená, ale někdy nostalgicky vzpomínala na dávnou dobu, kdy ještě byla zaměstnaná v panském domě, starala se jenom o práci a nesužovaly ji rodinné a peněžní starosti.

„Jo, správně,“ zvolala Liesel a vytáhla z kapsy u kabátu peněženku. „Humbert nás dneska ráno všechny vyplatil. Počkej: deset, jedenáct, dvanáct… To je pro vás, maminko.“

Liesel obvykle dávala rodičům ze svého platu dvanáct marek. Dohodli se na tom už předtím. Zůstávaly jí tři marky a ty si šetřila, aby si mohla koupit nějaké maličkosti nebo teplý šátek na zimu. O boty a ošacení se staral zaměstnavatel – takže na co by Liesel potřebovala peníze? Auguste uložila marky do kasičky. Úroky z půjčky byly splatné, peníze přišly právě včas.

„V neděli bude velká oslava narozenin,“ povídala Liesel dál. „Upečeme dort z biskupského těsta a s čokoládovou polevou. A paní Brunnenmayerová mi ukáže, jak se dělají růže z cukru, který se napřed obarví dorůžova.“

„A kdo má narozeniny? Pan Melzer?“

„Nikdo z toho baráku, ale Gertrude Bräuerová. To je tchyně Kitty Schererové, teda matka jejího prvního muže Alfonse, co padl na začátku války. Za Roberta Scherera se Kitty vdala až později…“

„To mi nemusíš vysvětlovat,“ opáčila Auguste zachmuřeně. „Roberta Scherera znám dobře ještě z doby, kdy jsem tam pracovala. Ten byl do slečny Kitty vždycky udělanej. Bohužel měl v ruce špatný karty, poněvadž ona měla tenkrát v hlavě jinýho, Bräuerovic syna, kterýmu patřila banka. Jo, tak už si s námi život zahrává.“

Auguste by nikdy nepřiznala, že po statném mladém muži sama házela okem. Dokonce zvažovala, že mu podstrčí dítě, které čekala, tedy Liesel. Jenže na to on byl moc chytrý, aby jí naletěl, tenhle krásný Robert, a tak se spokojila se zahradníkem Bliefertem. Jistě, se svým Gustavem byla šťastná, je to řádný chlap, věrná duše, a udělal všechno, co si usmyslela. Dřel do úpadu a nikdy si nestěžoval. Ale stejně jí často přišlo na mysl, že mohla dopadnout lépe, kdyby tenkrát trochu víc myslela hlavou. Robert se vrátil z Ameriky jako bohatý muž – a ona mohla být jeho ženou, kdyby to nastrojila chytřeji. Nejvíc ji štvalo, že ji Lieselin pravý otec Klaus von Hagemann nechal plavat s nemanželským dítětem. Jiná na jejím místě by nebyla tak hloupá. Ta by ho uhnala, urozeného pána. Else jednou vykládala, že pan Hagemann se tam nahoře v Pomořanech oženil s nějakou selkou. Jen si to představte! Vzal si selku! To s ní, s Augustou, by pořídil líp. Ach jo, udělala v životě plno věcí špatně, nevyužila šance, které jí život nabízel, a proto se teď musí spokojit se zahradníkem!

Gustav jí naštěstí kvůli Liesel nikdy nic nevyčítal, vychoval děvče jako svoje vlastní dítě. Liesel dosud nevěděla, kdo je jejím skutečným otcem. Ale je jí sedmnáct a brzy jí to budou muset říct – už pro případ, že se Else nebo Brunnenmayerová tam ve vile prořeknou.

 

„Narovnals mi to tam všechno, Maxle?“ zeptala se Liesel. „Musím zase zpátky, než bude moc pozdě.“

Právě se oblékala, když někdo zaklepal na domovní dveře. Zdvořilé, skoro plaché klepání, a Auguste tušila hned, kdo se tam venku ve tmě dožaduje vstupu.

„Christiane! Je skoro půlnoc, zrovna jsme chtěli jít spát.“

Přeháněla, nebylo víc než devět, ale Gustav skutečně déle vzhůru nezůstane.

Christian byl strašně rozpačitý, smekl mokrou čepici a žmoulal ji v ruce. Pročísl si vlasy mokré od deště a nakukoval kolem Augusty do předsíně. Samozřejmě věděl, že Liesel šla do zahradnictví, a teď doufal, že ji bude moct doprovodit zpátky do vily. Christian nebyl hlupák, ale taky žádný odvážlivec. Naštěstí ne.

„To je mi moc líto, paní Bliefertová. Já… ještě jsem musel čistit nářadí, a tak se to holt protáhlo,“ koktal a přešlapoval kolem horké kaše. „A pak jsem viděl, že se u vás svítí, a tak mě napadlo, že bude ještě někdo vzhůru…“

V tu chvíli vešel do předsíně z druhého konce Hansl. „Je tady Christian!“ zakřičel. „A je úplně mokrej. Pojď dál, ať nestojíš venku na dešti.“

Augustina poznámka, že je čas jít spát, zůstala nevyslyšena. Maxl přiběhl a šklebil se od ucha k uchu radostí, Fritz se probudil a vyskočil z pohovky, vyletěl do předsíně a padl pozdnímu hostu kolem krku.

„Musím ti něco povědět, Christiane!“ vykřikl Fritz. „Našli jsme v remíze vlaštovčí hnízdo a jsou v něm čtyři modrozelená vajíčka…“

Všichni tři táhli návštěvníka do domu, Auguste je jenom stačila napomenout: „Zout boty!“, jinak by jí Christian v zasviněných botách napochodoval do obýváku. Tam stála Liesel, která už vlastně chtěla odejít.

„Co se tu plížíš kolem tak pozdě, Christiane?“ zeptala se ho a šibalsky se usmála.

Dcera je koketa, pomyslela si Auguste. Svým úsměvem a růžovými tvářemi se Liesel stavěla k plachému chlapci vyzývavě.

„Chtěl jsem obstarat pro dům macešky a aksamitníky,“ odpověděl Christian.

To se poslouchalo hezky, protože to slibovalo tučný výdělek. Ale s výhradou, protože na kulatém trávníků před vilou už kvetly tulipány a narcisy a potrvá aspoň dva týdny, než se rondel bude muset osázet znovu. Přesto Christian položil Augustě na stůl lístek s objednávkou.

„Jo, na to musíš mít papír, Christiane.“ Gustav ukázal s úsměvem na Augustu. „Objednávky přijímá paní ředitelka.“

„Promiňte,“ řekl Christian a uši mu zrudly, když ten lístek předával. Potom už nevěděl, co dál.

„Můžeš mě doprovodit k Melzerům,“ navrhla Liesel. „Jsem ráda, že v té tmě nemusím jít sama.“

„Maxl může jít taky,“ napadlo Augustu. „Ponese ten koš s věcmi pro Brunnenmayerovou. Protože ty budeš držet velký deštník a ještě potřebuješ lucernu.“ Zatímco Maxl projevoval až příliš velkou ochotu, Christian a Liesel si vyměnili zklamané pohledy.

Auguste byla každopádně nadmíru spokojená a doprovodila trojici ke dveřím, popřála dobrou noc a popadla za límec Fritze, který chtěl vyběhnout na dvůr.

„Podívej se na to kanape,“ nadávala mu. „Shodils všechny háčkované dečky. Posbírat, rozložit je zpátky, a potom alou do postele!“

Když se Auguste vrátila dovnitř, to už se zbytek rodiny mezitím odebral nahoru, dívala se oknem v kuchyni přes holé keře za třemi nočními poutníky. Liesel roztáhla deštník a zavěsila se do Christiana. Maxl vlekl tašku se zeleninou a lucernu. Využije Christian příležitost a dá Liesel pusu? Auguste namáhala oči, až jí začaly slzet. Ne, starala se zbytečně. Christian si vzrušeně povídal s Maxlem a dcera kráčela mlčky vedle něho.

S úlevou utřela sklenice a uložila je do kredence. Christian, to není nic pro Liesel. Hodný, prostoduchý chlapec, neliší se moc od jejího Gustava. Christian je zahradník a zůstane jím až do smrti. Kdežto její holka, ta se narodila pro něco jiného. Má na to dotáhnout to daleko. Je pěkná, a ne hloupá. Ve vile je dobře zaopatřená, ale teď musí co nejdřív z kuchyně pryč, aby potkala nejrůznější lidi a dostala se dál. A potom dokáže, co jí samotné zůstalo upřeno: stát se milostivou paní.
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„Akordy musíš hrát silně. Ne tvrdě, ale silně. Rozumíš, Leo? Se silným citem. Tak…“

Zinajda Obramová se přiblížila pravou rukou těsně k němu a udeřila do kláves. Leo se zachvěl a nebyl schopen soustředit se na hudbu, neboť se ho učitelka ve svém zápalu dotkla na hrudi. Stávalo se to často, protože vždycky seděla u klavíru těsně vedle něho. Většinou ho zasáhla na lokti nebo na rameni. Tentokrát její měkkou paži ucítil výrazně až pod košilí, a k tomu se přidal mrak parfému, který z ní vanul. Cizí ruská vůně, která mu pravidelně stoupala do hlavy, když u ní měl hodinu.

„Rozuměls mi?“ zeptala se a podívala se na něho černýma očima. „Tohle od tebe chci slyšet. Tak to zkus ještě jednou.“

Opravdu měla černé oči. Ne hnědé ani tmavohnědé. Sytě černé. Stejně jako vlasy a husté obočí, když ho v hněvu svraštila. Uměla se rozhněvat zničehonic, v pouhém okamžiku, a člověk nikdy nevěděl, kdy se to stane. Potom jí černé oči blyštěly všemi barvami duhy a její hlas hřímal z temných hlubin. Jakmile se to stalo, Leo strnul bázní, seděl nehybně na klavírní stoličce a čekal, až se její výlev vzteku přežene. Většinou pak ani nevěděl, proč se tak rozčílila, ale energii, kterou si na něm vybila, cítil cestou domů až do konečků prstů.

Kývl na její výzvu a zahrál akord, pokusil se o silný úder, a přitom nehrát tvrdě a nepřehmátnout se, když se předklonil, aby mohl použít diskant. Poté se napřímil, aby mu nebránil znít.

„Moc slabé,“ usoudila učitelka nespokojeně. „Takhle hrát učitel ve škole. Domácí muzicírování pro mladý holky. To ne koncert. Ne Čajkovskij. Kde být zápal? Musíš tím ohněm spálit všechny, kdo poslouchat v sále. Ohněm veliké klavírní hudby.“

„Zkusím to znovu, paní Obramová.“

„Neříkat: Já zkusit,“ obořila se na něho. „Říkat: Já chci! Chci to zkusit.“

„Ne, ne, ne!“ zvolala a bouchla pěstí do klávesnice nevinného křídla. Pronikavě jako výkřik bolesti. Leo povytáhl ramena – už zase se to stalo.

„Jak to chtít udělat, až budeš sedět v koncertní sál?“ vykřikla pobouřeně a hlas jí potemněl. Zněl skoro jako mužský. „Až tam sedět sto nebo víc lidí a chtít slyšet Čajkovský klavírní koncert. Pak to nemůžeš jen zkusit, Leo. Musíš ukázat všechno, co máš v srdci. V prstech. V duši.“

Při slovech srdce a duše se udeřila dlaní do bujného poprsí, které bylo výrazné zejména v létě, když si svlékla dlouhé sako. Pod ním nosila vždy jenom světlé blůzy s porcelánovou broží ve výstřihu, která zobrazovala profil její babičky, ruské velkokněžny. Ten šperk byla jedna z mála upomínek, kterou rodina zachránila při útěku z Ruska. Hned po vypuknutí revoluce v roce 1917 uprchla před bolševiky přes Finsko a Norsko do Německa, protože by je jinak zabili. Otec Leovi jednou vysvětloval, že paní Obramová a její rodiče museli na útěku zažít strašné věci a bylo pro ně veliké štěstí, když zde v Augsburgu našli nový domov.

„Teď chci hrát,“ řekl Leo, když učitelka ukončila přestávku.

„Charašo!“ Uspokojeně přikývla, vstala a začala rozčileně přecházet po místnosti.

Pro Lea to znamenalo úlevu, protože mohl svobodně hrát, když učitelka neseděla vedle něho. Pak byl sám sebou, pouze s hudbou a bez rušivých pocitů, které v něm probouzela. Slavný Klavírní koncert číslo jedna b moll Petra Iljiče Čajkovského bylo velice náročné dílo pro čtrnáctiletého pianistu, jenž ho cvičil víc než rok a soudil, že hudebně má na něm ještě hodně co objevovat a zpracovávat. O technice vůbec nemluvě, skladba měla mnoho pasáží, přes která se uspokojivě nedostal. Přesto Zinajda Obramová nasadila řediteli konzervatoře doktoru Gropiusovi brouka do hlavy, že její mistrovský žák Leo Melzer toto dílo předvede na školním koncertě v aule konzervatoře, a proto sestavili z žáků a několika profesionálních hudebníků orchestr. Dirigovat bude osobně doktor Gropius, který už také dvakrát týdně s žáky zkoušel.

„Je to velká čest,“ řekla mladá Ruska, když mu sdělovala novinky. „A pro mladý klavírist veliká šance.“

Přísná učitelka byla tentokrát s jeho hrou do jisté míry spokojená. Přerušila ho, teprve když ukončil úvod mohutným akordem a chtěl přejít na první téma.

„Je to lepší, mnohem lepší… vidíš, Leo, že to jde, když chceš. Teď ještě třetí větu. Hraj tu pasáž ve skocích… Ne v tempu, pomalu a přesně… Je to těžké. Jen odvahu, dokážeš to.“

Tato místa pro něj byla příliš těžká, byla to vždy otázka štěstí, jestli ty skoky zvládne správně. Rychlé běhy se mu při vyučování dařily bez potíží, při vystoupení to asi tak nedopadne, určitě mu bude chybět síla pro virtuózní pasáže. Jeho učitelka to nebrala a nutila ho víc cvičit.

Dneska to Leovi zase jednou nevycházelo. I když ty pasáže hrál pomaleji, kolikrát se přehmátl. Zinajda Obramová přebíhala z jednoho konce třídy na druhý, zlostně syčela a dávala svým neklidným krokům pořádně zaznít, což Lea ještě víc mátlo.

„Jestli budeš hrát tak,“ přerušila ho nakonec, „propadnu se hanbou do země. Na co u toho myslet? Ještě jednou, prosím!“

Zinajda Obramová používala slovo „prosím“ jako rozkaz. Leo si protřepal ruce a začal znovu od začátku. Tentokrát se trefoval do správných tónů, ale jeho hře scházel hudební výraz. Bylo to nevýslovně deprimující. Klesal při tom na duchu. Koncert se má konat za tři měsíce. Co když selže, bude hrát falešně, možná se dokonce zasekne nebo dostane do rukou křeč. A to všechno před početným publikem shromážděným v aule. Bude tam sedět celá jeho rodina, všichni kamarádi a známí, navíc žáci a učitelé z konzervatoře, možná dokonce i starosta. Stane se před všemi těmi lidmi obrazem bídy a utrpení. A co je nejhorší: udělá ostudu Zinajdě Obramové. To radši zemře než tohle.

„Dobře. Pro dnešek to stačí,“ řekla učitelka a přistoupila ke klavíru. „Pozítří mi tuhle pasáž přehraješ bez chyb. Nemyslet, odvážně přeskakovat, a máš ten správný tón.“

Hlas jí zjemněl, položila mu ruku na šíji a pohladila ho. Dělávala to často, i u jiných žáků. Leovi to vadilo, připadal si, jako kdyby ho odměnou za dobré cvičení podrbali za ušima. Ve snech ho strašila další spousta věcí, kterými by ho Zinajda Obramová mohla odměnit za dobrý výkon. Jistě, byly to jenom sny. Ale zdálo se mu o ní velice často. Skoro každou noc.

Zastrčil si do kožené aktovky noty, tužku a poznámky, oblékl si bundu a nasadil čepici. „Tak pozítří.“

Postavila se k němu, byla stejně velká jako on, a napřáhla ruku, aby se s ním rozloučila pevným stiskem ruky.

„Da svidanija… na shledanou,“ řekla s úsměvem.

Potom přešla k oknu, opřela se oběma rukama o parapet a zahleděla se ven. Dívala se vždy na severovýchod. Tam, kde se nacházela její ztracená vlast. Jednou Leovi vyprávěla, jak často musí myslet na své dětství a mládí a jak velice touží po Rusku. Leo pak nato dlouhé dny přemýšlel, jak by ji mohl utěšit. Když ale na to téma převedl řeč, ona na to nepřistoupila. Nejspíš nosila v duši neskutečné hlubiny a rány, které skrývala před všemi lidmi. Byla jako dobrá hudba, jež svou krásu a hloubku projevovala pouze tomu, kdo se jí plně a zcela oddal.

 

Venku se obloha zatáhla mramorově šedivými mraky, krásné jarní počasí si dalo pauzu. Maximilianovou třídou foukal studený vítr. Leo si vyhrnul límec a těsně přimhouřil oči, protože mu vítr metl do obličeje spoustu prachu. V uších mu zněly tón y a melodie, především Čajkovského klavírní koncert. Vedle toho i další tóny, které vycházely z něho samého a jež rychle zapuzoval. Obrazy a zvuky se mu totiž v hlavě často tak nějak zvláštně měnily v tóny a Leo se někdy bál, jestli není nemocný. Každopádně tyhle pozoruhodné tóny neměl rád, a už vůbec ne, když se musel soustředit na klavírní koncert.

Vlastně by se dostal domů mnohem rychleji tramvají, musel ještě napsat domácí úkoly a chtěl hrát na klavír. Ale nepřenesl přes srdce, aby kamaráda Waltra, jenž nemohl hrát na své milované housle, nechal sedět doma a bez útěchy. Proto vyrazil rychlým krokem směrem do Perlachu, aby vyběhl Karolininou ulicí nahoru k Spenglergässchen. Od té rvačky ho Humbert každé ráno vozil do školy a dělal zajížďku, aby vyzvedli i Waltra. Pro Marii Melzerovou bylo důležité, aby si paní Ginsbergová nemusela dělat starosti. Leovi to vožení naopak připadalo trapné, spolužáci si z něho utahovali.

„Hrabě z hadrárny a jeho dvorní šašek,“ zavtipkoval jeden, načež oba kamarádi dělali, že nic neslyšeli.

„Nemá cenu hádat se s blbci,“ řekl k tomu Walter. Měl pokrčenou paži a nosil ji v černé pásce, ale prsty pořád nemohl hýbat. Ke zlomenině byl totiž ještě zraněn důležitý nerv, jak tvrdili lékaři v nemocnici, a ten doufejme zase sroste.

Walter kvůli tomu po škole vysedával doma sám, četl si knihy, studoval noty a snažil se cvičit v trpělivosti. Nebylo to snadné, protože mu nikdo nedokázal říct, zda ten nerv skutečně opět sroste a jestli prsty nezůstanou nehybné už napořád. Leo s ním chtěl pobýt aspoň hodinku, aby ho povzbudil a při té příležitosti si honem opsal úkol z matematiky – z předmětu, který pro něho navždy zůstane knihou uzavřenou na sedm pečetí.

Dnes měl smůlu, neboť v Karolinině ulici mu jel naproti automobil a seděli v něm Robert a Kitty Schererovi. Teta si ho hned všimla a mávala na něj, strýček zastavil u chodníku.

„Nastup, stejně jedeme k vám. Viděls, kdo s námi je?“

Leo z toho setkání radost neměl, neboť vzadu ve voze seděla jeho sestřenice Henni, Kittina dcera, a vedle ní teta Tilly, která bydlela v Mnichově, ale přijela na nedělní narozeniny své matky.

„Já jsem chtěl ještě navštívit kamaráda…“

„Ale Leo!“ Kitty zavrtěla hlavou. „Tvoji rodiče nemají rádi, když se poflakuješ po městě sám. A já si taky myslím, že to není správné s ohledem na to, co se nedávno stalo.“

Nebylo pomoci, musel vylézt na zadní sedadlo, a ke všemu teta Kitty začala vyprávět celou tu trapnou příhodu s rvačkou. Protože teta Tilly o ní ještě nevěděla. A ta malá potvora Henni vyprávění vyšperkovala podrobnostmi, a vůbec se nedržela pravdy, nýbrž stavěla na odiv v prvé řadě svou vlastní roli coby zachránkyně v nouzi.

„To je zlá věc,“ usoudil strýček Robert posléze. „Každopádně to napadení platilo Waltru Ginsbergovi, jelikož je Žid. Budu o tom muset dát řeč s jeho matkou.“

Leo měl strýčka moc rád. Hlavně proto, že byl v Americe a poznal svět. Hovořil plynně anglicky, a dokonce španělsky, kromě toho miloval hudbu a rád poslouchal, když Leo hrál na klavír. Nebyl ještě nijak starý, ne o mnoho starší než teta Tilly, ale už mu na spáncích rostlo pár šedivých vlasů. Malý knírek měl naopak úplně černý a podle zlomyslné Henni si ho mazal pomádou z kulaté plechové dózy.

„O čem chceš mluvit s paní Ginsbergovou, strýčku Roberte?“ vyzvídal Leo a odpověď dostal až po chvilce váhání.

„Nelekej se,“ řekl strýček přes pravé rameno. „Já být Žid a někdo by napadl moje dítě na ulici – tak z toho vyvodím důsledky a odstěhuju se.“

Leo zděšením vytřeštil oči. Strýček Robert chce přemluvit paní Ginsbergovou, aby se odstěhovala z Augsburgu? To by ztratil svého nejlepšího a jediného kamaráda.

„A kam by se měli odstěhovat?“ koktal nešťastně.

„Robert má v Americe přátele,“ vmísila se teta Kitty. „Mohli by Waltrovu maminku zaměstnat jako prodavačku v pekařství. Je to tak, Roberte? Říkals to přece, ne?“

Její muž přikývl na souhlas.

„A jak by to bylo možné?“ rozčílil se Leo. „Walter potřebuje konzervatoř. Protože chce být houslistou.“

„Tam za vodou ve Státech jsou taky dobří housloví pedagogové. Určitě. Ale nedělej si z toho těžkou hlavu, Leo. Je to jenom nápad a je docela možné, že se paní Ginsbergová stejně nerozhodne z Augsburgu odejít.“

„To určitě neudělá,“ tvrdila Henni. „To by pak nechala tetu Marii ve štychu. A ta pořád říká, že bez paní Ginsbergové by ten svůj módní podnik mohla zabalit.“

Leo se tím trochu uklidnil. Henni byla sice otravná, ale tentokrát naopak řekla něco velmi důležitého. Ne, paní Ginsbergová určitě neodejde.

 

Den však měl nachystané ještě další katastrofy. Strýček Robert právě zastavil vůz před vchodem do vily a vtom uslyšeli z okna v prvním patře Dodin rozčilený hlas: „Maminko! Podívej se! Přijela teta Kitty a mají v autě tetu Tilly!“

Leovi to připadalo jako volání o pomoc. A jak se všichni dívali nahoru, v okně se objevila jeho matka.

„Tilly!“ zavolala nahlas dolů „Tebe nám posílá samo nebe! Pojď honem nahoru. Kurti nemůže dýchat… musíš nám pomoct, on se dusí!“

Všichni honem vylezli z auta a chvátali ke vchodu, kde už Humbert držel dveře otevřené. Za ním se v síni shromáždili vyděšení zaměstnanci. Brunnenmayerová se tvářila, jako kdyby někdo umřel, Else pochopitelně brečela a Liesel nesla mísu s mokrými utěrkami, z nichž se kouřilo. Teta Tilly proletěla halou jako rychloběžec, cestou si stáhla plášť a hodila jej Gertie, která ho tak tak stačila zachytit i s kloboukem.

„Bože převeliký,“ vzdychla teta Kitty, která se zastavila před zaměstnanci. „Jak to, že tu není doktor Greiner? Ten přece chodí kvůli každé maličkosti. Vy jste ho nezavolali?“

Z kuchyně vyšla Hanna a uplakané oči měla rudé. „Šlo to strašně rychle,“ začala. „Chlapce včera začalo bolet v krku a milostivá paní Melzerová vynadala Rose, protože byla s dětmi v parku krátce potom, co Kurti prodělal spálu.“

Bylo jí těžko rozumět, protože Else nahlas vzlykala a pořád troubila do kapesníku.

„To je vážně nezodpovědné,“ rozčílila se teta Kitty. „Brát do parku dítě, které ještě není úplně uzdravené. Ta Rosa má opravdu v hlavě piliny!“

„Pomalu, určitě to bude úplně normální nachlazení. Kašlal? Tak zvláštně suše, jak děti jinak nekašlou?“

Fanny Brunnenmayerová a Liesel nic nevěděly, s Elsou se beztak nedalo mluvit, a jediný, kdo něco věděl, byla Hanna, poněvadž v noci u Kurta spala.

„V noci ještě ne, to až ráno. Kašlal tak divně a trochu chrčel. Byl zticha, nechtěl nic jíst a nemohl ani polknout horký čaj. To už jsme zavolali doktora Greinera a on mu předepsal pastilky.“

„Pastilky na bolení v krku!“ vykřikla Kitty a podívala se pobouřeně na strýčka Roberta. „Slyšels to, on dítěti naordinoval pastilky! No, doktor Greiner nám pomalu stárne. Marie si měla už mnohem dřív najít nového domácího lékaře…“

„Však on už také má nástupce, jenže ten chodil po návštěvách pacientů, a tak musel doktor Greiner přijít ještě jednou,“ informovala je Hanna.

Zezadu v kuchyni se najednou ozvalo pozdvižení a uslyšeli Gertin hlas, který požadoval vařící vodu. K tomu špičatý nůž a trubičku…

„Jakou trubičku?“ rozčílila se Brunnenmayerová.

„Takovou malou kovovou, jako slámku, ale pevnější… Podívej se do zásuvek v kuchyni.“

„Nic takovýho nemáme,“ zvolala kuchařka a chvátala zpátky do kuchyně.

Teta Kitty vytřeštila oči a v panice zírala na strýčka Roberta. „Proboha,“ zašeptala. „Nůž? Co chce Tilly dělat?“

Její muž ji ovinul paží, velice jemně. Přitáhl ji k sobě a něco jí šeptal do ucha. Leo měl bystrý sluch, ale rozuměl jenom pár vět.

„Proříznou mu průdušnici. Je to jediná šance. Kdyby to tenkrát udělali mé dceři, tak nemusela…“

Ale než to dořekl, uchopila teta Kitty pevně jeho paži a přivinula se k němu. Leo z toho upadl do velikých rozpaků, když se oba tak pevně spolu drželi a teta Kitty dala svému muži pusu na tvář. Strýček Robert toho o svém prvním manželství v Americe mnoho nenamluvil, jenom že bylo nešťastné. Očividně tam měl malou dceru, která zemřela na záškrt. Taková hrůza! Leo si najednou uvědomil, že život jeho malého bratra se možná pohybuje na ostří nože. Kurti, ten veselý klouček, co si tak nadšeně jezdil s malými autíčky a kolikrát k němu brzy ráno vlezl do postele, aby se s ním trochu popral – snad bude muset umřít!

 

V hale ho už nic nezadrželo, vyběhl schody nahoru a chtěl do Kurtova pokoje. Ale teta Lisa mu v tom zabránila.

„Tady jenom překážíš, Leo,“ řekla mu. „Běž dolů do kuchyně a zeptej se, kdy konečně přinesou tu vařící vodu.“

Zároveň se objevila matka. Vyběhla ze svého pokoje a odstrčila Lea stranou.

„Tady je ta trubička, Tilly. Dá se použít? Je to držák na tužku.“

„Ano, s tím to musí jít. Kde je ta vroucí voda? A zavolali jste už tomu novému doktorovi? Řekni Paulovi, ať to zkusí z továrny. Gertie, polož ty ručníky tamhle na postel.“

„Chválabohu!“

Leo stál na chodbě jako zkamenělý strachem, když kolem něho Hanna chvátala ze schodů pro personál s vařící vodu. Potom uslyšel bratra chroptivě plakat a představoval si, že Kurti teď zemře. Udělalo se mu špatně, zapotácel se dozadu k velikému prádelníku a svezl se na zem. Už jenom potichu slyšel nějaké pokyny tety Tilly a pak někdo zvonil dole u domovních dveří, ale nikdo neotvíral.

„Humberte!“ vykřikl někdo. „Kde vězíš? Krucinál! Liesel, jdi otevřít!“

Byla to Fanny Brunnenmayerová, kdo tak vztekle křičel. Hned nato se v chodbě druhého patra objevila kuchyňská pomocnice Liesel a za ní běžel mladý muž s koženou aktovkou v ruce.

„Prosím pěkně. Tudy, pane doktore,“ řekla a zaklepala na Kurtův pokoj. Lékař nečekal, odstrčil ji a rychle vešel.

„Doktor Kortner? Já jsem matka dítěte,“ představila se Marie. „Konečně. Moje příbuzná mu provedla tracheotomii. Je lékařka.“

„To bylo to jediné správné, paní kolegyně. Zachovat v takové situaci klid a udržet si nadhled, to opravdu nedokáže každý. Všechna čest,“ řekl mladý muž. „Je mi to strašně líto a pořád si vyčítám, že jsem přišel tak pozdě. Počkejte, budu vám k ruce.“

Víc už Leo neslyšel, protože dveře do pokoje se znovu zavřely. Nezřetelně poznal sestřenici Henni, která před ním stála se sklenicí vody.

„Vypij to,“ vybídla ho a dřepla si k němu na podlahu. „Kdo omdlel, musí hodně pít, tím zase obživne.“

Leo si poslušně vzal sklenici a polkl trochu jablečného moštu. Nemohl věřit, že se mu skutečně udělalo lépe.“

„Musí Kurti umřít?“ zeptal se Henni.

„Ještě ne,“ odpověděla a zatvářila se, jako kdyby lékařka byla ona sama. „Teta Tilly mu provrtala dírku do krku a strčila do ní trubičku. Tou může zase dýchat. Leo? Haló! Ach ty můj smutku. Ti kluci vážně nic nevydrží.“

Vyslechl akorát poslední větu, a potom kolem nastala všude tma. Řádila v ní strašidla, uši mu ohlušovaly zběsilé zpěvy, viděl Zinajdu Obramovou, jak se s rozpřaženými pažemi točí čím dál rychleji kolem vlastní osy.

Když opět otevřel oči, ležel ve své posteli. Nad ním se vznášel ustaraný obličej sestry Dodo. „Člověče, bratříčku, tys nám ale nahnal strach,“ prohodila. „Sotva je Kurtimu trochu líp, tak tu zase ležíš ty mrtvolně bledý na chodbě a nevydáš ani hlásku.“
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Tilly se po dlouhé době cítila šťastná a mezi svými. Jak jí ten malý dům v ulici Matky Boží, kde vládl chaos, ale zároveň byl útulný, chyběl! Její láskyplná matka ji předevčírem večer, kdy přijela, sevřela v náručí tak srdečně, a Kitty spustila svůj slovní vodopád, a přitom z ní sálala taková vřelost a něha. I Robert ji bez okolků objal jako bratr a přivítal ji. Henni, která mezitím vyrostla v okouzlující mladou dívku, se od ní nehnula ani na krok a svěřila se jí, že i ona se chce jednou stát ženou, která má povolání a vydělává si svoje vlastní peníze. A že ona, Tilly, je pro ni velký vzor, protože vystudovala a stala se opravdickou lékařkou.

Byl to dlouhý a krásný večer s milými lidmi. Cítila důvěrnost a blízkost, kterou tak bolestně postrádala už věčnost. Připadalo jí, že dlouhé roky putovala sněhem a ledem a nyní konečně našla místo, kde sálá hřejivý oheň. Když pak později Gertrude a Henni šly spát a Robert se stáhl k sobě do kanceláře, zůstala sama s Kitty. A její švagrová pochopitelně projevila neomylný instinkt.

„Pověz mi, má drahá nebohá Tilly, čím to je, že jsi za celý večer neutrousila jediné slovo o manželovi?“

„K tomu není moc co říkat,“ odpověděla krčíc rameny. „Víš přece, že vedeme manželství z rozumu. Ernst má svoje zájmy a já zase svou práci.“

„To nezní, jako byste byli šťastný pár.“

Kitty se protáhla na pohovce, urovnala si polštáře a dala si nohy nahoru. Měla na sobě hedvábnou blůzu a k ní široké volné kalhoty. Na koberci ležely půvabné zelené pantoflíčky. Tilly si pokoušela představit, co by tomu řekl Ernst, kdyby se před ním objevila v tak pitoreskním oblečení. Nejspíš by dostal infarkt.

„No, nějak jsme se s tím srovnali,“ vyhýbala se odpovědi. „Koneckonců jsem věděla od začátku, do čeho se pouštím.“

Kitty protočila panenky, sáhla pro sklenici s červeným a labužnicky vypila zbytek.

„Víš, co si myslím, Tilly? Že jsi s Ernstem šíleně nešťastná. A on možná s tebou. Vážně to chceš takhle vést celý život?“

„Proč bych měla být nešťastná, Kitty? Mám svoje povolání, podporuju svého muže, pokud to jde, bydlíme v hezkém domě…“

Švagrová se předklonila, aby mohla odložit sklenku, a podívala se přitom zkoumavě Tilly do očí.

„Vážně?“ opáčila dvojsmyslně. „Nic mi nenamlouvej. Jen se na sebe podívej! Je z tebe šedivá myš. Máš šedivý obličej, šedivé šaty, šedivý výraz. Ještě pár let a bude z tebe šedivá scvrklá kedlubna a začneš plesnivět. Ne, Tillinko, já to nemyslím zle. Ale jsem z toho moc smutná, když tě vidím, jak chátráš. Víš co? Zůstaň pár týdnů u nás – a já tě z toho tvého usychání určitě proberu. Otevřu ti oči, vyndám špunty z uší a vysvobodím tvé srdce z těch šedivých železných plátů. Proměním tě ve šťastnou princeznu, která se raduje ze života.“

Kitty byla vždycky exaltovaná, zvlášť když pila víno, a Tilly se svému scvrkávání musela nakonec smát.

„To je od tebe strašně milé, ale teď půjdeme raději spát. Jsem po té cestě vážně unavená.“

„Přemýšlej o mém návrhu, Tilly. Já jsem pevně rozhodnutá, že tě zachráním,“ trvala na svém Kitty. Vyskočila z pohovky a dala sestřenici pusu na obě tváře.

 

Druhý den přinesl spoustu vzrušení. Jak se Tilly vyděsila, když na ni den předtím Marie volala z okna strachy bez sebe! Přirozeně, mohl to být jedině záškrt. Spěchalo to a nebyl už čas převézt malého do nemocnice, zemřel by cestou. Ale provést takovou operaci bez lékařských nástrojů, bez dezinfekčních prostředků a zavést do průdušnice kovový tubus verzatilky sterilizovaný pouze v horké vodě – to bylo šílené. A přesto jediná možnost, jak dítěti zachránit život. Samotnou ji ohromilo, jak zachovala klid a udílela pomocnicím pokyny, jako kdyby byla v nemocnici. Především Gertie se vyznamenala. Je to chytrá holka. Moc chytrá a moc nadaná, než aby pracovala v továrnické vile jako komorná – nebo lépe řečeno holka pro všechno.

A pak se stalo ještě něco, čeho by se nikdy nenadála. Přiřítil se ten mladý lékař, doktor Kortner, a její improvizovanou nouzovou operaci vychvaloval až do nebe. A ještě si vyčítal, že sám přišel pozdě, protože se dlouho zdržel u jiného pacienta, jehož srdeční záchvat mu mylně připadal naléhavější. Potom s nimi jel do nemocnice a počkal tam, dokud Kurti nebyl lékařsky zaopatřen a neležel v posteli s opravdovou kanylou.

„Bylo mi velkým potěšením vás poznat, paní von Klippstein,“ řekl jí na rozloučenou. „Doufám, že se brzy opět uvidíme. Určitě budete malého navštěvovat, že?“

„Zítra a možná ještě pozítří,“ vyjádřila se zdráhavě. „Pak se vrátím k manželovi do Mnichova.“

Proč měla najednou potřebu zmiňovat manžela? Znejistila ji Kortnerova chvála a jeho otevřený, vřelý pohled? Byl to neuvěřitelně sympatický člověk, a právě proto nechtěla, aby si o ní myslel něco špatného. Je vdaná žena, která navštívila rodinu. V tomto chtěla udělat jasno, ale to nic neměnilo na tom, že se jí Kortner líbil. V jeho tváři se zračilo něco jako zklamání. S úsměvem jí podal ruku na rozloučenou a držel ji o něco déle, než bylo nutné.

 

Další den přišly na řadu šedesáté narozeniny její matky Gertrudy. I když toho Tilly moc nenaspala, vstala už před sedmou, aby s Kitty připravily snídani a vystavily na komodě dárky. Bylo nezvyklé, že Kitty vylezla z postele v tak časnou hodinu, a dřív by se to také nemohlo stát. Ale od svatby s Robertem Schererem se změnila. Stal se z ní solidní člověk, jak sama říkala. Už neflámovala po nocích s přáteli z uměleckých kruhů, nýbrž chodila s Robertem na koncerty, vernisáže a do společnosti. Nebo zůstávali doma. Robert pracoval ve své kanceláři a Kitty četla romány, jejichž obsah mu potom vyprávěla.

„Na stůl to modré nádobí,“ zašeptala a vyšla z pokoje po špičkách, aby si matka nevšimla tajných příprav. „Já na zahradě natrhám kytici, slavnostní den si žádá tulipány.“

Překvapení se podařilo dokonale. Gertrude si samozřejmě všimla, že se něco děje, ale trpělivě počkala, než Kitty prostře na komodu indický ubrus a vystaví všechny dárky. Potom už komplet oblečená sešla do přízemí a dělala, jako by si chtěla nachystat snídani.

„To je snad pro mě?“

Dál se nedostala, protože v tu chvíli ji Kitty a Tilly objaly a tiskly ji a líbaly tak pevně, až jí docházel dech. „Chcete mě snad zabít, mě, starou ženu?“ zasténala Gertrude.

„Ty, a stará žena?“ zasmála se Tilly. „Jsi moje maminka, která je každý den mladší a krásnější. Všechno nejlepší k narozeninám.“

„Ano, ano,“ opáčila dojatá Gertrude. „Ještě pár let a budu zase chodit v krátkých šatičkách do školy, že?“

„Dárky si smíš vybalit až po snídani!“ zvolala Kitty. „Napřed si dáme kávu – Bože, já myslím, že jsem ji zapomněla nasypat do konvice, než jsem tam nalila vodu.“

Snídaně probíhala vesele a protáhla se na celé dopoledne. Služebná Mizzi uvařila novou kávu. Robert si pospíšil k pekaři a přivlekl velký pytel housek, rohlíčků a kynutého pečiva, Gertrude hledala ve spíži jahodovou marmeládu, kterou schovala pro mimořádné příležitosti, a teď ji nemohla najít. Henni se objevila v hedvábné noční košili své matky, a protože Tilly usoudila, že jí báječně sluší, dala se Kitty přemluvit a věnovala ten drahý kus oblečení dceři.

„No a co,“ prohodila po chvilce. „Je už prastará, myslím, že mi ji tenkrát koupil Gérard v Paříži.“

„Každopádně měl dobrý vkus,“ ušklíbl se Robert.

„To byl tvůj milenec, mami, viď?“ zeptala se Henni a oči jí jen zářily. „Unesl tě a žil s tebou v manželství na divoko. Něco takového chci taky jednou udělat.“

Kitty zaúpěla a tvrdila, že to byla strašná hloupost a že nikomu neradí, aby se do něčeho takového pouštěl.

„Bydleli jsme v maličké ošklivé podkrovní komůrce a neměli peníze…“

Henni se však nenechala tak snadno odradit, a vůbec už ne od své matky.

„Vy jste neměli peníze? A za co ti tu drahou noční košili koupil?“

„Právě proto jsme neměli peníze. Dal je všechny za tu košili,“ tvrdila Kitty. „Na jídlo, pití a bydlení nám už nic nezbylo.“

„To byla od něj hloupost,“ usoudila Henni a zamračila se. „Na milostnou noc není noční košile zapotřebí.“

Gertrude udeřila dlaní do stolu, až se tulipány ve váze zatřásly.

„Co je to za nemravné řeči o mých narozeninách? Co si o tobě Tilly pomyslí?“

Po tomto napomenutí následoval smích a Tilly se k němu souhlasně přidala. A zatímco Robert vyprávěl příhodu, kterou zažili s Kitty na svatební cestě v Americe, Tilly myslela trochu zarmouceně na to, že ona sama opravdovou svatební noc nepoznala. Mladý doktor Moebius, její veliká láska, padl ve válce a nebylo jim dopřáno víc než jediný polibek. S Ernstem sice zpočátku sdílela lože, ale jeho doteky byly jen zběžné a nešikovné, a tak si pár měsíců po svatbě zřídili oddělené ložnice.

„Propána, Tilly!“ vpadla jí do myšlenek Kitty. „Proč se zas tváříš jako starý mrzout? Roberte, otevři sekt. Gertrude má dneska narozeniny a my jsem si s ní zatím ťukli jenom kafem.“

„Já chci taky nalít sekt,“ domáhala se Henni. „O narozeninách babičky Gertrudy snad můžu, ne?“

Rána, kterou způsobil Robert otvíráním sektu, zazněla současně s domovním zvonkem. Venku stál Humbert a balancoval s obrovskou krabicí. „Dort!“

S Robertovou pomocí a přispěním všech to monstrum dopravili do kuchyně, kde ho Humbert svýma šikovnýma rukama vybalil. Objevilo se dvoupatrové umělecké dílo ze smetany a čokolády ozdobené růžemi z cukrové polevy a jemnými lístky z marcipánu. Růžový nápis zněl: K slavnému dni!

„A v těchto hubených časech!“ vzdychla jubilantka. „Jsem uchvácena. Vyřiď Melzerovým tisíceré díky. A moje mimořádné uznání paní Brunnenmayerové.“

Humbert zdvořile odmítl sklenku sektu, kterou mu Robert nabídl, protože přišel jenom na skok. Veze Kurtiho rodiče do nemocnice.

„Propánajána!“ vykřikla Kitty. „My jsme protáhli snídani přes oběd – a za chvíli přijdou hosté na kávu. Gertrudo, vybal si honem naše dárky.“

Tilly přinesla matce úzký proplétaný náramek ze zlata. Podobal se šperku, který vlastnila v lepších časech a potom ho musela prodat. Robertův dárek byl rozhlasový přijímač Telefunken. Nejnovější model v hnědém dřevu, s látkovým potahem přes reproduktor a otočným knoflíkem, kterým se daly naladit různé stanice. Kitty nechala pro Gertrudu v Mariině ateliéru ušít letní plášť a sehnala k němu vhodný klobouk: hrncovitý útvar se závojem. Henni, jež byla na své kapesné vždycky skrblík, se vytasila obrázkem: Babička Gertrude škrábe brambory. Dílo poutalo především dobře odpozorovanými detaily: na stole v kuchyni ležely bramborové spirály mezi šálky od kávy, cukřenkou, ranními novinami, svazkem klíčů a dózou na máslo, v pozadí Gertrude ohřívala na plotně hrnec mléka a otevřeným oknem se natahovala rozkvetlá třešňová větev. Gertrude shledala obrázek „jako živý“ a odměnila vnučku pusou.

„Kde se v ní vzal sklon ke karikatuře?“ uvažovala Kitty, jež obrázek uviděla poprvé. „To vůbec není špatné, Henni. Jenom nechápu, proč svůj talent necháváš krnět.“

Tilly pozorovala všechen ten shon a cítila při něm zvláštní nepokoj. Ne, dnes nebude schopna navštívit malého pacienta v nemocnici. Může se na něj podívat až zítra, než odjede na nádraží; ano, to chce rozhodně udělat. A možná se přitom naskytne příležitost rozloučit se s doktorem Kortnerem. Copak se sám nezeptal, jestli přijde do nemocnice na návštěvu? Ach, jak je to od ní hloupé. To si vážně myslí, že tam na ni bude čekat? Nejspíš jí sekt stoupl do hlavy. To už byly přípravy na příchod hostů v plném proudu. Mizzi uklidila po snídani a Robert pomáhal své ženě rozložit jídelní stůl na dvojnásobnou velikost. Snášely se židle ze všech koutů, na stůl se prostíraly solidní damaškové ubrusy z bräuerovských zásob a Mizzi musela mýt nádobí jako o závod, protože se všechny šálky a talíře musely nachystat na posezení u kávy.

„Mamá dostane španělské proutěné křeslo. To je její čestné místo,“ rozhodla Tilly.

„Za předpokladu, že mi na něj položíš pět polštářů. Jinak bych měla bradu na hraně stolu, jak je nízké.“

„Henni! Doufám, že naše hosty nepřivítáš v noční košili! Upaluj nahoru a obleč si nějaké pěkné šaty.“

„Ale tady to je pařížská elegance, maminko.“

„Okamžitě!!!“

Tilly si užívala toho báječného činorodého zmatku, smíchu a malých strkanic, šoupání věcmi sem a tam, všeho toho velkolepého a dravého života v domě spíš malém. Jak vůbec může vydržet to ochromující ticho ve veliké mnichovské vile? Možná má Kitty přece jen trošku pravdu, že si tam připadá osamělá a utíká se sama do sebe. Když se podívala do zrcadla, viděla vážnou, hubenou ženu s unavenýma očima.

 

Když dorazila Elisabeth s manželem Sebastianem, Rosou a třemi dětmi, hladina hluku v narozeninovém pokoji se rázem zdvojnásobila. Lisa pochválila krásnou kávovou tabuli, Johann chtěl okamžitě něco pít, Hanno si jezdil plechovým autíčkem po podlaze a malá Charlotte se výskajíc natahovala po barevných tulipánech. Jedině Sebastian se držel zpátky. Předal Gertrudě kytici a s rozpačitým úsměvem se posadil na vykázané místo.

„Marie vzkazuje, že máte klidně začít,“ oznámila Lisa. „Je s Paulem a mamá na klinice a přijedou, teprve až skončí návštěvní doba.“

Tabule se naplňovala. Mizzi nalévala kávu a Gertrudě připadla ta čest rozříznout kolosální narozeninový dort. Tilly měla po jednom kousku dortu pocit, že se už dlouho tak vydatně nenajedla. Kromě toho vyslechla spoustu chvály za svůj lékařský zákrok a Sebastian ji následně rozšířil o konstatování, že této krásné a důležité práce by se mělo chopit víc žen a jaká je to ostuda, že jich je v Říšském sněmu zastoupeno tak málo.

Tilly shledala jeho názor jako mimořádný, ale nesdílel ho u stolu každý. Lisin manžel se mohl jevit poněkud levicový, ale ona k jeho přesvědčení chovala respekt. Kolem půl páté stanuli před domem Melzerovi. Marie a Paul vypadali vyčerpaně a ustaraně. Alicia si stěžovala na srdce, Leo se zdál být duchem nepřítomen a v myšlenkách někde úplně jinde.

Jedině Dodo byla živá a plná energie jako vždycky. Padla Tilly kolem krku, vyptávala se jí na práci v nemocnici a převedla hovor na letectví. Jestli Tilly už někdy letěla? Pro lékařku to přece musí být hodně praktické. Například při vlakovém neštěstí nebo dopravní nehodě. Letadlem bude na místě raz dva…

Marie zůstala na rozdíl od výřečné dcery zamlklá, bylo na ní pořád jasně vidět, jaký strach prodělala kvůli malému synovi. Totéž platilo pro Paula. Otok v hltanu se zmenšil, Kurti mohl opět normálně dýchat a zítra mu lékaři chtějí odstranit trubičku. Ale nebylo jisté, kdy si ho rodiče budou moci odvézt domů. Později se hovor stočil na továrnu. Na propouštění zatím nedošlo, textilky před pár lety prodělaly podobně těžké časy a musely redukovat osazenstvo, jak Paul referoval. Teď se doufá, že v aktuální krizi továrny obstojí lépe, i když to se zakázkami nevypadá vůbec dobře.

„Obchodníci se bojí nakupovat nové zboží, protože jim vázne odbyt. Nejdříve vyprazdňují sklady a vyčkávají. A zrovna v tuhle chvíli si naše vláda usmyslí zvýšit daně. Jak mají lidi něco nakupovat, když mají v portmonce pořád míň peněz?“

Roberta to přimělo vyslovit domněnku, že může opět nastat inflace jako po válce, ale Paul tomu nevěřil. Sebastian si postěžoval na vysoký počet nezaměstnaných. On sám vykonává neplacenou funkci v dělnickém domově v Mittelstraße a denně tam zažívá bídu lidí. Gertrude pošeptala Tilly, že dělnický domov v Mittelstraße je podnik komunistické strany a že Lisa si dělá starosti kvůli manželově angažmá v této partaji.

„Pro Melzerovy je to velice nepříjemné,“ špitala, „že mají v rodině komunistu. Přitom musím říct, že Sebastian se mi vůbec nejeví jako komunista, je to vlastně strašně milý člověk…“

Později, když se podával horký hovězí vývar a kolem stolu kolovala plata s pečeným masem a křehkou zeleninou, se témata hovorů přenesla do velikých dálek. Dodo horovala o tom, že poletí letadlem z Augsburgu do Maroka, tam dotankuje nádrže a přeletí poušť. Lisa se nadchla pro nový film, který teď měl premiéru v Berlíně a jistě brzy dorazí i do augsburských kin.

„Jmenuje se Modrý anděl. S úžasným Emilem Janningsem a mladou herečkou, o které ještě nikdo neslyšel. Má prý dlouhé nohy a vypadá velice neřestně. V jedné scéně nosí malou frakovou vestu, cylindr a úplně krátké kalhoty… Jmenuje se Marlene. Na příjmení si nemůžu vzpomenout. Háková? Ne. Pilníková? Taky ne. Prostě nějaká věc, která se dá použít při vloupání.“

„Páčidlo?“

„Ne, něco menšího.“

„Sponka do vlasů?“ zkusila to Dodo.

„Nesmysl! A už to mám: šperhák. Jmenuje se Marlene Šperháková.“ *)

„Velice originální jméno,“ usoudila Gertrude.

Zazvonil telefon a zvedl ho Robert. Kvůli hluku v obýváku si zacpal druhé ucho, aby volajícímu lépe rozuměl. Potom mávl na Tilly.“

„Meziměsto z Mnichova. Běž radši do předsíně, tady je velký rámus.“

Tilly se protáhla kolem Gertrudy a odnesla si sluchátko i s aparátem. Robert k němu nechal připojit dlouhou šňůru, protože Kitty chtěla při telefonování za každou cenu ležet na pohovce a jednou kvůli tomu nedopatřením vytrhla vedení ze zdi.

„Dobrý večer, Tilly,“ uslyšela manželův hlas. Zněl v tomto prostředí cize, téměř jako by volal někdo neznámý. „Promiň, že ruším vaši rodinnou slavnost.“

„Určitě chceš mé matce popřát k narozeninám.“

„To taky, ale později. Mám pro tebe bohužel jedno velmi nepříjemné sdělení. Určitě na to teď není vhodná doba, ale myslím, že bys to měla vědět předem, než se zítra vrátíš do Mnichova.“

Radostná nálada z rodinné oslavy byla rázem tatam. Tilly se opět zmocnil šedivý všední den, prázdný dům a osamělost.

„Co se stalo? Snad ne něco zlého?“

Ernst si odkašlal jako vždy, když se snažil formulovat myšlenku. „Volali z nemocnice. Profesor Sonius, vrchní lékař a ředitel kliniky. Jsi předběžně suspendována ze služby.“

To, co jí Ernst sděloval v krátkých úsečných větách, bylo naprosto šílené. Suspendovaná?

„To je… já to nechápu,“ vyhrkla ze sebe.

„Inu,“ začal Ernst protáhle, „nakolik jsem tomu rozuměl, dávají ti k tíži smrt jednoho pacienta. Zlomenina lebky, která nebyla včas rozpoznána. Ty prý jsi byla zodpovědná za pacientův příjem.“

Tilly rázem pochopila, že její kolega překroutil situaci a shodil vinu na ni.

„To je nestoudná lež! Já jsem rentgenové snímky nedělala, ty pořizoval doktor Heinermann.“

„Jestli je to tak, měli bychom zapojit právníka,“ navrhl Ernst. „Ovšem nepovažuju za pravděpodobné, že ti to projde. Sestry otevřeně potvrdily, že pacienta jsi přijímala ty. A ostatně, beztak ses chtěla svého místa dříve nebo později vzdát, je to tak, že? Jako moje žena přece nemáš zapotřebí pracovat.“

Nemělo smysl hádat se s ním do telefonu. Tilly vysvětlila manželovi, že si o tom spolu promluví zítra, a zavěsila.

„Stalo se něco, Tilly?“ zeptal se Robert starostlivě, když se vrátila do pokoje a roztržitě položila aparát na komodu mezi dárky.

„Co? Ne. Všechno je v pořádku,“ zalhala. „Můj muž dává srdečně pozdravovat.“

Tilly byla jako omámená, její mozek se zdráhal přijmout tu příšernou zprávu. Zdálo se jí mnohem pravděpodobnější, že to všechno byl jenom sen.
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Paul si uvědomoval stále častěji, že se raději zdržuje doma v rodinné vile než naproti v továrně. Znepokojovalo ho to, protože dřív každé ráno odjížděl do práce nabitý činorodostí, do schodů ve správní budově to bral útokem, aby už byl co nejdřív v kanceláři, kde na něj čekaly obě sekretářky s ranní poštou.

Teď vysedával v jídelně u snídaně déle, než bylo nutné, a musel se přemáhat, aby pustil noviny z rukou. Příčinou bylo, že život v domě se řídil podle zajetého rytmu, který jeho obyvatelům nalhával mír a útulné bezpečí, tedy poměry, které venku v celé zemi a v továrně už neexistovaly. Také ve vile se leccos změnilo. Snídaně se už nějakou dobu nekonala společně. Paul a Marie přicházeli do jídelny v sedm hodin, s nimi i Leo a Dodo, kteří museli být ve škole včas. Sebastian se dostavoval jen zřídka, protože chtěl být na ranní směně v továrně. Raději se vzdal snídaně, než aby si tak brzy ráno nárokoval zaměstnance. Alicia, jež dřív tolik dbala na přesný čas, kdy se má rodina shromáždit na první jídlo dne, už dávala přednost snídani kolem půl deváté společně s Lisou a jejími dětmi.

Ve svém věku už si můžu dopřát trochu ledabylosti, říkávala s úsměvem. Je to přece radost mít kolem sebe ty roztomilé maličké. Ach, kéž by se tak toho dožil můj nebohý Johann.

Papá přece zažil vnoučata Lea a Dodo a potěšil se jimi, poznamenával při takových příležitostech Paul. Trochu se ho dotýkalo, že matka nevěnuje čtrnáctiletým dvojčatům skoro žádnou pozornost a všechnu lásku a péči zaměřuje na ty malé. Zvláště na Kurtiho, který byl v jejích očích úplné sluníčko. Toto třetí dítě, jež se ohlásilo tak nečekaně, bylo pro Paula a Marii mimořádným zážitkem. Jejich manželství předtím obstálo v těžkých zkouškách a málem ztroskotalo, ale nakonec se jejich láska ukázala jako silnější než to, co je rozdělovalo.

Malý chlapec, jenž se vyvíjel tak slibně a k Paulově veliké radosti si hrál s plechovými autíčky a starým parním strojem, se stal zárukou jejich společného štěstí.

Ale minulé dny se najednou ukázalo, jak je takové štěstí pomíjivé, když se neštěstí dostaví ve zlomku vteřiny a může jim vzít to nejvzácnější, co mají.

Paula ta věc s Kurtim zasáhla zcela mimořádně. Mariin telefonát přišel uprostřed důležitého jednání se třemi zadavateli. Zareagoval na něj příliš pozdě a shánění lékaře přenechal sekretářkám. Teprve později si uvědomil, že jeho dítě uniklo smrti jen o vlásek. A aby toho nebylo málo, Leo se z toho zhroutil. Díkybohu se ukázalo, že šlo jen o lehkou mdlobu, protože té hrůzy a rozčilení na něj bylo moc. Večer, když byl Kurti zaopatřen v nemocnici, seděl ještě dlouho s Marií a svou matkou, probírali událost do všech podrobností a děkovali Božímu řízení, že k nim ve chvíli největší nouze přivedlo Tilly. A teprve když ulehli do postele, pozbyla Marie klidu a rovnováhy, které celou tu dobu zachovávala, a dlouho a zoufale plakala na Paulově hrudi.

Jestli za ty dny dospěl k nějakému poznání, pak k tomuto: všechny starosti o továrnu, ohrožené kredity, váznoucí odbytiště a ekonomické starosti o budoucnost rodinného sídla a vlastní rodiny – to všechno neznamenalo nic ve srovnání se spalujícím strachem o vlastní dítě. Za život svého syna by Paul obětoval všechno.

 

V jeden z následujících dnů se Paul jako ostatně často objevil u snídaňového stolu první a pozdravil Humberta, jenž mu naléval ranní kávu a účastně se zajímal o Kurtiho.

„Je mu lépe, chválabohu. Moje žena právě telefonuje do nemocnice a přinese doufejme dobrou zprávu.“

Paul věděl, že nejvěrnější zaměstnanci domu se strachují o život jeho malého syna. Hanna měla ještě včera v očích slzy, když se vrátila z oslav Gertrudiných narozenin.

„Pan Winkler odešel do továrny už v šest,“ hlásil dnes Humbert. „Dává vzkazovat, že má schůzi závodní rady a že vás dopoledne seznámí s výsledky jednání.“

Tato zpráva Paulovi radost rozhodně neudělala. Byly tu zas, ty zbytečné každodenní tahanice. Rozmrzele konstatoval, že ho nepříjemně okupují. Sebastianova aktivita v závodní radě mu byla spíše na obtíž a urážela ho, zvlášť když byl přesvědčený, že se o své dělníky stará mnohem lépe než spousta jiných továrníků v Augsburgu a okolí. Jistě, museli redukovat osazenstvo, ale na skutečné propouštění nedošlo. Stačil počet dělníků a zaměstnanců, kteří skončili z důvodu stáří. A sociální omezení se neprováděla. Kantýna fungovala jako předtím, jednou denně se podávalo teplé jídlo, i když zrušili zákusky a zmenšili porce. Ale Sebastianovi, horlivému bojovníkovi za práva dělnictva, to nestačilo. Požadoval, aby se směny zkrátily z osmi hodin na šest při zachování plného platu, aby byly k dispozici nápoje zdarma a všichni dělníci a zaměstnanci dostávali dva týdny dovolené. Kromě toho byl nejvyšší čas modernizovat dělnické byty, požadoval Sebastian. Chybí v nich to nejnutnější, především hygiena, a byty nutně potřebují moderní koupelny.

Je třeba stanovit cíle, tvrdil s úsměvem švagrovi na posledním společném pohovoru. Bez cílů není boj.

A co takhle stanovit dosažitelné cíle? namítl Paul nazlobeně. Utopie nikdy nikomu nepomohly. Víš dobře, že v momentální situaci mám co dělat, abych vůbec mohl vyplácet mzdy v plném rozsahu.

Navíc se v prostoru vznášel další problém, který zastínil všechny předchozí. V továrně se objevily letáky komunistické strany a vrátný Alois Gruber, který i v pětašedesáti nadále – s pomocí mladého zaměstnance – vykonával službu, tvrdil, že ty pamflety šíří pan Winkler. Nebylo jasné, zda je to pravda, neboť starý Gruber nemohl Sebastiana vystát, poněvadž mu navrhl, aby odešel na zasloužený odpočinek.

„Dobré ráno, papá. Je něco nového s Kurtim?“

Dodo ho bouřlivým objetím vytrhla z chmurných myšlenek, až mu nakousnutá houska málem upadla na bílý ubrus.

„Maminka právě telefonuje do nemocnice. Kde je Leo? Snad zase nezaspal? Nebo ano?“

Paulova dcera rozmáchle odtáhla židli a posadila se.

„Kakao nechci, Humberte. Kávu prosím. Hodně mléka a jednu kostku cukru… Ne, papá, Leo je v koupelně. Vytrhává si ty dva fousky, co mu narostly na bradě.“

„Fousky?“

Dodo se spokojeně zachichotala a posloužila si z ošatky housek, kterou jí Humbert podal.

„Řekla jsem mu, že je to jen takové chmýří, které nikdo nevidí. Ale on stejně stojí před zrcadlem a škube se na bradě. Můžu se podívat do novin?“

„Teď je zrovna čtu, Dodo.“

„Prosím, jenom zprávy ze světa.“

Zatímco si Dodo plnila ranní přání, přišla na snídani konečně i Marie. Ve tváři se jí zračila úleva, když dávala dceři pusu na tvář.

„Je mu dobře. Chválabohu. Včera večer dokonce snědl nějakou maličkost. Rána se uspokojivě hojí, a co je nejdůležitější, může zase volně dýchat. Půjdu za ním ve dvě, až budou návštěvní hodiny.“

„To mu musíš přinést autíčka, mamá,“ zvolala Dodo. „A tu červenou lokomotivu, co mu dala teta Lisa k narozeninám. Můžu jít taky? Ve dvanáct mi skončí škola…“

„Tak po ní přijď za mnou do ateliéru a pojedeme spolu autem,“ rozhodla Marie.

Vztek na Sebastiana pominul, Paul se s úsměvem díval, jak si Marie míchá cukr v kávě a bere si jahodovou marmeládu. Jak je zase krásná, ta jeho Marie. Tmavé kruhy pod očima od starostí už skoro zmizely, měla jasný pohled, hlas klidný a rozhodný. Jemně ji pohladil po šíji, kde se jí uvolnila jedna lokna z vyčesaných vlasů. Líbilo se mu, že nosí dlouhé vlasy a nepřidala se k té pošetilé módě stříhat se nakrátko. Paul byl v mnoha ohledech staromódní, pořád v ní viděl tu křehkou dívku s velkýma hnědýma očima, do které se bouřlivě zamiloval už jako student.

Nedlouho po Marii přišel Leo a měl na bradě dva červené fleky, límec u košile nedopnutý, školní brašnu zase otevřenou a nekompletní. Pokud do ní Paul viděl, nacházelo se tam víc not než školních učebnic. Leo pozdravil rodiče letmým pokynutím hlavou – polibky a další něžnosti mu byly už nějakou dobu trapné.

„Kávu prosím, Humberte. Díky, cukr ne… Myslím, že jsem si nechal nahoře atlas.“

Humbert horlivě odkvačil do druhého patra, aby přinesl zapomenutou věc, Dodo zatím položila bratrovi na talíř rozkrojenou žemli. Jednu půlku namazanou marmeládou a druhou medem. Leo je do sebe zadumaně soukal.

„Půjdeš s námi ve dvě do nemocnice?“ zajímala se jeho sestra. „Sejdeme se po škole u maminky v ateliéru.“

„To mám hodinu klavíru u paní Obramové,“ zamumlal. „Můžu až po čtvrté…“

„To už bohužel bude po návštěvních hodinách,“ vysvětlila mu Marie.

„Panebože!“ zaúpěla Dodo. „Kvůli svému malému bratrovi snad můžeš jednou klavír vynechat.“

Leo jí neodpověděl, zaměstnávalo ho žvýkání a pití kávy. Teprve když se vrátil Humbert s atlasem, vyskočil ze židle a nacpal velkou knihu do brašny. „Díky, Humberte, můžeme vyrazit, abychom ještě vyzvedli Waltra. Mamá, klavír se musí doladit, kromě toho je filcové obložení u některých kláves už moc tenké.“

„Žádný div, když do nich pořád bušíš,“ ušklíbla se Dodo.

Paul se naštval. Podle jeho soudu byl Leo na nejlepší cestě vést nevázaný život umělce jako kdysi Kitty. S tím, že bere hodiny klavíru, se už smířil, ale vadilo mu, že se soustředí téměř výhradně na hudbu a zanedbává školu. Přesně to, čeho se vždycky obával.

„Přeji si, Leopolde, abys na snídani chodil přesně,“ řekl mu zostra. „S řádně připravenou školní brašnou. Kdy bude vysvědčení?“

„Příští týden, papá.“

Velikonoce přede dveřmi, školní rok končil. Na podzim Leo přinesl domů žalostné pololetní vysvědčení.

Postup do sexty ohrožen, stálo pod známkami z jednotlivých předmětů a Leo si od otce musel něco vyposlechnout.

Z neradostné situace ho vysvobodil Humbert, jenž přišel ohlásit, že vůz je přistaven před vchodem. Leo popadl tašku do školy, podíval se plaše na otce a pokynul matce.

„Tak zatím. Vyřiď spoustu pěkných pozdravů Kurtimu, mamá. Já za ním přijdu zítra, to nemám klavír.“

Paul se díval za synem a vrtěl hlavou. „To se mi nelíbí, Marie.“

„Mně ještě míň,“ vzdychla. „S tím klavírním koncertem si moc troufá a cvičí jako posedlý, ale já nemám dojem, že by dělal nějaké pokroky.“

„Možná bychom si měli promluvit s jeho učitelkou,“ navrhl Paul. „S tou Ruskou. Jakže se jmenuje?“

„Obramová,“ nadhodila Dodo pohrdlivě. „Říká se jí polní maršálka!“

„Vážně?“ Marie svraštila čelo. „Myslím, že je načase si s ní trochu pohovořit.“

Snídaňový kroužek se rozešel. Paul se odebral do kanceláře pro nějaké papíry, Marie a Dodo chvátaly do haly, kde už na ně čekala Hanna s kabáty a svačinou do školy. Marie vzala Dodo autem k ateliéru v Karolinině ulici, odtud musela pěšky k svaté Anně, kde se nacházelo dívčí gymnázium. Venku na dvoře Humbert startoval firemní vůz, aby dopravil Lea a Waltra do svatoštěpánského gymnázia, což znamenalo, že Paul Melzer bude muset jít do továrny pěšky. Ale nešť, jeho otec to tak dělal celý život a cestou si vykouřil ranní doutník. Syn kráčel v jeho šlépějích, jenom bez doutníku.

 

Tovární budova se onoho deštivého dubnového rána jevila Paulovi mimořádně šedá a zanedbaná. Na dvou halách odprýskávala fasáda a zasklené strany pilových střech se musí umýt a vyčistit. To je krkolomná práce a on se jí bál. A vůbec by tristním budovám prospěl pěkný světlý nátěr – což je momentálně čirý luxus, který si nemohou dovolit.

„Dobré jitro, Grubere!“ zavolal na vrátného, jenž horlivě vyšel ze svého domku, aby Paulovi podržel bránu.

„Dobré jitro, pane řediteli!“ odpověděl Gruber a při úkloně máchl čepicí. „To je dnes hnusné počasí, viďte? Pršet bude ještě pár dní, říkali to v rádiu.“

Lidový přijímač Volksempfänger byla Gruberova nejnovější vymoženost. Dostal povolení instalovat si vzácný přístroj ve svém domku vrátného, rozhlasový poplatek platil ze svého a zásoboval zaměstnance novinkami z augsburského lokálního vysílače, zprávami o počasí a ze sportu.

Nahoře v kancelářích se stále topilo, Paula totiž zlobilo staré válečné zranění na rameni, když mu byla zima. O to, aby bylo dost teplo, se staraly obě sekretářky. Když Paul vstoupil, Ottilie Lüdersová si právě myla ruce od uhlí, Henriette Hoffmannová už seděla u psacího stroje.

„Dobré jitro, pane řediteli!“ pozdravily ho unisono.

„Krásné dobré jitro, dámy,“ odpověděl a nechal si od Hoffmannové pomoct z kabátu.

Sekretářky byly zvědavé na Paulova malého syna a s potěšením vyslechly, že Kurti už je na tom lépe. Paul se zase zajímal, jestli už paní Lüdersovou přešlo nachlazení, a ta ho o tom ujistila.

„Šalvějový čaj a eukalyptové bonbony,“ vysvětlovala. „Mohu jedině doporučit. „A večer sádlový zábal na prsa.“

To poslední si Paul radši nechtěl ani představit. Odešel do kanceláře, v níž před mnoha lety sedával jeho otec, a začal se zabývat poštou. Štos, který mu Hoffmannová srovnala na psací stůl, obsahoval kromě účtů řadu žádostí o zaměstnání od odborných pracovníků, kteří byli v okolí Mnichova z provozních důvodů propuštěni z práce. K tomu hned tři storna větších zakázek. Byla to další rána, kterou továrna musí nějak překonat.

Ta už nějakou dobu žila z podstaty a Paul bude muset použít na výplaty část peněz, které si půjčil v bance na investování. Jestli se hospodářská situace brzy nezlepší, nezbude mu než prozatím odstavit přádelnu. Co se pak stane s dělníky, ještě nevěděl. Malou část by jich mohl převést do tkalcovny a potisku látek, ale samozřejmě ne za stejných podmínek. Těm, kteří zůstanou, bude muset krátit mzdy, a zbytek lidí propustit. Vše, co pro ně může udělat, je nechat je bydlet v bytech, které patří továrně.

„Chtěl by s vámi mluvit pan Winkler,“ ohlásila mu Ottilie Lüdersová a zatvářila se kysele.

„Může jít do vedlejší kanceláře, já tam hned přijdu.“

Zaměstnanci ve správě podniku pohlíželi na politicky angažovaného Sebastiana s nedůvěrou i navzdory jeho zasazování se o celé osazenstvo. Nelíbila se jim jeho solidarita s protestujícími dělníky a vadilo jim jeho nešikovné vystupování i způsob, jak se šatil. I dnes měl na sobě starou modrou pracovní kazajku s otrhaným límcem a vyboulené kalhoty, které vykazovaly stopy práce u strojů v přádelně. Henriette Hoffmannová si tuhle opět stěžovala, že pan Winkler dělá na čalounění židlí mastné fleky.

Když Paul vešel, současný předseda závodní rady tam seděl zahloubaný do spisů, které si přinesl, a jen letmo zvedl zrak. „Krásné dobré ráno, Paule!“

„Buď zdráv, Sebastiane,“ zamumlal švagr a posadil se naproti němu. „Tak to prosím stručně přednes, nemám moc času a taky s tebou potřebuju něco probrat.“

Změřily si ho fialkové oči, které pod brýlemi vypadaly vždy trochu zasněné a odtažité, ale tím se nikdo nesměl nechat zmást – Sebastian Winkler věděl vždycky přesně, co chce.

„Sestavil jsem se závodní radou soupis sociálních podmínek, v nichž naši dělníci a zaměstnanci žijí,“ dal Sebastian na vědomí a šoupl Paulovi spis přes stůl.

Šlo o tabulku se jmény, adresami, věkem, dobou zaměstnání v továrně, rodinným stavem, dalšími zaopatřovanými osobami a příjmy. Dále poznámky o zdravotním stavu, bytových podmínkách a příslušnosti k některé zdravotní pojišťovně. Byl to výsledek úctyhodné mravenčí práce.

„Jde mi o to, abychom – pokud dojde na propouštění – mohli přesně zvážit jeho dopad na postižené a jejich rodinné příslušníky,“ vysvětlil Sebastian a zalistoval v seznamu. „Například vdova Gebauerová má tři děti, z toho dvě ještě chodí do školy, a její propuštění by tudíž pro ni mělo tvrdý následek, jaký nemůžeme připustit!“

Hovoří, jako kdyby závodní rada opravdu měla co nového nahlásit, pomyslel si Paul. Copak neví, že jeho šéf zná lidi sám a lépe a v nutném případě dokáže posoudit, kteří dělníci budou muset odejít? Jenže pan závodní rada si pochopitelně myslí, že je ztělesněná moudrost a ví všechno lépe.

„No dobře,“ zamumlal Paul a podíval se do seznamu. Přece jen musel Sebastianovi připsat k dobru, že tentokrát nekladl utopické požadavky, nýbrž se zabýval věcmi, které jsou nasnadě, a zdál se na to být náležitě pyšný.

„Je to nejnovější stav faktů,“ pochválil Sebastian svou práci.

Paul přikývl a sklapl spis. „Myslím, že se o to budeme moct opřít, až na to přijde. Děkuji ti za tvou pilnou práci a tento seznam, Sebastiane. Ovšem já jsem s tebou chtěl probrat jednu nepříje…“

Přerušila ho paní Hoffmannová, která prostrčila hlavu napůl otevřenými dveřmi.

„Mohla bych pánům přinést kávu?“

„Ano, rád si ji dám,“ odvětil Paul.

„Děkuji, pro mě ne,“ odmítl Sebastian a plaše se na sekretářku usmál. Ta se uraženě stáhla.

Paul počkal, až sekretářka odejde, a potom vytáhl z kapsy u saka corpus delicti, uhladil jej a položil na stůl.

„Jde o tyhle letáky, Sebastiane!“

Švagr na ně krátce pohlédl, tiše vzdychl a zapřel se v židli. „Obával jsem se, že padnou do rukou vedení továrny.“

Paul tušil něco zlého, ale držel se zpátky. „Takže je znáš?“

Jeho protějšek přikývl, sundal si brýle a začal je čistit kapesníkem, na němž byly vyšité iniciály JM. Patřily kdysi Paulovu otci Johannu Melzerovi. Paulovi se nelíbilo, že je Sebastian používá.

„Opravdu jsem zaznamenal, že ty letáky kolujou po továrně,“ začal Sebastian. „Dokonce mi je ukázali a ptali se mě, odkud jsou. Ovšem já nejsem ochoten uvést jméno dotyčné osoby. Mohu tě pouze ujistit, Paule, že už jsem s ní měl pohovor a varoval ji před akcemi tohoto druhu.“

„Je to žena?“

„To jsem neřekl, hovořil jsem o osobě.“

Paul cítil, jak v něm kypí vztek. Jeho milý švagr zná viníka, ale hraje si na ochránce, místo aby prozradil jeho jméno. Co s ním má dělat? Když Sebastiana vystaví vážnému nátlaku, riskuje rodinnou roztržku. Lisa rozhodně bude držet s manželem a matka se postaví za ni, protože se bojí, že by Lisu mohlo napadnout odejít z rodinné vily i s dětmi.

„Žádám tě naprosto vážně, Sebastiane. Postarej se, aby se něco takového už nikdy neopakovalo,“ pronesl velice zostra. Pak se musel mírnit, protože vešla Hoffmannová s kávou.

„Angažmá v politických stranách nemá v mé továrně co pohledávat,“ pokračoval, když se dveře opět zavřely. „Koho při tom přistihnu, musí počítat s okamžitou výpovědí.“

Sebastian přes sebe nechal mlčky přejít výlev Paulova hněvu, ale z rysů jeho obličeje se nedalo poznat, zda to na něj nějak zapůsobilo. A jakmile švagr domluvil, Sebastian začal pomalu a obřadně předkládat svou vlastní koncepci.

„Už jsem ti řekl, že jsem dotyčnou osobu varoval. Samozřejmě mám na základě svého přesvědčení veliké pochopení, když se někdo angažuje ve věcech komunistické strany…“ Když se Paul nadechl k protestu, přísežně zvedl ruku. „… protože jsem doma takříkajíc ve dvou světech – v panském domě, kde se žije v hojnosti a přepychu, a zrovna tak v Mittelstraße, kde se lidem nemocným a bez prostředků snažíme poskytnout střechu nad hlavou a teplé jídlo.“

„Řekls v přepychu a hojnosti?“ vybuchl Paul.

„Přesně tak, můj drahý. Obávám se, že si neuvědomuješ, že všechny ty opulentní chody, které se ve vile servírují každý den, by mohly na týdny nasytit několik rodin bez prostředků. Vezmi si například jenom ten nákladný šlehačkový dort včera k narozeninám paní Bräuerové, dámy, které si ostatně velice vážím a která v žádném případě není vinna přehnanými náklady na oslavu jejího jubilea. Ale drahý materiál na tento dort, smetana, vajíčka, mouka, cukr, marcipán a čokoláda, to všechno stálo tolik, že by za to mohlo vyžít několik početných rodin!“

„Chápu,“ přerušil ho Paul sarkasticky. „Chceš, abychom se u nás stravovali o chlebu a vodě a z ušetřených peněz podporovali dělnický domov v Mittelstraße. Je to tak, ne?“

Sebastian odmítavě máchl rukama.

„To mi vůbec nepřišlo na mysl, Paule. Ale při troše šetrnosti ve vedení naší domácnosti by bylo možné několika dělníkům, kteří živí početnou rodinu, přidat na mz…“

Z továrního dvora se ozvaly silné hlasy a přerušily Sebastianovu přímluvu za potřeby chudých lidí.

„Co se to tam děje?“ vykřikl Paul a vstal, aby se podíval z okna.

U tovární brány stál starý vrátný Gruber s mladým kolegou Samuelem Knollem, což byl přehnaně štíhlý tmavovlasý muž s ostrými rysy v obličeji. Drželi otrhaného vousatého muže, jenž na ně nepřetržitě mluvil a úpěnlivě ukazoval směrem k administrativní budově.

„Nějaký tulák,“ vyslovil Paul domněnku. „Nejspíš se sem chtěl vplížit a okrást zaměstnance.“

Nebyla to bezdůvodná domněnka, zlodějům se už dvakrát podařilo vniknout do areálu továrny a ukrást zimní kabát, peněženku a několik párů bot.

Paul přešel naproti k sekretářkám a vznesl na Lüdersovou dotaz, je-li nutné vyrozumět policii.

„Zajisté, pane řediteli,“ přisvědčila úslužně. „Ovšem… nevím to přesně, ale paní Hoffmannová je téhož názoru.“

„A jakého názoru, prosím pěkně?“

Henriette Hoffmannová zalomila rukama, neboť vzbudila nevoli ctěného pana ředitele.

„Myslíme si, že toho muže tam dole známe. Přišel sem před lety jako ruský válečný zajatec.“

Paul se vrátil k oknu a pátral zrakem. Rus? Válečný zajatec, který byl nasazen v továrně? Není to nakonec ten chlap, o němž mu vyprávěla Marie? Ten, co si začal s nebohou Hannou?

Bleskově se rozhodl a prudce otevřel okno. Vyklonil se a zavolal nahlas dolů na dvůr: „Přiveďte toho muže ke mně nahoru!“

Dva dělníci, kteří táhli přes dvůr káru plnou balíků, nechali náklad stát a přiběhli na pomoc Aloisi Gruberovi doprovodit neznámého do správní budovy. Obě sekretářky si začaly vzrušeně šeptat a Sebastian se zajímal, zda tehdy bylo v továrně na nucených pracích hodně válečných zajatců.

Paul mávl rukou. „Já byl tenkrát na frontě. Můj otec vedl továrnu s Mariinou vydatnou pomocí. Nemám tušení. Tak se na něj napřed podíváme, třeba se dámy zmýlily.“

Rus se nenechal vést, kráčel před třemi doprovázejícími muži dobrovolně. Když vešli do místnosti, Ottilie Lüdersová si zacpala nos. Cizinec si určitě už dlouho nevyměnil oblečení, tmavé vlasy, v nichž prosvítaly šedivé pramínky, mu visely rozcuchané a ulepené, krátké vousy měl rozježené, jako by si je ořezal nožem.

Tulák okamžitě pochopil, že dobře oblečený muž uprostřed kanceláře je ten, kdo tu rozhoduje. Proto se před ním uklonil a téměř po vojensku srazil paty rozšmajdaných bot.

„Grigorij Žukov,“ řekl a ukázal si na hruď. „Prosím azyl. Jsem ze Sibiř. Zajatec Stalina. Veliký vrah. Kamarádi na Sibiř všichni mrtví. Jenom já utéct. Pěšky do Germanija. Německo, Augsburg… Protože tady být moje Channa.“

Následovalo mlčení. Paul cítil, jak se k němu prosebně upínají oči na smrt vyčerpaného člověka. Sebastian chtěl vědět, koho myslel tou „Channou“.

„On myslí Hannu od vás z vily,“ vysvětlila Hoffmannová a kolegyně ji okamžitě šťouchla do žeber.

„Buď zticha!“

Teď už to nevydržel Alois Gruber a přihlásil se o slovo. „Je to ten Grigorij, pane řediteli. Je to pravda, já jsem ho poznal. Můžete se na něj zeptat Bernda Gundermanna, ten ho taky musí znát. Nebo Alfonse Dintera, ten tu tenkrát byl, poněvadž byl zraněný.“

„V pořádku, Grubere,“ řekl na to Paul. „Můžete se vrátit na svoje stanoviště.“

„Chudák chlap,“ pronesl Sebastian. „Proč ho asi poslali na Sibiř? Musel spáchat nějaký těžký zločin. Že by nakonec vraždu?“

Paul nevěděl, co má dělat, a Sebastianovy řeči mu lezly na nervy.

„Dokonce i tobě by mělo být známo, že veliký Stalin posílá na Sibiř tisíce nevinných lidí. A jak se proslýchá, země se nově přerozděluje. To už se tak v Rusku dělá, že staré vlastníky, statkáře a bojary, brutálně zavraždí. Potud k požehnání komunismu, milý švagře!“

Sebastian udělal zlostné gesto a zmlkl, načež Paul chvíli přemýšlel, než dospěl k rozhodnutí, co s tím Rusem provést.

„Bohužel jsme nuceni předat vás policii, pane Žukove. Ta vás musí napřed prověřit a zaregistrovat. Teprve potom můžeme zvážit, jestli eventuálně přichází v potaz vaše ubytování a zaměstnání v mé továrně.“

Rus zděšeně couvl. „Nět policija,“ prosil. „Pažálsta nět, ne vězení… Prosím azyl.“

„Jde jen o prověrku,“ snažil se ho Paul uklidnit a dal přitom znamení sekretářkám, aby zavolaly policii.

Žukov vzdal veškerý odpor. Byl příliš slabý, než aby riskoval útěk, a tak si sedl na podlahu a propukl v pláč.

„Dejte tomu muži hrnek kávy,“ požádal Sebastian Ottilii Lüdersovou, ta ale tázavě pohlédla na ředitele, svého šéfa.

Paul přikývl. „A taky něco k jídlu.“
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Fanny Brunnenmayerová si vyndala z kapsy u zástěry brýle a nasadila je na nos, aby si blíže prostudovala týdenní plán, který jí právě předložila milostivá paní Elisabeth. To snad není pravda!

„Musíme šetřit, paní Brunnenmayerová,“ řekla Lisa a krmila přitom malou Charlottu vanilkovou sušenkou. „Maso třikrát týdně v této těžké době musí stačit. Jinak polévky se zavářkou, sýrové špecle a jídla z brambor… V pátek zeleninový eintopf a nějaký kompot jako zákusek.“

„Bez kousku masa polévku neuvařím,“ namítla kuchařka. „A v neděli patří na stůl vepřová pečeně s knedlíkem.“

„V neděli pro mě za mě. Zato přes týden mléčná rýže nebo nudle v páře, jak jsem vám napsala. Děti to stejně mají radši.“

„Ale dospělí ne,“ odporovala kuchařka. „Pan Melzer nemůže mléčnou rýži ani vidět a Leo zrovna tak.“

„Všichni v těchto těžkých časech musíme něco obětovat,“ usoudila milostivá paní. Zvedla ze země panenku a podala ji dceři, která po ní natahovala ručičky. „A do budoucna prosím žádné načančané šlehačkové dorty,“ pokračovala. „A už vůbec ne dvoupatrové s čokoládou a marcipánem jako tuhle k narozeninám paní Bräuerové. Takové plýtvání si už nemůžeme dovolit, paní Brunnenmayerová.“

Fanny Brunnenmayerové bylo zatěžko zachovat klid. Měla napjatý hlas, když promluvila. „Jestli si to milostivá paní přeje, můžu vařit báječnou polévku z tuřínu. Jako tenkrát za války. Nebo vodovou polévku s pískem.“

Milostivá samozřejmě pochopila jízlivou ironii. Zlostně se na kuchařku podívala a zazvonila na Hannu, protože Charlottě už zase vylezly plínky z kalhotek.

„To nebude třeba,“ pronesla chladně. „Jednoduše uvařte, co jsem vám napsala. Můžete se vrátit do kuchyně.“

Stará kuchařka se narovnala. Brzy bude ve službách této rodiny už padesát let – nemůžou ji takhle uzemňovat.

„Narozeninový dort pro paní Bräuerovou zaplatím ze svého, milostivá paní,“ prohlásila energicky. „A jinak bych ráda věděla, jestli ty nové pokyny byly projednány také s paní a panem Melzerovými, abych pak nemusela poslouchat nějaké stížnosti.“

Byla to chytrá námitka, neboť milostivá paní se začala vztekat, že tu někdo zpochybňuje její kompetence. Do jisté míry na to měla Fanny Brunnenmayerová i právo, neboť si nedokázala představit, že Paul Melzer bude nadšeně jíst mléčnou rýži, ale jako zaměstnankyni jí nepříslušelo klást takové otázky.

„Jestli chcete zaplatit dort ze svého,“ odsekla Lisa chladně, „nic vám v tom nebrání. A teď už vás nebudu déle zdržovat od práce, paní Brunnenmayerová.“

„Jak si přejete, milostivá paní,“ ušklíbla kuchařka a odešla z pokoje.

Na schodišti pro služebnictvo v ní vzkypěla žluč. Lisa s Melzerovými samozřejmě nic nedomluvila, to bylo nabíledni. A kde se v ní najednou vzal ten sklon k šetrnosti, bylo taky nad slunce jasné. To jí mohl nakukat pouze její revolučně naladěný manžel. Fanny Brunnenmayerová přitom proti Sebastianu Winklerovi doposud nic neměla, a dokonce ho neustále bránila, když ho Gertie nebo Else pomlouvaly. Ale jestli nepřeje paní Bräuerové pěkný dort k narozeninám a chce udělat hlad šéfkuchařem v panském domě, pak je s jejím dobrým míněním konec. Skrblík je to!

Je to k nevíře, že Lisa, jež bývala dřív tak svévolnou a energickou osobou, teď poslouchá zakřiknutého podučitele. Kuchařka si vzdychla. Je to bída, kam se někdy láska zvrtne. V duchu velebila svůj stav staré panny, která měla dobré postavení a respektovala jenom panstvo. Před dávnými časy ji různí uchazeči žádali o ruku, ale ona se rozhodla zůstat kuchařkou v domě Melzerových. A bylo to od ní moudré rozhodnutí – kolikrát už viděla, kam může vést nešťastné manželství.

 

Dole v kuchyni Liesel čistila polévkovou zeleninu do telecího vývaru, nudlový nákyp pro dnešní večeři musel hned do trouby, a k tomu ještě chtěla připravit zelný salát s šunkovou slaninou a cibulí. Else, jež předtím s Hannou a Gertie klepala koberce, seděla u dlouhého stolu a dřímala. Vedle ní se usadila Dörthe. Popíjela kávu s mlékem a před sebou měla talíř s kuchyňskými zbytky, který byl už skoro prázdný. Dörthe, kterou si Winklerovi přivezli do vily ze statku Maydornových, se pro domácí práce nehodila. Byla to holka z vesnice, uměla pořádně zabrat na statku a taky vydatně jedla.

„Čaj a oříškový koláč pro milostivé paní Aliciu a Elisabeth,“ objednal Humbert, jenž se přišoural do kuchyně a naléval si kávu. Hned po něm se objevila Hanna s podnosem plným nádobí – Dodo měla na návštěvě dvě kamarádky a pohostila je kakaem a pečivem.

Fanny Brunnenmayerová si o tom myslela své. Nařizovat úsporná opatření a současně objednávat k čaji oříškový koláč. Na to může panstvo do budoucna zapomenout. Ořechy jsou drahé a mouka, vajíčka a máslo taky něco stojí. Ode dneška jim bude péct výhradně ovesné sušenky s margarínem a je zvědavá, co k tomu zhýčkaní Melzerovi řeknou. V zásadě je to skandál, kolik peněz už vydali. Už jenom ta přístavba spolykala majlant. Mramorová vana a sprcha, celá koupelna vykachlíkovaná až do stropu. Na tom nešetřili, to rozhazovali peníze plnými hrstmi.

„Co se tak tváříš, Fanny?“ zeptal se Humbert soucitně. „Přeletělo ti něco přes nos?“

Po těch slovech se z kuchařky vylil všechen zadržený hněv. Vytrhla z kapsy jídelní plán a hodila jej na stůl. „Tady!“ zavrčela. „Odteď bude maso jenom třikrát týdně. Mám vařit mléčnou rýži a bílou polévku.“

Pobouření u stolu nebylo zdaleka tak prudké, jak Fanny očekávala. Humbert si lístek přečetl a pokrčil rameny, Gertie rozmrzele mlčela a Else nic nevnímala, protože dosud spala. Dörthe bylo beztak jedno, co dostane jíst, hlavně aby toho bylo hodně. Jenom Liesel usoudila, že je to opravdu škoda, protože se chtěla naučit, jak se plní vánoční husa.

„Ále, to je zase nějaká bláznivina,“ přihlásila se teď o slovo Gertie a ohrnula nos. „To přejde. Melzerovi mají peněz dost. Bůh ví, že nemají zapotřebí jíst mléčné polévky.“

Humbert odkvačil s čajem a oříškovým koláčem do druhého patra, zato se objevil Christian a nakráčel v ponožkách. Špinavé zahradnické boty, které nosil při práci v parku, nechal spořádaně venku.

„Jestli bude takhle pršet dál, tak se nám ty jalovce, co jsme přesadili, pěkně uchytí,“ nadhodil a nechal si od Liesel nalít kávu.

„Koláč bohužel dojedla Dörthe,“ řekla mu Liesel s politováním. „Možná budou ještě sušenky.“

Fanny Brunnenmayerová rozhodla, že mu dá kousek oříškového koláče, který se měl vlastně schovat pro panstvo. Zaradovala se, že může Elisabeth provést nějaký kousek.

„Jdeš dnes večer zase do toho kurzu psaní na stroji, Gertie?“ zeptala se Liesel a posadila se vedle Christiana.

„Jsi nějak zvědavá, viď?“ odsekla jí Gertie. „Jestli se chceš naučit psát na stroji, tak se to nevyplatí. Složila jsem zkoušku, a dokonce dostala diplom. A co z toho mám? Nic. Protože nejsou volná místa. Proto.“

„A proč chceš pracovat jako šrajbka v kanceláři, když máš pěkné místo u milostivé paní?“ podivila se Hanna.

„Poněvadž to chci dotáhnout dál,“ zahřímala Gertie nakvašeně.

Hanně to nešlo na rozum, i Christian nechápavě kroutil hlavou, zato Liesel naopak chtěla vědět, jestli je psaní na stroji hodně těžké, a kolik by jako písařka vydělávala.

„Jako sekretářka si můžeš najmout samostatný pokoj, kupovat si pěkné šaty a každý večer si někam vyjít,“ vysvětlovala Gertie shovívavě. „Ale to není nic pro tebe, Liesel. Protože máš Christiana.“

Christian měl teď vlastně říct, ale neřekl: Gertie má pravdu, Liesel. Nebo dokonce: Až budeš mou ženou, tak se o tebe postarám. Ale měl pusu plnou oříškového koláče a nemohl mluvit, pouze mu zrudly uši. Obřadně žvýkal koláč, zapil ho kávou s mlékem, a když byl konečně schopen něco pronést, někdo silně zaklepal na dveře do dvora.

„To je určitě Sedlmayer, nese mouku a suchý hrách,“ hádala kuchařka.

 

Ale když Hanna otevřela, venku stála Auguste v gumových holínkách, z kabátu a klobouku jí crčela voda.

„Zdravím vás vespolek,“ řekla ve dveřích. „Je tady Christian? Nebo Dörthe? Vezu ty macešky. Ostatní věci budou zítra.“

Christian vstal a šel s Dörthe vykládat káru.

„Jsou pěkné, ty macešky,“ zhodnotilo je venkovské děvče, když se vrátili. „Mají hodně poupat. Jen aby nám nezmrzly. Mohlas je klidně přivézt až za týden, Augusto.“

Ta se mezitím zula a vděčně přijala kávu, kterou jí Fanny nalila pro zahřátí, a velkoryse jí podala poslední kousek oříškového koláče. Auguste pila a žvýkala a vykládala přitom, že doma momentálně nemají uhlí, a proto si nemůžou zatopit.

„Kéž by už konečně přestalo pršet,“ povzdychla si a nastavila hrnek, aby jí Hanna nalila ještě jednou. „Maxl leží v posteli s chřipkou a Hansl začal kašlat. Plevel v tom dešti bují a přerůstá sazenice.“ Odmlčela se a podívala se s nadějí na kuchařku. „Nepotřebuješ nějaký pórek a celer?“

„No ovšem,“ přisvědčila Fanny Brunnenmayerová. „Kromě toho cibuli, kořenovou zeleninu do polévky a petrželku. Kapustu můžu taky odebírat, přivez všechno, co máš!“

Auguste nechápala to štěstí, protože kuchařka tak od ní koupí všechno, co neudala na trhu, a že toho nebylo málo. Kvůli špatnému počasí přišlo jen málo zákazníků.

„U nás se teď bude čtyřikrát týdně jíst bez masa,“ referovala kuchařka. „Zítra mám uvařit zeleninový eintopf, na ten mi můžeš ještě přinést mrkev od loňska.“

„A co uděláme s tím dobrým telecím vývarem?“ vyzvídala Liesel. „Dá se schovat na pozítří?“

„To určitě ne,“ zareagovala Fanny Brunnenmayerová. „Ten musíme sníst sami, aby se nezkazil.“

Humbert se vrátil do kuchyně s čajovým nádobím a pronesl s úšklebkem: „Z těch úsporných opatření asi nic nebude.“

„A proč ne?“ otázala se Gertie.

Humbert se podíval podezíravě na Augustu, která rozpačitě sáhla pro hrnek, aby ho vyprázdnila. Personál nerad hovořil o vnitřních záležitostech panstva, když byl v kuchyni někdo cizí. Leč Auguste tu kdysi pracovala a Liesel je navíc její dcera, a tak potichu pokračoval.

„Protože paní Alicia se už teď hádá s paní Elisabeth. Soudí, že až se v sobotu vrátí Kurti, musí pít masový bujon. Aby zase nabral sílu. A je jí úplně jedno, jestli bude bezmasý den nebo masový.“

„Já to věděla,“ triumfovala Gertie. „Je to všechno ptákovina. Přitom zrovna milostivé paní Elisabeth by jedině prospělo, postit se o bílé polévce a chlebu. Každou chvíli jí musím popouštět šaty.“

Teď měli všichni důvod k smíchu. Dokonce i Else se probudila z unaveného spánku a přívětivě se usmívala dokola, aniž by věděla, o co vlastně jde. Jenom Auguste se usmála kysele a s povzdechem postavila hrnek na stůl.

„Takový starosti bych taky brala,“ prohlásila a hodila okem po dceři, která seděla naproti ní. „V zahradnictví nám práce přerůstá přes hlavu. Já už se na to nemůžu dívat, jak se tam Gustav dře. A Maxl zrovínka teď, když je tolik práce, odpadne kvůli chřipce. Sama jsem tam stála celý den na dešti, abych dostala do země sazenice kedluben a hlávkový kapusty. A stejně ještě zbývá červený a bílý zelí a cibule…“

„Tak já se příští týden stavím,“ slíbila Liesel, které to matčino naříkání zrovna tady ve vile bylo trapné. „To mám volný den a můžu pomoct.“

Také Christian uhádl Augustiny postranní myšlenky a ochotně přikývl. „Mám sice v parku hodně práce, ale pár hodin brzy ráno a večer můžu vypomoct.“

„To je od tebe vážně milé, Christiane,“ zalichotila mu. „Víš, ono je to taky kvůli Gustavovi. On nic neříká, jelikož není z těch, co si stěžujou, ale já vím, že má bolesti. Ten pitomej pahýl se mu pořád zaněcuje.“

Fanny Brunnenmayerová seznala toto lanaření ve své kuchyni jako nestoudnost a litovala, že byla k Augustě tak vstřícná. Christian dřel denně spoustu hodin v parku. Zakládal nové cesty, zasazoval mladé stromky a prořezával staré a ztrouchnivělé. A teď má k tomu navíc pracovat zadarmo, protože Auguste se tváří, jako kdyby si nemohla dovolit placenou sílu. A dobrák Christian jí vyhoví. Kvůli Liesel.

„Jestli jsi sem přišla verbovat bezplatné pracovní síly,“ obořila se kuchařka vztekle na Augustu, „tak lituju, že jsem tě pohostila kafem a koláčem. Zítra mi můžeš přivézt tu zeleninu, ale teď už tady na tebe není nikdo zvědavý.“

Auguste si nechala vyhazov projít druhým uchem ven, a ještě měla tu drzost zeptat se Christiana, jestli by neměl chvilku čas hned a přišel dnes večer.

„Můžeš si udělat malou procházku s Liesel,“ navrhla mazaně.

Ale Liesel se kvůli matčinu chování zlobila stejně jako Fanny Brunnenmayerová. Navíc se za ni před všemi zaměstnanci styděla.

„Dneska večer nemám čas. Musí se ještě důkladně vyčistit lednice a sporák.“

„No tak teda ne,“ utrousila Auguste jakoby nic, vzala si svoje věci a odešla. Venku si ještě podala Dörthe, která odešla z kuchyně už před ní, aby ji přemluvila na výpomoc.

„Budeš za hlupáka, jestli to uděláš,“ řekla Liesel Christianovi. „Nahoře u zahradnictví stojí nezaměstnaní frontu. Jenže to by máma musela pustit pár drobných…“

„Já to udělám rád,“ odpověděl Christian rozpačitě. „Protože je mi líto Gustava. A protože mám moc rád tvé bratry.“

„Pak ti zkrátka není pomoci,“ rezignovala Liesel a pokrčila rameny.

„Všichni nejsou tak hloupí,“ komentovala situaci Gertie, když Christian odešel. „Já bych nikde nepracovala zadarmo.“

Fanny Brunnenmayerová k tomu měla co dodat, ale kvůli Liesel se držela zpátky. Věděla dobře, že děvče musí doma odevzdávat skoro celou mzdu. Je to hanba. Holka nemá ani slušný zimní kabát a ponožky nosí opakovaně zalátané. Zato Auguste si nový dům zařídila pěkným nábytkem a má dokonce koupelnu s velikou vanou. Chce žít velkopansky a kvůli tomu musí její muž a kluci dřít na pokraji sil. Maxl to dělá rád, jemu se ta práce líbí. Hansl už ne, ten je bystrá hlava a ve škole mu to jde dobře, ten by se mohl stát něčím lepším. Až na to, že se pro samou práci v zahradnictví nedostane k domácím úkolům. Dokonce i malý Fritz už musí vypomáhat. No dobrá, jí se to netýká. Jedině na Liesel musí dohlédnout. Ta jí přirostla k srdci a musí z ní být něco solidního. Možná dokonce kuchařka v továrnické vile a její nástupkyně.

 

V panském domě zabzučel zvonek z červeného salonu a Humbert vyskočil, aby šel nahoru. Fanny Brunnenmayerová strčila nákyp do trouby a pověřila Liesel, aby pořádně promíchala a dokořenila zelný salát.

Humbert současně z chodby pro služebnictvo zavolal na Hannu: „Máš jít nahoru do červeného salonu!“

Pokojská zbledla hrůzou. Když si povolají zaměstnance nahoru, znamená to skoro vždycky nějakou stížnost, a Hanna byla přesvědčená, že je ta největší nešika na světě.

„Ničeho se neboj,“ pošeptal jí Humbert, když kolem něho procházela. „Víš přece, že Marie Melzerová na tebe drží.“

Pro věčně unavenou Elsu nastal čas připravit panské ložnice na noc, zatáhnout závěsy a rozestlat postele. A pak se musí dát do pořádku koupelna, která se dnes hodně používala. Stoupala těžkým krokem po personálním schodišti a byla nevrlá, protože tu těžkou práci musí obstarat bez Hanny.

V kuchyni teď nastalo ticho. Nákyp v troubě se pekl, Liesel zamíchala salát a rozdělila ho na tři mísy ze solidního nádobí a postavila je do jídelního výtahu. Fanny Brunnenmayerová si opět vzala týdenní plán a mrzutě si psala, co se musí nakoupit.

Venku pršelo stejně jako předtím, bylo slyšet, jak voda stéká ze střechy do okapu. Tabule v oknech do kuchyně byly plné průhledných bludišť, v nichž si kapky vody hledaly cestu dolů na parapet. Pilní zahradníci tam venku nejspíš promoknou na kůži. Odměnou jim bude telecí vývar s vaječnou sedlinou a k tomu chléb s máslem a játrovkou, která se musí sníst. Kuchařka si zrovna chtěla přinést ze spíže vajíčka, a vtom se vrátila Hanna.

„Tak co?“ zeptala se kuchařka a zazubila se. „Umyli ti hlavu?“

Hanna neodpověděla. Sedla si ke stolu, podepřela si hlavu rukama a rozvzlykala se.

„Ale holka, copak se děje? Tak strašně zlé to přece být nemohlo.“

To už u ní byla Liesel, ovinula ji paží a snažila se ji utěšit. „Neber si to zas tak moc, Hanno. Nad tím musíš mávnout rukou, když tě sprdnou. Zítra bude zase všechno dobrý, věř mi.“

Hanna si utřela slzy a chtěla něco říct, ale kvůli vzlykotu ze sebe skoro nevypravila kloudné slovo a bylo těžké jí rozumět.

„On je tady… Já to tušila, protože napsal – z vězení, kde sedí… a že je nemocný.“

Fanny Brunnenmayerovou naopak přepadlo chmurné tušení, o kom může být řeč. „Z vězení? A co provedl?“

Hanna znovu vzlykla a přimáčkla si na obličej mokrý kapesník.

„Vůbec nic… Zkoumají… jestli náhodou není špion… Ale až s tím budou hotoví, tak ho propustí.“

„Ale koho?“ zeptala se Liesel netrpělivě.

„Milostpaní a milostpán se mě ptali, jestli mám něco proti tomu… Protože on chce pracovat v továrně.“

„A cos jim řekla?“ chtěla vědět kuchařka.

Hanna se místo odpovědi znovu dala do pláče.

„Řekla, že ano,“ uslyšeli Humberta od vchodu do personální chodby. „A proto se Grigorij Žukov brzy objeví v tomto domě. Jsem si jistý, že z toho nikdo nebude mít radost. Ani ty ne, Hanno.“

Humbert byl naštvaný jako málokdy a Hanna vzlykala nepřetržitě dál. Ach jéje! Neštěstí, kterého se kuchařka obávala, je tady. Ten Rus se vrátil. Hannina velká láska, která ji málem přivedla do hrobu.

„Odkud to tak dobře víš, Humberte?“ podivila se Liesel.

Ten samozřejmě naslouchal za dveřmi.
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„Měla jste se postarat o pacienta, místo abyste odjela domů!“

Kancelář šéfa kliniky byla vybavená těžkým tmavým nábytkem. Za psacím stolem stály zasklené knihovny s lékařskou literaturou, mezi nimi sem tam fotografie ve stříbrném rámečku, lidské kosti a názorný model ucha se zvukovody.

Profesor Sonius vypadal před tímto pozadím jako šedovlasý gnóm se zlatými brýlemi a poloviční pleší. A přesto to byl muž, před nímž se všechen personál nemocnice třásl.

„Měla jsem už dávno po službě, pane profesore. Beztak jsem se tu zdržela déle, než bylo nutné, a pacienta jsem řádně předala doktoru Heinermannovi.“

Tilly si připadala jako obžalovaná, zvlášť když tu seděla v civilním oblečení bez bílého pláště, který ji vykazoval jako lékařku z kliniky ve Schwabingu. Byla suspendovaná, už sem nepatřila. Přitom nepřišla poslouchat výčitky, ale vyjasnit skutečnosti.

„A proč jste nebyla přítomna u přijetí pana Kuglera? Byla jste přece ten den zodpovědná za urgentní příjem.“

„Společně s doktorem Heinermannem. To on provedl prvotní vyšetření a mě zavolal až později.“

Šéf kliniky listoval ve štosu popsaných formulářů, které mu ležely na stole.

„Podle výpovědi sestry Marthy jste byla na soukromé návštěvě u jedné pacientky, místo abyste se okamžitě odebrala dolů na příjem, když vás dal doktor Heinermann zavolat.“

„Považovala jsem ten rozhovor za důležitý, pane profesore. Netrval déle než jen pár minut. Tato prodleva rozhodně nemohla být příčinou pacientovy smrti. Encefalitida, na kterou zemřel, nastala podle mých informací až po operaci.“

Sonius ji prakticky neposlouchal, listoval v papírech a tvářil se mrazivě.

„Vy víte dobře, paní von Klippstein, že v takovém případě záleží na každé minutě. Ale ať je to jakkoli – rodinní příslušníci pana Kuglera hrozí klinice soudní dohrou. Tomu se dalo zabránit, kdybyste byla tehdy na místě včas.“

„Spoléhala jsem na diagnózu svého kolegy. Doktor Heinermann je zkušený a spolehlivý lékař, pane profesore.“

„V tomto případě bohužel něco přehlédl. To se samozřejmě může stát – nejsme bohové. Kdybyste byla na místě včas, jak vám předepisuje služba, mohla jste správnou diagnózou zachránit lidský život a kliniku ušetřit nepříjemných následků. Takový je stav věcí.“

Tilly cítila, že nemá šanci. Zdálo se, že je rozhodnuto svalit vinu na ni. Byla obětovaným pěšcem, kterého pan profesor musel vyhodit ze šachovnice, aby zachránil svoje postavení. Jako šéf kliniky okamžitě suspendoval a propustil službu konajícího lékaře, v tomto případě lékařku. To na rodinné příslušníky bezpochyby udělá dojem. Tilly už neměla sílu dokazovat profesorovi ještě jednou, že ten den už měla po službě.

„Je mi líto, nemohu pro vás nic udělat.“

Ve skutečnosti mu to líto nebylo ani trochu, bylo to na něm jasně vidět. Byl rád, že se z toho takhle vyvlékl. Proslýchalo se, že má ambice převzít vedení veliké kliniky v Berlíně – a taková ošklivá skvrna v profesním životopisu by mu zkřížila cestu za kariérou. Tilly si uvědomila, že na této klinice byla od začátku na špatném místě. Protože jí nikdy nešlo o kariéru, nýbrž o to pomáhat lidem, uzdravovat je z nemocí, mírnit jejich bolest, dávat jim naději, a když to bylo nevyhnutelné, jemně a láskyplně je doprovázet při umírání.

„Já jsem stanovila správnou diagnózu a vy jste mi z ní upletl provaz,“ zaprotestovala ještě a vstala. „No dobře, musím akceptovat vaše rozhodnutí. Papíry mi prosím pošlete na moji adresu.“

Profesor se na ni s úlevou usmál. „Přeji vám i nadále všechno jenom dobré, paní von Klippstein. K tomuto propuštění došlo pouze z disciplinárních důvodů, nemá nic společného s vaší lékařskou způsobilostí, které si i nadále velice vážím.“

Tilly odešla ke dveřím a na jeho tlachání nedbala.

„Hodně štěstí na vaší cestě, pane profesore!“

S tím opustila kancelář obávaného šéfa kliniky a cestou po dlouhé chodbě k východu cítila, jak z ní spadlo těžké břímě. Už nad ní nemá moc. Je svobodná. Vrchní lékaři, kteří kolem chvátali v bílých pláštích a tvářili se důležitě, zlomyslné nemocniční sestry, a dokonce i kolega Heinermann, jenž byl s velikým štěstím ušetřen vyhazovu – ti všichni se jí už netýkali. Už mezi ně nepatřila a nepatřila mezi ně ani předtím.

 

V tramvaji Tillina povznesená nálada rychle pominula, do popředí vystoupily jiné myšlenky. Byla nezaměstnaná a její lékařská kvalifikace, o niž tak dlouho bojovala, ležela v troskách. Vyhlídky, že dostane nové místo v některé jiné nemocnici, nevypadaly dobře. V jejích papírech bude určitě uveden důvod propuštění – ucházet se někde je zbytečné. Ve svém vyčerpání na moment zavřela oči a myslela na Ernsta.

Do budoucna budeš večer čilá a svěží, protože budeš moct celý den odpočívat, řekl jí nedávno. Začnu ti dávat peníze, aby sis mohla koupit na léto nějaké pěkné věci. Jako moje žena bys měla vystupovat přiměřeně oblečená.

Ani slovo o tom, že chce zapojit právníka, aby předešel jejímu propuštění, jak navrhoval na začátku. Mezitím dospěl k názoru, že Tilly v tom „politováníhodném neštěstí“ není zas tak úplně nevinně. I když větší díl odpovědnosti samozřejmě nese kolega, který stanovil mylnou diagnózu.

Jistě víš, že doktor Heinermann má za ženu neteř profesora Soniuse. Prolomit takovou alianci je těžké.

Zodpovědnost nese klinika a ti, kdo prováděli operaci!

A kdo ho operoval?

Profesor Sonius.

Na to Ernst jenom pokrčil rameny a změnil téma.

To se odehrálo před několika dny. Když teď v Pasingu vystoupila z tramvaje a kráčela do kopce k vile v Menzinger Straße, byla totálně poražená. Krásný pocit svobody vyprchal a o to větší měla tísnivý dojem, že se stala zajatkyní. Začnu ti dávat peníze, řekl jí tehdy. Není to nic neobvyklého ani neslušného, každá manželka z okruhu známých si kupovala šaty za peníze svého muže. Ovšem Tilly důrazně trvala na oddělených účtech a věci své osobní potřeby si platila sama. S tím byl konec.

Krásnou udržovanou vilu, v níž bydleli, obklopoval habrový plot a ten se začal zelenat. Je zde opravdu doma? Ne. Je to jeho dům, jeho zahrada, jeho majetek. Stejně jako ona je jeho žena. Když se sehnula, aby vyndala z kabelky klíč od domu, pocítila šimrání na krku. Ohmatala to místo a našla pod látkou kabátu malou vybouleninu. Červené srdíčko, které nosila kolem krku na tenkém zlatém řetízku. Dárek od nebohé paní Kannebäckerové. Tak ten jí štestí nepřinesl. Asi by se ho měla zbavit.

Ernst na ni čekal v jídelně, kde odteď každý den usedali společně k obědu. Obsluhoval je Julius, který dřív pracoval ve vile u Melzerů. Servíroval v tmavém obleku s bílou vázankou a vždy přinesl jídlo napřed pánovi domu a jmenoval název pokrmu. Potom se diskrétně stahoval, aby nerušil panstvo při hovoru.

„Už se ta nepříjemná záležitost nějak srovnala?“ vyzvídal Ernst, jenž se pustil do polévky.

„To se tedy srovnala,“ odsekla Tilly nakvašeně.

„Myslím, že se potřebuješ zotavit,“ usmál se. „Co bys tomu řekla, kdybychom strávili pár dní v nějakém pěkném malém místě na Ammersee? Chodit na procházky, jezdit v loďce po jezeře, možná by se dalo i koupat.“

Pomyšlení, že se bude s Ernstem společně procházet, ji naplnilo hrůzou. Minulý rok byli v St. Moritzi na zimních sportech. Tilly se těšila, že se naučí lyžovat, ale brzy to vzdala. Ernst kvůli válečnému zranění nebyl schopen žádné sportovní činnosti a jenom se na ni nesouhlasně díval. Dokud z toho nevyvodila důsledky a neodhlásila se z kurzu. Potom ho doprovázela na procházkách. Ernst cestou hovořil výhradně o sobě, o svém znechucení, o svých obchodech a penězích, které vydělal a chce je bezpodmínečně uložit.

„Nemyslím si, že potřebuju nějaké zotavování,“ ohradila se rychle. „Chtěla bych zase co nejdřív někde pracovat jako lékařka. Je to povolání, kterému jsem se vyučila a které považuju za své poslání.“

Ernst protáhl obličej, protože se mu tato odpověď nelíbila. Mrzutě uchopil sklenici vína a naráz ji vypil.

„Uvažuješ otevřít si vlastní praxi?“

„Proč ne?“

Touto myšlenkou se skutečně zaobírala. Představovala možnost pracovat bez nemocniční hierarchie, vzpurných sester a zlomyslných kolegů, odkázaná jen sama na sebe. Nikdo by jí nepředepisoval, jak dlouho a jak intenzivně se má zabývat jednotlivými pacienty. Ovšem pro nájem a zařízení ordinace je potřeba hodně peněz, a na to úspory, které nashromáždila ze svého příjmu, nestačí.

Zdálo se, že Ernst tuto myšlenku zcela nezavrhuje. „Sice jsem doufal, že bys mi mohla stát po boku jako moje manželka a společnice. Ale dobrá, nechám se přesvědčit. Ty považuješ povolání lékařky za své poslání a já jsem připraven tě podpořit.“

Nemohla tomu věřit. Byl to zase on, muž, který o ni tehdy bojoval a podporoval ji, jemuž byla tak neskonale vděčná, že přijala jeho žádost o ruku a stala se jeho ženou.

„V poslední době jsem získal různé nemovitosti v centru Mnichova,“ pokračoval. „Byla to nutnost, musel jsem uložit peníze. Jeden nikdy neví, jestli hospodářská stagnace neskončí inflací. Mohla by sis otevřít praxi v některém z mých domů. A mám dost dobrých přátel a známých, které ti můžu zprostředkovat jako pacienty.“

Tak takhle on uvažuje. Ordinace v centru pro zámožné pacienty. Takové praxe znala. Sídlili v nich módní lékaři, kteří movitým pacientům namlouvali všemožné bolístky a inkasovali za to tučné honoráře.

„Nemyslím, že by se mi chtělo pracovat za takových podmínek,“ bránila se rozhodně. „Spíš jsem myslela otevřít si praxi v Giesingu nebo v Haidhausenu a pomáhat těm, kdo nutně potřebujou lékařskou pomoc, a nemají peníze.“

„V Haidhau…“ Ernst se zděšením zakuckal vínem a musel kašlat. Kvůli válečným jizvám na hrudi a na břiše z toho dostal bolesti. Pro Tilly bylo utrpením, čekat, až bolesti pominou a Ernst bude opět schopen soustředit se na jídlo. Využil čas a zformuloval si odpověď. A byla jednoznačná.

„Pokud vážně zamýšlíš otevřít si praxi v této čtvrti, pak v žádném případě nepočítej s mým svolením. Manželku, která se zahazuje se špinavými dělníky a prochlastanými existencemi, si ve svém postavení nemůžu dovolit.“

Chvilku se na ni zahleděl, aby se ujistil dopadem svých slov, a pak si začal na talíři krájet plátek pečeného masa. Tilly se na něj moment dívala, potom hodila ubrousek na stůl a beze slova odešla. Chvatně vyběhla po schodech nahoru a zamkla se v malé místnosti, kterou měla k dispozici jako šatnu. Tam se svezla na čalouněné křeslo a zírala do prázdna.

 

Věc byla prostá: Ernst tahal za delší konec lana. Ona jako žena nebyla způsobilá k právním úkonům, nemohla si najmout byt ani ordinaci bez manželova svolení. Manželka neměla víc práv než nezletilé dítě. Zůstala v šatně sedět dlouho, bylo to maličké útočiště v celém domě s jediným okénkem, ale pořád ještě místo, kam se mohla stáhnout úplně sama. Po chvíli uslyšela kroky a někdo zaklepal na dveře.

„Milostivá paní? Jste tam uvnitř? Milostpán si přeje s vámi hovořit.“

Poslal Julia, zbabělec jeden.

„Řekněte milostivému pánovi, že s ním až na další žádné hovory nepovedu.“

„Ale… milostivý pán je velice podrážděný.“

„Vyřiďte mu prosím, Julie, co jsem vám řekla.“

Tilly ho slyšela pomalu kráčet ze schodů a jak si šeptá s Bruni, která evidentně čekala dole pod schodištěm. Proti své vůli vyslechla šuškání těch dvou.

„Teď ji navíc chytil rapl… No, ta se ještě bude divit,“ rozčiloval se Julius.

„Šmankote,“ sykla Bruni. „Já být vdaná za takového, tak od něj uteču. V posteli je k ničemu, jak to jen milostivá může vydržet.“

„A já se v tom vymáchám,“ povzdechl si Julius. „Ten bude nejspíš zuřit, až mu to ohlásím.“

O tom, co dělá panstvo, si totiž služebnictvo myslelo své. Přesto se Brunina nectná poznámka neminula účinkem. Samozřejmě že Ernstova upjatost a zarytost, snaha o uznání a bezohledné kšeftaření pramenily z tělesných nedostatků, které mu způsobila válka. Především impotence mu jako muži dávala pořádně zabrat. Tilly si tehdy předsevzala, že mu bude vždy nápomocna a stát trpělivě po jeho boku – teď si kladla otázku, zda je k tomu ještě svolná, když se vyslovil proti její chudinské praxi. Snad se najde nějaký kompromis mezi módní lékařkou a doktorkou chudých. Když oba trochu sleví ze svých představ, nemůže to přece být tak těžké. Tilly vstala a obcházela pokoj, dumala nad tím, jak daleko je ochotna vyjít mu vstříc, kde leží její hranice a co dokáže přijmout. Když si v tom konečně udělala jasno, odemkla a sešla ze schodů, aby si s ním promluvila. Napřed se mu omluví za tu křečovitou reakci v jídelně, kdy jí povolily nervy, a potom začne vyjednávat.

Julius stál dole na chodbě a právě věšel Ernstův domácí převlečník na ramínko.

„Jestli hledáte milostivého pána, ten zrovna odjel do města.“

Dobrá, pomyslela si. Ať tam ze sebe vypustí všechen ten hněv. Dnes večer si spolu promluví v klidu.

„Díky, Julie. Ráda bych kávu do knihovny.“

„Jak si přejete.“

 

Pokoušela se číst román, ale nedařilo se jí soustředit. Pořád ztrácela nit, musela listovat zpátky a snažila se rozpoznat osoby, které vystupují v ději. Nakonec knihu odložila. Příběh Gerogese Duroye, nesympatického muže na vzestupu v Paříži devatenáctého století, ji prostě nezajímal.

Vypila vystydlou kávu a obcházela regály s knihami, aby si našla ke čtení něco jiného, ale žádný knižní titul ji neoslovil. Chvíli se zaobírala novinami, ale myšlenky jí odlétaly pořád někam jinam. Musí najít nějaké přijatelné řešení. Závisí na tom její budoucnost. Její manželství. Celý život.

Domem se rozléhalo nekonečné ticho. Tu a tam zavrzal starý nábytek, kyvadlo stojacích hodin se pohybovalo s jemným tikotem, občas zazněly kroky zaměstnanců na chodbě. Tilly najednou popadla touha po víru v Kittině domě, a tak přešla naproti do Ernstovy kanceláře a vytočila hovor.

„Haló? Zde Henriette Bräuerová. Co pro vás mohu udělat?“

To byla Henni. V telefonu zněla jako dospělá. A jak se dělala důležitou. Nebýt situace tak smutná, bylo to málem k smíchu.

„Tady je tvá teta Tilly. Daří se ti dobře?“

„Teto Tilly!“ zajásalo děvče. „Ty voláš z Mnichova? Kdy zase přijedeš na návštěvu? Představ si, mamá mi sebrala tu hedvábnou noční košili. Usoudila, že jsem na ni ještě moc malá. Není to od ní sprosté?“

„Inu, je to vážně škoda,“ pravila Tilly diplomaticky. „Vypadalas v ní opravdu moc hezky.“

V pozadí se ozval Kittin hlas. „To je Tilly? Dej mi honem sluchátko, Henni. A dávej pozor na šňůru, omotala se kolem nohy od stolu… Ne, takhle ne. Obráceně.“

A už byla Kitty na drátě. Na volající Tilly vytryskl spontánní život a ona ho lačně nasávala.

„Tilly? No konečně! Volala jsem k vám už dvakrát, ale ten tvůj škarohlíd mi vždycky řekl, že nejseš doma. Vyřídil ti to vůbec? Henni, nepij mi laskavě moje kafe a radši dojdi pro Gertrudu, je v kuchyni. Tilly, andílku můj? Jsi tam ještě? Ty vůbec nic neříkáš!“

„Nedostanu se ke slovu.“

„Tomu nerozumím. Já jednoduše začnu mluvit a vždycky se ke slovu dostanu. Dávej pozor, musím ti rychle říct něco důležitého, než to tvoje přísná paní matka uslyší. Představ si, ten strašně milý blonďatý doktor, co vypadá tak skvěle, nám tuhle volal a ptal se na tebe!“

Doktor Kortner. Tilly ucítila jistý nepokoj. Nepokouší se jí dvořit? Ale ne, to si jenom namlouvala.

„Chtěl vědět, v které nemocnici pracuješ. Protože zná jednoho kolegu, který je taky zaměstnaný v mnichovské nemocnici. Ale to byla samozřejmě záminka, myslím si, že ten muž pro tebe vzplanul. Není to báječné?“

„Nevím, co je na tom báječného, když se svobodný mládenec zajímá o vdanou ženu.“

„Ó, to přece nemůže nikdy škodit, když se muž zajímá o ženu. Zvlášť když ona vypadá tak dobře a jemu hoří koudel u zadku.“

Tilly se musela znovu usmát. Bože, jak jí tohle Kittino ztřeštěné žvanění scházelo. Ten její rozmach. Pozitivní a šťastný postoj k životu.

„Tilly? Jak se ti vede, děvče moje?“ ozvala se matka, která teď převzala sluchátko. „Ernst tě zase naštval? Já ti mám vážně dojem, že jsi v tomhle manželství čím dál hubenější a bledší.“

Typická Gertrude, která si nikdy nebrala servítky a nakázala zmlknout Kitty, jež lomozila v pozadí.

„Buď konečně zticha, Kitty. Nerozumím ani slovo.“

„Vede se mi dobře, maminko!“ křičela Tilly do telefonu. „A slibuju ti, že brzy přiberu. Chci si tady v Mnichově otevřít vlastní praxi.“

„Vlastní praxi? A to úplně sama? Rozmyslela sis to dobře? Slyšelas, Kitty? Ona si chce otevřít vlastní lékařskou praxi. Úplně sama.“

„To je úžasný nápad!“ zahalasila Kitty. „Řekni jí, ať si tu ordinaci otevře v Augsburgu, tady je strašně moc nemocných lidí. Kromě toho ji předchází pověst úžasné lékařky, která zachránila život dítěte kuchyňským nožem a hilsnou od verzatilky.“

Ozvalo se vrčení motoru. Tilly položila sluchátko na psací stůl a odběhla k oknu. Byl to on. Konečně!

„Haló, mami? Musím bohužel končit. Ernst právě přijel domů. Zavolám ti zase zítra.“

„Proč to musíš kvůli tomu hned pokládat?“ opáčila matka nazlobeně. „Necháš si od svého muže moc poroučet. Ten člověk je zakuklený tyran, já to věděla vždycky.“

„Tak zatím, mamá.“

Nestihla to. Ernst už mezitím vyběhl schody, když odešla z jeho kanceláře na chodbu.

„Milostivá paní,“ oslovila ji Bruni. „Mám vám vyřídit, že milostivý pán se chce rychle převléknout a potom zase musí pryč. Je pozván do jedné společnosti. A že na něj nemusíte čekat, poněvadž se vrátí hodně pozdě.“

Udělala pukrle a odešla, na Tillinu odpověď už nečekala.
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„Paní Melzerová! Já jsem tak šťastná!“

Když paní Ginsbergová vešla do krámu, Marie vytahovala žaluzii, která chránila před ranním sluncem kusy vystavené ve výloze. Od zastávky tramvaje musela do ateliéru utíkat, protože měla rozepnutý plášť a hedvábná šála jí vlála ve větru.

„Walter?“ vydechla Marie rozrušeně. „On snad může zase…“

Paní Ginsbergová přikývla a v očích měla slzy.

„Ano, ode dneška ráno. Říkal, že už včera večer cítil takové zvláštní brnění. A když jsme seděli u snídaně, mohl najednou hýbat prostředníkem. Potom i ukazováčkem a prsteníkem. Jen malíček ještě nechce.“

Marie se dívala do rozzářených očí své zaměstnankyně a nemohla jinak než jí padnout kolem krku. „To je požehnání, paní Ginsbergová. Tak často jsem na vašeho Waltra myslela a dělala si starosti. A co teprve Leo, tak strašně trpěl spolu s ním.“

„Teď už bude všechno dobré,“ soudila paní Ginsbergová a utřela si hřbetem ruky slzy. „Doufám, že mu brzy sundají sádru, začne ruku trénovat a dožene zanedbané cvičení.“

Marie přikývla. Věděla, že nečinnost znamená zaostávání. Kdo z nějakých důvodů nemůže pravidelně cvičit, brzy zapomene, co se už naučil.

„On to jistě zvládne, paní Ginsbergová. Ostatně i my máme radostné novinky. Zítra si můžeme odvézt Kurtiho z nemocnice, jizva se mu dobře zahojila.“

A zatímco si paní Ginsbergová odkládala kabát a klobouk a pak si ještě před zrcadlem upravovala účes, Marie jí vyprávěla, jak je Kurti netrpělivý a nudí se tam, i když má postel plnou hraček, které mu nanosili o návštěvách.

„Moje švagrová Lisa ho dnes odpoledne navštíví s oběma kluky, aby ho trochu rozptýlili a on se nebouřil,“ vykládala zbavená napětí. „A zítra už půjde odtud.“

V natěšené radosti vlastně chtěla ještě mluvit o dárcích pro Kurtiho. O uvítací ceduli, kterou namalovala Dodo, o čokoládovém dortu, který kuchařka upekla na pokyn babičky. Ale včas se zarazila. Mzda, kterou paní Ginsbergové vyplácela, byla sice slušná, ale ne závratná. Už jenom náklady na konzervatoř byly vysoké. Walter k svému uzdravení patrně žádné dárky nedostane, o čokoládovém dortu ani nemluvě.

„Zajdu dohlédnout do krejčovny,“ změnila Marie téma. „Paní ředitelová Wieslerová přijde na zkoušku a sukně musí být hotová.“

Paní ředitelová Wieslerová byla Kittinou dobrou přítelkyní. Předsedala Umělecké jednotě a často si nechávala u Marie šít. Momentálně spíš nosila starší kousky na přešití a pokaždé to zdůvodňovala tím, že je přece škoda dávat takové pěkné věci pryč, a jestli by Marie neměla nějaký nápad, jak je předělat podle nejnovější módy. Skutečným důvodem však bylo, že ředitel gymnázia Wiesler už nějaký čas pobýval na odpočinku a akcie, které si dřív pořídil na přilepšenou k penzi, se mezitím staly bezcennými.

Když Marie vešla, obě švadleny, paní Schäubleová a slečna Künzelová, přestaly žvanit a honem se daly do šití. Moc toho na práci neměly, jenom dva jarní kostýmy, a ty už byly skoro hotové, a večerní šaty pro paní Überlingerovou, která se dosud neobjednala na zkoušku. Marie se rozhodla, že jim dá několikery Lisiny šaty, které potřebují rozšířit. Je lepší, když ty ženy budou mít vůbec co dělat.

„Ten lem je lepší šít ručně,“ poradila slečně Künzelové. „A až s tím budete hotová, pusťte se prosím do těch večerních šatů. Rukávy zatím jenom nastehovat, chci vidět, jak látka splývá.“

Povzbudivě ženám pokynula a chtěla se s krajním přemáháním věnovat nezaplaceným účtům, ale vtom zaslechla z prodejny známý hlas.

„Krásné dobré ráno! Paní Ginsbergová, viďte? Samozřejmě že se známe… Můžu mluvit se šéfovou ateliéru?“

„S paní Melzerovou? Ano, já nevím… Posaďte se prosím, já se hned po ní podívám.“

Marie cítila, jak se jí žaludek svírá odporem. Ta nestoudná osoba se odvažuje přijít do jejího ateliéru. Taková drzost!

Paní Ginsbergová vešla do kanceláře a pečlivě za sebou zavřela dveře. „Paní Grünlingová je vpředu,“ zašeptala. „Co mám dělat? Mám jí říct, že tu nejste?“

„Ne, já tam půjdu,“ prohlásila Marie a zhluboka se nadechla. „Bude to rozhodně lepší než se nechat zapírat.“

Serafina Grünlingová už seděla na bílé židli a prohlížela si přes lorňon vystavené modely. Marie ji už dlouho neviděla a všimla si, že se bývalá guvernantka od té doby změnila. Přibrala a vlasy, jež dřív nosila přísně svázané dozadu, měla ostříhané nakrátko, což jí trochu změkčovalo rysy. Také se líčila a pudrovala.

Tmavozelený kostým měla z drahé látky, ovšem ušitý bez fantazie a postrádal módní šmrnc.

„Dobré ráno,“ pozdravila ji Marie chladně. Serafina se otočila a nasadila úsměv, který měl působit srdečně, ale byl už napohled falešný.

„Má milá paní Melzerová,“ zašveholila a vstala na pozdrav. „Jak dlouho jsme se už neviděly? Tolikrát jsem šla kolem vašeho ateliéru a obdivovala modely vystavené ve výloze. Tak jsem si dnes řekla: Odvážím se tam vejít. Paní Melzerová je přece žena znalá světa, není malicherná a jistě umí odpustit.“

Jsou to ale záludné žvásty! Marie by ji nejraději z ateliéru vykázala, ale bohužel to nebylo možné. U ženy vlivného pokoutního advokáta, před nímž je třeba mít se na pozoru, by to bylo nebezpečné. A rozhodně nechtěla působit problémy Paulovi, který ho občas zaměstnával.

„Co pro vás mohu udělat, paní Grünlingová?“ zeptala se věcným tónem.

Serafina skutečně projevila úmysl podat jí ruku, ale když Marie neudělala ani krůček vstříc a její otázka zazněla tak chladně, zachovala si odstup.

„Och, tuhle jsem říkala své milé přítelkyni Lise, že potřebuju na novou sezonu několikery pěkné šaty a možná i plášť. Ona mi na to vysvětlila, že za takovým účelem ve městě neexistuje lepší adresa než ateliér její švagrové v Karolinině ulici.“

To byla určitě lež, neboť Lisa dobře věděla, že Marie by téhle intrikánce, jejímž drzostem byla kdysi vystavena, nikdy neodpustila. Litovala, že nemá takovou vyřídilku jako Kitty. A tak místo aby Serafině odpověděla, jak si zasluhuje, mlčela.

Serafina si bohužel jak z Mariina mlčení, tak z chladného odmítavého pohledu, nic nedělala.

„Víte, milá paní Melzerová, koneckonců jsme všichni na jedné lodi a v těchto zlých časech musíme držet při sobě. Přece vidíme, jak to všude jde z kopce. Jak se proslýchá, firma MAN bude propouštět dvě stě zaměstnanců, tak bídně je na tom se zakázkami. Jsem o tom velmi dobře informovaná, protože můj drahý muž je momentálně zaměstnán takovými nepříjemnosti, jako je vymáhání dluhů a procesy kvůli nezaplacenému zboží. Už se ani nemá kam schovat před klienty, kteří jsou stále nervóznější a starají se jen o své peníze.“

Kam tím ta záludná zmije míří? Chce jí sdělit, jak dobře její manžel vydělává na lidech v nouzi? A že tím pádem nemá zapotřebí pracovat pro Melzerovu textilní továrnu?

„Uvažovala jsem, že právě teď je radno nechat si ušít ve vašem ateliéru kostým a k němu vhodný plášť. Můj muž soudí, že se oblékám příliš konzervativně a chybí mi něco módního.“

Má docela pravdu tenhle Grünling s nohama do O. Jenže Marie vůbec neměla náladu na tomto stavu něco měnit, i když Serafina bude jistě schopná platit ihned.

„Bohužel, paní Grünlingová, moje zásoba látek na skladě je momentálně dost omezená.“

Ta osoba byla neskutečně dotěrná. Prohlásila, že si stejně chce prohlédnout látky, které má Marie na skladě, aby si z nich vybrala.

„Jak je libo,“ odpověděla Marie nevlídně. „Obslouží vás moje spolupracovnice paní Ginsbergová. Musíte mě omluvit – mám důležitou schůzku.“

Otočila se a odešla z prodejny. Paní Ginsbergová čekala před kanceláří a ustaraně se na ni podívala. „Co s ní mám dělat, paní Melzerová?“

Marie potřebovala na čerstvý vzduch. Sáhla pro kabát a klobouk, aby už nemusela snášet tu vlezlou osobu, jež se nedala odbýt ani něčím nepříjemným.

„Ukažte jí látky a dejte jí sešity se vzory. Pokud se skutečně pro některý model rozhodne, vezměte jí míry. Všechno jako obyčejně. Zkouška za tři týdny.

„Mám požadovat zálohu?“

„Ne.“

Marie prošla prodejnou kolem Serafiny bez rozloučení ke dveřím a opustila ateliér. Jestli si paní Grünlingová pořád ještě nevšimla, že je zde nežádoucí, pak jí není pomoci. Cestou po Karolinině ulici přemýšlela, jakou strategii společně s Paulem rozvine, aby se tato osoba už nikdy neukázala v jejich domě.

Vyběhla z ateliéru bezcílně a teď šla směrem k radnici. Najednou si připadala směšná, že se dala před Serafinou Grünlingovou na útěk. Zpomalila krok a na radničním náměstí se zastavila. Začala poslouchat řečníka před skupinou shromážděných lidí. Muž prudce máchal pažemi a v obličeji byl celý rudý rozčilením, jak do davu metal hesla. Co to vlastně říká? Hovoří o „fatálním občanském bloku“, o „hakenkreuzleřích“ a o katastrofální politice, která chce novou válku. Nějaký komunista? Ne, na plakátech stálo: manifestace sociálnědemokratické strany. Ne všichni kolemstojící sdíleli řečníkův názor. Vystavovali ho krupobití nesouhlasu a v jednom koutě se dokonce zvedly zaťaté pěsti. Marie se pro jistotu skupině vyhnula velikým obloukem a octla se na Maximilianově třídě, kousek od konzervatoře. Stejně si tam chtěla promluvit s paní Obramovou, a tak aspoň její útěk dostal nějaký smysl.

 

Vestibul staré budovy byl úzký a zšeřelý, ovšem dál se rozšiřoval do pěkné haly s táflovanými stěnami. Chvilku zůstala nerozhodně stát a zaposlouchala se do úryvků tónů, které se ozývaly z jednotlivých učeben. Většinou klavír, také jedny housle a kdesi někdo hrál na klarinet. Potom se jedny dveře otevřely a vyšel z nich nějaký učitel. Byl to starší pán, a když uviděl osamělou návštěvnici postávat v hale, vykročil k ní.

„Dobrý den, milostivá paní. Čekáte tu na někoho? Mohu vám nějak pomoct?“

„Doufala jsem, že tu zastihnu paní Obramovou,“ vysvětlila Marie. „Ovšem nemám s ní domluvenou schůzku, jdu čistě náhodou kolem.“

„Paní Obramovou? Chviličku strpení, já se po ní podívám.“

„To jste moc laskav.“

Marie měla štěstí. Za pár minut se otevřely další dveře a vyšlo z nich děvče s brašnou na noty v podpaží. Za ním se objevila Zinajda Obramová. Evidentně byla informována, že s ní chce mluvit paní Melzerová, neboť se na Marii usmála.

„Paní Melzerová,“ oslovila ji temným hlasem. „Velice mě těší. Pojďte dál, mám čtvrt hodiny přestávku.“

V učebně byla zima, okna otevřená. Marie se podívala na křídlo, které už mělo něco za sebou a u něhož Leo třikrát týdně dostával lekce. Bösendorfer, který pamatoval lepší časy. Doma Leo cvičil na obyčejném klavíru.

Paní Obramová jí nabídla židli a pospíšila si zavřít okno. Pak se posadila na stoličku od klavíru naproti Marii.

„Po vyučování musím mít vždycky čerstvý vzduch,“ přiznala. „Potřebuju provětrat hlavu. Jistě jste se přišla zeptat, jaké dělá Leo pokroky? Je to veliký talent. Mistrovský žák. Naprosto úžasný chlapec.“

Klavíristka byla oblečena do dlouhého šedivého saka, pod ním měla krémovou hedvábnou blůzu a šedivou sukni k lýtkům. Přesně tak se oblékala i na předehrávky na konzervatoři. Neměla nic jiného, nebo pěknému oblečení nepřikládala význam?

„Opravdu přicházím promluvit si o synovi, paní Obramová. Denně cvičí spoustu hodin ten Čajkovského koncert.“

„Je to úžasné dílo a veliká hudba,“ přerušila ji učitelka. „A Leo je veliký interpret, i když je ještě tak mladý.“

„A přesně o to jde,“ chytila se Marie. „Můj muž a já jsme dospěli k názoru, že Lea toto náročné dílo přetěžuje.“

Její protějšek nahněvaně přimhouřil oči. „Nikdy! Není přetížen, paní Melzerová. Koncert je výzva, velká námaha, ale Leo svému úkolu dostojí. Leo je mimořádně nadaný a bude z něho jednou velký klavírista.“

Řeč té Rusky měla v sobě něco z dělostřelecké palby. Nebylo se před ní jak chránit nebo se dokonce dostat ke slovu. Patrně tohle jí vyneslo přezdívku „Polní maršálka“. Marie neměla náladu nechat se tou dámou umluvit k smrti.

„Vy jste mi nerozuměla, co chci říct,“ přerušila učitelku zvýšeným hlasem. „Řekla jsem, že můj syn je tímto úkolem přetížený. Sedí denně u klavíru až osm hodin, zanedbává školu. A co mě nejvíc tíží, je skutečnost, že ještě nedorostl technickým požadavkům této skladby.“

Paní Obramová to slyšela velice nerada, začala se tvářit nepřátelsky a svýma černýma očima svůj protějšek doslova probodávala. Marie si pomalu uvědomovala, proč Leo cvičí jako posedlý – octl se ve spárech tyranky.

„To je rozhodnutí pedagoga, paní Melzerová,“ odvětila. „V tento případ můj rozhodnutí. Já mít zkušenost, a vy žádnou, nemůžete soudit. Já jsem klavíristka, studovala hudbu v Petrohradě na konzervatoř u slavní učitelé!“

Je to ale namyšlená osoba. Proč si toho nevšimla dřív? Protože všichni v bázni a úctě hovořili o slavné ruské klavíristce? Marie se rozhodla, že se jí trochu podívá na zoubek.

„Vy jste studovala v Petrohradě? A koncertovala jste tam?“

„Samozřejmě! Já tam dávala hodně koncerty se symfoniky! Velice slavná! Já být zázračné dítě, hrála už ve dvanácti na koncert.“

Marie se Rusčiným blahosklonným a namyšleným tónem nedala zmást. Petrohrad se už jmenuje Leningrad a nedá se tam přicestovat jen tak, protože od revoluce 1917 se poměry zásadně změnily.

„Bezpochyby jste absolvovala konzervatoř s mistrovským diplomem, že? Takový bych si přála i pro svého syna.“

Ta otázka byla chyták a Zinajda Obramová na něj naletěla.

„Diplom!“ vykřikla. „Co znamenat diplom? Nikdo nepotřebuje diplom, když jde o hudbu a umělce. Leo má zahrát koncert – to je diplom. Jízdenka na velkou dráhu.“

Že by neukončila konzervatoř příslušnou zkouškou? Budiž, může se snadno vymluvit. V revolučním zmatku se ztratila spousta dokladů.

„To máte samozřejmě pravdu,“ skočila jí Marie do řeči. „Dáváte koncerty i v Německu? Ráda bych si vás někdy poslechla na koncertě.“

Ruska si zřejmě všimla, že je zkoušená, a podle očekávání začala chrlit hněv.

„V Německo nám nikdo nepomohl,“ vybuchla pobouřeně. „Moje matka, můj otec a malý bratr – my přijít do Německo a tady na nás koukat jako na póvl. Já teprve sedmnáct let. Žádný byt, žádné peníze, žádné křídlo, abych hrála hudbu. Koncertují němečtí klavíristé, nikdo nechce slyšet ruská pianistka. Musím vyučovat, musím vydělat peníze pro rodiče, aby přežít…“

Bylo jí údajně sedmnáct, když přišla z Ruska. Mohla vůbec být v tomto věku slavnou klavíristkou? Snad vycházející hvězda na koncertním nebi. Potom revoluce skutečně zhatila všechny její naděje. To je tragédie. Ale definitivně dosud nebyla slavnou ruskou klavíristkou.

„Je mi to velice líto,“ pronesla Marie nahlas, aby přehlušila její slovní vodopád. „Aniž bych pochybovala o vašich pedagogických schopnostech, jsem toho názoru, že Leo by měl tento koncert raději odříct.“

Černé oči se jí zúžily a Zinajda Obramová vypadala jako kočka před útokem. „Odříct? Vy chcete odříct Leův koncert? To není možné! Bože moj – vy chcete z toho nadaný kluk udělat ředitel fabriky. Leo má nosit ze škola dobré známky. Začem? Proč? Hudba, to je Leův život, vy chcete zakázat? Bůh vás za to potrestá! A já, Zinajda Obramová, to nepřipustím, aby vy zakazovat. Leo je můj žák. Já ho udělám klavírist.“

Marie toho měla pomalu dost. Ta žena je nepoučitelná. Musí zvolit jinou cestu. I kdyby kvůli tomu měla vzít Lea z konzervatoře, bude svého syna před tou polní maršálkou chránit.

„Nechci vás okrádat o čas,“ řekla a vstala. „Ještě o nás uslyšíte, paní Obramová. Na shledanou!“

Ruska mrštila po Marii poslední výhrůžkou. „Vy musíte zeptat váš syn! On vám říct, že chce hrát koncert. Když vy zakázat, on vás potom nenávidět.“

Marie za sebou pevně zavřela dveře. Venku čekal zrzavý kluk, v podpaží svíral notový sešit. Když za sebou Marie zabouchla, vystrašeně na ni civěly velké světlemodré dětské oči.

„Počkej chvilku, než tam půjdeš,“ poradila mu s úsměvem. „Paní Obramová musí napřed vyvětrat.“

Venku na ulici si uvědomila, jak moc ji ten rozhovor rozčílil. Taková čarodějnice! Byla si svou mocí nad Leem naprosto jistá. On vás nenávidět! To je zlá hrozba matce, která své dítě miluje. Té osobě bylo úplně lhostejné, jestli Lea tento úkol nad jeho síly zlomí. Chce z něj udělat klavíristu. Proč? Ta ctižádostivá mladá žena se musela vzdát svého snu a hledá náhradní sebeurčení. Když ne jako velká klavíristka, tak aspoň jako slavná pedagožka. Taková, co vyrábí zázračné děti. A vybrala si k tomu zrovna chudáka Lea. Jak může být tak slepá? Co tím získá, když Leo na koncertu ztroskotá? Vůbec nic!

Marie musí nutně něco podniknout, než doje ke katastrofě. Ale co? Paul by tu záležitost vyřešil po svém a koncert Leovi jednoduše zakázal. Šmytec. Marie si slibovala víc od pohovoru se synem. Bude apelovat na jeho rozum. Hoch musí sám pochopit, že ten koncert je nad jeho síly. Musí se rozhodnout sám. Ale to nebude snadné.

Do ateliéru přišla právě tak včas, aby stačila pozdravit paní Wieslerovou a ujala se zkoušky přešité sukně. Udělala v pase záhyb, a tím ji zúžila.

„Jistě vám nebude vadit, když zaplatím až příští týden, že? Je toho teď na mě moc a nemám čas zajít do banky.“

„Samozřejmě… Já vám to připíšu, paní ředitelová.“

To je zase den! Od paní Ginsbergové se dozvěděla, že Serafina Grünlingová se nedokázala rozhodnout pro žádný model a přijde znovu později, aby se mohla poradit s paní Melzerovou osobně. Takže na obzoru se rýsuje další konfrontace.

„Je mi to strašně líto,“ vzdychla paní Ginsbergová se špatným svědomím. „Dělala jsem, co jsem mohla, ale ona pořád jenom reptala.“

„To není vaše vina, paní Ginsbergová. A teď běžte domů – máte na zbytek dne volno. Protože dnes máte i s Waltrem šťastný den.“

Paní Ginsbergová tím byla vyvedena z míry. Napřed se zdráhala tu nabídku přijmout, ale když na ní Marie trvala, tak svolila.

„Ach, paní Melzerová! Jak vám jen mám poděkovat? To můžu hned nakoupit pár věcí a připravit pro Waltra i mě oběd. Ten bude koukat, až se vrátí ze školy.“

Marie se zastavila ve dveřích a dívala se, jak její zaměstnankyně chvatně odchází. Potom si vzdychla a odebrala se do kanceláře, aby si prošla nezaplacené účty a psala marné upomínky.
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Liesel stála u okna v kuchyni a upřeně hleděla na rej sněhových vloček. Jarní počasí se v noci zvrtlo a na park se snesla tenká bílá vrstva, malebně pokryla staré konifery a z rondelu před vilou trčelo jen pár barevných kvítků s unavenými hlavičkami.

„Nejni to tak zlý, Liesel,“ řekl jí Christian, jenž u kuchyňského stolu pil ranní kávu. „Půda nezmrzla a dneska odpoledne určitě vyjde slunce. Ta troška sněhu rychle roztaje.“

Liesel zhluboka vzdychla. Bylo jí příjemné, že ji Christian chtěl uklidnit, ale ona to věděla lépe.

„Těm mladým sazeničkám zelí to nedělá dobře, když na nich leží sníh dřív, než pořádně vyrostou. To se zase máma bude hádat s tátou, že je vysadil moc brzo.“

Kdykoli šlo v zahradnictví něco šejdrem, Auguste za to vždycky kladla vinu svému muži. To on byl u všech neštěstí obětním beránkem. Liesel se často stavěla na jeho stranu, když usoudila, že matka je nespravedlivá. Proto jí otec jednou, když byli spolu sami, řekl, aby se s ní nehádala. Je prostě třeba mlčet a ono to láteření matku zase časem přejde.

Christian postavil prázdný hrnek na stůl, utřel si pusu hřbetem ruky a vstal. „Tak zatím, Liesel. Já jdu zamést dvůr, protože Kurti se má dneska vrátit domů.“

Správně! Liesel honem uklidila zbytky po snídani služebnictva, umyla nádobí, postavila všechno na místo a vydrhla stůl pískem. Na to paní Brunnenmayerová kladla důraz, a ta za chvilku přijde.

Ještě nebyla se vším hotová, a už se ze schodiště pro služebnictvo ozvaly kuchařčiny těžké kroky.

„Já to věděla,“ řekla Fanny Brunnenmayerová. „Nakonec je to vždycky milostivá paní Alicia, kdo má v domě poslední slovo. Je konec těch bláznivých zákazů. Žádné bezmasé dny, jenom se má celkově jíst méně masa a víc moučných jídel. Čokoládový dort pro Kurta ovšem musí být, přes to vlak nejde. A na telecí vývar jsme už taky zadělali.“

Liesel drhla desku stolu a zvídala, jestli může pomáhat u čokoládového dortu.

„To bych řekla, holka. Hlavně ozdobu, tu musíš udělat ty sama. Já už nemám tak jisté ruce jako dřív.“

Liesel si v duchu promítla, jak se takový dort dělá. Upéct z jemného třeného těsta korpus, dát ho vychladnout a proříznout nití. Pak se mezi dvě půlky namaže třešňová marmeláda a vanilkový krém, a nakonec se musí v horké vodě rozpustit čokoláda a vytvořit z ní polevu na celý dort. Jako ozdobu chtěla Liesel namalovat z barevné cukrové polevy autíčka a možná i medvídka.

„A teď do práce!“ poručila kuchařka. „Knédl můžeš připravit úplně sama, ale před tím pěkně nakrájej červené zelí na jemné plátky.“

Liesel milovala tyhle dny, kdy bylo v kuchyni všechno hektické, muselo se myslet na tisíc věcí najednou a na dlouhém stole ležela zelenina, bylinky, vykostěné ryby, koření a našpikovaná pečeně. Kdy se musí přesně zvážit, jak dlouho které jídlo trvá, aby například maso nebylo moc měkké nebo zákusek příliš tuhý. Fanny Brunnenmayerová jí nemusela dávat pokyny často, Liesel myslela spolu s ní a obě pracovaly bez zbytečných slov.

Občas do kuchyně zaskočily Gertie nebo Hanna, aby připravily čaj nebo kakao a obložené housky, protože nahoře u milostivé paní Elisabeth si někdo objednal svačinu. Nebo sem nakoukla Rosa Knickbeinová s dětmi, které se chtěly napít jablečného moštu, a Liesel musela dohlížet, aby se žádné z těch mrňat nepřiblížilo k rozpálené peci. Taková vyrušení sice obtěžovala, ale patřila k práci kuchařky a Liesel rozhodně nesměla promeškat okamžik, kdy se dortový korpus musí vyndat z trouby.

Jeden problém navíc dnes způsobila Else, protože se přišourala do kuchyně a chtěla si vzít plechovou konev, která se na kraji plotny udržovala v teple. Nedopatřením u toho strčila do Fanny Brunnenmayerové, která právě míchala čokoládu ve vodní lázni, a trochu horké vody jí cáklo do čokolády.

„Nemůžeš dávat pozor, osobo jedna hloupá?“ zaláteřila kuchařka. „Teď jsi mi zkazila čokoládovou polevu. Zrovna dneska!“

Else zůstala stát celá vylekaná, v ruce držela konvici a koktala, že to neudělala schválně.

„Běž si sednout tamhle ke stolu a už mi nelez na oči!“

Liesel bylo postarší Elsy upřímně líto. Vzala konvici z rukou, honem jí nalila hrnek kávy s mlékem a postavila jí ho až na zadní konec stolu. Kuchařka dokázala být pěkný krobián, když jí bylo něco proti srsti, třebaže všichni věděli, že to, co ze sebe ve vzteku vypustí, nemyslí zle.

Právě dokončila polevu na dortu a uslyšela nahoře Gertie, jak volá od okna: „Už jedou, už jedou!“

„Zrovna teď, když se mi začíná vařit voda na knedlíky,“ zavrčela kuchařka a odsunula hrnec zprostřed plotny na kraj.

Nedalo se nic dělat, sloužící při takových příležitostech stáli v hale před dveřmi do kuchyně, aby ukázali, že se podílejí na rodinném životě panstva. A samozřejmě že to tentokrát provedli mimořádně rádi, neboť chtěli vědět, zda je jejich malý miláček opět v pořádku.

Humbert otevřel dveře vestibulu dokořán, Gertie a Hanna stály nachystané odebrat kabáty a klobouky, venku na schodech čekali na navrátilce Christian a Dörthe s kyticí macešek, které byly trošku poničené, jelikož dosud sněžilo.

„Ten kluk je strašně bledej,“ pronesla Fanny Brunnenmayerová, když Kurti vylézal z auta.

„Zato teď běhá jako křepelka,“ zaradovala se Else.

„Jen aby neupadl, divoch jeden,“ starala se kuchařka.

Kurti vyběhl venkovní schody a kytici, kterou dostal dole, strčil Humbertovi. Chtěl běžet rovnou do kuchyně, ale to už se na něj s velikým haló vyřítili Johann a Hanno. A po panském schodišti kráčela dolů babička Alicia následovaná milostivou paní Elisabeth. Za ní šla Rosa Knickbeinová s malou Charlottou v náruči. Hala panského domu byla najednou plná veselých lidí. Kurti musel dát babičce pusinku, teta Lisa ho vzala do mateřské náruče. Marie líbala tchyni Aliciu, Lisa padla kolem krku bratru Paulovi a všichni mluvili jeden přes druhého, než vyšli po schodech do prvního patra.

„Oběd se odkládá o jednu hodinu,“ ohlásila krátce nato Hanna. „Protože Kurti chce napřed svoje dárky. A až se Leo vrátí ze školy, chce bratrovi něco zahrát na klavír.“

Fanny Brunnenmayerová z toho nadšená nebyla, musí se teď postarat, aby pečeně vydržela teplá.

„Jestli Leo bude hrát zase tu ruskou muziku, Kurti z toho radost mít nebude,“ zabručela. „Nikdo tady v domě už ji nemůže ani slyšet.“

Všichni se vrátili do kuchyně, aby na odpoledne připravili velké popíjení kávy. Panstvo z ulice Matky Boží přijde samozřejmě taky a Gertrude Bräuerová, Kittina tchyně a babička Henni, si nenechá vzít, aby Kurtimu neupekla ovesnou bábovku.

Vtom najednou zaslechli klavír.

„Kdo to tam hraje?“ podivil se Humbert.

„Ten ruskej skladatel to není,“ usoudila kuchařka a odtáhla hrnec s knedlíky na kraj plotny, protože voda už vřela.

„To je pěkné,“ shledala Gertie. „Není to tak nabubřelé.“

„Já vím, co to je,“ řekla Hanna. „To složil Leo sám. V zásuvce u psacího stolu má pouze noty s hudbou, kterou sám napsal. Jenom to nemá nikdo vědět. Kromě Dodo, která to ví a prozradila mi to.“

„A proč to nemá nikdo vědět?“ podivila se Fanny Brunnenmayerová.

„Myslím, že jeho otec nechce, aby se Leo stal hudebníkem,“ domníval se Humbert.

 

Liesel končila práci na zdobení dortu a byla opravdu spokojená. Pod cukrovým nápisem Vítej doma vyvedla několik barevných autíček, jeden náklaďák a dokonce tramvaj. Teď chtěla ještě namalovat hnědého medvídka a možná i pěkné červené srdíčko.

Byla tak zabraná do práce, že ani neslyšela otvírat dveře do dvora.

„Liesel?“ zavolal na ni někdo. „Prosím tě, nelekej se. Musíš jít okamžitě domů.“

Stál tam Christian v holínkách a zahradnické haleně, čepici si sundal a držel v ruce. Díval se dovnitř tak zvláštně, jako kdyby předtím plakal, a hlas měl natolik tichý, že Liesel nejdřív nepoznala, kdo to na ni volá.

„Teď to nejde,“ chtěla ho kuchařka vyhodit. „Copak nevidíš, kolik tu máme práce?“

Christian zavrtěl hlavou. „Musím jít. Oblékni si kabát a vezmi si šátek, Liesel, padá tam sníh.“

Dívka na něj civěla a docházelo jí, že se muselo stát něco zlého. Něco, co je důležitější než disciplína v panském domě. Začaly se jí třást ruce, lžíce jí upadla na zem a srdce se jí rozbušilo tak, že na ni přicházely mdloby.

„Ježíšmarjá!“ vykřikla Fanny Brunnenmayerová zděšeně. „Co se stalo, Christiane?“

Mladík nereagoval, neodpověděl, a tak je kuchařka nechala oba odejít. „Kdybys mě potřebovala, tak za mnou přijď. Rozumělas mi, Liesel?“

„Ano, paní Brunnenmayerová. Děkuju,“ koktala dívka a vyšla za Christianem do sněhové vánice. Už po pár krocích ucítila, jak jí studený vzduch zalézá pod tenký kabát.

Christian se zastavil a svlékl si halenu. „Na. Vezmi si ji, Liesel. Mně je teplo, poněvadž jsem pracoval venku.“

„Tak už mi konečně pověz, co se stalo,“ naléhala na něho.

Christian mlčel, chytil ji za ruku a proběhl s ní parkem, potom otevřel branku ve zdi a chvátali spolu dál cesta necesta, přes kaluže a sněhové návěje.

„Je něco s Maxlem?“ zeptala se Liesel úzkostně. „Má horečku už třetí den.“

„Ne. Maxlovi je líp. Je to…“

Blížili se ke skleníku a obytnému domu zahradnictví. Na horních skleněných tabulích skleníku ležel sníh, protože špatně spočítali sklon střechy, a Maxl s Hanslem ho museli celou zimu ometat, aby se sklo pod tou tíhou nezlomilo. Když došli až k domu, zastavili se téměř bez dechu.

„Teď musíš být silná, Liesel,“ řekl Christian. „Pořád mysli na to, že jsem s tebou, ano? Ať se stane cokoli, vždycky tu pro tebe budu.“

Domovní dveře byly jenom přivřené, což matka neměla ráda. Když Liesel s bušícím srdcem vešla, vyběhl jí přes předsíň naproti Maxl, bledý jako křída.

„Liesel,“ vzlykal a objal ji. „To je dobře, že seš tady. Máma je úplně zoufalá a říká divný věci.“

Ve třech vyšli do schodů, nahoře seděl Hansl na podlaze a držel v objetí malého Fritze. Oba plakali, že by se i kámen ustrnul. Když uviděli sestru, vyskočili a přimkli se k ní.

„Tatínek je mrtvý. Už se nikdy neprobudí,“ naříkal Hansl.

„To není pravda, viď, že ne, Liesel? Ty přece víš, že to není pravda. On jenom tvrdě spí.“ Fritz na ni kulil oči.

Liesel stála jako zkamenělá a držela v náruči plačícího bratra. Marně se snažila pochopit, co jí to řekl. Otec byl přece včera večer docela zdravý.

„Nech Liesel jít,“ vmísil se Christian. „Pojďte do kuchyně, oba dva. Uvařím vám čaj. A podíváme se, co je ve spíži.“

Menší kluci se tím rozptýlili, zatímco nejstarší Maxl objal Liesel kolem ramen.

„Nesmíme nechat maminku samotnou. Myslím, že to má v hlavě všechno popletené.“

Otevřel dveře do rodičovské ložnice a ustoupil stranou, aby Liesel mohla vejít. Byla to malá místnost, manželská postel ji vyplňovala skoro celou. Po obou stranách postele noční stolky, na straně u okna stála skříň na šaty.

Liesel se podívala napřed na matku, která seděla na kraji postele obrácená zády k ní, a teprve pak spatřila otcovo tělo. Vypadal tak divně malý, jak ležel natažený mezi všemi těmi zmuchlanými dekami a polštáři. Na sobě měl modré pyžamo a ruce zkřížené přes prsa. Liesel musela popojít pár kroků do pokoje, aby se přes matku mohla podívat otci do obličeje. Vypadal jako vždycky. Vpadlé tváře a na nich strniště, ústa trošku pootevřená, oči až na maličkou škvírku zavřené. Tak takhle vypadá mrtvý člověk? Liesel to nevěděla, nikdy předtím nikoho mrtvého neviděla.

„Maminko?“ promluvila tiše.

Auguste sebou škubla a otočila se. Vypadala strašně. Vlasy jí visely rozcuchané, červené kruhy kolem očí, strnulý pohled.

„Tady jsi,“ řekla chraplavě. „Podívej se na něj! Odešel. Nechal nás tu dřepět v bídě. Zbaběle se vypařil a hodil mi všechno na krk.“

Bratr měl pravdu. Matka byla v zoufalství úplně pomatená. Liesel k ní přistoupila a chtěla ji obejmout, ale Auguste ji odstrčila.

„Už sem chodit nemusíš,“ začala nadávat. „Proč jsi tu nebyla dřív? On se udřel k smrti, chudák. Jenže na to ty seš moc velká fajnovka, než abys pomáhala na poli. Myslíš si, že seš něco lepšího, poněvadž děláš kuchyňskou ficku v panským domě. Nikdo nám nepomohl! Nikdo! A najednou je všechno pryč. Už nikoho nepotřebujeme. Všecko přijde do dražby. Všechno, na čem jsme roky makali.“

Liesel si vzala k srdci radu, kterou jí kdysi dal otec. Mlčela a nechala matku mluvit. Přitom by na svoji obranu mohla říct hodně, protože Christian jim pomáhal dlouhé hodiny a ona sama ještě včera pracovala na poli, aby se mladé sazeničky dostaly do země. Civěla na mrtvého otce a lítost v ní stoupala, až ji spalovala. Ale slzy se přesto nedostavovaly. Nemohla plakat, protože matka bez ustání mluvila.

„Včera večer dostal otec zimnici a měl zvýšenou teplotu,“ vykládala a osušovala si tváře kapesníkem. „Tak mě napadlo, že chytil od Maxla chřipku. Uvařila jsem mu šalvějový čaj a dala do něj med. On to vypil, ale nepomohlo mu to, v obličeji byl celej šedivej. A když si lehl do postele, mysleli jsme si, že se vyspí a ráno mu bude určitě líp.“

Jenže ráno ho našla vedle sebe mrtvého. Třásla s ním a lomcovala, neboť tomu nechtěla věřit. Potom vyhnala z postele Maxla s chřipkou, aby přivedl lékaře. Byl to nějaký doktor Kortner a přišel hned. Při ohledání mrtvého se zděsil, jak silně měl zanícený pahýl nohy a prakticky zetlelý.

Proč jste mě nezavolali dřív? vrtěl doktor hlavou. Takový zánět se musí léčit.

„Otec zemřel na sepsi, na otravu krve. Zánět na noze mu zkazil krev a ta otrávila celé tělo,“ vysvětlovala Auguste. „Odkud jsem měla vědět, že je to s ním tak zlé,“ naříkala. „Koneckonců pořád říkal, že to ujde.“

„To je pravda, maminko!“

Auguste si konečně vymluvila z duše všechen hněv a zoufalství a trochu se uklidnila. Dcera se posadila na kraj postele vedle ní a obě se navzájem pevně držely. A když se Auguste rozvzlykala, mohla konečně plakat i Liesel. Kvůli otci, jenž byl vždycky tak hodný a měl pro všechno pochopení. Všechno snášel mlčky a stěžoval si jen vzácně. Proč mu nikdo neodkázal pomoct? Ach, ztratili ho navždy.

„Ty seš moje jediná naděje, holka,“ pošeptala jí matka do ucha. „Všechno se nám sype pod rukama. Nadělala jsem dluhy a nemůžu je zaplatit, protože zahradnictví nic nevynáší. Seberou nám dům. A skleník. Pozemek. Zůstaneme tu bez pomoci a chudí. Musíš jet do Pomořan a opatřit peníze. V nouzi musí konečně zaplatit. Rozumíš mi?“

Liesel mlčky přikývla. Matka měla v hlavě zmatek stejně jako předtím a mluvila naprosté nesmysly. Musí na ni dát dobrý pozor, aby v zoufalství nakonec ještě něco neprovedla.

 



 

Druhý díl
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N ebe nad Augsburgem se zatáhlo šedivými mraky, visely těžké jako olovo nad staroslavnými věžemi a střechami, a ještě těžší jako by doléhaly na východní část, kde se mezi městem a Wertachem, přítokem řeky Lech, usídlily velké průmyslové podniky. Textilky, papírny a strojírny celá desetiletí zajišťovaly blahobyt města. Nyní se však zdálo, že tyto doby pominuly.

Paul se odvrátil od okna v kanceláři a zaposlouchal se do obvyklého ruchu. Do nepravidelného klapání psacích strojů ve vedlejší místnosti, rachotu ručního vozíku, který táhli po dvoře, do tlumeného bzučení a dunění továrních hal. Do toho se ozývaly tiché hovory sekretářek, velitelské hlasy ze dvora, skřípění železné brány, když vrátný schválil vjezd do areálu. Továrna byla hlučná dýchající bytost, struktura budov, strojů a lidí, každý znal svoje místo a přispíval, aby vše zůstávalo živé. Takhle továrnu poznal, když byl malý kluk, taková byla, když nastoupil na otcovo místo a myslel si, že ho činorodost ve výrobních halách a budovách bude provázet celý život.

Sedl si unavený ke stolu a civěl do zelené psací soupravy, kterou používal už Melzer senior. Co by dělal otec v jeho situaci? Nechal továrnu běžet ve vyjetých kolejích až do hořkého konce? Zakladatel firmy byl zarputilec, za války se navzdory nedostatku surovin bránil rukama nohama výrobě levných textilií z papíru. A protože Paula na začátku války povolali do armády, převzala za něj úkol Marie, která otce přesvědčila, že výroba textilu z papíru je nutnost pro zachování továrny.

Nyní se věci naopak měly jinak. Nedocházely suroviny, nýbrž peníze. Nepřicházely skoro žádné zakázky, a už vůbec ne z tuzemska, protože v Německu se hroutil jeden podnik za druhým. Ale také export drasticky klesl.

Paul stál před těžkým rozhodnutím. Co má dělat? Odstavit přádelnu a propustit dělníky? Mají ve skladě bedny příze a nemá smysl vyrábět další do zásoby, když se jí nemůžou zbavit. Možná bude lepší vsadit v tuto chvíli na tkalcovnu, na pěkné potiskové vzory, které jsou v Německu jedinečné. Později, až se hospodářská situace vzpamatuje, může prstencové dopřádací stroje probudit k životu a dělníky opět zaměstnat. Doufejme!

Zaměstnanci byli aspoň už týden informováni o nastávajícím propouštění, a to po tvrdých střetech se závodní radou, kde Sebastian zoufale bojoval proti. Marně, neboť táhl za kratší konec lana a na rozdíl od svých spolubojovníků to nepochopil. Dokonce i doma, v panském domě, o tom tvrdošíjně vedl debaty se švagrem.

„Nemusíš ty lidi propouštět, můžeš je nasadit na jiném místě v továrně.“ V několika málo případech to možné bylo, ale pro velkou většinu nikoli. Skoro tři sta dělníků bude muset odejít.

„Co si počnou ženy, jejichž muži zůstanou bez práce? To mají s dětmi zahynout hlady? Často musí ještě podporovat své rodiče a příbuzné,“ domlouval mu Sebastian, poněvadž věděl, že pojištění pro případ nezaměstnanosti nestačí. Jeho plnění bylo letos zkráceno nouzovým nařízením, příspěvky se však zvýšily.

„To není na obživu rodiny dost,“ argumentoval. „Z toho sotva přežijou i ti, kdo spadají pod krizovou péči, zvlášť když jim za tři čtvrtě roku skončí a nezbude jim než dobročinnost. To je neskutečné ponížení dělníků, kteří dvacet nebo i více let v továrně věrně pracovali. Na příspěvky na otop, nájemné a další musí vyplňovat žádosti a nechat se kvůli tomu prověřovat. Jíst polévku za dvacet feniků z lidové vývařovny. Nosit obnošené šaty, které ani nejsou vyprané…“

Paul souhlasil s drastickým snížením nájmu v továrních bytech, aby Sebastianovi dopřál aspoň malý pocit úspěchu. O tomto opatření stejně rozhodl už dávno předtím. Nechce vystěhovat na ulici nikoho, kdo je pozadu s placením nájmu. Ovšem žádná renovace se provádět nebude, na to chybějí prostředky. Situace byla vážnější, než si Paul přiznával, protože si vzal úvěr od americké banky, aby mohl koupit nové tkalcovské stroje, a teď po něm banka s ohledem na hospodářskou situaci chtěla splatit všechno najednou.

Další půjčku si vzal soukromě na financování přístavby rodinné rezidence, a tu bude rovněž muset celou splatit. To všechno bylo právně a smluvně stanoveno.

Kromě toho Sebastian neustále poukazoval na dramatickou situaci v augsburských dělnických čtvrtích. Na Jakubském předměstí, v Lechhausenu, Hochzollu nebo Oberhausenu již teď vládla bída a trpká chudoba, šířily se nemoci jako chudokrevnost nebo tuberkulóza, stoupala kriminalita. Paulovi tohle všechno bylo známo.

„A co mám podle tebe dělat?“ rozeřval se na švagra. „Prodat náš dům? Chceš se radši s rodinou přestěhovat do dělnického bytu?“

„Já osobně jsem na to připraven kdykoli,“ prohlásil hrdě Sebastian.

Paul mu to věřil. Až na to, že jeho ochota přinášet oběti vezme zasvé, když se ve hře octnou Lisa a děti. Dělnického způsobu života by se Sebastian od své milované ženy nikdy nenadál. A od dětí teprve ne.

„Ostatně tyto zlé poměry včera ve volbách do Říšského sněmu vynesly vaší straně plno hlasů,“ dodal Paul sarkasticky.

„Co je komunistické straně platných sto sedm poslanců? NSDAP je teď po sociálních demokratech druhá nejsilnější frakce. Katastrofa! Nechápu, jak může někdo volit toho Adolfa Hitlera.“

Ráno stálo v novinách, že ve volbách do říšského sněmu došlo k přesvědčivému vítězství. Sociální demokracie utrpěla ztráty, které se očekávaly. Ale děsivý volební úspěch NSDAP Paula překvapil. V Augsburgu se sice prosadila Bavorská lidová strana, ale i zde NSDAP posílila.

Shodl se se Sebastianem v tom, že Hitlerova strana představuje pro Německo nebezpečí, a tak v panském domě po úporných hádkách přece jen došlo ke kompromisu. Sebastian souhlasil s propouštěním, jenom krácení mezd bude i nadále pranýřovat, a kromě toho bude dbát, aby vedení továrny v mimořádně těžkých případech projevilo milost. S tím se Paul dokázal smířit.

„Kromě toho já sám dám svoje pracovní místo dobrovolně k dispozici,“ uzavřel Sebastian rozhovor.

„Jak je libo!“

Paul zavřel spis, který měl ležet na stole. Cítil se naprosto vyčerpaný a unavený na smrt. V noci skoro oka nezamhouřil a ráno vstal s kuropěním, aby ještě jednou přepracoval svůj projev k dělníkům. Neměl vyznít jako definitiva, chtěl jim zachovat naději na opětovné zaměstnání, i když sám nevěděl, jak by se to dalo provést.

 

Krátce před druhou hodinou tovární siréna oznámila konec ranní směny a nadešel okamžik nejtěžšího a nejsmutnějšího kroku, jaký kdy ředitel Melzerovy textilní továrny musel učinit. Sekretářka Hoffmannová pootevřela dveře do ředitelny a Paul viděl, jak se jí lesknou brýle, když nakoukla dovnitř. „Pane řediteli, dělníci čekají v kantýně…“

Kantýna už vlastně dva měsíce neexistovala, dělníci si nosili jídlo z domova a prostor sloužil jako sklad a schůzovní místnost.

„Děkuji, paní Hoffmannová, už jdu…“

Složil si list s projevem a zastrčil jej do kapsy u saka. Vyšel do předpokoje, kde už na něj čekal Sebastian.

„Já tě doprovodím,“ řekl. „Musím před dělníky skládat účty…“

Byl neskutečně rozrušený a Paul tomu rozuměl. Jak Sebastian někdy dokázal lézt na nervy, měl na druhou stranu odvahu nastoupit tuto těžkou cestu a ručit za své přesvědčení. Paul to svým způsobem respektoval.

Ottilie Lüdersová jim přidržela dveře a tvářila se, jako by měl nastat konec světa. Obě dlouholeté sekretářky se samozřejmě bály o své místo, stačila by jenom jedna z nich. Proto se obě uchýlily k svépomoci, aby vytvořily zdání horlivé pracovitosti. Třídily staré spisy, oprašovaly regály, zakládaly zbytečné papíry o stavu kancelářského materiálu a psaly tentýž dopis dokonce dvakrát, protože údajně zapomněly založit do stroje kopírák a průklepák.

Dělníci a dělnice stáli v bývalé kantýně natěsnáni na sebe, protože místnost zčásti zaplňovaly bedny a krabice. Byl tam špatný vzduch, nikoho nenapadlo otevřít okno. Všichni hovořili potichu.

Když vešel Paul se Sebastianem, mumlání ustalo a rozhostilo se ticho. Lidé ustupovali stranou, aby oba muži mohli projít k řečnickému pultu, který postavil starý Josef Mittermayer. Byl to jeden ze tří dělníků, kteří za pár měsíců dostanou penzi a nebudou tedy propouštěním tak těžce postiženi. Pro ostatní – a převažovaly ženy – to bude mít tvrdý dopad. Paul cestou na pódium cítil jejich apatické pohledy. Většina z nich věděla, co je čeká, naděje si nedělal skoro nikdo. Ale stejně v jejich očích rozpoznal úpěnlivé prosby, ať od nich odvrátí nevyhnutelné.

„Dnešek je černý den pro nás všechny,“ začal svou řeč a viděl, jak v očích shromážděných lidí pohasíná poslední zbytek naděje. „V přádelně předběžně skončila poslední směna a musíme ji zavřít. Věřte mi, nebylo to pro mne lehké rozhodnutí, ale v momentální situaci je to menší zlo…“

Vykládal, že přijdou lepší časy a že své věrné dělníky opět zaměstná. Na nikoho nezapomene a ručí za to svým slovem. Jeho pokus předložit propouštění v lepším světle však žalostně selhal. Některé ženy se daly do pláče, další se zas otočily a odešly z místnosti dřív, než se stačil ujmout slova Paulův švagr Sebastian. Ale ani jeho projev nedošel odezvy a Sebastian jako představitel závodní rady schytal dokonce nepřátelské pohledy. Sneslo se na něj víc zloby než na váženého pana ředitele, kterého rychle obstoupily prosebnice a tazatelky a chtěly od něho vědět, jak to teď s nimi bude dál.

Výpovědi, respektive snížení mezd, bude dotyčným zasláno písemně. Sekretářky čeká následující dny plno práce a patrně je nepotěší. Paul se vrátil do správní budovy, aby jim předal připravené texty a seznam jmen. Nejzávažnější případy probral se Sebastianem. Dotyčné bude dál zaměstnávat, musí ovšem počítat s výrazným snížením platu.

„Ach Bože,“ zděsila se Hoffmannová, když jí Paul podával spisy. „Tolik!“

„Bohužel.“

Chvilku váhal, ale potom se rozhodl, že se půjde podívat naproti do přádelny, aby se ujistil, že se všechna jeho nařízení řádně provádějí. Nebyla to příjemná pochůzka, ale dotáhnout všechna hořká opatření do konce patřilo k jeho úkolům ředitele továrny. Na dvoře objevil Sebastiana, jak stojí uprostřed skupinky žen a agituje, ať vstoupí do komunistické strany. Jako kdyby to mohlo zmírnit jejich nouzi!

V hale přádelny Josef Mittermayer právě vypínal poslední ze strojů, o které dlouhé roky spolehlivě pečoval. Hlasité pravidelné bzučení a hučení se začalo zadrhávat, pohon se zpomaloval, rachotil a klapal, některé části se rozvibrovaly a chod stroje ukončilo jemné brousivé syčení. Znělo to, jako kdyby někdo vydechl naposledy.

„Tak, a je to,“ zavolal Mittermayer na svého nadřízeného. „Počkejte, chci ho ještě naolejovat. Musíte ty dopřádače čas od času spustit, jinak v nich zatuhne olej a později s tím budou problémy.“

Stroje museli odstavit už mockrát, ale v přádelně je nechali odpočívat vždycky jenom pár dní, po kterých se práce zase obnovila. Teď se měly věci jinak. Prstencové dopřádače zkonstruované ještě podle plánů Mariina otce, zesnulého Jacoba Brukharda, nyní zmlkly na dlouho.

Ticho v obrovské hale připadalo Paulovi nesnesitelné. Zde, kde kvůli rachotu strojů nebylo dřív rozumět vlastnímu slovu, byl nyní slyšet každý krok, déšť bubnoval do pilových střech a Mittermayer cvakal olejničkou. V prostoru se dosud vznášel pach strojního oleje a bavlny, která se tu předla, byli tu cítit lidé, kteří stáli u strojů. Ale brzy nastane zima a všechno vychladne, haly se zmocní tma a prázdnota. Tak jak se to už stalo v mnoha továrnách textilního oboru. Paul počkal, až Josef Mittermayer dokončí svou práci, a podal mu ruku na rozloučenou. „Přeji vám a vaší rodině všechno dobré, pane Mittermayere.“

Předák si ruce umazané olejem honem utřel do kalhot, než napřáhl pravici a uronil pár slz, jako by to bylo loučení navždy.

„Jo, někdy to bývalo drsné, pane řediteli,“ pronesl dojatě. „A i když jsme spolu ne vždy souhlasili, bylo to pěkné. Tak pěkné, že mi to všechno bude scházet.“

Když Paul zamykal halu, začalo poprchávat. Mžení, které patrně přejde do silného vytrvalého deště a zahalí továrnu ponurým závojem. Paul musel chmurné myšlenky zapudit silou. Proč se tím nechává tak dusit? Přece svět nekončí. Naproti v tkalcovně se koneckonců dosud pracuje, potiskovači mají co dělat a správa továrny funguje jako předtím. Vyhrnul si límec od saka, cestou přes dvůr našel dvě zapomenuté bedny a zavolal na skladového dělníka. Poté vyšel nahoru k sobě. Cestou předpokojem povzbudivě pokynul sekretářkám, které už pilně datlovaly, a v kanceláři si dopřál koňak. Sotva se té životodárné tekutiny napil, zazvonil mu na stole telefon.

„Schmitt & Kummer z Heidelbergu. Mám vás spojit, pane řediteli?“

„Samozřejmě!“

Schmitt & Kummer bylo velké krejčovství, které nakupovalo látky přímo v továrně. No prosím! Před několika týdny jim poslal vzorky.

„Pozdrav Pánbůh, pane Melzere,“ ozvalo se ze sluchátka. „Jak se vám daří v tomhle hnusném počasí?“

Pohovořili chvilku o počasí a dotkli se i voleb do Říšského sněmu a všeobecné hospodářské situace, než Theodor Kummer konečně přešel k jádru věci.

„Jde o větší objednávku, milý Melzere. A přirozeně očekáváme, že nám vyjdete s cenou vstříc…“

Deset balíků potištěného flanelu a k tomu příslušné nitě na šití. Žádný zázrak, ale špatné to nebylo. Smlouvali o ceně, Kummer byl známý lichvář a nemilosrdně využíval situace, takže Paul musel slevit. Nakonec se dohodli a Kummer slíbil, že objednávku zítra telegraficky potvrdí.

No vida. Paul nad tím malým zábleskem naděje vydechl úlevou. Tkalcovna má prozatím co dělat a zároveň se zbaví zásob šicích nití. Jede se dál, jenom neztrácet víru a sebedůvěru. Dopil koňak a nalil si ještě jeden, dneska si to opravdu zaslouží. O půl šesté si nechal podat kabát a klobouk a doporučil sekretářkám, ať tu nezůstávají přesčas, zítra je koneckonců taky den. Mezitím se rozpršelo proudem a Paul byl rád, že je tu dnes autem. Pěšky by i s deštníkem přišel domů celý promoklý. Vrátnému, jenž mu otvíral bránu, přátelsky pokynul a popřál dobrý večer, a teprve když odbočil do parku a na konci aleje se v dešťovém závoji objevila jejich rezidence, chmurné myšlenky se opět vrátily.

Ten zatracený kredit v americké bance! Nabídli mu peníze za poměrně výhodných podmínek a byl by hlupák, kdyby po nich nesáhl. Zvlášť když přístavba byla nezbytná, neboť Alicia dospěla k přesvědčení, že šest ložnic v druhém patře pro jedenáct lidí je něco nemyslitelného. Přístavba bylo dobré rozhodnutí, továrna prosperovala a chystali se na lepší časy.

Teď je všechno jinak: musí tu částku nějak sehnat za relativně krátkou dobu a neměl dosud představu, jak to má zařídit. Dosavadní jednání s bankou nepřineslo naději na zlepšení podmínek. Když nezaplatí, můžou mu obstavit majetek.

V parku našel Christiana, jak voskovaným plátnem chrání před deštěm sekačku na trávníky, kterou si objednali z Anglie. Chudák kluk se udře k smrti, když vedle svých úkolů v parku panského domu každý den vypomáhá v Bliefertově zahradnictví, protože Auguste se po manželově smrti octla ve zlé situaci. Marie dokonce obstarala dva schopné dělníky, aby zahradnictví mohlo pokračovat a Auguste nemusela se syny do chudobince. Zatím. Paul se bohužel obával, že Auguste se z toho moc nepoučila.

Zastavil vůz před venkovními schody a v dešti je vyběhl. Hanna mu přidržela dveře a odebrala mokrý klobouk a také připravila domácí obuv.

„Je má žena doma?“ chtěl vědět.

„Milostivá paní na vás čeká v knihovně.“

To už mu šla Marie naproti a objala ho.

„Paule! Tolik jsem na tebe myslela. Jak to šlo? Bylo to zlé?“

Samozřejmě že byla v obraze a všechno věděla, dokonce si vyčítala, že včera večer usnula, místo aby na něj počkala.

Paul ji utěšoval. „Naštěstí to šlo docela dobře. Ne, příjemné to nebylo. Bohužel to muselo být, ale přesto cítím úlevu.“

Cestou do knihovny se drželi za ruce, a když za sebou zavřeli dveře, posadili se na pohovku. Nikdo na světě nebyl Paulovi tak blízký jako Marie, jež sdílela jeho starosti a zdvojnásobovala radosti, vážně mu promlouvala do svědomí a zároveň dodávala odvahu a sebevědomí.

„Se Sebastianem to vážně není jednoduché,“ usoudila s náznakem nevole. „Ty máš starostí dost, a je opravdu nutné, aby se tak vehementně hádal o každou maličkost?“

Její zloba na Sebastiana mu udělala dobře, pro změnu se nyní cítil pochopen on a byl dokonce ochotný v jeho prospěch utrousit dobré slovo.

„On možná přehání, ale na druhé straně jeho angažovanost pro dělníky zasluhuje respekt.“

Marie ho pohladila po tváři. „Měl bys víc dbát na svoje zdraví, Paule, jsi tak bledý,“ pronesla ustaraně. „V továrně jsi všechno zvládl a měl by sis teď vzít dva nebo tři dny volno. Pojďme si někam vyjet, pronajmeme si pokoj v nějakém malém hostinci na venkově a budeme chodit na procházky, odpočívat na osamělých lavičkách u kraje cest nebo…“

Paul se nad jejím návrhem pousmál. „Snad později, miláčku. Momentálně nejsem k dispozici. Přišla nová zakázka a musím ještě ledacos zařídit.“

Marie vzdychla a posměšně utrousila, že ji Paul zklamal už bůhví pokolikáté, a jestli bude její dobře míněné návrhy nadále odmítat, bude si muset najít jiného průvodce na cesty. Paul si ji po těch slovech přivinul těsně k sobě a polibkem jí dokázal, že s tím rozhodně nesouhlasí.

Jejich intimní chvilku ukončil jídelní gong. Plány na zotavenou musely stranou, neboť mamá by byla nevrlá, kdyby se rodina nesešla k večeři přesně.

V jídelně už čekala Paulova matka, dokonale oblečená a učesaná jako vždy, vedle ní seděla Lisa s malou dcerkou na klíně. Kurti se vrhl na tatínka a vykládal něco o „panímstoji“, pod kterým mu Dodo zatopila a s kterým si teď chce hrát každý den.

„On myslí ten starý parní stroj, papá,“ vysvětlila Dodo a smála se u toho. „Ukázala jsem mu, jak funguje, a myslím, že to pochopil.“

Děti hlučely jako vždy, Lisa je okřikla, Paul volal malého Kurta k pořádku, Johann si zase vyslechl od svého otce Sebastiana, že musí jít těm mladším příkladem. Venku šuměl déšť. Park a všechno, co se nacházelo mimo vilu, se propadalo do mlhy. V jídelně bylo naopak teplo a světlo. Všichni byli zdraví, radovali se, žertovali spolu a smáli se, jak Kurti legračně breptá. Ale především vedle Paula seděla jeho Marie, co chvíli se na něj ze strany s úsměvem podívala a někdy se i jejich ruce setkaly pod ochranou ubrusu na stole, jako by mu chtěla říct: Jsem s tebou, můj milovaný. Budu při tobě stát, ať se stane cokoli.

Nebyl šťastný muž?
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Franz Schubert, Impromtus As-Dur. Leo nechal pravou rukou perlit arpeggia a představoval si přitom, jak světelný paprsek klouže po křišťálové nádobě a vytváří v ní mnohobarevné lesky. Pak nasadil protimotiv v basu, odvážně, postupoval vpřed jako loď zmítaná proudem – nebyl to těžký, ale zato pěkný kousek. Leo Schuberta miloval, protože mu jeho hudba pronikla k srdci. Dokázala člověka učinit šťastným a zároveň smutným.

Zinajda Obramová ho ani jednou nepřerušila. Nechala ho dohrát do konce a poté se rozhostilo ticho. Leo měl ruce dosud na klávesnici, naslouchal dozvukům tónů, našel v nich nový význam a usmíval se.

„Pěkně jsi to odfláknul,“ řekla učitelka.

Zaznělo to jako studený vítr, který mu vymetl hudbu z hlavy a zanechal po sobě propastné zklamání. Dnes měl třetí hodinu po letních prázdninách, cvičil ten kousek doma s velikou vášní a myslel si, že ho umí zahrát dobře. Kladl pouze průměrné technické nároky a on se mohl soustředit výhradně na hudbu.

Mlčky se díval, jak Zinajda Obramová přechází po třídě. Vytáhla si z kabelky peprmintový bonbon a strčila si ho do pusy. Potom se odebrala k oknu a znuděně se dívala ven.

„Czerny,“ poručila, aniž se otočila. „Etuda C-Dur. Pomalu. Chci slyšet každý jednotlivý tón.“

Leo si našel v brašně noty a nalistoval etudu, jež byla pro začátečníky a kterou uměl už v pěti letech. Neměl potuchy, jaký cíl tím paní Obramová sleduje. Přesto hrál tóny pomalu a svědomitě, jak to po něm učitelka požadovala. Byla to neskutečná nuda.

Ruska mu už posledně a předminule dávala hrát takové nudné kousky. Proč to dělá? Chce vylepšit jeho techniku? Na to by přece musela vybrat náročnější cvičení, tohle bylo směšné.

Ani teď ho nepřerušila, zůstala stát u okna a cucala bonbon. Když skončil, tak ještě chvíli mlčela a potom poručila: „Ještě jednou!“

„Proč?“ odvážil se zeptat.

„Protože to říkám,“ zazněla strohá odpověď.

„Ale k čemu je to dobré?“

Leo neochotně začal hrát etudu znovu. Ale hrály jenom prsty, které mačkaly klávesy, tóny už nevnímal, v jeho nitru se něco rozbilo. Něco vzácného, co bývalo veliké a krásné, co naplňovalo jeho sny. Sny, za něž se najednou nevýslovně styděl. Jeho učitelka nebyla přívětivá ani neprojevovala pochopení, byla zlomyslná a mstila se mu, protože ji nechal ve štychu. Její pomstou byla lhostejnost a ta bolela víc než výlevy hněvu nebo dlouhé rozhořčené řeči. Klavírní žák Leo Melzer ji už nezajímá, je pro ni vyřízený.

A přitom si myslel, že to dělá pro její dobro, když se rozhodl odřeknout koncert. Přemýšlel dlouho, než se k tomu odhodlal – tak dlouho, dokud si nebyl jistý, že se zachoval správně.

 

Den předtím došlo na rozhovor s rodiči. Jednou večer, když si Leo sedl ke klavíru, aby si znovu vyzkoušel obtížnou pasáž, a jako obvykle na ní ztroskotal. Běhy mu klaply bezchybně nanejvýš až na třetí pokus a jenom tehdy, když mu na technicky těžkém místě neselhaly prsty. Většinou mu strnuly a musel přestat.

„Leo,“ přerušila ho matka jemně. „Tatínek a já bychom si s tebou rádi promluvili.“

„Musí to být zrovna teď?“ zeptal se nervózně a zkusil tu pasáž znovu.

„Už je opravdu pozdě, chlapče. Papá čeká v knihovně, přijď tam prosím za námi. Já jdu napřed.“

Leo se nevzpěčoval. Chtěl sice to zatracené místo dnes za každou cenu zahrát bezchybně, ale když na něj čeká otec, žádné výmluvy neplatí. Rezignovaně zavřel víko klávesnice a seběhl po schodech. Stojací hodiny na chodbě odbíjely devět. Bylo víc, než si myslel – v červnovém světle zapomínal na čas.

V knihovně byly naopak zatažené závěsy a obě stojací lampy svítily. Rodiče seděli vedle sebe na pohovce a evidentně hovořili o něm, protože okamžitě zmlkli, když vešel dovnitř.

„Posaď se, Leo,“ vybídl ho otec a ukázal na křeslo. Chlapec poslechl, ale přepadl ho nepříjemný pocit. Seděl naproti rodičovské frontě, jež byla namířena proti němu.

„Poslední dobou jsi cvičil na klavír s velikým nasazením,“ chopil se slova Paul Melzer. „Nemysli si prosím, že si tvého zápalu a píle nevážíme – kdo pracuje na věci s takovou vervou, ten zaslouží chválu. Ovšem…“

Hoch věděl už dávno předtím, co teď přijde. Koneckonců to nebyl první pohovor.

„Ovšem já jsem toho názoru, že své síly investuješ do špatné věci. Hrát na klavír může být krásné a smysluplné ve volném čase, ale pro tebe musí být důležitější škola. Velikonoční vysvědčení dopadlo žalostně, Leo!“

„To je pravda, tatínku,“ připustil kajícně. „Když budu moct dál cvičit, slibuju, že všechno doženu, jen co ten koncert budu mít za sebou.“

Do data vystoupení přitom zbývaly přesně tři týdny a Leo už teď nemohl v noci spát, jak ho sužovaly příšerné noční můry. Probouzel se zmáčený potem a dlouho pak ležel v poduškách bdělý. Nikdo o tom nesměl vědět, dokonce ani rodiče.

Otec zavrtěl hlavou. „Ne, myslím, že bys na tom koncertě hrát neměl, Leo. Odvádí tě špatným směrem, synu. A navíc maminka a já máme vážné pochyby, zda jsi k takovému velikému klavírnímu požadavku vůbec dorostl.“

Paul se přesně dotkl synova bolavého místa. Leo si vůbec nemyslel, že ho hudba vede falešným směrem, ale bohužel odpovídalo pravdě, že Čajkovského nedokáže zahrát bez chyb. Ale to si dosud nechtěl přiznat.

„Paní Obramová soudí, že to zvládnu,“ odporoval umíněně.

V tu chvíli se do rozhovoru vmísila Marie, kterou nikdy nikdo neoklamal a která viděla až na samé dno synovy duše. Často o něm věděla víc, než čeho si byl sám vědom. „Ty jsi také názoru, že jsi na tak veliké dílo už dozrál?“

„Vynasnažím se,“ vymáčkl ze sebe Leo po chvíli rozpačitě.

Otec chtěl něco namítnout, ale matka ho uchopila za paži a on zůstal mlčet.

„Měl bys zvážit jedno, Leo. Na tom pódiu budeš sám. Ani tvoje učitelka, ani rodiče, ani nikdo jiný na světě nemůže stát při tobě. Z tohoto důvodu by ses měl rozhodnout zcela samostatně. Zahraješ tu skladbu, protože ty, Leo Melzer, to za každou cenu chceš? Nebo to děláš kvůli své učitelce?“

Leo neodpověděl. Co měl taky říct? Prostě do toho spadl. Napřed mu učitelčin návrh zalichotil a věřil, že technická úskalí snadno překoná. Byl to osudný omyl, který mu svázal ruce k svobodnému jednání, učinil z něj zajatce a tísnil ho a tížil čím dál víc. V žádném případě nechtěl Zinajdu Obramovou zklamat. Ano, bylo to tak. Vlastně to slíbil proto, že ona to od něho očekávala. Naproti tomu to, co očekával on sám a měl to denně před očima, byla blížící se katastrofa.

„Řekl bych… myslím, že je to obojí…,“ koktal a cítil, že ho matka prohlédla.

„Nechceme ti nic předepisovat, synu,“ usmála se na něho Marie, „ale věříme, že v sobě najdeš odvahu přiznat si pravdu. Ještě jednou si to důkladně rozmysli. Ať už dospěješ k jakémukoli závěru – budeme ho respektovat. To ti slibuju.“

S tím ho poslala do postele a bylo jasné, že tuto noc opět oka nezamhouří. Nespal, převaloval se v ní sem a tam a nevěděl, co má dělat. Učinit rozhodnutí, řekla mu maminka. Proč mu dosud vůbec nepřišlo na mysl, že má na něco takového právo? Zinajda Obramová poručila a on poslechl. Byla to konečně jeho učitelka, navíc slavná ruská klavíristka, která si své žáky na konzervatoři vybírala. Někteří spolužáci mu tenkrát záviděli, že chtěla učit právě jeho, zatímco starší, rovněž nadaní žáci, se k ní nedostali. Jak to, že jeho učitelka neviděla, že na tom koncertu ztroskotá?

Jeden nebo dva kiksy si můžeš dovolit, řekla mu nedávno. To je normální, protože jsi ještě hodně mladý.

Těch kiksů udělá určitě víc. Možná bude muset dokonce přerušit hru. A nejhorší je, že tuto hudbu, skvělou a velikou hudbu Čajkovského, nedokáže správně vyjádřit. Protože to z těch svých blbých neschopných prstů zkrátka nedostane.

Být pravdivý. A odvážný. Matka má pravdu – on sám je se svým výkonem víc než nespokojený a nikdy by se neodvážil dobrovolně vystoupit na veřejnosti. Jestli se má někdy postavit na pódium, musí být lepší. Potřebuje přinejmenším další rok, a lépe dva, pokud by to vůbec stačilo, aby tuhle skladbu zahrál. Když zítra ráno sdělí Zinajdě Obramové své rozhodnutí, bude mít čisté svědomí a nezklame ji. Naopak. Chce tento koncert někdy zahrát, ale teprve až ho zvládne tak, aby na něj učitelka byla pyšná. Takhle jí to zítra vysvětlí a ona to určitě pochopí. Leo si tím byl jistý. A jestli na něj byla při vyučování často hrubá, pak jen proto, aby ho dostala dál. Je Zinajda Obramová v hloubi svého srdce dobrotivá a plná soucitu?

Leo tomu skutečně věřil.

 

Na hodině klavíru druhý den učitelce vysvětlil, že se rozhodl odložit koncert o dva roky. Napřed ho nebrala vážně. „To je tréma, Leo! Ta přejde. Dneska jsi hrál dobře. Já vím, jaký výkon dokážeš podat.“

Jenže Leo trval na svém. Čajkovského koncert zahraje, teprve až to pro jeho prsty nebude únavná akrobacie, až se dokáže do skladatelovy hudby vcítit, probudit ji k životu a současně znovu vytvořit. Předtím by jeho hra byla pouhé břídilství, a to své vážené učitelce nechce udělat.

„Jdi domů a přemýšlej!“ nařídila mu. „Nemůžeš odříct, protože máš špatnou náladu. Orchestr zkouší. Dirigent čeká mnoho posluchačů. Noviny otiskly článek. Budeš ten koncert hrát. Jinak, ty blamovat učitelku před celý svět!“

Dělala mu to opravdu těžké. Jeho vysvětlování vůbec neposlouchala, o odkladu za rok nebo za dva nechtěla ani slyšet. Teď, nebo nikdy. Žádná střední cesta mezi tím nevede.

„Běž domů. Zítra chci slyšet, že budeš hrát, Leo!“

Učitelka mu najednou připadala příšerně neústupná. Komandovala ho jako malého kluka. Ne, neposlechne ji. Když udělá, co si předsevzal, bude to jedině pro její dobro. Místo aby šel domů, zaklepal na dveře ředitelny a vysvětlil zaskočenému muži, že ten koncert hrát nebude.

„Proč, Leo? Víš vůbec, co říkáš?“

Doktor Gropius měl na psacím stole otevřenou partituru a taktovku dosud držel v ruce. Cvičil předtím dirigování. „Stojí to v novinách!“ vykřikl zděšeně. „Všichni se na to těšíme, spousta lidí si tě chce poslechnout.“

Úlekem mu sklouzl z nosu cvikr a spadl do partitury. Když si ho opět nasadil na nos, upřel na Lea zrak skrze skla a důkladně si ho prohlížel. Patrně chtěl zjistit, jestli to chlapec myslí vážně.

„Poradil jsem se o tom s rodiči,“ prohlásil Leo. „Oni moje rozhodnutí respektují.“

Ředitel konzervatoře neodporoval. Začal pokyvovat hlavou a sundal si cvikr. „Tvoji rodiče, Melzerovi,“ zamumlal pochmurně. „Tak, tak… Nuže, hochu, běž domů a uklidni se.“

 

Když se Leo vrátil do rodinné rezidence, cítil nekonečnou úlevu. Udělal, co si předsevzal, a bylo to mnohem snazší, než se obával. Osvobozen se doma posadil ke klavíru a přehrál všechny skladby, které tak dlouho zanedbával. Bacha. Mozarta. Brahmse. Beethovena. Haydna a Schuberta. Všechno se mu jevilo nové, pronikal do hudby hlouběji a cítil dech starých skladatelů, byl šťastný.

Večer mu otec poklepal na rameno a oznámil, že mu odpoledne telefonoval ředitel Gropius, aby na syna zapůsobil. Ale on mu odpověděl, že synovo rozhodnutí respektuje a stojí za ním.

„Tobě taky volal, maminko?“

„Ano, do ateliéru, a řekla jsem mu to samé. Myslím, že to bylo dobré a správné rozhodnutí, Leo. Určitě to pro tebe nebylo lehké, viď?“

„Ušlo to,“ pochlubil se a výjimečně si nechal dát pusu na tvář.

 

Tři dny poté stálo v novinách, že koncert konzervatoře s mladým klavíristou Leopoldem Melzerem bohužel odpadá kvůli onemocnění.

Den nato viselo na dveřích do cvičebny jiné oznámení. Paní Obramová onemocněla, vyučování až na další odpadá.

Leo se starostlivě rozběhl do sekretariátu zeptat se na podrobnosti, ale sekretářka, korpulentní bývalá zpěvačka a známá doktora Gropiuse, ho vágně odbyla.

„Je to něco vážného?“ chtěl vědět.

„O tom nesmím podávat žádné informace. Doufáme, že se brzy uzdraví.“

Mýlil se, nebo se na něho dívala vyčítavě? Znamená to snad, že onemocnění Zinajdy Obramové má něco společného s ním?

V zamyšlení odjel domů, usedl ke klavíru, ale nedokázal se na hudbu pořádně soustředit.

Za chvíli zaklepala na dveře Dodo. „Půjdeš s námi do kina? Zve nás teta Kitty. Henni jde taky.“

„Neee,“ odpověděl otráveně.

Sestra si všimla hned, že tu něco nehraje. Leo měl přece ještě včera skvělou náladu.

„Co je s tebou?“

„Ona je nemocná.“

„Kdo?“

„Paní Obramová. Moje učitelka.“

„No a?“ Na Dodo to nijak nezabralo a jenom pokrčila rameny. „To bude určitě letní chřipka. Ta teď řádí. U nás ve třídě už sklátila tři holky. Julii, Charlottu a včera i chudinku Bettinu.“

Leo vydechl. Jestli Zinajda Obramová onemocněla chřipkou, nemusí si kvůli koncertu nic vyčítat. Za to on vážně nemůže.

„Tak jdeš do toho kina, nebo ne?“ naléhala Dodo. Chuť by Leo vlastně měl, ovšem ne společně s Henni, která mu leze na nervy.

„Dneska ne. Musím dělat něco do školy. Však víš.“

 

Leo bifloval latinská slovíčka, opakoval nudná gramatická pravidla a večer byl se sebou spokojený. Koneckonců otci slíbil, že si zlepší školní známky, a také to chtěl dodržet. Jen tu a tam se musel mezi matematickými vzorci a latinskými překlady v duchu zastavit, protože hudba, kterou slyšel ve svém nitru, byla silnější. Když už teď necvičil jako šílenec Čajkovského, draly se do popředí opět jeho vlastní hudební nápady. Bylo to tolik tónů a nástrojů, že vůbec nevěděl, jak je má všechny zapsat. Spotřeboval na to skoro všechen notový papír. Paní Obramová zůstala nemocná až do začátku prázdnin a po nich prý opět začne vyučovat.

 

O prázdninách se Leo často scházel s Waltrem. Ten už neměl sádru na ruce a mohl znovu cvičit na housle. Teoreticky, neboť si to sám dělal těžké, až ho Leo musel opakovaně povzbuzovat, protože Walter byl blízko zoufalství.

„Všechno je pryč,“ naříkal. „Nedokážu zahrát ani ty nejlehčí kousky. Prsty prostě nedělají, co by měly.“

„To se vrátí, Waltře,“ utěšoval ho Leo. „A nepřeháněj to. Když tě začnou bolet, musíš přestat, jinak by sis je oddělal.“

Za dva týdny se Walter konečně propracoval k tomu, že mohli hrát spolu, a oba z toho měli velikou radost. I ostatní obyvatelé panského domu trousili příznivé poznámky, když do pokojů pronikala hra na housle a klavír. Byla slyšet dokonce až v kuchyni a v přístavbě.

„Zní to pěkně,“ usoudila teta Lisa. „Charlotte k tomu tancovala. Myslím, že to dítě je muzikální.“

„V listopadu určitě musíte zahrát babičce k narozeninám dostaveníčko,“ přidala se Marie.

A Dodo tomu nasadila korunu: „Až budete hrát na náměstí před radnicí, začnu obcházet s kloboukem. Všichni na tom zbohatneme!“

 

I navzdory rozptýlení musel Leo na Zinajdu Obramovou často myslet. Měl vážnou starost, jestli jeho odřeknutí pochopila správně. Vždyť ho ani nevyslechla, ani nenaznačila porozumění. A zjevně k tomu už neměla příležitost, protože onemocněla.

„Co kdybych jí napsal dopis?“ zeptal se Waltra.

„A kam ho chceš poslat? Vždyť neznáš její adresu.“

„Mohl bych ho odevzdat na konzervatoři.“

„Ta je přes prázdniny zavřená.“

„Týden před koncem prázdnin otevřou sekretariát. Přinesu ho tam.“

„Když se ti chce,“ reagoval Walter pochybovačně.

Mluvit s kamarádem o své učitelce, kterou Walter neměl rád, byla otrava. Walter měl za to, že existují lepší učitelé, akorát kolem sebe nedělají takový rozruch. Leo proseděl tři večery nad dlouhým dopisem Zinajdě Obramové a několikrát začínal znovu. Nakonec s tlukoucím srdcem přiložil jednu vlastní skladbu s věnováním své učitelce a zalepil ji i s dopisem do obálky.

Druhý den jej vhodil do schránky na konzervatoři a úzkostlivě čekal na první hodinu klavíru po prázdninách.

A byl hluboce zklamán. Zinajda Obramová se o jeho dopisu nezmínila ani slovem, a když se s ní nesměle pokusil promluvit o odřeknutí koncertu, hrubě ho odbyla.

„Co je pryč, je pryč! Měls šanci a promarnils ji. Přejdeme na normální vyučování. Czerného etudy! To je dobré pro slabé prsty!“

Z první hodiny klavíru se Leo vrátil zklamaný, z druhé jako ochrnutý. Teprve po třetí hodině to pochopil.

Ona jím pohrdá. Jeho vysvětlování ji nezajímá. V jejích očích se z aféry zbaběle vyvlekl a utekl, místo aby se k požadavku postavil čelem. Totálně ji zostudil před celým kolegiem. Před všemi žáky a jejich rodiči. Před celým Augsburgem. Za to se mu teď mstí a nechává ho hrát Czerného etudy. Jednu po druhé. Velice pomalu. Dbát na postavení prstů. Uvolnit zápěstí. Držet ramena rovně.

„K předehrávce žáků za tři týdny nenastoupíš. Moc slabé prsty. Je třeba každý den cvičit.“

Leo hluboce trpěl poznáním, že Zinajda Obramová je úplně jiná osoba, než jakou si myslel, že zná. Jako kdyby si sejmula masku a pod ní se objevila cizí, ošklivá tvář.

„Věc je úplně jednoduchá,“ soudil Walter. „Potřebuješ jinou učitelku. Nebo ještě lepší – učitele. Promluv si o tom s rodiči.“

 

A u toho zůstalo. Leo kupodivu nedokázal přednést problém rodičům. Doma o svých starostech nikomu neřekl, nořil se do svého pokoje, pracoval na věcech do školy, a jenom když za ním dvakrát týdně přišel Walter, posadil se otráveně ke klavíru. Dvakrát týdně docházel na konzervatoř na hodiny a snášel stoickou, studenou a destruktivní lhostejnost Zinajdy Obramové. Sám nechápal, co ho přes to všechno nutí vyhledávat její blízkost. Možná poslední jiskřička naděje, která v hloubi jeho srdce pořád ještě doutnala.

Se smíšenými pocity navštívil školní předehrávku. Walter mezitím udělal velké pokroky a Leo vlastně doufal, že ho vyzvou, aby kamaráda doprovázel na klavír. Ale to se nestalo. Vyvolena byla jedna starší žákyně.

Leovi, jenž jinak při podobných příležitostech patřil ke zlatým hřebům večera, se dělalo vyloženě nevolno. Nikdo z učitelů ho nepozdravil, všichni ho přehlíželi, někteří spolužáci si vyměňovali škodolibé úsměvy a většina ho ignorovala. Zinajda Obramová seděla v první řadě vedle ředitele a Lea jako by ani nezaznamenala. Místo toho se starala o dva kluky, které také vyučovala a kteří dnes měli poprvé zahrát na veřejnosti.

Večer proběhl, jak už to na takových akcích chodí. Několik žáků se před rozrušenými rodiči blýsklo dobrým výkonem, další si uřízli ostudu a jiní své kousky odehráli jako loutky a čišela z nich radost, že už tu nepříjemnou záležitost mají zdárně za sebou. Walter byl jeden z nejlepších, hrál vášnivě a bylo na něm vidět, jak je šťastný, že může opět muzicírovat.

O přestávce se před Leem rozevřela propast. Vstal a šel se ven nadýchat čerstvého vzduchu, a vtom ve vestibulu zaslechl svoje jméno. Skupina žáků se bavila o něm.

„Melzer Leo? Ten nesměl hrát, protože to nezmákl.“

„A že mu parádně spadl hřebínek! Já mu to přeju, vejtahovi!“

„Jeho učitelka říkala, že mu ten koncert musela zakázat, aby si neuříznul pekelnou ostudu.“

„To že řekla?“

„No jasně. A Gropius to taky povídal. Že se totiž děsně přecenil, frajer Leo!“

„A přitom se Melzer Leo chtěl za každou cenu blejsknout jako nový zázračný talent.“

„Jo, kdo se dere moc nahoru, ten taky hodně hluboko spadne.“

Leo cítil, jak se ho zmocňuje závrať. Myslel si, že to jsou všechno jenom pomluvy. Že to překrucují. Tohle přece Obramová nemohla říct, vždyť to není pravda. A tak sprostě by nikdy nelhala.

Vyběhl bez kabátu na ulici a teprve na zastávce tramvaje si všiml, že nechal peněženku zastrčenou v kapse kabátu, který visí na konzervatoři, a nemůže si koupit jízdenku. A tak šel domů pěšky, neodpověděl Hanně, když se ho ve vestibulu ptala, kde má kabát, a zamkl se ve svém pokoji. Už nikdy nebude hrát na klavír.
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Liesel z toho byla úplně zmatená. To, jak matka v zoufalství mluvila o Pomořanech a že on konečně musí zaplatit, považovala za matčiny bludy, protože se samým žalem nad otcovým náhlým úmrtím dočista pomátla na rozumu. Ale později, na pohřbu, se Else prořekla a vykládala podivuhodné věci a Liesel najednou nevěděla, co si o tom má myslet.

Pohřeb byl opravdu slavnostní. Auguste vyštrachala poslední peníze, aby mohla koupit pěknou rakev a nenesli otce do hrobu jako nějakého ubožáka. Christian uvil věnec, na který mu paní Melzerová nechala poslat drahé květiny ze zahradnictví městského hřbitova. Tam nakupovali všechno ve velkoobchodě a nabízeli růže, karafiáty a lilie všech barev. Ve hřbitovní kapli svatého Michala stála hnědá dřevěná rakev úplně vpředu na schodech a všichni lidi potom říkali, že tak krásný věnec ještě nikdy neviděli.

Liesel seděla s matkou a bratry v první řadě a bylo jí to trapné, protože se k nim ostatní smuteční hosté pořád obraceli. Hanna jí půjčila černou blůzu, tmavý přehoz patřil matce a byl jí moc veliký. Bratři přišli oblečení normálně, neměli nic černého, a Auguste si oblékla šaty, které jí zůstaly z časů, kdy sloužila jako pokojská v panském domě. Už jí byly těsné a nedaly se vzadu zapnout. Vzala si proto přes ně pletený kabátek.

Během knězovy řeči si utírala oči bílým krajkovým kapesníčkem. Maxl vzlykal, že by se kámen ustrnul, a utíral si oči hřbetem ruky, poněvadž neměl kapesník. Fritz a Hansl neplakali, jenom zírali očima dokořán na hnědou rakev, v níž pod květinami ležel jejich otec. Knězova slova šla Liesel jedním uchem tam a druhým zase ven, později si jen vzpomínala, že říkal něco o věrné starostlivosti, poctivosti a bohabojnosti. Když pak rakev naložili na vůz odváželi ji z kaple na hřbitov, svítilo slunce a na keřích pukaly pupence, všude na hrobech zářily barevné květy a na stromech poskakovaly sýkorky a pěnkavy. Maxl a matka kráčeli za knězem, za nimi se Liesel držela s bratry za ruce. Za nimi se táhl průvod v černém a Liesel se ho bála, i když většinu lidí znala. A co přišlo pak, byla hrůza. Musela Fritze pevně držet za ruku, protože nechtěl, aby tatínka spustili dolů do studeného hrobu. Kopal kolem sebe a hlasitě naříkal, až k němu přišel kněz a položil mu ruku na rameno.

„Tvůj otec odchází na věčnost Boží,“ řekl chlapci. „Měl by ses radovat za něj, a ne plakat.“

„Jdi pryč!“ zařval Fritz a kněze kopl. To už nastoupila matka a dala synovi pořádnou facku. A hned byl zticha.

Když rozloučení na hřbitově skončilo, jejich dům se naplnil mnoha smutečními hosty, které Auguste hostila kávou a ovesnými koláči. Ty směla Liesel napéct v panském domě, protože tam měli lepší troubu, a Fanny Brunnenmayerová jí na to věnovala mouku a máslo. Pět plechů toho bylo, a všechno se snědlo do posledního drobku.

Matka byla velice pyšná, protože přišli dokonce paní Melzerová s panem Melzerem, s nimi ještě milostivá paní Elisabeth s manželem panem Winklerem. Paní Alicia Melzerová se nechala omluvit, jelikož měla migrénu, a také děti tam nebyly. Zato se dostavila Kitty Schererová s manželem, který Gustava znal, ještě když byl ve vile komorníkem. Ze zaměstnanců se tu objevili Hanna a Humbert, Gertie a Dörthe se zdržely jenom na kávu, protože musely zpátky do práce, a také Fanny Brunnenmayerová bohužel neměla čas posedět v obývacím pokoji déle. Jenom stará Else byla vytrvalá a hodně toho s Augustou nažvanila o starých zlatých časech. Potom ještě zašla do kuchyně, kde Liesel umývala šálky a talíře, které si půjčily v panském domě.

„To vás muselo stát majlant,“ pravila uznale, „když je teď kafe tak drahý!“

„Máma říkala, že dneska je to jedno,“ odvětila dívka, „protože na slušném pohřbu se nemá škudlit.“

Else zamyšleně přikývla. „Gustav… Byl to dobrák od kosti. A že to s ním vzalo tak rychlý konec, to by si jeden nepomyslel.“

„To ne,“ souhlasila Liesel a naložila další hromadu talířů do koše, který pak odnese do vily. Ale pak se zarazila, protože Else zmínila něco moc divného.

„Byl pro tebe jako otec, Gustav…“

„Ovšemže byl,“ odvětila Liesel poněkud zmatená. „Vždyť to přece byl můj otec.“

„Ach Bože,“ vyhrkla Else a zděšeně si dala ruku před pusu. „Jestli je to tak, potom jsem nic neřekla.“

A jelikož teď na ni Liesel zírala už naprosto zmatená, Else se sehnula a honem vzala koš. „Vezmu ho s sebou naproti, abys to pak nemusela vláčet všechno sama.“

A než jí Liesel stačila položit další otázku, Else už byla v obýváku, aby se mohla rozloučit s její matkou, a hned nato vyběhla z domu tak chvatně, až talíře v koši cinkaly o sebe.

Liesel stála v kuchyni a dumala, co tím Else myslela. Jako otec? On jím snad nebyl? Samozřejmě věděla, že přišla na svět ještě před svatbou rodičů, to si spočítala, už když chodila do obecné školy.

V tu chvíli se dveře do kuchyně rozletěly. Auguste přinesla plný podnos nádobí a sedla si vedle dřezu. „Ještě to rychle opláchni, pak to všechno můžeš vzít naproti.“

Vypadala unaveně, byl to pro ni dlouhý a těžký den. Auguste si stěžovala na bolesti v nohou, bylo to od křečových žil, které jí zůstaly z těch mnoha těhotenství.

„Chtěla bych se tě na něco zeptat, maminko.“

„Teď ne, Liesel. Musím zase zpátky. Kněz tam pořád ještě sedí s Lolou a Magdou z trhu. Ráda bych, aby už šli domů, jsem utahaná, že tak akorát padnu do postele.“

Dveře se zavřely a Liesel se s povzdechem pustila do další hory nádobí. Mezitím přišel do kuchyně Maxl a chtěl naplnit ohřívací láhev horkou vodou, protože Hansl ležel nahoře v posteli a měl křeče v břichu.

„Dvanáct kousků drobenkovýho koláče snědl. To se pak jeden nemůže divit.“

„Pitomec,“ utrousila Liesel a zavrtěla hlavou. „Já mu ještě honem uvařím heřmánkový čaj.“

Auguste zatím pořád seděla v obýváku s posledními hosty. Nalila jim štamprli kořalky, potom další a třetí, načež se hovor stočil na smrtelný hřích chamtivosti, který se podle knězova názoru rozbujel především v Americe, a Pánbůh proto potrestal Američany černým pátkem. A teprve když Auguste zmínila, že poslední tramvaj jede už za čtvrt hodiny, měli se všichni k odchodu.

„To jsem ráda, že si ty šaty můžu konečně svlíknout,“ zaúpěla Auguste. „Vpředu mě celou mačkají a vzadu je mi zima. Uklidíš tu ještě trochu, než půjdeš zpátky do vily?“

„To udělám ráda, ale předtím se tě chci na něco zeptat…“

Matka jen vzdychla. „A na co ještě? Jsem utahaná jak čokl.“

V Liesel začala hlodat nejistota. Existuje něco, co před ní tají? Něco, co ví nejenom Else, ale všichni zaměstnanci v panském domě?

„Vždycky jsi říkala, že Gustav je můj otec…,“ začala. „Ale já si skoro myslím, že to není pravda.“

Auguste na ni vyvalila oči, pak je na moment zavřela a zafuněla.

„Jak jsi na to přišla? To ti vykládal někdo tam ve vile? Že by nakonec Brunnenmayerka?“

Takže je to pravda. Liesel se podívala na matku. „Else řekla něco…“

„Ta stará blbá drbna!“ vyštěkla Auguste rozezleně, než si dodala kuráže. „No tak dobře, Gustav a já, my jsme ti to chtěli říct už dávno, a holt jsme propásli tu správnou chvíli. A teď ses to dozvěděla odjinud. Je to pravda, Gustav nebyl tvůj otec. Tím byl někdo jiný.“

Někdo jiný. Liesel se rozbušilo srdce tak prudce, že si musela sednout na židli.

„A kdo?“ zeptala se úzkostně.

Matce se to vyptávání zdálo úmorné a nevrle máchla rukou. „To byla taková hloupá historka, tenkrát,“ utrousila a začala obcházet pokoj, aby urovnala židle. „Byla jsem ještě mladá a hloupá a vážně jsem věřila, že se se mnou ožení. Klidně se mi vysměj! Urozený pán, který si vezme za ženu pokojskou! Nic takovýho na světě neexistuje. A tak jsem zkrátka zůstala sama s nemanželským dítětem…“

Nemanželské dítě, které Auguste asi vnímala jako veliké neštěstí – to byla ona. Liesel. Taková hrůza, pomyslela si. Teď se na ni matka zase podívala, a protože se tvářila usouženě, musela ji její vlastní slova zabolet.

„Nebuď kvůli tomu smutná, holka. Gustav tě vychoval jako vlastní dítě. Mělas dobrého otce. A ten druhý, ten pravý otec, na tebe platil. Ne vždycky, poněvadž sám měl kolikrát málo…“

„Pověz mi, kdo to je,“ přerušila příval jejích slov. „Znám ho snad? Nebo už nežije? Prozraď mi jeho jméno.“

Matka si odhrnula z čela pramen vlasů a nahněvaně pohlédla na dceru.

„Že s tím musíš začínat zrovna dneska,“ zavrčela podrážděně. „Tak teda dobře: jmenuje se Klaus von Hagemann a žije daleko odsud v Pomořanech.“

„V Pomořanech?“

Nemluvila tuhle matka o Pomořanech? Že tam Liesel má jet a obstarat peníze? Takže její otec je bohatý?

Když teď ten příběh zpackané lásky a nemanželský porod byly venku, Auguste začala s Liesel mluvit úplně jinak.

„Je to šlechtic, ten pan Klaus von Hagemann. Teď to víš a nesmíš na to nikdy zapomínat. Jsi moje dítě, Liesel. Ale v žilách ti koluje modrá krev. Krev toho von Hagemanna. Proto to jednou musíš dotáhnout dál než já. Christiana nech klidně plavat, holka, to není nic pro tebe. V panským domě to můžeš dotáhnout dál. Samozřejmě ne v kuchyni, musíš koukat nahoru. Víš vůbec, že Marie Melzerová tam taky kdysi pracovala jako ficka v kuchyni?“

Matka významně kývla hlavou a potom si vzdychla, že už ty zatracené šaty na sobě nesnese ani chvilku, a utekla. Liesel ještě chvíli počkala, jestli se matka třeba nevrátí do kuchyně, ale jak to vypadalo, šla rovnou do postele. Nezbylo jí než naskládat do koše zbylé nádobí, zhasnout všude v kuchyni a obýváku a vydat se do vily.

 

Byla to nepříjemná cesta, protože se už setmělo a naproti na silnici nesvítil jediný kandelábr. Teprve když prošla postranní brankou do parku panského domu, prosvítalo mezi keři světélko. To musí být v remíze, kam se ukládá zahradnické náčiní. Jak to vypadalo, Christian ještě pracuje. Na okamžik ji zmáhalo pokušení jít za ním a svěřit se mu. Ale upustila od toho, poněvadž jí matka prve říkala věci, které by se Christianovi nelíbily. Rychle přešla vlhké trávníky, a když dorazila do vily, s potěšením zjistila, že v přístavbě se dosud svítí. Bez dechu zaklepala na dveře pro služebnictvo, které se na noc rýglovaly zevnitř.

„To jsi ty, Liesel?“ uslyšela kuchařčin hlas.

Fanny Brunnenmayerová je ještě vzhůru! To bylo nezvyklé, protože kuchařka většinou chodila spát hodně brzo.

„Ano, to jsem já. Přinesla jsem zpátky talíře a hrnečky.“

Zástrčka při odsouvání zavrzala a na chodbě se objevila kuchařčina široká postava. Měla přes noční košili pletený kabátek a bílý čepec, který nosila při práci, už odložila. Byly jí vidět vlasy, šedivé a už trochu prořídlé.

„Tak jsi konečně zpátky, holka,“ utrousila a převzala od ní koš. „Venku je tma jako v pytli. Proč sis nevzala lucernu?“

„Zapomněla jsem.“

Kuchařka vrtíc hlavou postavila koš na stoličku, potom si sedla a sáhla po hnědém džbánu, z kterého ráda pila pivo.

„Byl to zlý den, viď?“ nadhodila. „Musela jsem na tebe tolik myslet. Obralo mě to o spánek, proto jsem šla ještě dolů do kuchyně dát si další šláftruňk. Chceš taky?“

Liesel odmítla. Zato se posadila ke kuchařce a počkala, až Fanny Brunnenmayerová dopije ze džbánu mohutný doušek.

„Vy jste to všichni věděli, že?“ pronesla potichu a vyčítavě. „Všichni jste věděli, že Gustav nebyl můj otec. A přesto mi to nikdo neřekl.“

Kuchařka si utřela hřbetem dlaně pěnu od piva. „Máma ti to konečně přiznala?“

Liesel s odpovědí váhala. Nechtěla mluvit špatně o matce ani o Else. Ale nakonec stejně vyrukovala s pravdou ven.

„Else to prokecla. Pak jsem se zeptala mámy, a ta mi to potvrdila. Můj otec se jmenuje Klaus von Hagemann a bydlí v Pomořanech.“

Zmlkla a čekala, až k tomu kuchařka něco poví. Naproti bzučely dvě mouchy kolem lampy, narážely do stínítka, bzučely vztekle a nemohly se v tom zběsilém letu odtrhnout od světla.

„A co ti ještě o tvém otci pověděla?“ zeptala se kuchařka.

„Nic.“

„Aha, takhle. To teď musíš mít v hlavě pěknej zmatek, holka. Nemám pravdu?“

Liesel přikývla a netrpělivě malovala prstem kroužky na desku stolu. Kuchařka se ještě jednou napila a pak se znovu chopila slova.

„Musíš vědět, Liesel, že Klaus von Hagemann byl kdysi ženatý s Elisabeth Melzerovou. Nebylo to šťastné manželství ani pro jednoho z nich. To už je všechno dávno, jsou rozvedení, milostivá paní našla toho pravého a tvůj otec je tam nahoře v Pomořanech zjevně docela spokojený.“

Liesel se o svém otci dozvěděla víc, než očekávala. Statek v Pomořanech, kde otec žije, ve skutečnosti patřil jisté Elviře von Maydorn, švagrové Alicii Melzerové a manželce jejího zesnulého bratra Rudolfa.

„Ona tehdy ustanovila po své smrti Elisabeth jako přímou příbuznou univerzální dědičkou, ale Lisa po rozvodu svoje nároky postoupila panu von Hagemann. Je jedno proč.“

Liesel pochopila, že její otec spravuje statek, který jednou zdědí. Takže je bohatý. Kuchařka kromě toho ještě vyložila, že von Hagemann se po rozvodu s milostivou paní oženil s jednou dívkou z vesnice.

„Dědit nebudeš určitě nic,“ soudila Fanny Brunnenmayerová. „Na to si nedělej naděje, on už má děti s tou svou Paulinou. Kromě toho je Elvira oficiální majitelkou, dokud bude živa, a Hagemann jako správce jí musí skládat účty.“

Aha, takže ty balíky s klobásami, šunkou a uzeným masem, které občas chodily do panského domu, byly evidentně ze statku Maydornových. Patrně je posílal její otec z Pomořan do Augsburgu. Nebo ne?

„Viděl mě vůbec někdy?“ zeptala se Liesel. „Když jsem byla malá, tak se na mě přece musel někdy podívat, ne?“

S odpovědí kuchařka váhala. „Možné to je,“ připustila. „Já už si to tak dobře nepamatuju. Na to se zeptej mámy, ta to musí vědět.“

Liesel zasmušile sklonila hlavu. Kdyby ji pan von Hagemann někdy navštívil, pak by jí o tom matka určitě pověděla. Ale ta pouze řekla, že na ni Hagemann platil. A to ještě jen občas. Přesto měla na srdci ještě jinou otázku.

„Paní Brunnenmayerová…“

„Co chceš ještě vědět?“ zeptala se kuchařka vlídně.

„Je můj otec dobrý člověk?“

Na tuto otázku zřejmě nebyla snadná odpověď, neboť kuchařka se zhluboka nadechla a zamžourala v zamyšlení do lampy.

„Aspoň není špatný, holka. Když tenkrát přišel do našeho domu, byl to živý chlapík. Urostlý, rázný, pod nosem malý knírek. Do toho se zamilovala leckterá, nejen tvoje máma. Ale on myslel pouze na jedinou…“

„Na Elisabeth Melzerovou?“

„Na tu ne. Na její mladší sestru, slečnu Kitty. Tu požádal o ruku. Všichni mladí muži po ní tenkrát šíleli.“

Fanny Brunnenmayerová se zazubila, zřejmě jí vytanuly v paměti všelijaké hezké vzpomínky. Kolik ta toho o panstvu věděla! Však zde také byla kuchařkou bezmála padesát let, určitě toho zažila hodně.

„Slečna Kitty je paní Schererová, viďte?“ ujistila se Liesel. „Ta je ještě i dneska moc krásná. Proč se s ní tedy můj otec neoženil a vzal si Elisabeth?“

„To je jednoduché. Dala mu košem.“

Liesel to zasáhlo. Takže i on prodělal špatnou zkušenost. Byl to sice urozený pán, ale žena, do které se zamiloval, ho nechtěla.

„Elisabeth si vzal kvůli penězům. Proto jejich manželství nebylo šťastné. Navíc ho osud potrestal, granát mu ve válce rozbil obličej.“

„Bože, to je hrůza!“ vykřikla dívka zděšeně.

„Vyléčil se z toho dobře,“ mávla kuchařka rukou. „Operovali ho. Může být rád, že vyvázl živý. Spousta mužů takové štěstí neměla.“

To Liesel samozřejmě věděla. Plno jejích spolužaček vyrůstalo pouze s matkou. Nebo měly otčíma, který na ně nebyl vždycky hodný.

„Tam nahoře v Pomořanech se mu nevede špatně,“ pokračovala kuchařka ve vyprávění. „Zdá se být dobrým hospodářem, přivedl statek znovu k rozkvětu a založil rodinu. Myslím, že se z něho stal dobrý člověk. Jo, holka, tak už to v životě chodí. Leckdo najde tu pravou cestu až později. Předtím bloudí, dělá hlouposti, dá se dohromady se špatným protějškem a teprve hodně pozdě si uvědomí, kam patří. To je kolikrát moudřejší do manželství vůbec nevstupovat. Jako jsem to udělala já.“

Liesel pozorně naslouchala kuchařčinu filozofování o životě a klesala na duchu. Tak takhle to tedy je. Skoro všichni se nejdříve zamilují do někoho nepravého. Její matka to udělala a otec taky. Pak jsou z toho jen starosti a žal, nemanželské děti a rozvody. Život s člověkem někdy pořádně zacloumá, než si později urve kousek štěstí.

„Teď už jsem vážně unavená.“ Fanny Brunnenmayerová si parádně zívla. „Pojďme si nahoru lehnout. Zítra je taky den.“

Nahoře v ložnici ležela Dörthe pod peřinou a chrápala, až se stěny otřásaly. Liesel na to byla zvyklá, normálně se jí vždycky i přes ten koncert podařilo usnout, ale dnes se jí toho hlavou honilo moc. Dörthe nebyla nikdy vdaná a zřejmě žádného manžela nepotřebovala nebo nechtěla. To ženě ušetří plno starostí. Najednou jí přišel na mysl Christian. Měl věrné oči a milý plachý úsměv. Ale fešák jako její otec to nebyl. Trochu jí vadily jeho veliké odstávající uši. Naopak je to zcela jistě dobrý člověk a možná je do něj i trochu zamilovaná. Ale co když to není ten pravý?

Matka jí řekla, ať ho nechá plavat a radši se poohlíží výš. Nerozuměla tomu tak úplně. Kam se má koukat? Do nebe?

Mnohem raději by se podívala do Pomořanska. Tam, kde žije její otec. Ráda by ho aspoň jednou viděla. Je to zvláštní mít otce, kterého nikdy v životě nepoznala. Jenže Pomořany jsou daleko a ona nemá peníze. Kromě toho on o ní nejspíš nechce vůbec vědět.
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„Dělá se mi z toho špatně, miláčku!“

„Prosím tě, Elisabeth! Pro mě je to velká čest.“

Sebastian položil jednu kostku cukru do šálku z tenkého čínského porcelánu, nalil do něho čaj a podal jej své ženě. Ta sundala malou Charlottu z klína a postavila ji na zem, blonďatý andílek se hned nadšeně rozběhl k tatínkovi. Sebastian ještě stačil položit horkou čajovou konvici na porcelánový ohřívač, a už se ho malá pevně chytila za kalhoty. „Baba! Baba! Dada. Brrrrrrrr.“

„Každý den se naučí jedno nové slovo,“ nadhodila Elisabeth blaženě. „Včera řekla Anna a myslela tím Hannu.“

Sebastian však na pokroky své dcery nereagoval, měl jiné starosti. „Co se týče mé přednášky v Mnichově, Elisabeth, jsem toho názoru, že…“

„Tys mi dal zase jenom jednu kostku, miláčku? Takhle je čaj příšerně hořký… Dej mi prosím ještě kousíček cukru.“

„Promiň, byl jsem zamyšlený.“

Lisa si mezitím vzala do rukou háčkování, bílé předivo z tenké příze, z něhož se má stát záclona na okno v koupelně.

„Abychom se vrátili k té přednášce, miláčku,“ podotkla Lisa a zvedla si před oči uháčkovaný kousek, aby si ho mohla důkladně prohlédnout. „Myslím, že při takových shromážděních často dochází k ostrým střetům. Čteme o tom v novinách. Nechci, aby se ti něco stalo.“

„Ale Elisabeth! Copak nemáš ke mně vůbec žádnou důvěru?“

„Má důvěra v tebe je nekonečná, ale proti jednotce mlátičů z NSDAP toho moc nepořídíš.“

„Nemaluj hned čerta na zeď.“

Sebastianovi se samozřejmě líbilo, že o něj má Lisa takovou starost. Bylo to znamení lásky, které pro něj byla vzácnější než všechno ostatní na světě. Žena, děti, to byl středobod jeho bytí. A teď, kdy už nepracoval v továrně, byli pro něj jeho milovaní důležitější než kdy dřív. Na druhé straně mu jeho sebepotvrzení jako otce rodiny nahlodávala skutečnost, že momentálně nechodí do regulérní práce a nevydělává peníze. Rozhodl se totiž, že dá výpověď ze svého místa v továrně. Především proto, že se opět chystala další vlna propouštění a on ze své pozice závodního rady proti tomu nic nezmohl. Od té doby se víc angažoval pro svou stranu, chodil na schůze a držel tam krátké přednášky. I když nebyl právě strhující řečník, dokázal zaujmout svými solidními vědomostmi a možná se tím i postarat, aby se osudové chyby minulosti nezopakovaly. Byl velice pyšný, že ho pozvala místní skupina v Mnichově, byl pevně odhodlán tento úkol převzít. Jenže zatím pořád seděl u stolu a snažil se rozptýlit pošetilé obavy své milované ženy.

„Je to jen malá akce v řádném hostinci. Řekli mi, že tam ještě nikdy nepropukly žádné nepokoje nebo kravál, a bylo jedno, které seskupení si ten sál pronajalo.“

Elisabeth vzdychla, odložila háčkování stranou a napila se čaje. Když se předklonila, Sebastian jí viděl do výstřihu. Věděla, že miluje její bujné tvary, a proto je vědomě vystavovala.

„Budeš zase hovořit o té strašné republice rad?“ vyzvídala na něm.

„To za každou cenu musím, drahoušku. Vysvětlím, proč byly první pokusy vytvořit v Německu systém rad odsouzeny k zániku. Je to důležité, protože jedině takový systém může zastavit bídu, kterou způsobí nastávající zhroucení kapitalistického systému.“

V Elisabethině tváři spatřil pochybnosti. Ať se snažil sebevíc, dosud se mu nepodařilo přesvědčit svou ženu o pravdě marxistického světového názoru. Bylo to dáno zřejmě tím, že Lisa v tomto ohledu sdílela nahlížení na věc svého bratra a matky, a to bylo v zásadním rozporu s jeho viděním věcí.

„Myslíš si, že systém rad nebo těch sovětů, jak jim říkáte, které právě teď krvavě a s terorem zřizuje v Rusku Stalin, je dobrá věc?“ podívala se na něho provokativně.

„Bože na nebi, to ne!“ vykřikl zděšením a ujistil ji, že republika rad v Německu musí být vybudována pokojně a řádně, a to na bázi jasné většiny obyvatelstva.

„Podniky a průmyslová zařízení se musí zestátnit, každý zaměstnanec dostane svůj podíl na podniku, aby mohl profitovat z nahospodařené nadhodnoty. Část zisku je nutné samozřejmě investovat do závodu. Na nové stroje a zařízení ve prospěch zaměstnanců, jako jsou třeba kantýny, bazén nebo školka.“

Lisa kývla na jeho vývody a dala Charlottě do ruky stříbrnou lžičku na čaj, aby se nějak zabavila, zatímco ona sama se vrátila k úmorné diskusi.

„A co bude s akciemi? Nemůže jimi každý dělník získat podíl na svém podniku?“

„To je krok správným směrem,“ poučil ji. „Pokud akcie neprodá a nebude s nimi zacházet pro mrzký zisk. Burza je kořen všeho kapitalistického zla.“

S tím jeho žena výjimečně souhlasila. Tuto strašnou hospodářskou krizi, která se přelila z Ameriky do Evropy, spustila burza. Kvůli neseriózním spekulantům, kteří si své zisky včas ulili do bezpečí a méně chytré investory uvrhli do finanční katastrofy.

Sebastiana tento vzácný souhlas potěšil a posadil se vedle Lisy. Nalil jí čaj a dal do šálku dvě kostky cukru. On sám čaj neměl rád, ale dal si sušenku, o kterou se otcovsky podělil se škemrající Charlottou. Potom začal hovořit o vlastním účelu firemních podílů, které znamenají zodpovědnost a závazek, a rozhodně nejsou předmětem spekulace. Jako další přešel na chorobu kapitalistického systému, který se nutně musí rozložit sám, protože čím dál méně lidí na sebe strhává stále větší kapitálové podíly a masy jsou tím zbídačovány. Tím se ovšem kapitalisté sami odsuzují k zániku, protože už nemají komu prodávat své výrobky…

„Miláčku, vzal bys laskavě Charlottu a odvedl ji naproti do dětského pokoje?“ přerušila Elisabeth manželovu přednášku. „Lezou jí plínky ven.“

„Samozřejmě, drahá!“

V dětském pokoji vypukl virvál. Rosa Knickbeinová se snažila přemluvit Kurtiho a Johanna, aby si s nimi tříletý Hanno mohl stavět rytířský hrad z kostek, k čemuž oba starší nebyli svolní.

„On nám to bude jen bourat!“

Sebastian nechal přebalování na paní k dětem a povolal si k pořádku svého nejstaršího. Musí najít způsob, aby se i nejmladší mohl zúčastnit hry.

„On je na to ještě moc hloupý, tati. Neví, jak takový rytířský hrad vypadá.“

„Tak mu to ukážeme, Johanne.“

Sám si sedl na zem a řídil stavbu. Kurti a Johann byli mistři stavitelé, kteří z kostek vytvářeli hradby. Hanno byl kameník, který jim směl vybírat vhodné kostky. Systém fungoval skvěle, zeď rostla do výšky. Vestavěli do ní bránu a Hanno byl pyšný, že je správcem kostek. Teprve když Rosa nepředvídavě postavila čerstvě přebalenou Charlottu na zem, začal se celý ten pěkný řád kymácet, a nakonec se sesypal.

„Všechno nám to rozházela, káča blbá!“

Naštěstí se objevila Hanna, neboť na jedenáctou hodinu byla stanovena procházka v parku s babičkou a malí se na ni museli převléct. V parku se už několik let nacházelo dětské hřiště s pískovištěm, dvěma dřevěnými koni a kolotočem, na který se děti mohly postavit a někdo dospělý jím otáčel. Alicia Melzerová, jež dřív tak úzkostně dbala u dětí na čistotu, nebyla na vnuky už tolik přísná. Malá společnost se většinou vracela do vily umatlaná pískem a v kalhotách plných zelených fleků od trávy.

 

Sebastian se podíval na hodinky a zjistil, že je nejvyšší čas vyrazit na přednášku. Jeho vystoupení se sice plánovalo až na večer, ale nesmí podceňovat příjezd vlaku a potom cestu tramvají.

Naproti v salonu měla zatím Elisabeth čas o té věci přemýšlet a dala Gertie pokyn, aby jí nachystala cestovní oblečení.

„Já pojedu s tebou.“

„To absolutně není nutné, Elisabeth. Určitě by ses tam nudila.“

„Neměj starost, já se nikdy nenudím, když tě poslouchám.“

Sebastian se musel projevit energicky, což dělal vždy nerad. Ale nenechá si poručníkovat. Ani z láskyplné starostlivosti. „Já si to ale nepřeju, drahá.“

Lisa to vzdala, vzdychla a ustaraně zavrtěla hlavou.

„Vážně chceš jet do Mnichova v těch otrhaných šatech?

„Myslím, že na takovou akci jsem oblečen vhodně.“

„Máme přece ten pěkný kabát po otci…“

„Děkuji, ne!“

Sebastian přešel naproti do malé místnosti, kterou používal jako kancelář. Vzal si z psacího stolu koncept svého projevu a uložil jej do ošoupané kožené aktovky, která ho doprovázela už dlouhá léta. Sotva ji zapnul, stála Elisabeth za ním.

„Humbert tě odveze na nádraží, miláčku.“

„Děkuji. Sednu na tramvaj.“

„Budeš potřebovat nějaké peníze?“

„Mám s sebou dost.“

Loučení bylo plné něžností, objímali se a líbali, Elisabeth ho nechtěla pustit. Odtrhli se od sebe, teprve když se objevil Humbert a při pohledu na ně se diskrétně vzdálil.

„Kdy budeš zpátky?“

„Pozdě, má drahá. Pojedu nočním vlakem.“

Chvátal ze schodů, jako kdyby byl na útěku, ve vestibulu honem popadl kabát a klobouk a spěšným krokem opustil vilu. Když došel doprostřed aleje, zastavil se, aby se ještě na moment podíval na hřiště, kde Hanna právě roztáčela kolotoč a Charlotte si pod Rosiným dozorem dělala bábovičky. S něžnými pocity v srdci prošel bránou na zastávku tramvaje. Slíbili mu za přednášku malý honorář, a to ho povzbudilo, protože vydělá aspoň trochu peněz pro rodinu.

Aby ušetřil svůj skromný rozpočet, koupil si jízdenku do vagonu třetí třídy, kterému se také říkalo dřevěňák, protože v něm byly pouze dřevěné lavice bez polstrování. Nepohodlné sezení mu tolik nevadilo, zato mu bylo těžké soustředit se během jedenapůlhodinové jízdy na svůj koncept. Starší manželský pár si rozbalil svačinu, housky s játrovkou a nakládanými okurkami, dva mladíci do sebe obraceli piva a vulgárně se mezi sebou dohadovali, stará paní se na každé zastávce ptala, kdy už budou konečně ve Francii, a tělnatý vrstevník v cechovních kožených kalhotách měl na vodítku jezevčíka, který ne a ne přestat očuchávat Sebastianovy nohavice.

„Jen se podívejte, jak Poldi čmuchá! Máte doma pejska?“

„Lituji, nemám!“

„Musíte mít pejska, jinak by vás Poldi pořád tak neočmuchával.“

K tomu, aby si prošel přednášku, se Sebastian nedostal, a byl rád, když vlak konečně dorazil na mnichovské hlavní nádraží, které mu připadalo veliké a ponuré. Vysoké litinové klenby a sklo byly černé od sazí, poletovali tam holubi, hlučení a pískání vlaků se mísilo s hlasy cestujících a výsledkem byl ohlušující rámus, z kterého Sebastiana jímala závrať. Prošel kontrolami na nástupišti a sunul se spolu se spěchajícími pasažéry na náměstí před nádražím. Mezi stánky s květinami a buřty postávali muži a ženy, drželi v rukou noviny a hledali v inzerátech volná místa. Na druhé straně se rozdávala horká polévka. Lidé, převážně děti a starci, stáli v dlouhé řadě a každý držel v ruce plechovou misku, někteří měli jenom plechovku od konzervy.

Sebastian cítil, jak v něm kypí zoufalý hněv. Co je to za svět, kde bohatí sedí ve vytopených pokojích a pijí čaj, zatímco chudí a slabí musí žebrat o trochu jídla! On sám žil v nepřekonatelném rozporu, který dokázal snášet jedině proto, že se zasazoval o velikou a účinnou změnu, v nutném případě dokonce i o revoluci.

Cestu z hlavního nádraží na místo konání akce mu popsali: musí jet tramvají a dvakrát přestoupit. Vedla po mostě přes Isar do Giesingu, kde ho očekávali v hostinci U staré brány. V dělnické čtvrti žila většina lidí ve stejně zlých poměrech jako před hospodářskou krizí a za tu dobu se nic nezměnilo. Sebastian jim otevře oči a ukáže, kde mají hledat příčiny své nouze a kudy vede cesta k lepší budoucnosti.

O půl páté stanul před hostincem, který se nacházel ve středně velkém, napohled solidním domě. Na několika místech šedivé domovní zdi oprýskávala fasáda, ale v tomto prostředí to nebylo nic neobvyklého. Na spadnutí byly skoro všechny domy, střechy měly částečně propadlé až nebezpečně, v některých oknech nahrazoval skleněnou výplň papír. Hostinec měl jednoduché vybavení. Hranaté stoly bez ubrusů, rozviklané židle, na stěnách staré zažloutlé tisky pohledů na město. Hospodský, hubený a napůl plešatý muž, seděl s dvěma kamarády u piva, u vedlejšího stolu jeden řemeslník jedl knedlíky se zelím, obvyklé uzené maso si evidentně odpustil.

„Pozdrav Pánbůh!“ řekl vlídně Sebastian ve dveřích. „Já jsem řečník pro dnešní večer.“

Nikdo kromě hostinského zřejmě nechápal, o čem to mluví. Když si svlékal kabát a věšel ho i s kloboukem na zeď, začali si ho zvědavě prohlížet.

„Aha,“ řekl na to hospodský. „Tak to máte večer pivo gratis.“

To zní dobře, pomyslel si Sebastian a usadil se ke stolu v zadní části lokálu. Vyndal z aktovky koncept a rozložil si ho. Hostinský přinesl pivo a sdělil mu, že schůze se bude konat naproti v sále a že je tam zakázáno plivat na podlahu.

„Dáte si něco k jídlu?“

Sebastian si v duchu přepočítal hotovost a objednal si párek s chlebem. Vzhledem k námaze, která ho čeká, bude lepší pojíst nějakou maličkost, zvlášť když měl k snídani jenom půl sušenky. Hostinský asi předpokládal větší objednávku, neboť jen pokrčil rameny a zmizel za dveřmi do kuchyně. Řemeslník vyškrábal vidličkou poslední zbytek z talíře, dopil pivo a zavolal nahlas: „Platit!“

Sebastiana si už dál nikdo nevšímal, a tak měl čas v klidu si projít koncept projevu a připsat další poznámky. Kolem šesté začal být neklidný a kladl si otázku, jestli se tu brzy objeví někdo z místní skupiny a přivítá ho. K jeho údivu se tak nestalo, do lokálu vešly pouze dvě ženy, které vybíraly na dobrý účel, a jeden starý muž se uvelebil u stolu hostinského, aby si dal šláftruňk. Už bylo sedm a Sebastian se začal obávat, jestli svým známým v Augsburgu opravdu dobře rozuměl.

Koná se ta schůze skutečně dnes? Nebo až zítra? To by bylo fatální!

O půl osmé vešli do hospody tři muži. Pátravě se rozhlédli a poté vykročili k cizinci, jenž seděl sám.

„Pan Winkler z Augsburgu? Jo, to je dobře, že už jste tady. Dali vám něco k pití?“

Konečně! Soudruzi z místního svazu Giesing přisedli ke stolu, objednali si každý máz piva a zavalili Sebastiana zvědavými otázkami. Jestli zná Maxe Brunnera, který přešel z Mnichova do Augsburgu. Zda slyšel o jejich manifestaci, kde před dvěma týdny vystoupil Julius Gratinger a pronesl skvělou řeč, dokonce o tom psali v novinách. Sebastian neznal ani jednoho z nich a požádal soudruhy, zda by mohli přejít do sálu, aby se tam trochu porozhlédl.

„K vidění tam toho moc není,“ řekl předseda místní skupiny, muž zavalité postavy se silnýma dělnickýma rukama. Místnost, kterou hostinský označil za sál, opravdu nebyla veliká. Mohlo se tam vejít tak padesát lidí, při troše štěstí sedmdesát. Vpředu stál stůl, zbytek sálu vyplňovaly židle a sedačky každý pes jiná ves, nacházel se mezi nimi i starý ušák. Řečnický pult, kde by si Sebastian mohl rozložit papíry, tam neměli.

Brzy se začali trousit první posluchači, mezi nimi i řada žen. Napřed se stavili ve výčepu, vypili tam jedno pivo a koupili si preclíky, které rozlámali a rozdělili mezi přítomné. Sebastiana se začalo zmocňovat vzrušení. Co nevidět bude muset řečnit a ty lidi nadchnout, a nebylo vůbec jisté, zda se mu to podaří.

„Tak teda!“ zvolal předseda místní skupiny a udeřil pěstí do dřevěného stolu. „Jde se na věc!“

 

Sál se postupně zaplňoval. Lidé si většinou nesli pivo, našli si místo k sezení a půllitr postavili pod židli. Ženy se houfovaly, ozývaly se posměšky a rázné odpovědi na ně, nikdo si nebral servítky. Předseda a jeho doprovod se posadili k přednímu stolu, Sebastian vedle nich.

„Ti tři vzadu jsou z BVP, teda z bavorský lidový strany, a ti jsou v pořádku. Jeden z nich je můj švagr,“ zašeptal Sebastianovi soused. „A ten obrýlený tlouštík je poslanec za sociální demokraty v městském parlamentu, ten tu může bejt na špionáži.“

Kolem půl deváté už byl sál nabitý k prasknutí a vzduch by se dal krájet. Bylo tam cítit pivo, pot, nevyprané oblečení, starý vosk na parkety a vajgly, které někteří účastníci kouřili. Sebastianovo vzrušení stoupalo. Ještě pár minut, a začne mluvit. Vestoje, sám před všemi těmi lidmi.

Předseda místní skupiny na sebe upozornil několikerým ostrým hvízdnutím na prsty a podle očekávání nastalo ticho. Předseda vstal a věrní straníci ho vítali bouřlivým potleskem a povzbuzujícími výkřiky. Sebastianovi připadalo strašně prostoduché a plakátově laciné, co jeho předřečník nastoloval svým nadšeným posluchačům, neboť ho neustále přerušovali souhlasným potleskem.

Pryč s tou havětí! Potřebujeme Bavorsko dělníků a rolníků! Zločinný řád musíme zničit, jedině komunismus nás všechny zachrání! Nenechte si nic líbit, soudruzi!

Sebastian taková hesla znal, provolávala se i na manifestacích v Augsburgu a vždycky mu vadila. Proč se se soudruhy jedná jako s malými dětmi? Není mnohem víc zapotřebí zprostředkovat jim vědomosti a poznatky, aby poznali pravdu na vlastní oči?

„Na doporučení soudruha Leukela jsme dnes pozvali soudruha Sebastiana Hinklera, který má v Augsburgu hodně stoupenců.“

Vzletné ohlášení byl odměněno potleskem. Sebastian vstal, pokynul všem dokola na pozdrav a odkašlal si.

„Děkuji srdečně svému předřečníkovi a jsem moc rád, že k vám mohu promluvit,“ začal. „Musím ovšem vysvětlit drobný omyl: jmenuji se Winkler, nikoli Hinkler…“

Po jeho opravě vypukl smích. Zkomolení jména připadalo všem neuvěřitelně legrační.

„Winkler nebo Hinkler,“ ozvala se korpulentní žena v první řadě. „Hlavní věc, že se nejmenuje Hitler!“

Sebastian musel chvilku vyčkat, než se veselí v sále uklidní, a poté začal mluvit. Napřed ho poslouchali pozorně, potom někteří vstali, aby si došli pro další pivo, jiní zase zkřížili ruce a hlava jim spadla na prsa, místní předseda si něco šuškal se svým sousedem. Sebastian se tím nenechal vyvést z míry a přešel na nové téma, v němž popisoval zánik kapitalismu a nezbytnost nového řádu. Lidé se nyní častěji trousili na toaletu, další se vraceli a při popocházení se bavili jakoby nic. Sebastianovi vyrazil po těle pot. V sále bylo horko a on považoval za nevhodné svléknout si sako. A když se chystal k závěru, došlo k přerušení, protože někdo spadl ze židle a převrhl přitom dva plné půllitry. Sebastian se rozhodl řeč zkrátit, rychle přešel ke konci a poděkoval posluchačům za pozornost. Odměnili ho vlažným potleskem, mnozí z nich už v sále nebyli, sesedli se v lokále a bavili se mezi sebou. Pronikal odtamtud smích, nálada se zdála být vzrušená a veselá. Místní předseda potřásl Sebastianovi rukou a podotkl: „Pěkně jste se v té přednášce rozmáchl.“

Sebastian poděkoval a vysvětlil, že musí hned vyrazit, aby stihl noční vlak do Augsburgu. Zeptat se na honorář, na to už nesebral odvahu.

„Tak šťastně dojeďte,“ popřál mu předseda. Vzal si svůj korbel a zmizel do výčepu.

Sebastian si zastrčil koncept do aktovky a zvažoval, jestli si nemá dát ještě něco k pití, protože měl v ústech sucho a jazyk se mu lepil na patro. V lokále však byly všechny stoly obsazeny, soudruzi seděli namačkaní vedle sebe a řečníkovi z Augsburgu věnovali stejnou pozornost jako bzučící mouše. Musel chvíli hledat svůj kabát mezi ostatními, klobouk mu ležel na zemi.

 

Tak, a mám to za sebou. Venku se zhluboka nadechl studeného nočního vzduchu a ze všeho vystřízlivěl. Ne, není dobrý řečník, toho si byl vědom, ale vynasnažil se a snad sem tam někomu uvízlo něco v hlavě. Narazil si klobouk víc do čela a chtěl se vydat směrem k zastávce tramvaje, ale vtom se za ním otevřely dveře hostince a tři mladí muži odtud vyšli na ulici.

„Vy odcházíte tak brzo, pane Winklere?“ zeptal se jeden z nich. „To by byla škoda, rád bych si s vámi trochu popovídal.“

Mladík nevypadal na dělníka a jeho oblečení se do této čtvrti také nehodilo. Student? Sebastian ze sebe vypravil, že chce stihnout noční vlak, a proto má naspěch.

„Můžete jet zrovna tak dobře ranním vlakem, pane Winklere,“ dostalo se mu rady a druhý mladý muž dodal, že musí také na hlavní nádraží, takže by mohli jet spolu.

„Vaše přednáška byla mimořádně zajímavá,“ ozval se třetí. „Ještě nikdy jsem neslyšel tak stručné a názorné uchopení tématu.“

Sebastian se z pochvaly zaradoval, bral ji jako důkaz, že ne všem posluchačům šla jeho slova jedním uchem tam a druhým zase ven. A měl pravdu. Ti tři mladí lidé se prokázali jako studenti teologie. Z toho dva studovali v Mnichově, třetí v Erlangenu. Zabývají se teorií marxismu ve srovnání s křesťanským učením a podnikají společně exkurzi, aby si šedivé teorie doplnili živými zkušenostmi.

„Především co se týče přijetí marxismu,“ vysvětloval jeden. „Jakou odezvu má u prostého dělníka? A proč je toto ateistické učení tak neskutečně úspěšné?“

Sebastian měl sice pocit, že se octl z deště pod okapem, ale po svém chabém řečnickém výkonu měl velkou potřebu si doopravdy popovídat, a tak se nechal přesvědčit, že ještě někam zajdou, posedí a vymění si názory. Obešli spolu několik rohů, nikdo z nich se v této čtvrti nevyznal, ale za chvíli objevili krčmu, kde se dosud svítilo. Lokál to byl malý a tmavý, vybavený kulatými stoly, u nichž nikdo neseděl. Pouze u nálevního pultu stáli pozdní pijani, hospodský leštil sklenice a na příchozí hosty se díval podezíravě.

„Už budeme zavírat…“

„Jenom na jedno pivo,“ řekl jeden ze studentů.

„Pro mě za mě…“

Posadili se k jednomu stolu a debata se rychle rozproudila. Šlo v ní o zásadní věc: Může ideologie bez Boha přežít? A jestli si učení Karla Marxe nevzalo za vzor rané křesťanství. Mladí muži se horlivě snažili dokázat nedostatky v marxistické teorii, on zase argumentoval proti a měl radost z rozehrávání myšlenek.

Zabrali se do diskuse natolik, že si ani nevšimli, jak se otevřely vedlejší dveře a do lokálu vešlo několik chlapů.

„Nechte je bejt,“ uslyšel Sebastian zavolat hostinského. „Stejně už jsou na odchodu.“

„To jsou ty komunistický svině!“ zařval někdo. „Ty tady nemají co pohledávat!“

Tři mladíci se zaraženě ohlédli po fanatikovi.

„To si vyprošuji!“ ozval se student z Erlangenu.

„Drž hubu, nebo přes ni dostaneš!“ zazněla rázná odpověď. Za muži se z vedlejší místnosti valily další postavy a Sebastian pochopil, že se vedle konala schůze a že je to domovský lokál pravicového uskupení. Rychle vytáhl peněženku a položil na stůl pár mincí.

„Jdeme!“ vykřikl na tři studenty.

V týž okamžik ho zasáhla rána pěstí a smetla ho na podlahu. Narazil přitom hlavou o hranu stolu a zůstal na moment omámený. Vnímal hlasitý křik, tupé údery, potom zvuk tříštícího se dřeva. Když se pokusil vstát z podlahy, někdo ho kopl do zad. Kopanec ho vrhl dopředu, kde dopadl na židli a ucítil, jak mu z obličeje teče teplá krev. S námahou se zvedl a popadl prázdnou sklenici na pivo. Úder pěstí mu ji roztříštil v ruce. Sebastian se odpotácel pozadu ke zdi a zděšeně zíral na vřavu bojujících mužů. Měli hole a nože – byla to skupina příslušníků SA, které padli do rukou. Chtěl se do rvačky přidat, aby studentům pomohl, možná jim i zachránil život, ale již při prvním kroku se kolem něho začaly točit zdi a on sám se svezl na podlahu.

„Policie!“ uslyšel nezřetelně.

Najednou se rozhostilo ticho. Někdo zasténal, svalil se na stůl, nad Sebastianem se skláněl městský strážník a dožadoval se jeho papírů. Pochopil až na podruhé, co po něm chce, a sáhl pro peněženku, v níž měl průkaz totožnosti, ale nemohl ji najít ani v saku, ani v kapsách u kalhot.

„Takže, půjdete s námi na strážnici,“ poručil policajt. „Odvést!“
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Marie se probudila a posadila se na posteli. Nezvonil v Paulově kanceláři telefon? Ne, protože když se zaposlouchala do ticha, slyšela jenom Paula vedle sebe, jak pravidelně oddychuje. Buď se jí to zdálo, nebo to volající vzdal. Kdo by jim také sem do vily volal uprostřed noci?

Ale najednou se ozvaly tiché kroky. Někdo zaklepal na dveře do ložnice. Takže se nemýlila.

„Maminko?“

„Copak je, Dodo?“

„Volala teta Tilly.“

Marie honem vstala z postele a hledala ve tmě župan. „Počkej,“ zašeptala, „jdu s tebou.“

Když otevřela dveře, světlo z chodby dopadlo do ložnice a nasvítilo jejího spícího manžela, jenž měl rozcuchané vlasy a ve spánku oběma rukama objímal polštář. Potichu za sebou zavřela, aby ho neprobudila. Určitě zase dlouho seděl v kanceláři u papírů a potřebuje se vyspat.

„Jak to, že jsi ještě vzhůru, Dodo?“ zeptala se Marie vyčítavě a podívala se na stojací hodiny. „Je čtvrt na tři…!

„Četla jsem si…“

Dodo si vypůjčila v městské knihovně knihu známého stíhače Ernsta Udeta. Kříž proti kokardě se jmenovala. Marie vzdychla.

„Co chtěla Tilly tak pozdě v noci?“

Dcera se zatvářila důležitě, připadala si významná, a většinou to dělala, když si myslela, že může druhé poučovat. „Je to kvůli strýčkovi Sebastianovi. Je teď u ní. Máš to nějak šetrně oznámit tetě Lise.“

„Proboha!“ zděsila se Marie. „Já myslela, že se vrátil nočním vlakem a je už dávno doma. Pak na něj ta chudinka nejspíš zoufale čeká. Ale proč nezavolal on sám?“

Dodo pokrčila rameny. „Teta Tilly říkala, že ho strašně bolí zuby a že hned ráno půjde k zubaři. Proto strýšek Sebastian asi zůstane ještě pár dní v Mnichově.“

Z takového vysvětlení nebyla Marie moc moudrá. Bolesti zubů jsou nepříjemná věc, ale stejně mohl svou ženu uvědomit sám.

„On možná už nikdy neotevře pusu, protože ho to bolí,“ domnívala se Dodo.

„Ať je to jak chce, ty teď půjdeš do postele a žádné čtení!“

„Ano, maminko, dobrou noc.“

Marie objala dceru a dala jí pusu na tvář. Holka bude pomalu dospělá, pomyslela si a dívala se za ní, dokud nezmizela do svého pokoje. Je načase, aby se začala oblékat trochu jako dáma, ty kostkované sukně na kšandách, které Dodo tak ráda nosila, už vypadají moc dětsky.

Přitáhla si pásek na županu, aby mohla chvátat do vedlejší budovy za Lisou, když vtom se v pootevřených dveřích objevil rozespalý Paul.

„Co se děje?“ zaskuhral. „Něco se stalo?“

„Sebastian zůstává přes noc u Tilly. Musím dát Lise rychle vědět.“

„Ona snad na něj ještě čeká?“

„Nejspíš ano.“

„Ach jémine! Nemám jít radši s tebou?“

„Ne,“ odmítla s úsměvem. „Spi dál, miláčku, tohle je čistě ženská záležitost.“

 

Švagrová seděla v salonu rozrušená a v slzách, na malém stolku u gauče se nacházela změť použitých šálků od čaje, krabice od sušenek, skleničky s vodou a všelijaké hnědé lahvičky s tinkturami na uklidnění. Uprostřed trůnil telefon, vedle něho poznámkový blok zmáčený slzami a tužka.

„Marie!“ vzlykla Lisa a vyskočila z pohovky, aby se jí mohla vyplakat na prsou.

„Jenom klid, Liso,“ zašeptala Marie a útěšně ji pohladila po vlasech. „Všechno je v pořádku. Je u Tilly. Právě volala.“

Lisa pro křečovitý pláč nemohla mluvit a třásla se na celém těle, a tak Marie usoudila, že bude lepší, když se k ní posadí na pohovku.

„Rozumělas mi?“ zeptala se důrazně. „Už si nemusíš dělat starosti. Tilly se o něj postará.“

Lisa vzlykla a k Mariině zděšení se začala nahlas smát. „Ona se o něj chce postarat? To ti řekla? A pověděla taky proč?“

„Protože ho bolí zuby,“ odpověděla Marie znejistěle.

Lisa se znovu zasmála, znělo to pronikavě a zoufale.

„Bolení zubů? Ha ha ha! Tři zuby má vyražené. Rozbili mu obličej. Zranili koleno. Pravou ruku má pořezanou od rozbité pivní sklenice…“

Marie nechápavě zírala na švagrovou a dělala si starosti, jestli se třeba nepředávkovala těmi údajně neškodnými prostředky z tchyniny lékárničky.

„Ale Liso! Co to vykládáš? Myslím, že jsi měla jenom zlý sen.“

Lisa jí v odpověď strčila pod nos poznámkový blok promáčený slzami. Byl plný poznámek tužkou, které si chvatně zapisovala. Marie namáhavě luštila slova.

 

Rvačka, domovský lokál NSDAP, vyprovokovali tři kumpáni, úder pivní sklenicí, zranění na čele…

 

„Když v jednu ještě nebyl doma, zavolala jsem na policii,“ vysvětlovala Lisa a vysmrkala se. „Dali mi číslo do revíru v Giesingu. A tam… a tam… tam mi… tam mi… Ach Marie, já to tušila celou tu dobu. Kéž bych tak s ním do toho Mnichova jela, nemuselo se tohle všechno stát.“

„To je opravdu strašné,“ zašeptala Marie. „Je mi to hrozně moc líto, Liso. Jak se to vůbec mohlo stát? Sebastian je přece tak jemný a mírumilovný člověk.“

Zoufalství plačící manželky se převrátilo v hněv. Ani náhodou jemný! Je to hlava dubová. Ona ho varovala, ale on nechtěl nic slyšet.

„Tilly opravdu hovořila o bolení zubů? Zbabělec jeden! Neodvažuje se říct mi pravdu a tváří se nezúčastněně. Bolení zubů? Já se smíchy potrhám! Musela ho vyzvednout na policejním revíru! Seděl zavřený v cele, protože u sebe neměl doklady.“

„To je hrůza,“ utěšovala ji Marie, „a přitom to mohlo dopadnout ještě mnohem hůř. Přes to všechno je naživu a do budoucna mu to bude varováním.“

Lisa ji vůbec neposlouchala. Rozčilovala se dál, nadávala na soudruhy v Giesingu, na celou tu komunistickou sebranku, na zatracené hitlerovce a bídné chlastání, které provokuje takové rvačky.

„A že Tilly hraje divadlo, to jí mám moc za zlé. Místo aby mi zavolala a nalila čistého vína, vykládá mi nehorázné lži.“

Odmlčela se, protože se dveře do salonu otevřely. Objevila se v nich Alicia v hedvábném mechově zeleném županu, vlasy pod nočním čepcem pečlivě natočené.

„Co se prosím tě stalo, Liso?“ zeptala se vyčítavě. „Je tě slyšet až do předního domu, jak křičíš.“

Marie chtěla staré dámě ušetřit nervy a odvedla pozornost.

„Neměj starost, mamá, žádné rozčilování už nebude,“ pronesla s uklidňujícím úsměvem. „Sebastian zůstal ještě v Mnichově, přespí u Tilly a Ernsta.“

Alicia Melzerová vzala zprávu na vědomí s údivem.

„A proto jsi hysterická, Liso? Nebuď pošetilá. Vážně si myslíš, že tě manžel podvádí zrovna s Tilly?“

Marie viděla, jak se Lise zmatením rozšiřují oči. Navzdory vážné situaci se málem rozesmála. Mamá zkrátka žije v úplně jiném světě.

„Manželovi se musí tu a tam dát volnost,“ pokračovala Alicia. „To si, Liso, pamatuj. A přestaň už prosím tak nedůstojně ječet jako trhovkyně. Vzbudíš děti.“

Otočila se a vrátila se do své ložnice, zatímco Marie a Lisa zůstaly mlčky sedět na pohovce.

„Svatá prostoto!“ zamumlala Lisa.

Marie ji utěšitelsky pohladila po rameni. „Nemám tu s tebou zůstat, abys nebyla tak sama?“

„To by od tebe bylo neskutečně milé,“ vzdychla švagrová. „Už jenom ten pohled na prázdnou postel vedle mě…“

Blížila se třetí hodina. Z noci už mnoho nezbývalo. Všechno služebnictvo spalo a Marie nechtěla nikoho budit, a proto honem odběhla naproti do druhého domu sdělit Paulovi, že zbytek noci stráví u jeho sestry.

„Nepřeháníš trochu?“ zabrumlal nespokojeně. „Je koneckonců dospělá a manžela si vybrala sama.“

„Spi dál, miláčku,“ odvětila Marie a dala mu pusu na tvář.

 

Dobrou hodinu poté Marie dospěla k přesvědčení, že Paul nebyl tak daleko od pravdy. Lisa byla příliš vzrušená a zmatená, než aby mohla spát. Ve své fantazii si malovala ty nejpříšernější scény, které musela nebohé Marii vylíčit do posledního detailu. A když ta konečně prohlásila, že musí ráno brzy do ateliéru a potřebuje se trochu vyspat, Lisa jen zhluboka uraženě vzdychla a obrátila se na druhý bok.

„Já stejně nedokážu usnout,“ zašeptala. „Ale nechci být sobecká. Vyspi se dobře.“

Sotva Marie usnula, probudil ji křik dětí z vedlejšího pokoje. Charlotte měla nejspíš ošklivé sny a Rosa Knickbeinová, která s ní nocovala v jednom pokoji, ji musela uklidňovat. Kolem šesté se probudili kluci a podle starého zvyku přišli do ložnice rodičů, kde se jich Sebastian vždycky ujal. Teď udiveně civěli na tetu, která spala na jeho místě.

„Kde je tatínek?“ chtěl vědět Johann.

„Pst!“ zašeptala Marie. „Tatínek je u tety Tilly v Mnichově. Nechte maminku trochu prospat.“

„Slíbil, že s námi bude stavět hrad…“

Marie neměla náladu na dlouhé diskuse, byla unavená na smrt. „Vy dva se vraťe do svého pokoje a ještě spěte!“ poručila energicky.

Johann spořádaně odkráčel, menší bratr v závěsu za ním.

Marie ještě slyšela, jak se bratři spolu hádají a Hanno začal žalostně plakat, ale to už naštěstí byla na místě Rosa Knickbeinová a vzala oba rozdurděné kohouty do Charlottina pokoje. Lisa mezitím tvrdě usnula a Mariinu péči už nepotřebovala. Proto se Marie rozhodla, že odejde do starého domu a ještě se trochu prospí ve vlastní posteli. Jenže k tomu nedošlo, neboť v hlavní budově už voněla čerstvá káva.

Fanny Brunnenmayerová dole v kuchyni chystala snídani. Na chodbě Marii vběhl do náruče její syn Kurti. Byl bosý, v dlouhé noční košili, a pod každou paží nesl plechové autíčko.

„Pusť mě, mami. Chci jít za Johannem hrát si s autama.“

Z vchodu pro služebnictvo vyšla Hanna, udělala pukrle a popřála Marii „dobré ráno, milostivá paní“, než se obrátila ke dveřím její dcery. „Slečno Dorotheo, vstávat! Je sedm hodin.“

Leo vylezl rozespalý ze svého pokoje, zamžoural na matku a zaklepal na dveře do koupelny. „Budeš tam ještě dlouho, tati?“

„Hned jsem hotový,“ zazněla odpověď.

Marie pochopila, že noc je tatam a začala se oblékat. Když potom krátce nato Paul vešel do ložnice, Marie mu potichu pověděla, co se Lisa dozvěděla od policie v Giesingu.

„No nazdar!“ řekl na to. „To se Ernstovi vůbec nebude líbit. Můj starý přítel je znám po celém Mnichově a velice dbá na svou reputaci.“

„To je teď asi ten nejmenší problém v celé té smutné záležitosti,“ usoudila Marie. „Hlavní věc je, že je Sebastian celkem živý a zdravý a neutrpěl trvalé následky.“

Paul potvrdil, že v to rovněž doufá, ale Marie na něm viděla, že jeho soucit se švagrem se drží v mezích. Jako předseda závodní rady v továrně dával Paulovi pěkně zabrat.

Snídaně, jež se jako obyčejně konala bez Alicii, Lisy a malých dětí, byla mnohem tišší než obvykle. Paul byl v myšlenkách už napůl v továrně, Marie se pokoušela probudit mdlého ducha kávou, ale dopadlo to žalostně, a Leo byl už kolik dní zamlklý a nepřístupný. Zmlkl dokonce i klavír, na který jindy hned ráno vyhrával na celý dům.

Dodo se dostavila na poslední chvíli, nacpala do sebe housku a vypila kávu vestoje.

„Nechtěla bys přijít po škole ke mně do ateliéru?“ vyzvídala Marie. „Myslím, že potřebuješ nějaké pěkné oblečení.“

„Leteckou kombinézu z bílého plátna, maminko. Prosím!“

„Já myslela spíš na šaty.“

„Šaty? Vážně to musí být?“

Leo se zvedl od stolu jako první. Nějakou dobu už zase jezdil do školy tramvají, protože mu prý bylo před spolužáky trapné nechat se vozit do školy šoférem jako nějaký „velkomožný pán“. Dodo svého bratra často doprovázela.

Paul naopak dnes nikam nespěchal. Nalil si další kávu a dolil zbytek i své ženě.

„Vypadáš unaveně, Marie,“ pravil soucitně. „Moje egoistická sestra tě nenechala vyspat?“

„Strašně se bojí o Sebastiana, to je přece pochopitelné.“

Paul přikývl a zamyšleně míchal cukr v kávě. Chvíli jen tak mlčel a v jídelně se rozhostilo takové ticho, že bylo slyšet tikání hodin na komodě. Marie tušila, že její muž zápasí s něčím nepříjemným, co se týká i jí.

„Tak už to vyklop, Paule,“ vyzvala ho.

Usmál se na ni, protože si vždy uměla vyložit jeho chování a číst mu myšlenky. „Je mi moc líto, Marie, že ti to musím povědět zrovna teď, když ses nemohla v noci vyspat…“

„Jen žádné vytáčky, Paule, víš přece, že nejsem z cukru.“

Zhluboka se nadechl a opřel se v židli. „Nedá se jinak,“ začal stísněně. „Vyjednával jsem s bankou – chtějí vrátit celý úvěr. Jestli chci udržet továrnu, musím prodat nájemní domy v centru.“

„Rozumím,“ přisvědčila Marie potichu. „Týká se to mimo jiné i domu, kde mám ateliér, viď?“

„Bohužel… Vynasnažím se najít kupce, který si stanoví únosný nájem. Ale slíbit to samozřejmě nemůžu.“

„To se rozumí,“ souhlasila. „Musíš ho prodat tomu, kdo nabídne nejvíc. Udělej, co je třeba, Paule. Továrna je důležitější než ateliér. Zvlášť když se v těchto dobách stejně všude všem vede špatně.“

„Továrna si na tom nestojí o mnoho lépe,“ povzdechl si Paul. „Musíme tu krizi nějak přestát, Marie. Nemůže trvat věčně a jednoho dne se zase vzmůžeme.“

„To zvládneme, Paule,“ zašeptala, když se rozcházeli. „Vždycky jsme to zvládli!“

„Jen když budeš stát při mně, Marie!“

Ovšem když pak seděla v autě a jela do města, chmurné myšlenky se jí vrátily. Vždyť ani nevěděla, jestli nový majitel domu vůbec strpí pronájem ateliéru, a navíc stanoví přijatelné nájemné, které si Paul bude moci dovolit. Jedině pak by bylo možné udržet si švadleny, kterým už beztak zkrátila mzdu. Chvilku potom, co zaparkovala vůz v Karolinině ulici, dostala nápad zavolat Kitty a zeptat se, jestli by ten dům třeba nechtěl koupit Robert. Jak se proslýchalo, obchody mu šly stejně dobře jako před krizí. Proč na to nepřišla hned? Je nejvyšší čas.

Také paní Ginsbergová, jež v ateliéru prováděla novou výzdobu výlohy, ji očekávala se špatnou zprávou. Paní ředitelová Wieslerová už nechce přešít zimní kabát a nechá si ho vyzvednout neupravený. Jiná zákaznice se pro změnu rozhodla stornovat objednané šaty. Světlý okamžik nastal u švadlen. Paní Künzelová slavila narozeniny a přinesla na čajovou přestávku bábovku.

Marie se odebrala k telefonu zavolat Kitty. Měla obsazeno, švagrová patrně zase vedla nekonečný hovor s nějakou kamarádkou. S ohledem na telefonní účet se po chvíli rozhodla, že raději vůbec nebude telefonovat a s dotazem na Roberta ohledně domu počká na příští setkání.

Místo toho si otevřela účetnictví. Upomínky v některých případech přece jen přinesly plody – několik zákaznic zaplatilo aspoň část svých dluhů. Bohužel zbývaly ještě větší částky, které v dohledné době nejspíš neobdrží. Jediná zákaznice, která platila přesně po srážce tříprocentního skonta, byla…

„Dobré ráno, paní Grünlingová,“ zaslechla Marie z prodejny příjemný hlas paní Ginsbergové. „Máme to dnes nádherný podzimní den, viďte?“

A byla tu zas. Jediná zákaznice, která platila přesně. Serafina Grünlingová navštěvovala ateliér opravdu často a nechala si ušít několikery šaty a kostýmy, zimní kabát byl právě v zakázce a látka objednaná. Zákaznice, z níž by se každý módní ateliér zaradoval – jen kdyby Serafina nebyla tak zlomyslná. Při každé zkoušce věčně reptala, každý kousek se musel několikrát předělávat, dokud dáma nebyla spokojená. Tyto úpravy však byly naprosto zbytečné, protože Serafina Grünlingová pokaždé nechala vše bezdůvodně zase vrátit do původního stavu. Byla to šikana. Guvernantka, kterou propustili už před dávným časem, předváděla svoji moc a mstila se za utrpěná příkoří nebo ta, která si namlouvala. Kdyby Marie tak nutně nepotřebovala peníze, aby mohla svůj podnik vést i nadále, byla by tu protivnou osobu s velkou radostí z ateliéru vykázala.

„Teď jsem opravdu napjatá, jestli jste konečně zvládly ušít tu sukni na mou postavu,“ slyšela ji říkat paní Ginsbergové. „Už jsem tady potřetí a vidím dopředu, že mi zase nepadne. Vlastně jsem tu zakázku měla už dávno stornovat.“

Marii sice bylo líto, že paní Ginsbergovou vystavila náladám této zákaznice, ale obávala se, že by dříve nebo později v situaci, jaká teď právě nastala, ztratila nervy.

„Tady to máme!“ zvolala Serafina vítězně na celý krám. „Vidíte sama, že je moc široká. Ne, takhle ta sukně vypadá naprosto nemožně.“

„Milá paní Grünlingová, já si myslím, že vám ta sukně je moc těsná…,“ odvážila se namítnout paní Ginsbergová.

„Vy mě chcete poučovat? Myslíte si, že já sama nevím…“

Zazvonil zvonec nade dveřmi, někdo vešel do krámu. Možná nová zákaznice. Marie rychle vstala od psacího stolu, aby zabránila tomu, že jí ta nepříjemná Serafina vypudí zákaznictvo, ale přišla její dcera Dodo.

„Dobrý den, paní Ginsbergová. Dobrý den, paní Grünlingová. Je maminka vedle v kanceláři?“

„Ano, Dodo,“ odpověděla paní Ginsbergová vlídně. „Jdi dozadu, dokonce dostaneš bábovku.“

Marie chtěla rychle připravit čaj a kousek bábovky, ale v prodejně se začal odvíjet krajně nebezpečný dialog.

„Ach, to je přece malá Dodo,“ pronesla paní Grünlingová samolibým povýšeným tónem. „Jsi hubená, dítě. Nedostáváš doma pořádně najíst? Proslýchá se, že se ve vaší vile musí velice šetřit.“

Taková drzost, pomyslela si Marie. Postavila hrnek zpátky a chtěla přeběhnout dopředu dřív, než Dodo začne být vzpurná. Ale přišla pozdě.

„U nás zatím nikdo hladovět nemusí, paní Grünlingová,“ slyšela říkat dceru. „A takové špeky, jaké máte na břiše vy, já opravdu nemám zapotřebí.“

„Špeky?“ zvolala Serafina pobouřeně. „Co si to dovoluješ, ty drzý fracku? Tady je vidět, k čemu vede laxní výchova. Bratr se považuje za zázračné dítě, a přitom se zesměšnil před celým městem, sestra se zas předvádí špatnými manýry.“

Marii se naskytl groteskní pohled. Serafina odhrnula závěs ve zkušební kabině a stála tam před zrcadlem v příliš těsné sukni a s napůl rozepnutou blůzou. Dodo celá zrudlá v obličeji se nadechovala k rázné odpovědi.

„Dodo!“ zavolala Marie. „Pojď prosím ke mně do kanceláře!“

„Ach!“ vykřikla Serafina. „Paní matka konečně vylezla ze své skrýše. Požaduji od vaší dcery omluvu, paní Melzerová. A to teď hned!“

Vyžadovat ji mohla. Dodina odpověď byla drzá, o tom není sporu. Ovšem Marie nebyla svolná k tomu dceru vyzvat. Jak ji znala, stejně by se neomluvila. Situace se vyhrotila a vyřešit ji po dobrém už nebylo možné.

„To mě ani nenapadne,“ řekla Dodo. „Omluvte se napřed vy. Urazila jste moji rodinu. A mého bratra Lea. Vy sama nemáte vychování!“

„Dodo,“ zasáhla Marie naprosto klidně. „To bylo velmi nezdvořilé. Běž prosím do kanceláře a počkej tam na mě.“

Dcera se podřídila požadavku a odkráčela hrdě středem, dobře si vědoma, že si od matky něco vyposlechne. V prodejně se na chvíli rozhostilo konsternované mlčení. Paní Ginsbergová samým zděšením přímo zkameněla, Serafina Grünlingová sbírala síly k velkolepému odchodu.

„Vy tedy nestoudnost své dcery schvalujete?“ zvolala hrozivě směrem k Marii. „Tak to je tedy síla. Já do tohoto ateliéru chodím z čirého soucitu. Beze mě byste už dávno byli v konkurzu, a takhle se tu se mnou jedná!“

„Já váš soucit nemám zapotřebí, paní Grünlingová. Opusťte laskavě můj podnik!“

„S radostí. Nevím, co bych udělala raději.“

Serafina zatáhla závěs, aby se mohla rychle převléknout. Sotva byla hotová, mrštila po Marii sukní a vytáhla svůj poslední, dlouho utajovaný trumf.

„Neumíte ani pořádně šít,“ zahromovala zlomyslně. „Však také ano, ateliér se beztak brzy zavře. Už jsem se vám zmínila, že tenhle dům bude kupovat můj muž? Smlouva je podepsaná.“

Serafina si vychutnala zděšené mlčení a odešla z ateliéru se vztyčenou hlavou.

„Co to říkala?“ zašeptala zděšená paní Ginsbergová.

„Lži. Nic jiného než lži,“ odpověděla Marie. „Zapomeňte na to.“
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Vzrušené klábosení tety Kitty doléhalo z vestibulu až nahoru do ložnice. Dodo popadla cestovní tašku a chtěla sejít po schodech dolů, ale pak se zarazila a otevřela dveře k Leovi. Bratr skutečně dřepěl u psacího stolu a koukal do knih.

„Vážně nechceš jet s námi?“ zeptala se. „Teta Tilly nás přece pozvala oba, abychom pobyli pár dnů u ní.“

„Neee! Musím se učit latinu.“ Ani se k ní neotočil, nýbrž dál listoval v latinské gramatice a mumlal si nesrozumitelná slova. „Máme bramborové prázdniny!“

„No a?“ Dodo nechápavě vrtěla hlavou. „Žádný normální člověk se o prázdninách neučí do školy.“

„Musím hodně dohánět,“ trval na svém Leo. „Nech mě na pokoji. Užij si to v Mnichově. Můžeš mi poslat čumkartu.“

„To se načekáš,“ odsekla Dodo zklamaně a zabouchla dveře.

V jídelně zastihla tetu Kitty s babičkou a tetou Lisou u čaje a sušenek, které jim servíroval Humbert.

„Ne, Kitty,“ zasténala Lisa a utřela si obličej do kapesníku. „Já s vámi do Mnichova rozhodně nepojedu. Nesnesla bych ten pohled, začala bych brečet, to vím, a brečela bych celou cestu. Tohle nemůžu nikomu udělat.“

„Propána! Vždyť je naživu, Liso! Je trochu zdevastovaný, no dobře. Hlavně na hlavě, jak říkala Tilly. Zbytek těla je v pořádku, jenom koleno to trochu schytalo. Vzpomeň si na chudáka Klippiho. Tomu poškodili úplně jiná místa…“

„Kitty, prosím tě!“ napomenula ji babička. „Pas devant les enfants!“ Tuhle větu Dodo znala, co je na světě. Babička ji říkala pokaždé, když se začalo hovořit o něčem zajímavém.

„Ach Dodo, tady jsi!“ vykřikla teta Kitty a napřáhla k neteři paži, aby si ji mohla přivinout a políbit. „Tak už máš zabaleno? Cože? Jenom tuhle malou tašku? Tam se přece nic nevejde. Budeš potřebovat pěkné odpolední šaty. Garderobu do Opery. Župan… Ach ano, dostaneš ode mě k Vánocům nádherné negližé. Tyrkysové. Budeš v něm vypadat kouzelně. Taky příslušné pantoflíčky jsem ti už vyhlédla.“

Ó Bože, pomyslela si Dodo celá zděšená. Ale nechtěla tetu Kitty urazit a dělala, že z toho má radost. Prohlásila ovšem, že by k tomu velice ráda dlouhé kalhoty a vhodné sako.

„Za mých časů dámy nikdy nenosily kalhoty,“ dala se slyšet babička. „Ani na vyjížďku na koni. Používaly jsme dámské sedlo.“

„Dlouhé kalhoty jsou dobrý nápad, Dodo,“ připustila teta Kitty. „Tobě báječně padnou. Tak co bude, Liso? Vážně nechceš jet s námi? No dobrá. Stejně nejsem zvědavá na to, jak mi v autě celou cestu bulíš. Tak ti zkrátka toho tvého přizabitého rytíře odkočíruju do Augsburgu sama. Co ty chlapy všechno nenapadne! Jeden si myslí, že chytil mírumilovný exemplář, a on se pak začne rvát jak pivovarskej kočí.“

Babička Alicia položila zpátky šálek s čajem, který právě zvedala k ústům.

„Co to říkáš, Kitty? Sebastian se pral? Neříkali jste, že ho jenom bolí zuby?“

Lisa vrhla na sestru zuřivý pohled, Kitty se leknutím kousla do spodního rtu. Zase se jednou prokecla.

„Máš pravdu, mamá. Bolí ho zuby. Víš, on zakopl. V hospodě, a byl tam takový jeden pivovarský kočí…“

„V hospodě?“

Babičce se rozšířily oči zděšením a zmatená teta Kitty si odpustila další vysvětlování.

„Propána, už je dost pozdě!“ zvolala a podívala se na pendlovky na komodě. „Musíme hned vyrazit, moje autíčko přece jen není nejrychlejší. Lisa ti dopodrobna vyloží, co se Sebastianovi stalo. Viď, že ano, sestřičko. Věci pro Tilly už jsou přede dveřmi? Tak ať je Humbert naskládá do kufru. Dodo, oblékni si kabát, je tam chladno. Maminko rozmilá, zítra jsem u vás zpátky i se Sebastianem. Někdy brzy odpoledne, myslím… Pojď se se mnou obejmout, maminečko andílku můj! A dej za mě pusu maličkým! A ty, Liso, tady budeš mít zítra svého miláčka a můžeš toho nebohého invalidu uzdravovat.“

Pohled tety Lisy na rozloučenou byl zážitek, pomyslela si Dodo.

Nejspíš by svou užvaněnou sestru nejraději probodla, ale teta Kitty své faux pas přešla lehce a s úsměvem, hned nato už byla slyšet zdola, jak hovoří s Gertie a Humbertem o všem možném.

„Ta kabelka je naprostá katastrofa! Všechno, co hledám, je vždycky až dole. Kde mám ty klíčky od auta?“

Dodo protočila panenky, objala napřed babičku a potom tetu Lisu, slíbila, že bude u tety Tilly velice hodná, nebude odpovídat drze a vždycky udělá pukrle, když bude zdravit dospělé lidi. Potom seběhla dolů tak chvatně, že málem upadla přes koše na papír, které pod schody odložila Else, aby je mohla odnést vysypat do popelnice. Smělým skokem překonala překážku a povalila jenom jeden koš, který se nato vysypal.

Dodo jen zůstala zírat na tu spoustu papírů, které se válely po zemi, a nemohla uvěřit vlastním očím. Byly to samé ručně popsané notové papíry. Leovy kompozice. Její bratr je všechny vyhodil do koše.

„Teď to nesbírej,“ napomenula ji netrpělivá teta Kitty. „To udělá Else. Proč vůbec ty koše staví pod schody? Pojď, musíme odjet!“

„Hned, teto Kitty!“

Dodo honem sebrala všechny papíry na zemi a naskládala je na sebe. Leova úžasná hudba! Jak mohl všechno zahodit? Co jen ta ruská klavírní čarodějnice jejímu bratrovi provedla?

Zabalila papíry do své červené šály a vzala je s sebou. V žádném případě ten svazek not nesmí zůstat doma. Kdyby padl do rukou Leovi, nakonec by je ještě spálil. Ó ne, uloží Leovy skladby tam, kde budou v bezpečí. A také už věděla kam.

 

S povzdechem nastoupila do auta. Jízda s tetou Kitty byla utrpení, protože nebohé autíčko mučila tak, až z toho Dodo měla fyzické bolesti.

„Můžeš pomalu přeřadit výš, teto Kitty.“

„A proč, Dodo? Jede přece báječně a motor pěkně vrčí.“

„Motor se přehřeje, jestli pojedeš na tak vysoké obrátky.“

„Ale dítě, ten studený vítr ho jistě zchladí.“

Cestou musely čtyřikrát stavět u pumpy, protože motor měl všelijaké mouchy, ale automechanik mohl do Kitty mluvit horem dolem, ta jen vesele přikyvovala, usmívala se na něho a jela dál jako předtím.

Až nějaký těžký hříšník přijde do pekla, možná se tam promění v auto, které řídí teta Kitty, napadlo Dodo. To by musel být hrozný trest.

Do Pasingu v Mnichově dorazily pozdě odpoledne, a kdyby Dodo neměla na klíně mapu a nenavigovala tetu správným směrem, dojely by tam nejspíš až o půlnoci.

„Propánajána!“ vykřikla teta Kitty při pohledu na vilu. „Ernst dal založit opravdický park. Ten dům vypadá jako miniatura našeho. Vystup, Dodinko. Jsme na místě. Není to Julius, co tenkrát zabil nebohou Mariu Jordanovou? Ale ne, ten to přece nebyl, jenom s ní tehdy něco měl, myslím si… Julie, to je pěkné, že vás zase vidím! Prosím napřed tyhle tři tašky, tam jsou dárky pro mou drahou Tilly a Ernsta. A potom kufr. Kabelku si ponesu sama. Co jsi zabalila do té červené šály, Dodo? Snad ne knihy?“

Neteř zavrtěla hlavou a nacpala šálu i s jejím obsahem do své cestovní tašky.

Teta Kitty poletovala kolem jak splašená, aby se zavazadla dostala na to správné místo. Ve vestibulu padla tetě Tilly kolem krku, brebentila a snášela jí modré z nebe, strýčku Ernstovi dala pusu na obě tváře. Dodo strýčkovi zdvořile podala ruku. Připadal jí jako ještě větší morous než dřív, což bylo možná dáno tím, že zestárl a byl hubenější, také mu už šedivěly vlasy.

„To je hezké, že tě zase vidím, Dorotheo,“ řekl jí, když před ním způsobně udělala pukrle. „Tys ale pořádně vyrostla.“

Nato zmizel ve své pracovně a zavřel za sebou dveře. Teta Tilly vzala Dodo do náruče a byla velice šťastná, že k ní s tetou Kitty přijela na návštěvu.

„Přinášíte do našeho domu život,“ řekla s úsměvem. „Škoda že nepřijel Leo. Máme v salonu klavír, na který stejně nikdo nehraje.“

Sebastian seděl v křesle v knihovně, přes nohy vlněnou deku. Vypadal strašně, jak Dodo zjistila. Obličej plný tržných ran, na čele načervenalou prasklou bouli, odulé rty a pravou ruku zafačovanou.

„Che i to oc apné, dahá Kiči,“ zamumlal, když k němu přišly blíž, aby mu popřály dobrý večer. Teta Kitty, jež si nikdy nebrala servítek, projevila neobyčejnou laskavost a pochopení.

„Ach, ty chudáčku!“ zvolala a stiskla mu levou ruku. „Co ty musíš mít za sebou. Ale jak vidím, Tilly o tebe pečuje dobře. Už je ti líp, ne?“

„’na je anděl. Šem neýlovně věčný.“

„Zítra budeš zpátky doma,“ utěšovala ho Kitty.

Strýček Sebastian se netvářil, že by se na návrat domů nějak zvlášť těšil. Není divu. Až ho zítra jeho žena uvidí, nejspíš dostane další hysterický záchvat. Později se s nimi neúčastnil večeře, nechal si od služky přinést jídlo do knihovny. Nechtěl svým zjevem kazit chuť ostatním. Dodo za to byla ráda – především na tu prasklou bouli na čele byla hrůza pohledět. Chudák strýček Sebastian, musí ho to strašně bolet.

Večeře proběhla svým způsobem dokonce vesele, neboť teta Kitty bez ustání mluvila a smála se a strýčku Ernstovi se to kupodivu líbilo. Kitty se na večeři extra převlékla, vzala si přiléhavé černé šaty s hlubokým výstřihem vpředu i vzadu, které se místy blýskaly. Takových modelů měla plnou skříň. Některé měly péra a další, především bílé, byly pošité malými perlami. Sestřenice Henni z toho úplně šílela, že smí nosit maminčiny šaty, Dodo sama by se do takového hadru neoblékla ani za nic na světě.

Strýčku Ernstovi se šaty naopak líbily. „To je škoda, milá Kitty,“ řekl. „Zítra jsme zvaní na galavečeři do Opery. Co kdybys tu zůstala ještě jeden den?“

Teta Kitty odmítla. Už kvůli nebohé Lise, která v Augsburgu čeká na svého manžela, a také kvůli vlastnímu muži. Pochopitelně. Dodo by se také rozhodla pro strýčka Roberta, kdyby si měla vybrat. To byl totiž opravdu milý chlap.

Strýčka Ernsta naopak najednou napadlo, že už je pozdě a děti mají chodit spát brzy. Dodo proto musela už v osm hodin odejít do ložnice, kterou dnes bude sdílet s tetou Kitty. Byla ráda, že si do cestovní tašky přibalila dva svazky z augsburské městské knihovny, v kterých si může číst, dokud nepřijde její spolunocležnice. Tetě Kitty to trvalo dlouho. Když chvilku před půlnocí vešla do ložnice, trochu vrávorala, patrně vypila hodně vína.

„Ty jsi ještě vzhůru, holčičko?“ užasla. „Číst si v posteli! Bude z tebe brejlovec, když budeš takhle pokračovat.“

Dodo odložila knihu o stíhači Manfredu von Richthofen na noční stolek a vyndala z brašny papíry zabalené v červené vlněné šále.

„Vezmeš to k vám do Matky Boží,“ požádala tetu. „Budeš na to dávat pozor a nesmíš to nikomu ukázat.“

„Propánajána,“ nadhodila teta Kitty, když Dodo vybalila ze šály notové papíry. „Co to má být?“

„To jsou Leovy skladby. Představ si to: on je všechny vyhodil.“

Dodina teta byla přesně ta pravá. Prohlížela si noty a zabroukala k nim pár melodií. Všechno jí to připadalo úžasné a prohlásila, že Leo je umělec a jednou z něho bude slavný skladatel. Jenom Paul, ten tupec, pořád věří, že Leo po něm převezme továrnu.

„On to komponoval tajně, hoch nebohý,“ rozčilovala se Kitty. „Nikomu se to neodvážil ukázat. A ty vzácné listy unikly zkáze jen o vlas. Nechci ani domyslet, co ta mrcha Obramová ještě všechno napáchala.“

„Ale jak je možné, že Leo kvůli tomu všechno vyhodil?“ vzdychla Dodo. „Hudba přece pro něj je to nejdůležitější na světě.“

Teta Kitty povytáhla obočí a prohlásila, že Leo se do učitelky nejspíš zamiloval.

„První láska je vždycky něco velikého, Dodo. Zapomeneš na všechno, co pro tebe bylo v životě důležité, a děláš strašné hlouposti. Já jsem tenkrát utekla s Gérardem do Paříže… A když taková první láska dopadne nešťastně, je to jako kdyby ses zřítila do temné propasti.“

Dodo přemýšlela, jestli teta Kitty není příliš ovíněná a nemluví z cesty. Leo se přece nemohl zamilovat do tak ošklivé tlusté ženské, jako je Obramová. Ne, pravděpodobnější bylo, že ho ta baba zaklela.

„Vezmu si jeho dílo k sobě a doma je dobře schovám,“ slíbila teta Kitty a zabalila stoh not zpátky do šály. „Dám to úplně dolů do šatníku. Tam to nikdo nenajde.“

Druhý den panovalo u snídaně zvláštní napětí. Teta Kitty měla jako obvykle hlavní slovo a strýček Ernst jí neustále dělal komplimenty. Teta Tilly toho moc nenamluvila a zdála se být kvůli něčemu nazlobená. Strýček Sebastian seděl v knihovně a namáčel si housky do kávy s mlékem.

Julius a Bruni ho o něco později dopravili do auta, což vzhledem k jeho noze v sádře nebylo jednoduché, zvlášť když jim strýček Ernst vůbec nepomáhal. Místo toho si zalezl do pracovny a zraněnému neřekl ani adié.

Chudák strýček Sebastian, pomyslela si Dodo. Jet autem s tetou Kitty je úmorné i pro zdravého člověka – a když někoho všechno bolí, musí to být hrůza.

„Buďte šťastní, ať je vám všem blaze ve vašem krásném Mnichově!“ volala Kitty od volantu. „Dodo, buď na svou tetu hodná, zaslouží si to. A tebe, Tilly, doufám brzy uvidím, má drahá. Upřímně řečeno: nechápu, že tu vůbec ještě jsi.“

Auto poskočilo dopředu, protože motor zase jednou chcípl a Sebastian, který ležel napříč na zadním sedadle, narazil ramenem do předního sedadla a přidušeně vykřikl bolestí.

„Udusilas ho!“ zakřičela zvenku Dodo.

„Ach, tohle auto si dělá, co chce,“ povzdechla si Kitty. Na druhý pokus se start zdařil a vůz si to začal kodrcat.

Tilly coby lékařka pronesla starostlivě: „Asi to nebyl dobrý nápad, že Sebastiana vyzvedla Kitty. Radši jsem ho měla odvézt sama.“

 

Po odjezdu do Augsburgu se atmosféra v domě změnila. Nábytek připadal Dodo tmavší, závěsy těžší, Julius a Bruni protivnější. Teta Tilly měla najednou vrásky na čele a kolem úst a dávala jednoslabičné odpovědi.

„Na letiště v Oberwiesenfeldu? Na to je moc pozdě, snad zítra, ano?“

Dnes bylo na programu nudné muzeum umění, kde to páchlo voskem na parkety a starými obrazy, a všichni lidé tam šeptali. Procházely velikými vysokými místnostmi, které vždy vyústily do další veliké vysoké místnosti, a všude na stěnách visely obrazy. Teta Tilly řekla, že ji Dodin otec požádal, aby jeho dceři zprostředkovala trochu vzdělání a vzala ji do Pinakotéky.

Večeře ve vile byla ještě horší než muzeum umění. Strýček Ernst seděl na jednom konci stolu, teta Tilly na druhém – Dodo měla místo na straně mezi oběma a připadala si jako osamělá lodička v rozbouřeném ledovém moři. Co teta Kitty odjela, strýček Ernst byl ještě mrzutější a někdy dokonce i vyloženě sprostý.

„Doufám, že mě na ten galavečer doprovodíš, Tilly,“ vznesl požadavek a pronikavě si svou ženu měřil.

„Je mi líto, Ernste. Musím se starat o návštěvu.“

Takže ona, Dodo, je návštěva. To ona je příčinou jeho popuzené odpovědi, že to přece není poprvé, kdy ho vlastní manželka nechala na holičkách.

„Já tady můžu zůstat sama, teto Tilly,“ nabídla se Dodo, ale nikdo ji neslyšel. Strýček Ernst nyní začal hovořit o strýčku Sebastianovi.

„Nechápu, proč jsi toho člověka musela vodit do našeho domu, potom cos ho vláčela po všech možných doktorech. Na moje náklady, samozřejmě. Komunistu, který provokoval v hospodě NSDAP a zranil příslušníka SA. Jenže tobě na mé reputaci nezáleží. Už se mě na to za tu dobu několikrát ptali a moji protivníci ten incident využijí.“

„Sebastian je slušný člověk a potřeboval pomoc,“ hájila se Tilly. „To bylo pro mě důležité, Ernste. Ostatně já zase nechápu tvoje angažmá pro NSDAP.“

„Toho jsem si všiml,“ odsekl zostra a přeřízl si chléb se šunkou.

Dodo se dívala z jednoho na druhého a nepozřela ani sousto. Že radši nezůstala doma. Tenhle prázdninový výlet do Mnichova byl jeden z jejích nejpitomějších nápadů.

Druhý den svůj názor změnila. Teta Tilly ji vzala na letiště v Oberwiesenfeldu, který se nachází mezi východními čtvrtěmi Moosach a Schwabing. Velká bílá odbavovací hala byla vidět už zdálky. Areál byl obehnán plotem, aby po trávnících nemohl chodit nikdo nepovolaný. Byla to škoda, protože tam stálo hned několik letounů. Dodo je všechny znala z novin a knih a shledávala neskutečně velkolepým, že je může vidět na vlastní oči.

„Podívej, teto Tilly. To je D-1784! Dvousedadlový. Tamhle stojí hned tři! A vedle je 1831. Tam vzadu dvouplošník…“

Teta Tilly už zdaleka nebyla tak nervózní jako doma. Vypadala mnohem veselejší, kladla spoustu otázek a projevovala uznání nad Dodinými vědomostmi. Občas se dokonce zasmála a prohodila, že by měla chuť vznést se s takovým ptákem vysoko do vzduchu. Zlatý hřeb dne však představovala chvíle, kdy spolu i přes zákaz vešly do jednoho hangáru. Stálo tam několik letadel vedle sebe, vpředu D-1712. Tři muži v tmavých pracovních oděvech na něm něco kutili, postrčili letadlo kousek dopředu a otáčeli vrtulí.

„To je on,“ zamumlala Dodo v nábožné úctě.

Byla z toho tak rozrušená, že málem upadla přes černou hadici položenou napříč halou. Volání tety Tilly, ať se okamžitě vrátí, vůbec nevnímala. Zůstala stát se zatajeným dechem před D-1712 a v napřažené ruce držela školní sešit, který si na to vzala s sebou.

„Prosím, prosím, ráda bych autogram, pane Udete!“

Ale místo toho ji letecké eso parádně sepsulo. Co tady pohledává? Sem je přece vstup zakázán.

„Já zase hned půjdu,“ koktala Dodo. „Prosím, tolik jsem toho o vás četla. Vaši knihu Kříž proti kokardě. A zprávy z dnů letecké akrobacie. Všechny vaše filmy jsem viděla… A sama se chci taky stát pilotkou. Prosím, dejte mi autogram.“

Teď se na ni usmál. Dokázala to. Letec nevypadal tak elegantně jako ve filmech, tam ho určitě nalíčili. A že má málo vlasů, Dodo věděla z fotografií v novinách, protože na nich byl Udet někdy bez čepice. Vlastně vůbec nevypadal jako hrdina, spíš jako přátelský tatík. A přitom to byl nejlepší pilot na světě! Co by za to dala, kdyby se mohla učit létat u něho!

„No, tak to sem dej, mladá dámo,“ nadhodil. „Máš taky tužku? Počkej, mám vlastní.“

Vytáhl z náprsní kapsy kuličkové pero a velkým energickým písmem napsal do školního sešitu svoje jméno: Ernst Udet!

„Tak ty se chceš stát pilotkou?“ chytil se Udet, když jí vracel sešit. „Kolik ti vlastně je, jestli se smím zeptat?“

„Skoro patnáct.“

Usmál se ještě víc a k její zlosti si ji měřil. V tom pitomém kabátu vážně musela vypadat jako vzorná školačka.

„Tak dobře,“ mrkl na ni jedním okem. „Za pár roků se u mě přihlas.“

„Vážně?“ zvolala Dodo a štěstím se jí rozbušilo srdce.

„Jasně. A teď ven. Maminka na tebe čeká tamhle naproti.“

„To není maminka, to je moje teta Tilly.“

Udet už ji neslyšel, místo toho vysvětloval oběma mechanikům, že stroj je v hanebném stavu a že s ním chce zítra letět.

Dodo zbytek dne mluvila výhradně o této veliké události, v kterou tajně doufala a jež se skutečně stala. Viděla na vlastní oči slavného letce Ernsta Udeta, a dokonce s ním hovořila. A vlastnila autogram, který bude střežit až do konce života.

„Říkal, že se u něj za několik roků můžu přihlásit, teto Tilly. Co myslíš? Mám to zkusit už za rok? To mi bude skoro šestnáct…“

„Dokud nejsi plnoletá, musí to rozhodnout rodiče,“ mírnila teta její nadšení.

Mamá to snad dovolí, uvažovala Dodo, papá spíš ne. A babička už vůbec ne. Ale té se stejně ptát nebude.

Večer si sešit se vzácným podpisem strčila pod polštář a byla si jistá, že se jí bude zdát o létání. Jak klouže nad třpytivým oceánem a v dálce objevuje africké břehy. Nebo jak nebezpečně startuje z náhorní plošiny v horách těsně u propasti, o nouzovém přistání na poušti uprostřed písečné bouře… Ráno si však nemohla vzpomenout ani na jeden z těchto snů. Pamatovala si jenom, že z knihovny slyšela vzrušené a vzteklé hlasy. Mezi tetou Tilly a strýčkem Ernstem došlo k ostré hádce.

Ráno jí služka Bruni zaklepala na dveře.

„Slečno Dodo? Panstvo už sedí dole u snídaně.“

Zaspala, to je hloupé. Umyla se rychle a ledabyle, honem se oblékla a na schodech si ještě pročísla vlasy prsty. Teta Tilly jí slíbila, že dnes půjdou do technického muzea, a to se jí určitě bude líbit víc než Pinakotéka. Chtěla si tam koupit dvě pohlednice, jednu pro Lea a druhou pro maminku a tatínka. Ti užasnou, co jim bude povídat!

Den se bohužel odvíjel jinak, než si představovala. V jídelně ji teta Tilly přivítala přátelským pozdravem „dobré jitro, ty náš spáči“, strýček Ernst zamyšleně žvýkal housku s máslem a ani si nevšiml, že Dodo přišla.

„Přesně tak to je, Tilly. Myslím, že tyto výzkumy jsou velice důležité pro naši budoucnost.“

„Já je považuju za zbytečné, Ernste,“ oponovala teta Tilly nezvykle rozčileně. „Jenom nadělají zlou krev. Lidé, kteří spolu žili v míru, budou najednou stigmatizováni. K čemu je to dobré?“

Dodo nerozuměla, o čem je řeč, ale ten hovor se jí zdál hrozivý. Nejradši by utekla zpátky do pokoje pro hosty, ale to samozřejmě nebylo možné. Proto se mlčky posadila na své místo a nechala si od Julia nalít kávu.

„Proč se tak rozčiluješ, Tilly?“ Strýček Ernst se díval na svou ženu posměšně. „Rodina Bräuerů je árijská až do praprarodičů a patrně ještě dál. I rodina tvé matky je v pořádku. Meklenbursko, předkové byli obchodníci, plavili se po moři.“

„A kdo to chce vědět?“ vyjela na něj Tilly zlostně.

„Vezmi si housku, Dodo. Tady je marmeláda nebo šunka…“

Dodo si povinně nandala na talíř housku a doufala, že strýček Ernst vstane a odejde naproti do pracovny. Ten však pokračoval v řečnění.

„Naopak co se rodiny Melzerových týče, tam vidím problémy. Jacob Burkhard byl konvertovaný Žid a Luise Hofgartnerová měla židovskou matku. Tím je Marie tříčtvrteční Židovka a děti jsou židovští míšenci…“

A najednou to šlo ráz naráz.

Teta Tilly už toho měla plné zuby a vstala prudce od stolu, až smetla šálek i s talířkem, které s břinkotem spadly na podlahu.

„Dodo! Sbal si věci, za půl hodiny odjíždíme.“

Její slova zněla tiše, zato nezvykle odhodlaně. Když kostelní hodiny odbíjely deset, seděly už obě v autě, na zadním sedadle dva velké kufry a Dodina cestovní brašna.

„Kam pojedeme, teto Tilly?“

„Domů.“
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Nad parkem panského domu ležela listopadová mlha. Pomalu plápolala v mléčných cárech na trávnících a jen tu a tam odhalila černý tvar jalovcového keře nebo kus holé větve buku bez listů, na níž dřepěla osamělá vrána.

„Vypadá to tu, jako kdybychom byli na světě úplně sami,“ pronesla Else stísněně. „Není vidět ani na Perlach a katedrálu, mlha to všechno pohltila.“

„Je zkrátka podzim,“ odpověděla Fanny Brunnenmayerová. „Čas mlžných žen a strašidel.“

„Panenko Maria!“ vykřikla polekaná Else a pokřižovala se. „Takové věci neříkej. Já se bojím, když se musím v noci plížit tou úzkou chodbou na záchod.“

„Proč si nezapneš elektrické světlo?“ zeptala se kuchařka a zavrtěla hlavou. „Milostpán ho nechal extra zavést, abychom nemuseli po té tmavé chodbě věčně tápat s lucernou.“

Else odmítavě máchla rukou. „Elektrické světlo? Nikdy v životě! Když je tak ostré a je všechno vidět? V tom mám pobíhat v noční košili?“

„No ovšem,“ ušklíbla se Fanny Brunnenmayerová. „Klidně by tě mohli považovat za strašidlo. Přines z komory ten čisticí prostředek na stříbro a hadr. Práce je nejlepší medicína proti trudnomyslnosti a duchům v mlze.“

Byla neděle odpoledne, kuchařka připravila pro zaměstnance velikou konvici kávy a k ní chléb s máslem a švestkovými povidly. Liesel dostala pokyn vyčistit sporák, aby se leskl, a mohla si u toho vydrhnout duši z těla, aby se ta černá plotna blýskala. Hanna potom vyčistí lednici, to jí kuchařka řekla už dřív, a ona sama se pustí do spižírny. Liesel tam včera objevila jednoznačné pozůstatky po myších, a proto se musí skříně na zásoby chráněné drátěným pletivem pečlivě zkontrolovat, jestli se hlodavci někudy neprokousali. Fanny Brunnenmayerová hned vyndala ze zásuvky u stolu past na myši a uřízla do ní kousek špeku, aby myšku nalákala.

Hanna by se už vlastně měla vrátit. Zavolali ji ke staré paní Melzerové, aby jí vetřela do spánků mentolový olej, protože tu chudinku opět sužovala migréna, tentokrát podmíněná tíživým mlžným počasím.

Zato z chodby pro služebnictvo přiběhla Gertie a přinesla tác s velkou čajovou konvicí a spoustou šálků.

„Milostivá paní Elisabeth se se svým mužem piplá jako kvočna,“ zanadávala a napodobila její řeč. „Ach, ty můj nebohý drahoušku. Sedí se ti dost měkce? Vzal sis tabletku? Ukaž, já ti vyměním obvaz, miláčku…“

„Pan Winkler je na tom opravdu špatně,“ poznamenala kuchařka soucitně. „Kdo se těm hajzlům dostane do spárů, tomu do smíchu není. Ti z pravičácké scény jenom čekají na příležitost, aby mohli udělat kravál a porvat se.“

Gertie měla špatnou náladu, jako ostatně poslední dobou často. Pokrčila rameny a usoudila, že pan Winkler taky určitě není žádné neviňátko.

„Má na krku soudní proces,“ referovala Gertie dál. „Poněvadž zranil jednoho SA-manna půllitrem.“

„Pan Winkler? To si neumím představit,“ zavrtěla kuchařka hlavou.

„Tichá voda břehy mele,“ poučila ji Gertie a posadila se ke stolu vedle Elsy, aby si dala kávu. „Na první pohled na žádným chlapovi nepoznáš, co v něm vězí. Leckterý se vyklube, až když se mu podíváš na zoubek. Ale o tom vy dvě počestné staré panny nic nevíte.“

Kuchařka si odpustila jízlivou poznámku a místo toho raději odešla s pastí na myši do spíže, aby ji tam postavila na šikovné místo. Věděla, že Gertie měla poslední dobou všelijaké pletky, dvakrát ji o volném dnu dokonce vyzvedl automobil a zase přivezl zpátky. Pak už se šofér nedostavil, zato přijel cyklista. Pohledný mládenec s tmavohnědými vlnitými vlasy. Gertie je neopatrná, soudila kuchařka. Může to s ní snadno dopadnout jako s Augustou, která tu najednou zůstala sedět s dítětem a musela se poohlížet, kde by pro něj našla otce. Ale Gertie se vážně nedalo poradit, byla uštěpačná a myslela si, že ví všechno líp. Ozval se zvonek z vedlejšího domu, panstvo se znovu dožadovalo Gertie.

„Ani minutu mě nenechají sedět,“ zafrflala. „Ať si ten svůj čaj vaří sama, osoba jedna líná. Já jsem přece u milostivé paní Elisabeth zaměstnaná jako komorná, a k tomu, abych se starala o její šaty, se vůbec nedostanu, protože mě prohání kvůli kdejaké maličkosti.“

Málem se srazila s Humbertem, jenž přinášel veliký koš začernalého stříbra.

„Příbory leží úplně dole,“ vysvětlil a postavil břímě na podlahu. „A ty se musí vyčistit nejdřív, jak si přeje paní Alicia.“

„Když myslí, že je budeme potřebovat,“ nadhodila Else a pokrčila rameny. „V domě už dlouho žádná větší společnost nebyla. Když si vzpomenu na ty nádherné bály, co se tu konaly, to byly slečna Kitty a slečna Elisabeth ještě svobodné! To bylo slávy! Dámy v elegantních večerních róbách a mladí pánové ve fraku, všichni tančili po sále.“

„Jeden by si myslel, že jsi tancovala taky,“ vysmál se jí Humbert.

„Nesmysl,“ odsekla a celá zrudla. „Dívala jsem se, když jsem hostům odebírala garderobu. A někdy jsem šla nahoru, když dámy potřebovaly něco v koupelně.“

„Ty krásné časy jsou pryč,“ vzdychla kuchařka. „Milostivá paní Elisabeth mi zase seškrtala rozpočet. Schválila akorát běžné menu na Vánoce, a jinak se prý musí šetřit. Brzy mi bude ještě odpočítávat kousky uhlí pod plotnu.“

„Lepší tak než jinak,“ namítl potichu Humbert. „Četly jste včera noviny?“

Dál se nedostal, protože se vrátila Gertie s Hannou. Obě si v kuchyni přisedly k Else a Hanna nalila do hrnků kávu a mléko. Kuchařka mlčela, věděla moc dobře, co měl Humbert na mysli. Prodala se vila Mantzingerových a všechny zaměstnance propustili. Fanny Brunnenmayerová jich několik znala, sloužili rodině patnáct, někteří dokonce přes dvacet let – a teď se octli na dlažbě. To jsou časy! Ale bohudík to vypadalo, že melzerovská továrna zatím poběží. A dokud se v ní bude pracovat, bude všechno fungovat i v panském domě. Tomu kuchařka pevně věřila.

Dveře na dvůr se právě otevřely a vešel Christian, Dörthe hned za ním. V předsíni si ještě zuli gumové holínky.

„Dörthe je tady,“ zavtipkovala Gertie. „Hlídejte si namazané krajíce.“

Christian přešel naproti ke sporáku prohodit pár slov s Liesel, ale ta byla dosud zabraná do práce a dávala pouze jednoslabičné odpovědi. Zahradník se proto se zklamaným obličejem usadil ke stolu a napřed se posilnil chlebem tlustě namazaným povidly. Totéž přinesla kuchařka Liesel k plotně.

„Tumáš, holka,“ řekla a položila krajíc na plát. „Jez, ať něco zvíš.“

U stolu si začali povídat o nové situaci u Melzerů.

„Tilly von Klippstein je pořád ještě na návštěvě u paní Kitty?“ zeptala se kuchařka Humberta, který jako řidič měl největší přehled. „Je to víc než tři neděle.“

„Už zkrátka nemusí pracovat v nemocnici,“ soudila Hanna, „tak má čas navštěvovat matku.“

Gertie tuto situaci shledala pozoruhodnou. Zvlášť když Humbert říkal, že Tilly přijela z Mnichova autem, a ne vlakem jako jindy.

„Tady něco nehraje,“ vyslovila domněnku. „Až příště uvidím ve městě Mizzi, tak se jí na to pořádně přeptám.“

„A co by tady nemělo hrát?“ podivila se Hanna.

Gertie naopak nasadila vědoucí výraz a vypnula ramena. „Není to zkrátka jednoduché, když je ženská vdaná za chlapa, který v posteli nic nezmůže…“

Ale souhlas od přítomných u stolu nesklidila. Humbert jí chladně odvětil, že má poslední dobou v hlavě jen to jedno, a Fanny Brunnenmayerová řekla přísně: „Tady v mé kuchyni se nebude panstvo takhle sprostě pomlouvat. Pamatuj si to, Gertie!“

Jenže ta měla hroší kůži. Pohrdavě se usmála a zaprorokovala: „Opustila ho a zůstane v Augsburgu. Brzy uvidíte, že jsem měla pravdu.“

„I kdyby to tak bylo,“ argumentovala kuchařka, „tebe se to stejně netýká.“

„Mně je prostě chudáka pana von Klippstein líto,“ vedla si Gertie svou. „Ona s ním napřed chce vést manželství z rozumu, a pak ho tam nechá sedět.“

„Dávej si pozor, ať někdo nenechá sedět tebe, Gertie,“ dostalo se jí vážného varování od Humberta. „Při tvé vyřídilce bych se tomu vůbec nedivil.“

Hanna ho mírně šťouchla loktem. „Ale jdi, Humberte. Buď na ni hodný. Gertie to tak nemyslela.“

„Ale je to pravda,“ zdůraznil a nakrájel si chléb s povidly na malé kousky, aby si při jídle nedopatřením nepokecal oblek.

Na chviličku zavládlo ticho. Konvice s kávou kolovala, nože škrábaly o talíře, bylo slyšet, jak si Dörthe v pohodě mlaská. Else nakonec zmínila, že jí schází, jak Leo hraje na klavír.

„Ten kluk strašně zhubnul,“ konstatovala kuchařka.

„A pořád vysedává sám ve svém pokoji.“

„Není zdravý,“ shledala Else. „Ani do Matky Boží nechce. A toho jeho kamaráda, Waltra, jsem tu v domě neviděla už kolik týdnů.“

„Je na nejlepší cestě stát se poustevníkem, ten náš Leo,“ dodal k tomu Humbert. „Jeho matka, milostivá paní Marie Melzerová, je z toho vážně nešťastná. Zato jeho otec naopak. Ten tuhle u snídaně podotkl jak je rád, že Leo konečně pochopil, na čem v životě záleží.“

„No ovšem,“ vmísila se Gertie. „Leo má jednou převzít továrnu. Pokud Melzerova textilní továrna bude ještě existovat.“

„Co to zas vykládáš za nesmysly?“ obořila se kuchařka na Gertie. „Samozřejmě že bude fabrika existovat dál, než Leo dospěje. Stojí tu od roku 1882, přečkala válku a zvládne i krizi.“

Gertie se potměšile zaradovala jako pokaždé, když mohla šířit špatné zprávy. „Tak abyste věděli a později mi nevyčítali, že jsem vás nevarovala včas: předevčírem byl milostpán naproti u milostivé paní Elisabeth, a poněvadž jsem jim nesla čaj, mohla jsem u toho vyslechnout pár slov…“

„Uchem na dveřích jako vždycky,“ skočil jí Humbert do řeči.

„Já můžu klidně mlčet, když nechcete nic vědět,“ odpálila ho Gertie jízlivě.

„No tak mluv konečně,“ zavrčela kuchařka. „Jinak se těmi novinkami ještě zalkneš.“

Gertie se dlouze napila z kávového hrnku a dotčeně prohlásila, že nemá zapotřebí vykládat svoje rozumy někomu dalšímu, že to dělá jen proto, aby těm druhým učinila laskavost.

„Je to něco zlého?“ zeptala se Hanna ustaraně.

„Jak se to vezme. Milostpán požádal milostivou paní Elisabeth, aby napsala dopis do Pomořan. Má poprosit tetu Elviru, aby jim půjčila peníze. To jsem slyšela. A taky vím, na co je pan Melzer tak nutně potřebuje.“ Udělala dramatickou pauzu a rozhlédla se kolem. A jelikož na ní všechny oči jen visely, pokračovala spokojeně dál. „Milostpán potřebuje peníze, protože mu banka vypověděla úvěr a on musí vrátit všechno najednou.“

„Jaký úvěr?“ zajímal se Humbert.

„Na tu přístavbu si půjčil peníze v bance,“ vysvětlovala Gertie. „A protože ten nový dům postavili pro milostivou paní Elisabeth a její rodinu, má pomoct sehnat peníze. Ale to není zdaleka všechno…“

„A to všechno jsi vyslechla, když jsi servírovala čaj,“ poznamenal Humbert ironicky. „Počítalas kostky cukru a několikrát vyleštila hrníčky?“

Všichni věděli, že panstvo by o takových věcech nehovořilo před personálem – bylo jasné, že Gertie poslouchala za dveřmi. Ale kromě Humberta se nad tím nikdo nerozčiloval, protože zprávy zněly hrozivě. Teď si ke stolu přisedla i Liesel, aby si to vyposlechla, jenom Dörthe si lhostejně vzala poslední kus chleba a namazala si ho máslem.

„Co ještě?“ zeptala se kuchařka a svíral se jí hlas.

Gertie udělala další dramatickou pauzu, protože ji rozzlobila Humbertova poznámka. Shrnula pár drobků chleba ze stolu a uhnětla z nich kuličku.

„Továrna si na tom stojí velice špatně,“ řekla poté. „Pan Melzer musel prodat už tři domy v Augsburgu a peníze vrazil do továrny.“

„Snad ne i dům, kde má paní ateliér?“ I Gertiny poznatky měly své meze a na Hanninu otázku neznala odpověď. Melzerovi měli po Augsburgu řadu domů, ale kolik jich přesně je, to nevěděla ani Gertie, ani nikdo u stolu.

„A co když továrna přece jenom zkrachuje?“ vyslovila Hanna to, čeho se vskrytu obávali všichni. „Potom se snad prodá i tenhle dům.“

„No ovšem,“ potvrdila Gertie. „A pak budeme všichni bez práce.“

Kolem stolu se rozhostilo němé zděšení. Christian seděl s otevřenou pusou a očima dokořán hrůzou.

„Vážně by se to mohlo stát?“ zašeptala Liesel bázlivě.

„No, pořád je možné, že nový majitel některé zaměstnance převezme,“ vylezlo pomalu z Humberta.

Představa, že budou možná pracovat pro nového majitele, byla pro všechny rána do vazu. Ani Gertie to nechtěla. Pro Fanny Brunnenmayerovou a Elsu to bylo naprosto nemyslitelné a Hanna prohlásila, že v tom případě zůstane radši na podpoře. Humbert se zahalil ponurým mlčením. Christian zoufale zíral do snědeného talíře, jenom Dörthe nadhodila lakonicky: „Tak se holt vrátím do Pomořan, tam je práce dost.“

S těmito slovy se odšourala ven obout si zase holínky. A když jako obyčejně rázně otevřela venkovní dveře, uslyšela za nimi vzteklé klení.

„Nemůžeš dávat pozor?“

„Skrz dřevo přece nemůžu vidět,“ ohradila se Dörthe a vyšla do mlhy prořezat poslední stromy.

Do kuchyně se vpotácela Auguste a mačkala si rukou čelo. „Takový trdlo svět neviděl,“ nadávala. „Praští mě dveřma do čela. Dej mi honem studenej hadr, Liesel, jinak mi naskočí boule.“

Dcera vyskočila od stolu vymáchat utěrku pod vodovodem, ostatní se dívali na Augustu s nevolí, protože dobře věděli, že přišla zase něco vysomrovat.

„Máte ještě hlt kafe?“ zeptala se promptně a svlékla si vlhkou kazajku. „Já jsem celá promrzlá. A doma už nemáme uhlí. Jak přečkáme zimu, to vědí akorát na nebesích. Hansl má bronchitidu a Fritz taky kašle.“

Vzala si od Liesel namočenou utěrku a přimáčkla si ji na čelo. Potom se teatrálně svezla na židli.

„Ten mokrej kabát si laskavě pověs u vchodu, Augusto,“ napomenula ji kuchařka nevrle.

„Ať to udělá Liesel,“ odsekla Auguste a zaúpěla. „Když už jednou sedím, je mi zatěžko zase vstávat. A pak jsem ještě venku postavila koš s čerstvou zeleninou ze skleníku. Je v něm bílý zelí a k tomu pár pórků do polívky.“

„Nemůžu odkoupit všechno,“ opáčila kuchařka. „Nebo musíš s cenou dolů. Pórek mám ještě z předvčerejška a to tvoje zelí tuhle chytilo mráz.“

„Ty se musíš pořád nad vším ofrňovat. Přitom dobře víš, jak to mám těžký, co Gustav umřel. Ve sklenících je holt zima, když mrzne. Jak bych tam asi topila? Liesel, nalej mi kafe.“

„Káva už došla,“ prohlásila kuchařka. „Přelij jí lógr, Liesel.“

Humbert mezitím demonstrativně postavil na stůl koš se stříbrem a Hanna přinesla štos starých novin na podložení, aby se stolní deska nezamazala. Else sáhla pro konvičku na smetanu, ale Humbert jí ji odebral z ruky a zacinkal kastlíkem s příbory. Gertie si z něj vzala vidličky a nadhodila směrem k Augustě: „Můžeš se k nám klidně přidat, když už tu stejně sedíš.“

Ta se její pobídce jenom zasmála a prohlásila, že má doma práce dost a nemá zapotřebí pucovat stříbro v panském domě. „Ještě ke všemu zadarmo. Jo, kdyby mě milostivá paní Elisabeth, co teď šéfuje domácnosti, na pár hodin týdně zaměstnala, mně a klukům by to pomohlo. Bohužel nechce.“

Nikdo jí na to neodpověděl. Milostivá paní Elisabeth samozřejmě nemohla zaměstnávat dodatečnou pracovní sílu, když teď docházejí peníze, ale to Augustě nikdo věšet na nos nebude. Byla by to zrada na panstvu, kdyby takové věci pronikly ven. Vždyť jí milostivá paní minulý týden věnovala plný koš odložených šatů a Marie Melzerová k nim přidala pro syny kalhoty a svetry, ze kterých už Leo vyrostl.

Jenže Auguste nebyla nikdy s ničím spokojená a nebyla spokojená ani se svým mužem. Chudáka Gustava pořád honila do práce, a teď musí koukat, aby to zvládla i bez něho.

„Můžeš mi zítra poslat kluky na oběd,“ řekla Fanny Brunnenmayerová. „Budou šišky se zelím, to vždycky zbude.“

„Přijde vhod,“ odpověděla Auguste trochu potěšená. „Taky bysme nutně potřebovali dříví na zimu. A uhlí zrovna tak,“ dodala vyzývavě.

Fanny Brunnenmayerová pokrčila rameny. Co si vlastně ta ženská myslí? Má snad pro ni něco tajně ulejt ze zásob v domě?

„Holt si budeš muset dříví a uhlí koupit,“ opáčila nelítostně.

Auguste koukala prosebně kolem, ale nikdo nejevil ochotu se za ni postavit, všichni si hleděli své práce.

„Koupit?“ vyprskla Auguste. „A čím to uhlí a dříví asi tak zaplatím? Musím splácet půjčku a zahradnictví v zimě nic nenese. Musíme mrznout o hladu. To vy si tady v panským domě žijete jako grandi. Máte maso na talíři a dost uhlí do kamen. Každou neděli chodíte do kostela na mši modlit se za chudý duše. A zároveň vám lakota kouká z očí, nedopřejete nebohý vdově ani kousek dříví do kamen.“

„Mami, prosím tě,“ přerušila ji Liesel, která už to nemohla poslouchat. „Přestaň si pořád stěžovat, je to ostuda.“

Auguste svůj hněv rázem zaměřila na dceru. Že je drzá, namyšlená, a kdyby byl Gustav naživu, tak by ji postavil do latě.

„Tenhle měsíc jsi nepřinesla domů ani fenik,“ vztekala se dál. „Co s tou svou mzdou děláš? Maxl potřebuje nový boty, a ty něco stojej.“

Ve Fanny Brunnenmayerové vzkypěl hněv, ale než stačila odpovědět, otevřela pusu Gertie. „Proč by ti ta holka měla dávat mzdu, Augusto? Máš s ní snad nějaké výdaje? Spí u tebe? Jí u tebe? Já být Liesel, tak ti nedám ani jeden ušmudlanej fenik.“

Gertie výjimečně řekla taky jednou něco správného. Auguste si za svou mizérii mohla sama, protože nedala na radu Marie Melzerové. Místo aby si našetřila něco na zimu, koupila si mimo jiné několik damaškových ubrusů, k tomu broušené skleničky na víno a drahou karafu. Chtěla to mít zkrátka ve svém domečku nóbl. Jak to viděla v panském domě, tak to má vypadat i u ní doma.

„Přines mi sem ten koš se zeleninou,“ poručila jí kuchařka energicky, aby zabránila dalším hádkám. „Kouknu, co můžu potřebovat, a zaplatím ti.“

A to si Auguste pro svoje zboží pospíšila, protože se nechtěla vrátit domů úplně bez výdělku. Smlouvala s kuchařkou o jednu hlávku zelí, ale nakonec musela slevit a dostala peníze na ruku.

„To mi nestačí ani za tu cestu,“ zanadávala, oblékla si kazajku a rázovala si to s košem pryč.

V kuchyni se pracovalo mlčky. Především Humbert a Gertie by si moc rádi vylili vztek na Augustu, ale neudělali to, protože nechtěli ranit Liesel. Auguste je přece její máma. Později, když bylo jídlo pro panstvo hotové a v kuchyni zůstala pouze Fanny Brunnenmayerová sama s Liesel, snažila se kuchařka dívku utěšit.

„Nesmíš ty Gertiny žvásty brát vážně, Liesel. Tenhle panský dům se určitě neprodá a továrna se taky zase vzpamatuje.“

„Chtěla bych se vás na něco zeptat, paní Brunnenmayerová,“ přešlapovala Liesel nejistě kolem.

„No tak se ptej…“

Dívka opláchla poslední talíř a utřela si ruce do zástěry. Pak se podívala na kuchařku velkýma prosebnýma očima.

„Já… potřebovala bych trochu peněz. Tak padesát nebo šedesát říšských marek. Půjčila byste mi?“

Fanny Brunnenmayerová si nebyla jistá, zda slyšela správně. Liesel potřebuje peníze? To tu ještě nebylo.

„Na co potřebuješ tolik peněz?“ nechápala. „Na dobrý kabát ti stačí deset marek, když si koupíš trochu obnošený.“

Liesel sevřela rty a energicky zavrtěla hlavou. „Já si nechci koupit kabát, paní Brunnenmayerová. Chci jet do Pomořan. Za otcem.“

„Tak to si honem vyžeň z hlavy!“ vykřikla šokovaná kuchařka. „Ten tam na tebe určitě nečeká.“ A když se dívka zadívala na podlahu a mlčela, dodala: „Jdi radši do postele, Liesel, a na takové hlouposti zapomeň.“

„Já tam každopádně pojedu,“ zazněla tichá, ale rozhodná odpověď. „I bez peněz. Protože ho chci vidět. Jinak nebudu mít klid.“
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J en co Tilly položila sluchátko, Kitty se vřítila do obýváku a vrhla se do proutěného křesla.

„To bylo dneska už potřetí,“ řekla pohoršeně. „Co si ten člověk namlouvá? Myslí si, že tě získá zpátky tím, že bude volat každou půlhodinu, terorizovat tě a číst ti levity? Proč mu neřekneš, že takhle ničeho, ale vůbec ničeho nedosáhne?“

„To mu říkám už kolik dní, Kitty,“ vzdychla Tilly. „Jenže jeho to vůbec nezajímá. Jako kdybych mluvila do zdi.“

Tilly postavila aparát na komodu a zhluboka vzdychla. Ne, takhle těžké si to nepředstavovala. Byla pevně přesvědčená, že Ernst se zachová jako gentleman. Dobrá, její překotný odjezd ho urazil, to je pochopitelné, protože se dosud nikdy neprojevila jako žena, která se rozhoduje spontánně a samostatně. Ovšem zavolala mu ještě týž večer a sdělila mu, že je u matky v Augsburgu a zamýšlí se s ním rozvést. Napřed to vzal na vědomí bez komentáře, ale zavolal druhý den ráno a prohlásil, že s rozvodem nesouhlasí a že o své manželství bude bojovat všemi dostupnými prostředky. Několik dní nato přišel dopis, v němž na pěti arších drobným písmem vyložil svůj pohled na věc. Připomněl jí manželský slib a dohodu, že povedou manželství z rozumu a že on sám to vždy dodržoval. Následně vypočítával Tillina pochybení, kterými ona tuto dohodu porušovala a obcházela: přehnanou profesní ctižádost, nezájem o manželovy aktivity, nedostatečnou snahu vést domácnost, což je jejím úkolem jako manželky, její duševní chlad, trvání na lékařské praxi v dělnické čtvrti a… On je ostatně toho názoru, že se Tilly obléká nevhodně, nechce působit navenek žensky a atraktivně, a v dny, kdy se s ním při větších příležitostech setkává s dámami z mnichovské společnosti, dává demonstrativně najevo, jak ji to nudí.

Tilly přečetla všechny stránky několikrát, a třebaže mohla leccos vyvrátit, byla tím těžce deprimovaná. Ernst měl svým způsobem pravdu. Je špatná manželka a on má všechny důvody si na ni stěžovat. O to víc žasla nad Kittinou reakcí. Když jí po delším váhání dopis ukázala, švagrová se po chvilce čtení svalila na divan a málem se udusila smíchy.

„On nemá všech pět pohromadě… to je neuvěřitelné! Duševní chlad! Já se uchechtám. Ha, ha, ha… Vedení domácnosti! Ha, ha, ha… Ne, Klippi byl vždycky divnej patron…“

Nevázaný a krajně přehnaný smích dělal v tuto chvíli Tilly dobře. Zažít, jak žena může všechny tyto výčitky odbýt smíchem, ji do jisté míry osvobozovalo.

„Co se tak tváříš, Tillinko?“ divila se Kitty a pohodila psaní nedbale na divan vedle sebe. „Budeš se snad z toho kát? Vyvstává ti před očima pan von Klippstein v celé své mužské neúprosnosti a ty hyneš špatným svědomím?“

„Samozřejmě že ne,“ odvětila Tilly podrážděně. „Ale nemohu bohužel popřít, že jsem dala slib, že s ním povedu manželství z rozumu…“

Kitty protočila panenky jako pokaždé, když někdo vyjádřil něco, co bylo v rozporu s jejím názorem. Tilly její sebejistotu vždy obdivovala – Kitty byla zásadně přesvědčená, že pravdu má ona, a ne všichni ostatní.

„Ten slib jsi dala muži, kterým tenkrát býval,“ poučovala Kitty švagrovou se zvednutým ukazovákem. „Bohužel se z něho za tu dobu stal hnusný megalomanský idiot s chorým mozkem. Člověk, který mou předrahou Marii – cože to řekl – označil za tříčtvrteční Židovku. Ne, tenhle chlap je u mě naprosto vyřízený. Já už se k němu neznám! A je mi strašně moc líto, že jsem ho vůbec kdy poznala.“

Tilly zpravila Kitty o rozhovoru, kterým číše trpělivosti přetekla, a Kitty z toho byla zděšená tak, že by se nejraději na místě rozjela do Mnichova a Ernstovi von Klippstein osobně vyškrábala oči.

„Mimořádně zlé pro mě bylo, že to řekl, když u toho byla Dodo,“ dodala Tilly plná hnusu. „Holka se mě pak celou cestu vyptávala do všech podrobností, co tím strýček myslel. A jestli je to zlé být židovským míšencem, protože teď můžou maminku zmlátit na ulici jako se to stalo kamarádovi jejího bratra. Propána, já vůbec nevěděla, co jí mám odpovědět, jak jsem z toho byla zděšená…“

„Už ani slovo!“ prohlásila Kitty a podtrhla svou větu rázným gestem. „Zůstaneš u nás a basta!“

Na to ji Tilly vděčně objala. Dospěla k přesvědčení, že se zachovala správně a že to měla udělat už dávno. Veškeré otálení, veškeré prodlužování tohoto neudržitelného stavu by bylo neodpustitelné. Teď ji v ulici Matky Boží znovu obklopovala láska a vřelost, radostný rodinný život, přívětiví lidé – všechno to, co léta bolestně postrádala. A především její matku blažilo, že má dceru opět doma, může ji hýčkat a samozřejmě – jak také jinak – vylévat na ni svoje životní moudra: „Já ti to říkala od začátku, Tilly. Ten chlap není nic pro tebe. Když má někdo takové choulostivé zranění, které ho jako muže vyřazuje ze hry, stává se časem divný.“

„To je pitomost, Gertrudo,“ vmísila se Kitty. „Klippi byl divný odjakživa. Zeptej se Paula, ten ti může ledacos povědět. A moje drahá Marie ho taky prokoukla.“

„Může být,“ připustila Gertrude. „Kromě toho jsem vždycky chtěla vnoučata, a v tomto ohledu se nedalo nic čekat.“

Večer se do debaty vmísil také Kittin manžel Robert. Ernsta von Klippstein znal jenom zběžně, když se potkali na rodinných sešlostech a prohodili spolu pár vět, ale bylo mu nepříjemné, jak pan von Klippstein nepokrytě projevoval slabost pro jeho ženu a Marii. Takže k němu žádné sympatie nechoval.

„Milá Tilly, jestli ses rozhodla rozvést,“ řekl, když tak seděli spolu, „měla by sis co nejdřív zjednat advokáta a podat žádost o rozvod.“

„V žádném případě tím nepověřuj Grünlinga s tou jeho Serafinou, tarantulí jedovatou!“ vykřikla do toho Kitty, načež se Robert zasmál a mávl rukou.

„Kdybys s tím souhlasila, Tilly, postarám se o to sám.“

Tilly chvilku váhala. Pocítila vnitřní odpor, který musela překonat. Rozvod! Na Ernstovo přání tehdy uzavřeli církevní sňatek, a to znamenalo, že před Bohem je jejich manželství nerozlučitelné. Tak to viděla Tilly, jež měla katolickou výchovu stejně jako Ernst. Bylo pro ni těžké zrušit slib, který složila před oltářem. Ale musí se to stát. Už proto, že nechce zůstat na obtíž Kitty, Robertovi ani matce. Musí si najít práci, a aby mohla podepsat pracovní smlouvu, potřebuje podle zákona manželovo svolení, které Ernst bude patrně používat jako zástavu, dokud za něj bude vdaná.

„Kdybys to pro mě udělal, Roberte, budu moc ráda. Chtěla bych ty ošklivé formality mít co nejdřív za sebou.“

„Bravo! A na to se napijeme,“ triumfovala Kitty. „Gertrudo, kde je ten sekt, co jsem dneska koupila?“

„V lednici, kde jinde. Ach Tilly! Celé té nepříjemnosti jsi mohla zůstat ušetřená, kdybys tenkrát dala na mě… Ale nechme to už být…“

 

Dva dny nato měla Tilly sjednanou schůzku s mladým advokátem, jistým doktorem Spenglerem, kterého Robert znal osobně a vážil si ho. Podání bylo učiněno a místem soudního řízení byl určen Augsburg, protože zde tenkrát sňatek uzavřeli. Tilly doufala, že tímto má nejhorší za sebou a všechno se teď bude ubírat cestou zákona. Ale mýlila se na plné čáře.

Ernst odmítl s rozvodem souhlasit a pověřil svého advokáta, aby vyčerpal všechny právní možnosti. Dopisy a výhrůžná psaní chodily sem a tam, a kromě toho se Ernst von Klippstein upnul k tomu, že denně několikrát telefonoval do ulice Matky Boží.

„Jednoduše telefon brát nebudeme,“ rozhodla Kitty. „Už toho mám po krk poslouchat to jeho věčné Rád bych hovořil se svou ženou.“

Kitty Ernsta pokaždé odbyla chladným „Já vás neznám“ a položila sluchátko. To mu bohužel nezabránilo, aby za chvíli nezavolal znovu. Robertovi včera večer došla trpělivost a pohrozil, že při dalších telefonátech uvědomí policii a udá Ernsta kvůli obtěžování. Koneckonců potřebuje telefon k práci a jeho obchody to poškozuje, když pan von Klippstein věčně blokuje linku.

„Buď opatrný, Roberte,“ varovala ho Tilly. „On je mstivý a zná se v Mnichově s důležitými lidmi.“

„Mám se ho snad bát?“ Robert se zasmál.

„Jistěže ne. Jen s tím musíš počítat.“

Dnes Ernst volal zatím teprve třikrát, takže pokrok. Kitty to odvozovala od Robertovy hrozby, Tilly vskrytu doufala, že její muž konečně dostal rozum.

„Vyváděl jako vzpurné dítě a teď si uvědomil, jak se tím zesměšňuje.“

„Kéž tvá slova dojdou Božího sluchu, dítě.“

Gertrude servírovala čaj s vánočním pečivem, které svůdně vonělo oříšky a mandlemi, a zavolala dolů Henni a Dodo. Co se teta Tilly nastěhovala zpátky do ulice Matky Boží, chodila k nim Dodo na návštěvu skoro denně.

„Co tam ty holky vlastně provádějí?“ podivila se Gertrude. „Jsou tak potichu. Obávám se, že se zase převlékají.“

„To určitě ne.“ Kitty si sáhla pro čokoládovou hvězdičku. „Henni má přísný zákaz lézt mi do skříně.“

Vánoční sušenky voněly svůdně, neboť Gertrude do nich dávala spoustu másla, oříšků a mandlí. Zde u Matky Boží se hospodářská krize moc neprojevovala. Robert se včas stáhl z obchodování na burze a uložil peníze jinak. Kitty nevěděla jak a kde a moc se o to nestarala, protože svému muži plně důvěřovala a považovala ho za dobrého obchodníka. Vždyť jí přesně vysvětlil příčiny krachu na newyorské burze.

„Víš, Tilly, Robert říkal, že na burze přišli o peníze jenom ti, kdo nic netušili. Staří burziáni pochopili už dávno, že takhle to dál nepůjde, a prodávali akcie, dokud za ně mohli dostat slušnou cenu. Jen si to představ: v Americe získal akcie každý čistič bot a prodavačka. Banky jim dohodily peníze a oni si spočítali, že dividendy z akcií budou vyšší než úroky z kreditů, takže udělají dobrý obchod. Jenže tohle všechno funguje pouze za předpokladu, že si ekonomika připisuje černá čísla.“

Tilly kývla na souhlas a nervózně se trošku napila čaje. Kittinu přednášku vnímala jenom okrajově, protože měla na jedné straně obavu, že se znovu ozve telefon, a na druhé musela přemýšlet, kde si najde zaměstnání. V Augsburgu to momentálně nebylo snadné. Čím dříve se začne poohlížet po práci, tím je větší šance, že uspěje. Bylo jí přitom jasné, že v jejím dosavadním životě se štěstí zrovna nepředalo. Musela se nutit, aby znovu poslouchala Kittin výklad.

„A když zjistili, že firmy a podniky nejsou schopny vyplácet dividendy, chtěli najednou všechny akcie prodat. Tím by se zbouraly kurzy, a tak těm nebohým hlupáčkům řekli: Musíte si nakoupit ještě víc akcií, abyste podpořili kurz. Leckdo tak za ně dal poslední pětník, a stejně nic nedostal…“

„Co myslíte?“ přerušila Tilly složitou přednášku své švagrové. „Měla bych to zkusit v hlavní nemocnici na Jakubském předměstí, i když mi pořád chybí manželův souhlas?“

Gertrude zavrtěla hlavou. Soudila, že její dcera by si měla otevřít svou vlastní ordinaci. Kitty svraštila čelo a chtěla něco namítnout, ale vtom se shora ozval vzteklý dívčí křik, neb se tam zjevně strhla ostrá hádka.

„Dej to sem, tohle ti nepatří!“

„Tobě taky ne!“

„Patří to mému bratrovi!“

„A proč to leží v maminčině skříni pod nočními košilemi?“

Kitty odhodila nakousnutý vanilkový rohlíček a vyskočila od stolu.

„Henni!“ vykřikla. „Pojď okamžitě sem dolů!“

Po jejích slovech následovalo vzdorné ticho. Nato se ozval Dodin tichý hlas: „To máš z toho!“

„Tak bude to?“ zařvala znovu Hennina matka.

Dodo byla stejnou měrou překvapená jako ohromená Kittiným hlasovým rozsahem. Nikdo by nevěřil, že v tak křehkém těle tkví tak hlasitý orgán.

Obě čtrnáctileté dívky sešly po schodech a opatrně otevřely dveře do obývacího pokoje. A skýtaly pohled věru pozoruhodný. Henni si oblékla glamorózní plesové šaty ve třpytivé zeleni, které visely zapomenuté ve skříni. Dodo měla na sobě Robertův oblek: proužkované kalhoty, žlutou vestu a k tomu tmavomodré sako, které jí bylo veliké.

Tilly a Gertrude se musely přemáhat, aby zachovaly vážnost – a Kitty v hněvivém zděšení zírala na svazek v Dodiných rukou.

„Říkalas, že to dobře schováš,“ promluvila neteř vyčítavě.

Kitty ztratila řeč na plné tři vteřiny, pak se vztekle obrátila na dceru. „Co máš co hledat ve skříni pod mými nočními košilemi? Nezakázala jsem ti hrabat se mi ve věcech?“

„Potřebuju šaty na vánoční představení ve škole, mamá,“ vymlouvala se Henni. „Hraju anděla zvěstování.“

„Nemyslím, že jsou k tomu vhodné matčiny průhledné krajkové košilky,“ vmísila se Gertrude.

„A konec!“ ozvala se Kitty zlostně. „A ty, Dodo, mi dej ty noty. Schovám je raději někam jinam. A obě se běžte okamžitě nahoru převléknout…“

„To je nesmysl, schovávat ty papíry, mamá,“ protestovala Henni rozčileně. „Tím Leovi nepomůžeme. Musíme je poslat někomu, kdo mu dodá kuráž. Nějakému hudebníkovi. Hodně slavnému. Ten pak musí Leovi napsat dopis a vysvětlit mu, že to zkomponoval dobře.“

Kitty pořád stála před svou dceru s napřaženou paží a její ukazovák naznačoval směr ke dveřím: „Odchod!“

Henni protočila panenky a byla v tu chvíli neuvěřitelně podobná své matce.

„Vy jste všichni tak hloupí,“ ulevila si, prkenně se otočila, nadzvedla si oběma rukama dlouhou sukni a hrdě odkráčela. Šaty jí padly jako ulité až na to, že jí byly moc dlouhé.

„Co je to za notové papíry?“ vyzvídala Gertrude, když už byly dívky na schodech.

„Leovy skladby. On je vyhodil a Dodo je zachránila,“ vysvětlila Kitty.

Tilly věděla už od Marie, že Leo přestal hrát na klavír a místo toho se zoufale horlivě učí do školy. Marie také naznačila, co se odehrálo na konzervatoři, a Tilly usoudila, že je to veliká škoda, neboť vždy věřila, že Leo je předurčen hudbě.

„Možná má Henni pravdu,“ pronesla Tilly zamyšleně.

„Samozřejmě,“ potvrdila švagrová hrudním tónem její přesvědčení. „Jsou úžasné. Aspoň na čtrnáctiletého. Asi bychom ty skladby měli vážně někomu ukázat. Klempererovi, Furtwänglerovi nebo Straussovi…“

„Tomu králi valčíků z Vídně? Ten přece dávno umřel,“ ozvala se Gertrude.

„Ne Johannovi, ale Richardu Straussovi. Ten ještě žije.“

Tilly doporučila celou věc důkladně promyslet, a především noty okopírovat, než je odešlou. Aby se neztratily, kdyby pan dirigent nepovažoval za nutné je vrátit.

Do hovoru zadrnčel telefon a všechny tři sebou zděšeně škubly.

„Já už to dál nevydržím,“ zvolala Tilly. „Rozjedu se na kliniku v Jakubském předměstí a zeptám se, jestli někoho nepotřebujou.“

„Když myslíš.“ Kitty se nervózně podívala na telefon. „To můžeš rovnou hodit Dodo domů, máš to při cestě.“

Gertrude vstala a odebrala se k telefonnímu aparátu. Lhostejně zvedla sluchátko a držela je chvíli ve vzduchu.

„Haló? Haló, Tilly? Jsi to ty?“ ozývalo se skřípavě z přístroje.

„To je omyl,“ řekla Gertrude a zavěsila.

„Takhle se to dělá,“ pronesla spokojeně a sedla si zpátky ke stolu, aby si vypila čtvrtý čaj.

„Tímto jsi jmenována naší slečnou z ústředny,“ zasmála se Kitty a chvátala na chodbu ověřit, zda dívky splnily její příkazy.

 

Venku byla zima a protivná atmosféra, zkrátka pravý listopad. Obloha zatěžkaná deštěm visela nízko nad městem, na ulicích a prostranstvích se kupilo vlhké listí, spousta chodců už nosila zimní kabáty. Dodo seděla v autě vedle Tilly a sledovala každý její pohyb.

„Ručička benzinu je úplně dole, teto Tilly,“ hlásila. „A myslím, že je taky potřeba dolít olej. Mám ti to zítra udělat? Vím, jak na to.“

Bylo zvláštní, jak se dvojčata vyznačovala každé jiným výrazným talentem. Leo byl rozený hudebník, Dodo technik. Kittina dcera Henni naopak žádný velký talent neprojevovala – kromě schopnosti vodit kluky nejrůznějšího věku na vodítku jako pejska.

„Myslím, že to není nutné, Dodo. V nejbližší době už asi nebudu auto používat a začnu jezdit tramvají.“

„A proč?“

„Vůz je bohužel psaný na mého muže a on ho bude chtít zpátky.“

Dodo zmlkla a Tilly se soustředila na provoz. Už se dávno snesla tma, město v nažloutlém světle z kandelábrů působilo jako pochybná divadelní kulisa. Po ulicích chvátali zakuklení chodci, kolem lomozily rozsvícené tramvaje a daly se v nich rozeznat bledé obličeje lidí. Jak se blížily k mohutné budově z pálených cihel, kde sídlila hlavní nemocnice, Tilly začala ztrácet odvahu. Jak impozantně ten dům vyčnívá ze tmy. Bezpočet rozsvícených oken svědčil o tom, že pacientům právě roznášejí večeři. Potom je zaopatří na noc a primář si sedne s vedoucími lékaři, aby probrali plán operací na zítřek nebo složité zákroky. Ne, jít se tam zeptat na místo zrovna teď není dobrý nápad. Lepší bude počkat na zítra dopoledne, stejně si v tom spěchu zapomněla papíry. Papíry! Patří k nim i propouštěcí list z nemocnice ve Schwabingu a v něm stojí všechno možné jenom ne doporučení. Tilly měla najednou pocit, že stojí před neproniknutelnou zdí. Jak mohla být tak naivní a chtít se ucházet o místo tak brzy? O jejím propuštění se ztrátou cti tu už museli vědět, taková věc se mezi kolegy rozkřikne.

„Pojedeme k vám, Dodo.“

„Na kliniku ne?“

„Ne.“

Dodo z té změny měla radost, neměla náladu čekat na nudné nemocniční chodbě, kde to vždycky tak divně páchlo.

„Tak to se můžeš rovnou podívat na strýčka Sebastiana,“ navrhla. „Pořád ještě nemůže pořádně chodit, protože neohne koleno.“

Tilly ten problém znala, Sebastiana navštívila už několikrát a vyslechla Lisiny nářky, že ho v nemocnici ošetřili špatně a teď mu zůstalo nehybné koleno. Doporučila Sebastianovi opatrné pohyby, které má provádět denně a které – jak Tilly doufala – povedou časem k úspěchu. Od operace ho odradila. Čéška chce svůj čas, než se uzdraví, člověk musí být trpělivý. Sebastian se po Tillině diagnóze odevzdal osudu, v tom problém nebyl, nýbrž v Lise. Ta chudáčka mužíčka mateřsky zaopatřovala jako kvočna, neustále mu nutila vlněné přikrývky, obvazy a ohřívací láhve. Takhle ho nakonec učiní nemocnějším, než je.

„Podívej, teto Tilly, všude se svítí.“

Budova panského domu je vítala důvěrnou útulností. Za mnoha okny se svítilo, Humbert prostíral stůl k večeři, v pánském pokoji byla tma, zato se svítilo v Paulově pracovně. Za kuchyňskými okny se míhaly siluety, jak u přípravy jídla zaměstnanci přecházeli sem a tam. Tilly objela rondel, který zahradník pečlivě pokryl jedlovým chvojím, a zaparkovala před hlavním vchodem.

„Nezapomeň na ruční brzdu,“ poradila Dodo, než vystoupila a vyhopsala schody k hlavním dveřím. To už se otevřela obě křídla a v rozsvíceném vestibulu byla poznat Gertie v tmavých šatech s bílou zástěrou. Za ní se vynořil obrys mladého muže.

„Dobrý večer, Dorotheo,“ promluvil známý hlas a Tilly sebou leknutím škubla.

„Krásný dobrý večer, pane doktore Kortnere,“ odpověděla zdvořile Dodo. „Byl jste u strýčka Sebastiana?“

„Chytré děvče,“ odvětil s úsměvem. „Uhodlas.“

„To jste si mohl ušetřit,“ pronesla přemoudřele, „když je tu teď moje teta Tilly.“

„Paní von Klippstein je v Augsburgu?“ zvolal radostně. „To jsem nevěděl.“ Rozhlédl se kolem. „Á, teď už ji vidím,“ řekl a sešel po venkovních schodech. „To je úžasné překvapení, milostivá paní!“ usmál se na Tilly a napřáhl pravici. „Doufám, že tentokrát se v našem krásném Augsburgu zdržíte déle, abych vám mohl ukázat svou nově zařízenou ordinaci.“

Uchopila podanou ruku a ucítila vřelý, pevný stisk. Zmocnil se jí dávno zapomenutý pocit, který jí zrychlil tep a zmátl myšlenky.

„Dobrý večer, pane doktore. Ano, tentokrát asi zůstanu v Augsburgu déle.“

„To mě těší! Kde vás mohu zastihnout, milostivá paní?“

„Toho času bydlím u matky a švagrové v ulici Matky Boží.“

Dodo stála u vchodu a čekala na Tilly. Netrpělivě přešlapovala z jedné nohy na druhou, a pak to z ní najednou vyjelo: „Musíte totiž vědět, že moje teta hledá zaměstnání jako lékařka, a vy jste nedávno říkal, že máte moc práce.“

Tilly leknutím málem dostala infarkt. Jak jen ta holka může plácat takové nesmysly! Vždyť to vypadá, jako by se chtěla Kortnerovi vnutit.

„Je to pravda?“ zeptal se pohotově a radostně popošel blíž. „Znamená to snad, že se chcete v Augsburgu usadit?“

Jeho blízkost Tilly vylekala, protože tu bylo něco, co ji k němu přitahovalo a co jí připadalo víc než nevhodné, ba přímo děsivé.

„Nesmíte dát na moji neteř, Dodo je poněkud prostořeká,“ odpověděla rozpačitě. „Nerada bych vás zdržovala, pane doktore. Přeji příjemný večer…“

Zmateně vyběhla do schodů, a teprve když za ní Gertie zavřela dveře, cítila se v bezpečí.

„Ty jsi divná, teto Tilly,“ zavrtěla Dodo hlavou.
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„Tam!“ Vousatý povozník natáhl ruku a ukázal na seskupení zasněžených střech, které téměř splývaly s bílou krajinou. Usedlost obklopovaly holé stromy jako černé předivo, tu a tam stoupaly tenké šedivé sloupce dýmu a ztrácely se v ponurém prosincovém nebi.

„Co to je?“ zeptala se Liesel.

„To je Maydorn, děvucho.“

Nemohla tomu věřit. „Statek Maydorn?“

„A co jinýho?“

Liesel zmlkla a zkoušela hýbat promrzlými prsty na nohou, ale byly naprosto necitlivé. Měla za sebou námahu a útrapy, jaké ještě nepoznala. Dvě noci ve vymrzlých čekárnách na dřevěných lavicích, nekonečné sezení mezi cizími lidmi, lomoz a drncání kol vagonů na kolejích. Mučivý hlad a neustálý strach, že ji okradou. Nyní dorazila do cíle a bylo to propastné zklamání. Statek Maydorn se ani vzdáleně nepodobal tomu, co si představovala ve svých fantaziích. Žádný skvostný obytný dům připomínající zámek, žádné špičaté věže a obranné zdi, nikde vjezd panskou bránou, od nějž by k vlastnímu domu vedla široká alej. Jen hrstka nízkých stavení shluknutých v zasněžené krajině jako bezútěšná, Bohem zapomenutá vesnice. To bylo všechno. Jak je možné, že místo, odkud posílali do Augsburgu lahodné klobásy a šunky, kde tučné vánoční husy a játrové paštiky byly doma, jí připadalo tak nuzné?

„Klidně zůstaň sedět, děvucho,“ řekl povozník. „Mám tam vzadu dvě kisny, ty jsou pro pana von Hagemann. Cinkáče mi dáš, až tam budem.“

Pan von Hagemann! Teď už nemohla pochybovat, že tohle je statek Maydorn a že za necelou půlhodinu stane před vlastním otcem. Liesel bylo lhostejné, jestli bydlí na zámku nebo v ošklivé vesnici – důležité bylo jedině to, že ho uvidí. Samým vzrušením přestala cítit štiplavý mráz v obličeji a na rukou, stejně jako olověnou únavu, která ji cestou několikrát přiměla usnout a jen o vlas nespadla z vozu. Už je to tady! Veliký okamžik, o kterém se jí poslední dobou mockrát zdálo a který si malovala ve všech tvarech a barvách, se konečně uskuteční. Nebo snad ne? Vytáhla jednu ruku z kapsy kožichu a vší silou se štípla do nohy. Ne, není to halucinace, je to skutečnost. Stejně jako kožich, který jí darovala Fanny Brunnenmayerová a předtím ho nechala u kožešníka upravit.

 

„Je to jenom králík, takže nic extra,“ řekla, když dívce předávala balík se smotaným kabátem. „Ale teplý je. To abys tam nahoře v Pomořanech nezmrzla.“

Liesel nad velkorysým dárkem jen žasla, neboť kuchařka až doposledka vztekle nadávala na ten „nápad zralý pro blázinec“ vyrazit na tuhle cestu a nedala jí ani fenik.

„Z toho nevzejde nic dobrého,“ mlela pořád dokola. „Jenom slzy a žal. Měj rozum, holka, a zůstaň tady.“

To Liesel za žádnou cenu nechtěla, byla by se vypravila do Pomořan i bez feniku v kapse, děravém kabátu a špatně podražených letních botách. Co se dozvěděla, že Gustav Bliefert nebyl její otec, denně si lámala hlavu nad tím, jaký člověk může být tenhle Klaus von Hagemann, proč ji nikdy nechtěl vidět a jestli se mu už jako dospělá bude líbit. O jejím úmyslu se brzy dozvěděli všichni zaměstnanci, vedly se o tom řeči a spory, Fanny Brunnenmayerová hromovala proti tomu, Gertie byla toho názoru, že vydat se dobrovolně do té placaté země může jedině šílenec, ale další se zas klonili na Lieselinu stranu. Ta vůbec nemohla pochopit, když jí Humbert předal váček s malým obnosem, který na ni vybrali. Kromě kuchařky přispěli všichni a největší balík do měšce hodila zcela nečekaně Else.

„Protože jsi správná holka,“ řekla jí. „A protože tvůj otec je Klaus von Hagemann. Toho jsem tu vždycky ráda vídala. Hezky ho pozdravuj od Elsy z melzerovského domu.“

Humbert jí zase poradil, aby se svou záležitostí šla raději k Alicie Melzerové, neboť u milostivé paní Elisabeth by jméno Klaus von Hagemann mohlo vyvolat nepříjemné vzpomínky.

Byla to dobrá rada, protože stará paní Melzerová, když se před ní Liesel zmínila o statku Maydornových, propukla v čiré nadšení.

„Ach, to je krásné,“ zasněně se usmála. „Vyrůstala jsem tam v kouzelné, širé zemi. Často se tam v duchu vracím, a to mi vždy vytrysknou slzy touhou po dnech mého dětství…“

Liesel trpělivě vyposlechla všechna ta líčení, dozvěděla se o vyjížďkách na koni do okolních lesů, o rozpustilých jízdách na saních, o milostných dobrodružstvích jejích urozených bratrů a o dlouhých zimních večerech, kdy seděli u krbu a hráli domino. A samozřejmě o velkých svátcích, kdy dům na statku praskal ve švech, kolik se sešlo hostů, o pečených husách a tvarohových kuličkách, slavnostních tabulích a bujarých pitkách. Tato nostalgická vyprávění jistě přispěla k tomu, že si Liesel představovala statek jako knížecí zámek. Nakonec si stará dáma přece jen vzpomněla, že jí dívka přednesla žádost, a ujistila ji, že ji po návratu znovu zaměstnají jako pomocnou sílu v kuchyni. Samozřejmě jen když nebude třeba místo mezitím obsadit.

„Na statku Maydornových se nejlépe obrať na mou švagrovou Elviru,“ poradila Alicia Melzerová Liesel, když před ní dělala pukrle na rozloučenou. „Já jí napíšu, že jí posílám do Pomořan malou kuchyňskou vílu. A přeji ti šťastnou cestu.“

Peníze nedostala. Zbytek mzdy jí vyplatil Humbert a zmínil jen tak zběžně, že i milostivá paní Elisabeth jí přeje pěknou cestu. „Tvoje máma asi zuří, viď?“ zeptal se soucitně.

Toho se Liesel sama obávala, a tak ji chtěla uvědomit až těsně před odjezdem. Ale k jejímu obrovskému překvapení z toho byla Auguste doslova nadšená.

„Seš chytrá holka. Tohle je ta správná cesta, Liesel. Jsi šlechtický dítě a tvůj otec musí konečně uznat, že seš jeho krev. Máš oči jako on a taky štíhlou hagemannovskou figuru. Až si tě pořádně prohlídne, bude vědět, co má dělat.“

Liesel z toho byla celá zmatená, takhle s ní matka ještě nikdy nemluvila. „Vážně jsem otci podobná, maminko?“

„Samozřejmě. Podívej se do zrcadla!“

Tato rada jí moc nepomohla, protože Liesel znala svého otce jenom z jedné zažloutlé fotografie, kde je vidět ve vojenské uniformě a s malým knírkem, ale z rysů obličeje se moc poznat nedalo.

„Máš dost peněz, holka? Cesta vlakem je drahá.“

Liesel přešlapovala kolem, ale potom přiznala, že se svou malou hotovostí dojede do Berlína. Tam si najde práci a bude šetřit, aby mohla v cestě pokračovat.

„To nejde!“ vykřikla Auguste popuzeně. „Nechci, aby se moje dcera postavila před otce otrhaná jak žebračka. Počkej do zítra, dám ti peníze.“

„A kde chceš vzít tolik peněz, mami?“

„To už je moje starost!“

Matka skutečně přišla druhý den do kuchyně panského domu, vytáhla dceru na chodbu a podala jí peníze v měšci a starou cestovní tašku. „Tumáš,“ pošeptala jí. „Tady je sto říšských marek. Za to si můžeš koupit jízdenku a určitě ti taky něco zbude na jídlo a pití. A pěkně se oblíkni. Dostaneš taky moje dobrý boty, musí ti sednout. A šátek z fajnovýho hedvábí, co jsem dostala od panstva k Vánocům. A buď k otci zdvořilá. Neodporuj mu, to on nesnáší. A hlavně nezapomínej, že máš urozenou krev, že něco znamenáš, dítě moje. Na to musíš pořád myslet.“

Liesel byla těmi velkorysými dary úplně zaskočená. Matka jí dosud nikdy nic nedarovala, ba právě naopak. Dcera jí musela odevzdávat mzdu a věčně u toho poslouchat, že si nemá co vyskakovat a že staré šaty a boty se špatnou podrážkou ještě chvíli vydrží.

„Kdes vzala najednou tolik peněz, maminko? Snad ne z banky,“ zašeptala úzkostně.

„Prodala jsem pár věcí, který stejně nepotřebuju. Tu skleněnou karafu, skleničky a další krámy.“

„Tu pěknou karafu, cos měla tak ráda?“

Auguste otevřela dveře na dvůr, protože zaslechla kuchařčiny těžké kroky. „Kde jsi, Liesel?“ volala Fanny Brunnenmayerová nazlobeně. „Nejseš už nakonec v těch Pomořanech a mně jsi nechala na krku všechnu tu práci?“

„Už jdu, paní Brunnenmayerová.“

„Takže,“ propustila matka dceru, „kdyby tě tvůj otec přijal jako dceru a provdal za bohatého majitele statku, tak za to poděkuj svý mámě, Liesel. To mi musíš slíbit.“

„Mami, co si to vůbec myslíš?“

„Ruku na to,“ požadovala Auguste, popadla dceru pevně za ruku a třikrát ji stiskla. „A dobře tam pořiď, holka,“ řekla na rozloučenou a odkvačila, aby se nepotkala s kuchařkou.

Fanny Brunnenmayerová se nevrle podívala za Augustou, všimla si cestovní tašky a myslela si své.

„Ona si snad myslí, že pan von Hagemann zasype dceru zlatými tolárky. Dej si pozor, holka, abys nebyla zklamaná. Dej si tu tašku honem nahoru do komory a pak přijď ke mně dolů, ukážu ti, jak se mladé kuře peče v troubě dokřupava, aby nevyschlo.“

 

Za těch pár dnů před odjezdem se Liesel o lidech, kteří ji obklopovali, dozvěděla víc než za všechny ty předchozí roky. Nejtěžší rozhovor, který jí patrně zlomí srdce, si nechala až na poslední večer, kdy se všichni zaměstnanci domu sešli v kuchyni, aby oslavili rozloučení s Liesel lahví vína nastaveného vodou. Věnoval ji Humbert. Všichni si právě připíjeli na šťastnou cestu a aby se Liesel zase brzy vrátila, když vtom se objevil Christian. Seděl mlčky před svou skleničkou a ani si nepřiťukl, jenom se ustaraně díval do prázdna. A když se pak už skoro všichni rozešli do svých komůrek, chtěl si vzít svou bundu a nasadit čepici, ale Liesel ho zadržela. „Počkej,“ řekla mu. „Půjdu kousek s tebou.“

Čekal venku na tmavém dvoře, ruce v kapsách bundy a čepici naraženou hluboko do obličeje. Když k němu přišla Liesel s lucernou, beze slova se obrátil směrem k zahradnickému domku a šli kousek cesty vedle sebe, aniž pronesli jediné slovo. Mlčení na dívku těžce doléhalo, měla Christiana ráda, a právě proto ji nenapadalo nic, jak by měla začít hovor.

Nakonec to byl Christian, kdo se zastavil na štěrkové cestě a začal mluvit. „Takže ty chceš odejít, Liesel,“ řekl potichu a nedíval se na ni. „Chceš odjet daleko do Pomořan a já nevím, jestli tě ještě někdy uvidím.“

„Já se docela určitě vrátím, Christiane,“ ujišťovala ho. „Nesmíš věřit tomu, co říkala máma. Nejsem žádná urozená dáma, jak by ona ráda. Jsem Liesel, jakou znáš, a taková taky zůstanu.“

Christian se konečně odvážil pohlédnout Liesel do tváře a uviděl, že se jí v očích lesknou slzy.

„Všechno se to zběhlo úplně jinak, než jsem doufal,“ hlesl otupěle. „Já jsem ten domeček zařídil, udělal všechno nově a hezky a doufal jsem… Ano, vždycky jsem si myslel…“

Zarazil se, protože mu vyznání nechtělo jít přes rty. Tak dlouho je nosil v sobě a nesebral odvahu to říct, sám si spílal do zbabělců, a najednou to všechno přestalo mít smysl.

„Co sis vždycky myslel?“ zeptala se Liesel a zvedla lucernu výš, aby lépe viděla, jak se Christian tváří.

Mladík se otočil stranou a zhluboka nabral dech, jako kdyby mu železná obruč svírala hruď.

„Že ty… že se tam my dva jednoho dne nastěhujeme spolu. V to jsem doufal, Liesel,“ doznal a podíval se na ni ustaraně. „Jenže jsem dělal účet bez hostinského. Jestli se panský dům skutečně prodá, určitě z toho domečku budu muset odejít a nastěhuje se tam někdo jiný.“

Hovořil o svatbě? To vlastně ne. Nanejvýš o tom, že by s ní chtěl jednou bydlet v zahradnickém domku. Liesel došla k závěru, že to nebyla žádost o ruku, nýbrž spíše smutné zjištění. A byla za to ráda, protože na nabídku k sňatku by neuměla odpovědět.

„To není jisté, Christiane,“ utěšovala ho. „Za prvé nedokážu uvěřit, že by se Melzerovi toho domu vzdali, příliš na něm lpějí. A i kdyby, nový majitel by tě určitě zaměstnal jako zahradníka.“

Christian zavrtěl hlavou. „Já jsem se jím nevyučil, Liesel. Prostě jsem do toho spadl a nebyl jsem opravdový zahradník jako Gustav.“

Liesel odhodlaně postavila lucernu na kamínky na cestě a vytáhla Christianovi ruce z kapes. „Teď se rozloučíme, Christiane,“ řekla a uchopila ho za ně. „A slib mi, že nebudeš ztrácet odvahu. Já se k tobě vrátím, to je jisté. Moje svatosvatě čestné slovo.“

Do Christiana rázem vjel pohyb. Pevně jí ruce sevřel a zdráhavě se odvážil přivinout dívku k sobě. „Pak na tebe budu čekat,“ zašeptal. „A když se včas nevrátíš, rozjedu se do Pomořan a přivedu si tě domů.“

Obličej měl nyní tak těsně před ní, až cítila jeho dech. Najednou se zdál být někým úplně jiným, protože se na ni díval tak žádostivě, a přitom se tak báječně chvěl, a ona si už byla jistá, že se do toho plachého hocha zamilovala.

„To bys vážně udělal, Christiane?“ zeptala se tiše a usmála se na něj.

„Ano,“ přisvědčil nezvykle odhodlaným tónem a políbil ji. Měl suché rty a drsné tváře, ale přesto byl ten polibek to nejvíc vzrušující, co kdy Liesel pocítila.

Proto mu nabídla svá ústa, aby to zopakoval, a on tak hned učinil. A opakovali to ještě mockrát, dokud Christian konečně nenašel řeč.

„Chci, aby ses stala mou ženou, Liesel. Pověz, máš mě ráda?“

Teď to bylo přece jen vysloveno a ona mu musela dát odpověď. „Dopřej mi čas, než se vrátím, Christiane. Pak ti to řeknu,“ zašeptala a naposledy ho políbila na ústa. Nato zvedla lucernu a vtiskla mu ji do ruky, aby našel cestu do svého domku.

Liesel druhý den ráno odešla z panského domu dřív, než všichni ostatní vstali, a šla alejí k bráně. Oblékla si kožich, dar od Fanny Brunnenmayerové, a protože tak strašně spěchala na tramvaj, pořádně se zapotila.

 

Ten hloupý těžký kabát, myslela si. Bude jí jen na obtíž, proč ho radši nenechala v komoře?

Avšak později, když okusila ledovou zimu na východě, byla za ten dar od Fanny Brunnenmayerové ze srdce vděčná. Kožich ji hřál na nádražích, kde to protahovalo, chránil ji jako hnízdo za nocí, které trávila v nevytopených čekárnách, a na vysokém kozlíku vedle povozníka, který ji vzal za dobrou cenu z Kolbergu do Maydornu, by bez kožichu umrzla.

Cesta, jež vedla ze silnice ke statku, byla úzká a hrbolatá, navíc zledovatělá, takže na ní koně klouzali, vůz sebou smýkal ze strany na stranu a povozník chrlil jednu ošklivou kletbu za druhou. Liesel se musela držet na kozlíku oběma rukama, aby nespadla do sněhu, který se na ni cestou lepil z boku. Jak se blížili ke statku, uviděla čeledíny a děvečky, kteří pracovali na dvoře, volně pobíhající psy, houf slepic, jak něco vyzobávají ze země, a před několika nízkými budovami stoupala pára z kupy žlutohnědého hnoje.

To musí být chlévy, pomyslela si. Tam určitě chovají prasata, z kterých pak dělají ty lahodné uzenky. Když povozník zastavil vůz uprostřed štěkajících psů, Liesel konečně objevila obytný dům. Stál kus za dvorem, byl z červených a už dost zvětralých pálených cihel a uprostřed měl výčnělek s lomenicí, po němž rostl břečťan. Žádný zámek ani panský dům jako u Melzerů, ale pořád ještě solidní budova, která se výrazně lišila od ostatních domů. Ne, zase tak uboze, jak se obávala, se jim na statku Maydorn přece jen nevede.

Povozník sestoupil z kozlíku a dál se o ni nestaral. Liesel ho sledovala, jak jde ke dvěma čeledínům, kteří stáli vedle kouřící kupy hnoje a hovořili spolu. Jeden měl na sobě rozježenou špinavou vestu, která musela být z ovčí kůže, chodidla měl zabalená do nějakých hadrů. Druhý byl oblečený do umaštěné kožené kazajky, na hlavě starou kožešinovou čepici a na nohou špinavé vysoké hnědé boty. Tenhle muž měl zjevně vyšší postavení než ten v ovčí kůži. Liesel ho viděla, jak vztekle zvedá paži, a ten druhý zatahuje hlavu mezi ramena.

Jejich rozhovor přerušil povozník, na něco se zeptal, načež se muž ve vysokých botách podíval směrem k vozu a pochopil, že mají hosta. Pro Liesel nastal okamžik, kdy si má vzít cestovní tašku a slézt. Nebylo snadné dostat se z vysokého kozlíku dolů, když měla necitlivé nohy a zkřehlé prsty. Ale ještě těžší bylo vystavit se štěkání a vrčení ostražitých psů, kteří ji obklopili a nejspíš měli zálusk vyrvat jí zavazadlo z rukou. Přitom Liesel měla psy ráda, ovšem tihle byli úplně jiná sorta než dobře vychovaná zvířata, která chodila po městě na vodítku. Napohled nepatřili k žádné určité rase. Byli žlutí nebo hnědí, další zase měli ježatou srst a zřejmě je taky nikdy nikdo necvičil.

Ale v tom se zmýlila. Ze stavení vyšly dvě ženy a jedna pronikavě zakřičela: „Pryč s vámi! Koukejte mazat!“ Nato se psi plaše rozběhli do různých stran.

Ani jedna z těch žen se o Liesel nestarala, pouze si cizí dívku změřily nedůvěřivým pohledem a pak se chopily beden, které jim povozník podával z vozu dolů. Byly tak zvláštně oblečené, tyhle pomořanské venkovanky. Široké a těžké vlněné sukně jim sahaly až na zem, zpod nich vyčnívaly vysoké futrované boty, hlavu a ramena měly zabalené v plachetce. Určitě to byly děvečky, protože jinak by se s těmi bednami do domu netahaly.

„Dostanu tři říšský marky, děvucho,“ řekl povozník a nastavil dlaň. „Vlastně za takovou dlouhou cestu beru víc, ale když už jsem sem tak jako tak musel jet, je to takhle dobrý.“

Liesel vytáhla zpod kabátu měšec na peníze, který nosila na šňůrce kolem krku. Mince právě tak stačily na zaplacení požadované ceny, ve váčku jí zbylo už jen pár feniků. Cestování bylo drahé, i když jela jenom třetí třídou, nenavštívila žádný hostinec a jenom jednou si od nádražní prodejkyně koupila kousek sladkého pečiva.

Muž si zastrčil peníze do kapsy u kabátu, vylezl na kozlík a mlaskl, aby oba koně popohnal. Při otáčení jel s vozem těsně kolem hnojiště a nebral ohled na psy, slepice nebo kolemstojící lidi, kteří za ním zakřičeli něco, čemu Liesel nerozuměla. Patrně to byla nadávka.

Zůstala teď stát na rozlehlém dvoře sama a rozhlížela se, jestli je tu aspoň jeden člověk, který by jí pomohl a postaral se o ni. Ony dvě ženy nesly náklad do statkářského domu, kam je pustila jiná žena v černých šatech a s čepcem na hlavě. Muselo to tu chodit podobně jako v melzerovské vile. Byli tu zaměstnanci, kteří svou práci vykonávali v hospodářském traktu, a pak ti, kteří měli na starost elegantní a vytápěné prostory panstva. Tam určitě najde svého otce.

Opatrně, aby neuklouzla po namrzlém dláždění dvora, se ubírala k obytnému domu a vybavovala si v hlavě, co chce říct služce, která jí otevře dveře.

„Posílá mě paní Alicia Melzerová z Augsburgu a ráda bych hovořila s panem baronem von Hagemann, abych mu mohla předat vzkaz.“

Dlouho přemýšlela, jak to nastražit, aby ji vpustili k otci, jenž byl jako správce statku ve službách Elviry von Maydorn, která se po manželově smrti stala vládkyní tady toho všeho. Zbloudilé cizince by se však nedostalo přijetí u panstva hned. Napřed by skončila v kuchyni a teprve pak u správce nebo paní baronky. Pokud se však odvolá na urozenou Aliciu Melzerovou, která z tohoto statku pochází, bude mít snad dobrou šanci, že se jí dostane audience okamžitě. Přešla dvůr, a to už se otevřely dveře a mladá zaměstnankyně s čepcem na hlavě kvapně běžela ze schodů.

„Pane barone!“ volala a proběhla s vykasanou sukní kolem Liesel. „Pane barone, zastavte ten povoz…“

Liesel se v úleku otočila. Ten pan baron, to může být jedině její otec.

Kdepak asi je? A proč ho neviděla?

„Povozník je už dávno pryč,“ řekl muž ve vysokých botách. „Co se děje? Schází něco?“

Zaměstnankyně se zastavila a přikývla. „Nedorazil ten servis s malovanými květy, co si milostivá paní objednala. Strašně se kvůli tomu vzteká.“

Na muže to zjevně žádný dojem neudělalo, jen lhostejně pokrčil rameny. „Řekni jí, že ho dovezou příště. Hlavní je, že přišlo víno a ty šaty, které si objednala. Jdi a vyřiď jí to!“

„Ano, milostivý pane,“ přikývla a zatvářila se věru nešťastně. Potom s rukama zkříženýma na prsou vešla do domu a zavřela za sebou dveře.

Liesel zůstala stát na místě jako přibitá a nechtěla věřit tomu, co bylo očividné. Ten muž v umaštěné kožené kazajce, který stál vedle hnojiště jako čeledín, byl milostpán baron, její otec. Neměl oblek ze zeleného lodenu, jaký nosili bohatí lidé v Augsburgu, ani kožich nebo aspoň solidní kabát, nýbrž vypadal jako nějaký čeledín, který si chrání uši před mrazem starou kožešinovou čepicí. Zjevně si jí konečně všiml, neboť k ní dolehl jeho jasný, pronikavý hlas: „Hej, ty tam! Pojď sem!“

Zněl nevlídně, jako by Liesel byla tulačka, která se vplížila do statku, žebračka, kterou musí vyhnat. Jak k němu šla a srdce jí divoce bušilo, několikrát přitom uklouzla a najednou nevěděla, co má říct. Všechno probíhalo úplně jinak, než jak o tom snila a v co doufala. Skleslá na duchu se zastavila kousek před ním a prohlížela si ho. Nebyl o nic větší než ten pacholek v ovčí kůži, ale stál zpříma jako pán. Správně, toho si prve nevšimla. Teď už také viděla, že v pravé ruce drží krátký jezdecký bičík. Jeho obličej se nedal dobře poznat, protože měl kožešinovou čepici staženou hluboko přes čelo. Neměl vousy, nos byl červený od mrazu a tváře tak zvláštně vzorované, rty úzké.

„Jak se jmenuješ a co tady chceš?“

Tak tohle je tedy její otec. Dům se kolem ní začal jakoby točit a musela začít dvakrát, než ze sebe vypravila odpověď.

„Já… Jmenuju se Liesel…“

Její jméno mu evidentně nic neříkalo a podoba také ne. Netvrdila jí matka, že je otci podobná? Ten si očividně ničeho takového nevšiml.

„A co chceš tady na Maydornu? Asi hledáš práci, ne? Běž napřed tamhle do kuchyně a ohřej se.“

S tím se otočil a chtěl odejít do stáje. Liesel se teď konečně vzpamatovala. „Počkejte prosím! Já… musím vám něco říct.“

Její zvolání muselo znít opravdu úzkostně, protože muž se zastavil a skutečně se k ní znovu obrátil.

„No, co ještě?“ zeptal se netrpělivě.

Liesel sebrala všechnu odvahu a šla přímo věci. „Já jsem Liesel z Augsburgu, pane von Hagemann. Dcera Augusty z Melzerovy vily.“

Jeho reakce nebyla taková, v jakou doufala. Teď už také viděla, kolik má v obličeji jizev a řezů, a vzpomněla si, jak jí říkali, že ho ve válce zranil granát.

„Tak ty jsi…,“ chopil se opět potichu slova a hned se sám zarazil, aby čeledína v ovčím kožichu poslal pryč. „Co tady postáváš, Lešku? Běž si po své práci!“

Počkal, až se za Leškem zavřou dveře do stáje, a pak si Liesel začal prohlížet znovu. Krátce si ji změřil ze strany a potom se nedůvěřivě podíval na statkářský dům.

„Liesel,“ zamumlal. „Máma tě poslala do Pomořan?“

„Ne. Přijela jsem z vlastního rozhodnutí. Protože… protože jsem chtěla poznat svého otce.“

„Tak, tak,“ řekl a už napohled bylo znát, že neví, co má dělat. „Takže Liesel. Vyrostla jsi za tu dobu. Kolik ti teď vlastně je?“

„Sedmnáct.“

„Sedmnáct roků,“ zopakoval a znovu se podíval směrem k domu, jako kdyby musel o něčem závažně přemýšlet.

„A co máš v úmyslu? Chceš tu snad zůstat?“

Znělo to jako výhrůžka: Doufám, že tady nechceš zůstat, Liesel?

Cítila, jak se jí do očí derou slzy, protože všechno bylo tak špatně, tak nešťastné, a její zklamání bezměrné.

„Poslouchej,“ řekl jí mírným tónem. „Přenocuješ zatím v čeledníku. Ale neříkej nikomu, kdo jsi, rozumělas? Zítra uvidíme, co dál.“

Liesel si utřela slzy a přikývla. „Děkuju pěkně. Nikomu nic neřeknu, slibuju. Ode mě se nikdo nedozví, že…“

Krátce kývl a měl najednou náramně naspěch zmizet v domě.

Liesel to odstrašilo natolik, že se vůbec neodvážila jít se ohřát do kuchyně na statku a požádat o jídlo. Jedna děvečka jí ukázala, kde je čeledník. Byla to protáhlá budova se slaměnou střechou. Tam si našla volnou komůrku, zavřela se na zástrčku a posadila se do kouta na dřevěnou podlahu, která se jí zdála teplejší než vlhké slaměné lůžko, kde to páchlo močí a hnilobou. Přitáhla si nohy k sobě a schoulila se pod hřejivý kožich jako malé zvířátko. Vyčerpání ji zmohlo a spásně se propadala do temnot. Ale než se oddala náruči spánku, vzpomněla si na slova Fanny Brunnenmayerové.

Jenom slzy a žal…

Že by měla pravdu?
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„Ach, to je nádhera!“ zvolala Lisa a přimáčkla si nos na boční okno automobilu. „Sněží, Humberte. Jeď prosím pomalu, chci si prohlédnout park.“

Humbert ubral plyn, aby se milostivá paní mohla pokochat pohledem na jemný sněhový poprašek na kmenech starých stromů a bíle tečkovaných trávnících. Sníh padal z těžkého zimního nebe v hustých vločkách jako vata, ale na trávě a záhonech zase rychle tál, neboť půda ještě nebyla dostatečně studená.

„Jestli taková zimní nadílka přijde na Štědrý večer, děti budou mít velikou radost. Hlavně Johann, dostane svoje první sáňky. A Charlotte bude nejvíc ze všeho nadšená z růžového kabátku a zimních botiček.“

„Zajisté, milostivá paní,“ potvrdil Humbert dle očekávání.

Proč je dneska tak potichu? Kladla si Lisa otázku. Snad nám tak těsně před Vánocemi neochořel?

„Humberte, nejsi snad…“

Zděšeně se zarazila v řeči. Přiblížili se k hřišti a ona spatřila Sebastiana, jak se na trávníku se třemi kluky pere o míč. Ta jeho hlava dětinská! Copak mu doktor Kortner výslovně neřekl, že si to koleno musí šetřit? Mít ho nahoře a v teple, zatěžovat co nejméně a žádné sportování? I na schodech má být opatrný.

„Zastav!“ zakřičela na Humberta. „Vystup a jdi za mým mužem. Ať toho nesmyslu okamžitě nechá. Jinak budu muset uvědomit doktora Kortnera.“

Ale milostivá paní, chtěl Humbert namítnout, ovšem rozmyslel si to, vypnul motor a udělal, jak poručeno. Lisa uviděla, jak se Sebastian na moment zastavil a chlácholivě mávl na Humberta. Potom chytil míč a přihrál jej svému synu Johannovi.

Lisa nad tím nerozumem zlostně zavrtěla hlavou a přitáhla si kožich těsněji, protože Humbert nezavřel dveře vozu a vítr foukal sníh dovnitř.

„Váš choť co nevidět ukončí hru a potom se ihned odebere domů.“

Než se Humbert posadil zpátky za volant, otřepal si z kabátu sníh, ale pár vloček mu zůstalo ve vlasech. Lisa usoudila, že mu to velice sluší. Humbert zajel až před vchod do vily, vyskočil z auta a otevřel milostivé paní dveře spolujezdce. Gertie a Hanna přispěchaly ze schodů, aby nanosily do domu tu spoustu balíků a balíčků naskládaných ve voze. Lisa dnes dopoledne obstarávala vánoční nákupy.

„Díky, Humberte,“ pronesla poněkud ztrápeně, když si nechávala pomoct z automobilu. Bohužel se jí nepodařilo uskutečnit předsevzetí, že shodí pár kilo. Vinu za to nesla její vášeň pro krémové omáčky, špecle a sladkosti mezi jídly. Naštěstí tu byla Marie a její ateliér, kde si mohla dát šaty přešívat.

Ve vestibulu to vonělo smrkovým jehličím a pryskyřicí, veliký vánoční strom už stál a kolem byly nachystané krabice s vánočními kouličkami.

„Ne!“ vykřikla Lisa a zděšeně spráskla ruce. „To snad nemyslíte vážně! V naší hale přece nemůže stát takový mrzák, a ještě k tomu trpaslík!“

Opravdu jindy stavěli v hale k Vánocům ušlechtilejší a větší smrky, hlavně dřív, když Lisa a její sourozenci ještě byli dětmi. Tenkrát to vypadalo, jako kdyby strom sahal až do stropu, a větve míval husté tak, že se za ně všichni tři mohli schovat.

„Tady jsi, Liso,“ uslyšela Mariin hlas. „Už jsem tě hledala.“

Lisa se podivila, že Marie dnes není v ateliéru. Zároveň byla ráda, že si má s kým popovídat o tom nemožném koštěti, které se tu octlo patrně omylem.

„To je hanba, Marie,“ rozčílila se. „Já jsem extra objednala u obchodníka mimořádně hezký strom. Jak se to ubohé křoví…“

„To je právě to, o čem jsem s tebou chtěla ráno mluvit, Liso,“ přerušila ji Marie. „Paul a já jsme objednávku zrušili. Kvůli nákladům. Místo toho Christian porazil jeden smrk v parku a myslím, že až se ozdobí…“

Lisa si myslela, že dostane infarkt. Paul a Marie jednali za jejími zády. Za všechno, co se hospodaření v rodinné rezidenci týče, byla už roky odpovědná ona a mamá, a teď tohle!

„Kvůli nákladům? To musíte s tím vaším šetřením přijít zrovna na Vánoce? Ne, Marie! Tohle je opravdu přes čáru.“

Švagrová vzápětí zmlkla, protože právě přišly Else a Hanna věšet kouličky a taky Humbert s dlouhými štaflemi, aby mohl na špici připevnit zlatou hvězdu. A o ožehavých věcech se nikdy nehovořilo před personálem.

„Půjdeme raději k tobě, Liso,“ navrhla Marie. „Určitě potřebuješ horký čaj.“

„Když myslíš,“ odpověděla švagrová uraženě. „Hanno, vezmi mi prosím kožich a vysoké boty. A až se vrátí z parku můj muž, dej mu futrovanou domácí obuv.“

„Zajisté, milostivá paní.“

Lisa stoupala za Marií do schodů a ani jednou se neohlédla. Jestli tohle ohavné monstrum opravdu zůstane stát v hale, bude kolem něho chodit jedině se zavřenýma očima.

„Jak to, že jsi vůbec doma?“ vyzvídala na Marii. „Tos už ateliér přenechala paní Ginsbergové?“

Lisa se vyčerpaně svalila na židli. Potom zavolala Gertie a objednala si čaj s miskou pečiva.

„Ateliér je přes Vánoce zavřený,“ odpověděla Marie a odklidila z pohovky hadrovou panenku, aby se mohla posadit. „Momentálně nemám zakázky, a tak jsem poslala švadleny na vánoční dovolenou.“

„Ty nemáš zakázky?“ zeptala se Lisa nevěřícně. „Jak je to možné? Minimálně tři mé přítelkyně mi říkaly, že si u tebe nechají něco ušít.“

Marie zhluboka vzdychla a bylo vidět, že se jí neodpovídá snadno. „Nevyjádřila jsem se správně. Jistěže mám zakázky, ale ty dámy mají už celé měsíce nezapravené účty a já nejsem ochotná pracovat zadarmo.“

„Propána! Co je na tom, když ti zaplatí později? Jednou ty svoje peníze dostaneš.“

„A co mám říct švadlenám?“ namítla Marie. „Že jim můžu vyplatit mzdu až za několik měsíců? Že mají do té doby pracovat zadarmo?“

Tohle musela Lisa uznat. O napjaté finanční situaci samozřejmě věděla a byla připravena spokojit se s podstatně menším rozpočtem na domácnost. Na nějakou cestovní dovolenou nebo podobný luxus beztak neměla ani pomyšlení. Ale že Marie bude muset zavřít ateliér, to ji vskutku nenapadlo.

„Mamá už to ví?“ zeptala se sklíčeně.

„Ne,“ přiznala Marie, „ale ta ona skousne. Vždycky přece tvrdila, že bych měla raději zůstat doma, a ne vést ateliér.“

To byla ovšem pravda. Jenže Lise se pranic nelíbilo, že napříště bude Marie od rána do večera pobývat ve vile.

„Máš snad v úmyslu zabývat se vedením domácnosti?“ zeptala se s podezřívavým podtónem. „Myslím, že mamá a já to zvládáme dobře.“

„To přece vím, Liso,“ řekla Marie a předklonila se, aby mohla švagrové smířlivě položit ruku na rameno. „My všichni jsme rádi, že vy dvě jste z nás to břímě sňaly.“

Odmlčela se, protože na dveře zaklepala Gertie a přinesla čaj. Položila podnos na stůl, udělala pukrle a s potlačovaným pobouřením zpravila Lisu o novince.

„Kuchařka mi bohužel zakázala otevřít plechovou dózu s vánočním cukrovím. Paní Brunnenmayerová je toho názoru, že sušenky se smějí jíst až o Vánocích. A kromě toho připomíná, že oběd se bude podávat za necelou půlhodinu.

„To je neslýchané,“ rozčílila se Lisa. „Řekněte paní Brunnenmayerové, že bych s ní po jídle ráda mluvila. Děkuji, nenalévat, obsloužíme se samy.“

„Zajisté, milostivá paní!“

Od té doby, co kuchyňská pomocnice Liesel dostala ten nápad odcestovat za otcem do Pomořan, byla kuchařka ještě nevrlejší než předtím. Lisa vzdychla. Tyhle Vánoce jsou jenom pro zlost. A to se tolik těšila na krásný rodinný svátek.

Marie se snažila navázat na přerušený hovor. „Do vedení domácnosti se určitě plést nebudu, Liso,“ řekla vlídně. „Musím pouze hlídat náš rozpočet, a ten je bohužel momentálně nadoraz. Chtěla jsem o tom s tebou pohovořit, ale bylas pryč.“

„Samozřejmě. Nakupovala jsem vánoční dárky. Jako vždycky touhle dobou,“ odvětila Lisa, protože si připadala napadnutá. „A jestli si myslíš, že jsem tím zatížila náš chabý rozpočet, pak bys měla vědět, že jsem to všechno platila ze svého.“

Marie přikývla. Věděla stejně jako všichni ostatní, že Lisa dostává měsíčně platbu z Pomořan, kterou s ní Elvira von Maydorn dohodla po rozvodu.

„Jestli ten statek nezdědíš a chceš ho přenechat svému bývalému muži, tak ať aspoň z něho něco máš do té doby, než umřu,“ oznámila jí teta Elvira, když jí Lisa sdělila, co a jak bude po rozvodu.

Lisa za to byla velice ráda, zvlášť když se Klaus von Hagemann nad tou doživotní rentou rozčiloval a tvrdil, že on a jeho rodina se kvůli tomu musí uskromňovat.

„Ale Liso,“ zavrtěla Marie hlavou. „Nikdo ti přece nic nevyčítá. Naopak. Je to od tebe velice milé a velkorysé, že na nás všechny myslíš s dárky. Paul a já se tyto Vánoce trochu uskromníme. Především zaměstnanci by neměli trpět krizí, a tak je obdarujeme, jak už je v tomto domě tradicí.“

Lisa lhostejně pokrčila rameny a nalila si čaj. Když je Marie názoru, že je třeba štědře obdarovat zaměstnance a ušetřit kvůli tomu na vlastní rodině, je to koneckonců její věc. Ona sama soudila, že o Vánocích má být člověk velkorysý ke všem. Především k těm, kdo jsou jeho srdci nejbližší.

„S prominutím, milostivá paní!“ Ve dveřích stála Hanna a vypadala uštvaně. Čepeček se jí jako vždycky svezl na stranu. Bylo to milé děvče, ale nemělo talent stát se dobrou zaměstnankyní. Když byli v domě hosté, Lisa ji raději nechala pracovat někde v pozadí.

„Děti jsou dole v hale a chtějí pomáhat zdobit vánoční strom.“

Lisa vrhla na Marii zničující pohled. Teď tedy tu ochechuli budou muset s dětmi a personálem ověsit koulemi a svítícími hvězdami. Perníčky se naopak na strom pověsí až na Štědrý večer, jak si to žádá tradice.

„Už jdeme, Hanno.“

Jestli Lisa čekala, že děti budou tím neduživým stromem zklamané, pak se zásadně mýlila. Johann s Kurti už dole v hale s obrovským zápalem věšeli červené a zlaté kouličky na větve a Rosa vzala Hanna do náruče, aby mohl pověsit na jednu hořejší větev hvězdičku ze zlatého papíru. Jenže tříletému hošíkovi se nechtělo dát tu krásnou lesklou věc z ruky. Hlasitě hořekoval, že si ji chce nechat. Charlotte seděla v kočárku a rovněž nahlas fňukala, protože ji ke stromu nepustili.

„Maminko, tohle je ten nejkrásnější vánoční strom na světě,“ halasil Johann, když Lisa a Marie scházely ze schodů.

„Vážně si to myslíš, drahoušku?“

„No jasně. Protože jsem ho včera sám porazil. Christian mi jenom trošku pomáhal.“

„Já taky,“ přihlásil se hrdě Kurti. „Když jsme ho nesli dovnitř. Christian říkal, že bez nás dvou by to vůbec nezvládl.“

Mluvili jeden přes druhého.

„Mami, já chci na žebřík…“

„Mami, ta koulička visí nakřivo…“

„Mami, Hanno nakousl hvězdu…“

Byl to obvyklý kouzelný zmatek, který nastával každý rok, když se v hale zdobil vánoční strom. Přišli i všichni zaměstnanci, neboť každý si chtěl vlastnoručně pověsit aspoň jednou kouličku nebo zlatou hvězdu. Naopak za červené svíčky zodpovídal Humbert. Ty se musely rozmístit obezřetně, aby nenastalo zlé překvapení, až se na Štědrý večer všechny zapálí. Pro takový případ stál u dveří do kuchyně veliký kýbl s vodou.

„Maminko, já chci lametu,“ křičel Kurti a tahal Marii za rukáv.

Ta vzala svého nejmladšího něžně do náruče. „Teprve až se rozvěsí koule… Roso, seberte Charlottě tu hvězdu, strká si ji do pusy.“

Lisa odchytila Fanny Brunnenmayerovou, která se rovněž účastnila zdobení, a protože kuchařka ve věci vánočního cukroví zůstala neoblomná, podařilo se jí vyjednat pouze jeden perník pro všechny děti.

Chvilku nato se objevil Paul Melzer, v kabátě a s kloboukem na hlavě. Vrátil se z továrny na oběd. „Rád bych s tebou před jídlem chvilku mluvil, Liso,“ oslovil sestru, ještě než se obrátil ke Christianovi, jenž poněkud vyplašeně vešel za ním.

„Takový mrzák to zase být nemusel,“ řekl potichu mladému zahradníkovi. „Proč jsi nevybral hezčí strom?“

„Vzpomněl jsem si, že by na jaře stejně musel pryč, a tak bylo praktické vzít ho za vánoční strom,“ hájil se mladý zahradník sklíčeně.

Paul nad tím jen mávl rukou, jako že je to odbyté. „No dobře, už tady jednou stojí. Tak si běž po své práci.“

„Ano, pane Melzere,“ odpověděl Christian a klidil se pryč.

Paul předal Gertie kabát a klobouk, podíval se na hemžení v hale, vyměnil si s Marií pohled a na moment se usmál. Když se obrátil k Lise, opět zvážněl.

Mýlila se, nebo měl bratr kruhy pod očima? kladla si otázku.

„Půjdeme ke mně do kanceláře, Liso.“

Vůbec se jí to nezamlouvalo, patrně ji čeká nepříjemný rozhovor. Tento rok opravdu nikdo nevynechal jedinou příležitost, jak jí zkazit vánoční svátky.

„Co je tak důležitého?“ zeptala se netrpělivě, když Paul zavřel dveře a sedal si ke stolu.

„Včera jsi jen tak mezi dveřmi sdělila Marii, že teta Elvira moji prosbu striktně odmítla,“ řekl Paul a vyčítavě se na ni podíval.

„Ano, napsala mi dopis…“

Proč se na ni dívá tak zle? Copak ona může za to, že teta Elvira nechce půjčit tak vysokou částku? Pochybovala o tom od začátku, ale Paul na ni naléhal tak, že nakonec dopis s žádostí napsala a odeslala do Pomořan.

„Zdůvodnila nějak svoje rozhodnutí?“

Lisa usilovně lovila v paměti. Co jí teta Elvira ještě psala? Vzpomněla by si snáz, kdyby se na ni Paul nedíval tak přísně. Připadala si před ním jako obžalovaná!

„Píše, že má bolesti v zádech a už kolik dní nemůže jezdit na koni. A vůbec mi v posledních dopisech připadá nějaká nespokojená. Znáš přece tetu Elviru, byla vždycky jako skála v příboji, nikdy si na nic nestěžovala…“

Lisa se odmlčela, protože Paul udělal netrpělivé gesto. „To přece nemůže být důvod pro odmítnutí.“

„Ne, ne,“ připustila Lisa. „To psala jen tak mimochodem. Píše, počkej… Ano, tady, už to zase vím. Píše, že statek polyká obrovské peníze, protože správce chce mít všude elektrický proud a jeho zavedení je velice drahé…“

Paul zlostně zafuněl a zapřel se do židle u psacího stolu, který kdysi patřil jeho otci. „To je přece směšné,“ zanadával. „Statkáři na východě mají daňové úlevy a všelijaké výhody. O to se stará náš říšský prezident. To my tady musíme hledět, jak vyjít. Nám zvyšují daně a krátí mzdy…“

Lisa byla ráda, že se našel jiný viník. Říšský prezident Hindenburg má hroší kůži a je daleko v Berlíně – na toho ať si bratr klidně nadává.

„Já ti ten dopis můžu dát, Paule,“ nabídla Lisa, „aby sis mohl udělat obrázek sám.“

„Ano, Liso, dej mi ho prosím.“

Paul vzdychl a vypadal, že se zhroutí. Chudák bratr má asi opravdu vážné starosti, uvažovala Lisa. „Já myslela, že jsi prodal domy v Augsburgu,“ zeptala se téměř plaše.

„Ano, to jsem prodal, až na jeden, kde má Marie ateliér. Tenhle dům neprodám.“

Dělá to z lásky k Marii, pomyslela si Lisa a na chvilku ji to dojalo. Pak ji napadlo, že právě z toho důvodu musela napsat prosebný dopis tetě Elviře, a nálada se jí zvrtla. Tak takhle to tedy je. Ona může vystupovat jako prosebnice a nechat se odbýt, aby si milá Marie mohla ponechat ateliér, který stejně musela zavřít. Tak tohle se svou láskou opravdu přehnal!

„A já měla zato, žes ho prodal advokátu Grünlingovi,“ řekla na to s mírnou pobaveností. „Serafina se o tom zmiňovala – náhodou jsme se potkaly, když jsem šla se Sebastianem k zubaři.“

„To bylo patrně přání otcem myšlenky,“ odvětil Paul zachmuřeně. „Dobrá, Liso, skončíme to. Oběd se bude podávat co nevidět. A nezlob se na mě prosím, že jsem trochu nervózní a podrážděný. Vkládal jsem do Elviry velké naděje, a ty se rozplynuly jako pára nad hrncem.“

„Ach Paule,“ vzdychla a byla už zase smířlivá. „Je mi moc líto, že máš takové ošklivé starosti. A všechno jen kvůli té příšerné hospodářské krizi.“

„Ano, Liso, musíme se s ní bohužel potýkat všichni.“

Na chodbě potkali Sebastiana, jenž právě vyšel z haly do schodů a – jak si Lisa okamžitě všimla – neměl ty nové pantofle s hřejivou podšívkou, které mu nechala extra ušít.

„Konečně jsi taky, Sebastiane!“ zvolala vyčítavě. „Jak jen můžeš být tak nerozumný?“

Sebastian ji vůbec neposlouchal, zato popadl Paula za paži a odtáhl ho kousek stranou. „Milý Paule,“ slyšela ho Lisa potichu promlouvat. „Hrozivou situaci ve firmě dobře znám a už kolikrát jsem ti nabízel svou pracovní sílu. Samozřejmě bezplatně, nechci továrnu zatěžovat svou mzdou. Ale přesto bych chtěl něco dělat, abychom spolu a se všemi zúčastněnými mohli té krizi čelit.“

Paul nevěděl, co mu na to říct, protože o švagrových nápadech neměl valné mínění. „Všechna čest tvým dobrým úmyslům, Sebastiane, jenže továrně nechybí pracovní síly, nýbrž zakázky. Potud tvoji velkorysou nabídku nemohu přijmout. Promiň, mamá mě volala k sobě.“

Alicia vskutku mezitím už sešla do haly, aby se podívala na ozdobený vánoční strom, a Lisa tušila, proč je tak rozčilená.

„Tak pojď už do jídelny, Paule,“ řekla rychle bratrovi. „A mamá přenech mně.“

„Díky, Liso,“ odpověděl a zamrkal na ni.

Lise poskočilo srdce – mrkal na ni stejně šibalsky jako tenkrát, když byl malý kluk! Ne, situace nemůže být zas až tak vážná.

Mamá stála nechápavě před smrkovým mrzákem, který ani ověšený barevnými kouličkami, hvězdami a stříbrnými lametami neměl v sobě z vánočního lesku skoro nic.

„Tohle přece nemůže být strom, který jsme si objednali!“ vykřikla na dceru. „Takové žalostné křoví v hale našeho domu, to je hanba. Můj nebožtík Johann se obrací v hrobě!“

„To je v pořádku, mamá,“ usmála se Lisa chlácholivě. „Děti to hrozně baví a hned ti to zatepla povědí. Johann a Kurti pomáhali Christianovi strom porazit a odnést do haly.“

Alicia nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Ale stejně, Liso! Je to trapné před našimi hosty. Dokonce i před personálem. Ten strom vypadá jako z chudobince.“

„To určitě ne. Smrk je rostlý rovně a větve…“

V tu chvíli zahlaholil od schodů Kurtiho pronikavý hlas: „Hurá, babička! To je ten nejkrásnější vánoční strom na světě! A víš taky proč?“

Alicia se při tom výlevu dětské radosti přestala mračit. S úsměvem poodstoupila stranou, aby se mohla podívat kolem stromu ke schodišti. Stála tam Marie s Johannem a Kurtim, kteří byli na oběd čistě oblečení a pečlivě učesaní.

„A proč je to ten nejkrásnější strom, ty můj drahoušku?“ zeptala se Alicia a vykročila na schody.

„Protože jsem konečně dostal do ruky velkou sekyru,“ vykřikl Kurti na babičku. „A ta je zatraceně těžká.“
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„Tak to ať si pan učitel hezky rychle vyžene z hlavy!“ zahřímala Auguste vztekle. „Deset říšských marek měsíčně. Kde je mám brát? Ne, ne, Hansle, z toho nic nebude.“

Kluk se na ni díval tak nešťastně, až ji to bolelo. A za všechno může ten učitel Bogner, co Hanslovi nasadil brouka do hlavy.

„Pan Bogner si myslí, že když jsem tak dobrý v počtech a mám talent na přírodní vědy, měl bych jít bezpodmínečně na reálku,“ opáčil Hansl úpěnlivě. „On je přesvědčený, že je mě do zahradnictví škoda. Tak to řekl, mami.“

Auguste nevěřila vlastním uším. To je ale od toho učitele nestoudnost! Co je mu po tom, co ona se svými kluky zamýšlí? Hansl a Maxl jednou převezmou zahradnictví, tak to vymyslela a tak to musí být, jinak nebudou mít žádný solidní fundament do života. Ale to jsou ty nové zákony republiky. Sotva má kluk dobré známky, hned ho posílají na střední školu nebo dokonce na gymnázium. Za císaře pána nic takového nebylo, řemeslník nepotřeboval studovat nebo chodit na reálku. Za císaře vládl pořádek a každý se držel svého stavu. Dnes je to přímo neštěstí, když má ženská jako ona kluka, který umí počítat a projevuje „talent“, jak se teď říká. S Liesel takový problém nebyl – je to jednou holka a učitel se o ni dál nezajímal.

„Pověz panu Bognerovi, že zahradník taky může umět dobře počítat a talent pro přírodu potřebuje taky.“

Hansl se zahleděl na podlahu a zarmouceně přikývl. Potom provedl poslední pokus matku přemluvit.

„Kromě toho pan Bogner říkal, že bych se pak později mohl stát inženýrem nebo inspektorem.“

Auguste zaváhala. Inženýra nebo dokonce inspektora by v rodině ráda, zvlášť když se Liesel taky chystá postoupit do vyšších kruhů. Jenže dát kluka studovat bude stát spoustu peněz. A kdo bude mezitím obstarávat práci v zahradnictví?

„Vyřiď panu učiteli, že nemám peníze,“ rozhodla Auguste. „A dneska v noci budeš s Maxlem držet stráž, aby nám ti neřádi nekradli hlávkovou a růžičkovou kapustu.“

V noci se jim zloději vloupali do jednoho skleníku. Vyřízli tabulku skla a sebrali spoustu zeleniny vypěstované s velikou námahou. Provedli to úplně potichu a tajně, pakáž jedna zatracená. Nikdo nic neslyšel, ani Fritz, který má jinak lehké spaní a probudí se při každé příležitosti. Zvlášť když má zlé sny. Museli na to mít vozík, poznalo se to podle stop na rozměklé cestě.

Byla to zdrcující ztráta, protože právě vydělávali trochu peněz na adventních věncích ze smrkového chvojí. S pomocí Christiana, který v parku panského domu porazil několik smrků, které stály moc blízko u sebe a křivily se. Proto měli plno smrkového chvojí a Auguste z něj spolu s Dörthe vázala věnce. A teď z toho byla většina fuč. Sebranka zlodějská, mizerové! Pohybovali se všude, vloupávali se do krámů, do domů, bílili spižírny, kradli brambory a řepu, salámy a šunku, mouku a vajíčka. I na trhu si jeden musel dávat pozor jako hlídací pes, protože kradly dokonce už i děti. Policie tuhle dopadla dva haranty, kteří si pod kabáty schovali jablka a kedlubny a k tomu jeden métský salám. Buleli, že máma nemá doma nic do hrnce a že už kolik dní nedostali teplou polévku. Jako kdyby nebyly tyhle lidové vývařovny!

Hansl s hlubokým povzdechem odtáhl po svých a teď přišel domů Fritz se školní brašnou, kterou zdědil po Maxlovi, a hladově čmuchal ve vzduchu. „Bude dneska do polívky kus buřtu?“ vyzvídal a praštil aktovkou do kouta.

„No ovšem,“ odsekla Auguste, „akorát ne celej pro každýho, musíš se rozdělit s Hanslem.“

„Bratrsky?“ zeptal se Fritz podezíravě.

Bratrsky se rozdělit znamenalo dát bratrovi ten větší kousek. Liesel tohle jednou strašně vytočilo a od té doby nikdo nechtěl být tím, kdo se dělí.

„Já vám tu uzenku rozkrojím napůl,“ rozhodla Auguste. „Podíval ses do kastlíku, Fritzi?“

„Zapomněl jsem…“

„Tak tam jdi teď, jídlo ještě není hotový.“

Fritz poslušně odpochodoval zpátky k domovním dveřím, kde si znovu natáhl boty a šel k poštovní schránce připevněné na sloupku u vchodu do zahradnictví. Auguste si vzdychla. Oběma mladším klukům musela stát za zadkem a popohánět je k plnění jejich povinností, všechno jim říkat dvakrát. Fritz měl vybírat poštu, když se vracel ze školy, Hansl zase prostřít stůl k obědu, ale ten hlupák na to často zapomínal a utíkal pryč. Jediný, kdo na všechno myslel, byl Maxl. Toho Auguste nemít, byla by na tom hodně bídně.

Rozbité okno ve skleníku zabednil prkny, aby tam nepronikal vítr a mráz. Sníh naštěstí zase roztál, taky už nemrzlo a zůstal jim ještě malý zbytek dřeva na vaření. Aspoň v kuchyni bylo příjemně teplo.

„Mami, mami!“ zařval v tu chvíli někdo zvenku. Byl to Fritz a přibíhal se štosem dopisů. Auguste se vylekala. Určitě to budou samé účty a upomínky. Že s tím nemůžou počkat až po svátcích, supové jedni hamižní! pomyslela si rozezleně.

„Mami, tady stojí MAY. To má být Karl May?“

Auguste mu vzala štos z rukou a rozluštila adresu na nejhořejším dopisu: Klaus von Hagemann, statek Maydorn, Pomořany.

„Maydorn je tam napsáno, pitomče,“ obořila se na syna. „Od Velikonoc chodíš do školy, a pořád ještě neumíš správně číst! Karl May! To je ten, co píše ty příběhy z Divokýho západu, který pořád čte Hansl. Romány člověka jenom kazí, to si zapiš za uši.“

Poslala kluky umýt si ruce, rychle zamíchala vřící polévku a roztrhla obálku. Krátce potom, co Liesel odjela, napsala Klausovi von Hagemann dlouhý dopis: že je Liesel jeho krev a že je to pěkná a chytrá holka a že matka vždycky dbala na její dobrou výchovu. Teď že je na řadě její otec a ona pevně věří, že dcera je zrozená k něčemu lepšímu než k pomocnici v kuchyni.

List, který vytáhla z obálky, však byl popsaný jenom pár řádky.

 

Vážená paní Bliefertová,

Vaše dcera se už několik týdnů nachází na statku Maydorn. Jelikož nemám v úmyslu vzít ji do služby, žádám Vás, abyste dívce poslala peníze na zpáteční cestu do Augsburgu.

V dokonalé úctě

Klaus von Hagemann

správce

 

Augustě se málem připálila polévka, jak ji ta suchá slova zasáhla. Takhle ji odbýt po všech těch letech. Tenkrát byl jako divý na všechny ty tajné chvíle, kdy spolu dováděli. Dokud neotěhotněla. Potom o ni ztratil veškerý zájem. Fuj, co je to dneska za člověka! Egoista bez svědomí, bez špetky lásky k vlastnímu dítěti. Inu tak, měla to vědět předem. Nebohou milostivou paní Elisabeth taky podváděl na plné čáře. Jenže ta už je šťastná s tím svým Sebastianem Winklerem, kdežto ona sama jenom střídá bídu s nouzí.

„To je dopis od Liesel?“ vyzvídal Hansl, když si sedli k jídlu.

„Ne.“

„Ale Fritz říkal, že ten dopis přišel z Maydornu. A tam přece teď Liesel je.“

„Jez tu polévku, ať ti nevystydne.“

Hansl a Fritz si vyměnili zmatené pohledy, mlčeli a nabírali si lžícemi polévku. Hansl si svoji uzeninu dělil tak, že mu při poslední lžíci ještě kousek zůstal. Fritz ji snědl celou napřed a teprve potom polévku.

„Pak mi musíte pomoct posbírat střepy ze skleníku,“ oznámil Maxl. „A dneska v noci půjdeme na číhanou. Já si vezmu klacek a ty hrábě, Hansle.“

„Já chci jít s váma,“ hlásil se Fritz.

„Ty půjdeš do postele,“ rozhodla Auguste. „A vy dva si dávejte velký pozor. Kdyby jich bylo víc, mohlo by to skončit zle.“

„Já jim napráskám, že nebudou vědět, čí jsou,“ prsil se Maxl, jenž celé dopoledne kutil na skleníku a napravoval škody.

„Nalož mi koš,“ vyzvala ho Auguste. „Chci jít naproti do panskýho domu.“

„Ti nic nekoupěj, krkouni.“

Maxl opovržlivě protáhl obličej. Auguste seznala, že je den ode dne podobnější svému otci. Před pár dny mu objevila na bradě a nad horním rtem jemné světlé chmýří. Z kluka se stává muž. Asi by se měla začít starat, aby našel rozumnou ženu. Nějakou poddajnou, která by sem zapadla a nenapadlo by ji nikdy hádat se s tchyní. Ovšem Maxl zatím neprojevoval valný zájem o děvčata svého věku. Taky dobře. Auguste na to nespěchala, aby měla v domě snachu. Mnohem raději by se sama ještě jednou vdala. Bez muže v manželské posteli byla osamělá a koneckonců pořád ještě měla své ženské potřeby.

Bohužel široko daleko neviděla nikoho, kdo by se jí líbil, a krom toho chudák Gustav zemřel teprve před osmi měsíci.

„Stejně tam půjdu,“ odpověděla Maxlovi. „Člověk se tam vždycky dozví něco novýho. A pár věcí si určitě koupí.“

„A bude něco navrch?“ zeptal se Hansl a zašklebil se u toho. Myslel tím nějaký zákusek.

„Navrch můžeš klidně dostat,“ prohodila Auguste a mávla rukou naplocho.

„Radši ne,“ zasmál se Hansl a přikrčil se.

Nebylo samozřejmě nic. Kompot, který Auguste zavařila, byl určený na Vánoce. Něco keksů ještě upeče, ale s dárky to vypadalo bledě. Tenhle rok nebylo nic jiného než kazajky a kalhoty po Leovi Melzerovi, které přešila pro Hansla a Fritze. K tomu pár dobrých bot, které padly Maxlovi. Možná ještě na trhu vyhandluje kuře na vánoční stůl, to se teprve uvidí. A jak tak šla s košem plným bylinek, celeru a pórku do panského domu, musela znovu myslet na ten dopis z Maydornu. Že má Liesel poslat peníze na zpáteční jízdenku? Na to si Klaus počká dlouho, ona je nemá. A co vůbec myslel tím vzít do služby? Holka je přece jeho dcera a má právo žít v domě na statku s jeho rodinou.

Auguste se zastavila a položila koš na zem, aby si mohla přetáhnout plachetku přes hlavu, protože začalo pršet. Jestli letos zase nebudou bílé Vánoce, přijde jí to jedině vhod. Sníh se ukládal přednostně na střechy skleníků a hrozilo prolomení skel. Chlad byl dobrý jenom pro ovocné stromy, protože likvidoval havěť. Bože, jak jí ten nebožák Gustav schází!

Vrátila se v myšlenkách zpátky k Liesel. Třeba je to všechno úplně jinak a Klaus von Hagemann není tím, kdo tam tu holku nechce, ale ta selka, co se s ní oženil. Jakže se jmenuje? Paula nebo Pauline, tak nějak. Samozřejmě! Má s ním děti, ženská jedna zákeřná! Ta pochopitelně nechce, aby do domu přišla mladá dědička. Selka si nárokuje všechno pro sebe a to svoje plémě, čarodějnice jedna. Musí být pěkně vypečená, která jiná by to dotáhla ze selky na manželku správce statku? A že by se Klaus von Hagemann zahodil zrovna s takovou, to taky nikomu nepřišlo na mysl. Vždyť byl přece předtím ženatý s Melzerovou, ale přísně vzato, honil se za kdejakou sukní.

V kuchyni panského domu teď budou popíjet odpolední kávu a jíst k ní ovesné koláčky. Přichází tedy právě vhod, protože polévka jí sice zaplnila žaludek, ale nenasytila ho.

 

Před vchodem pro služebnictvo ke kuchyni si sundala mokrý přehoz a vytřepala ho. Potom zaklepala. Jednou. Dvakrát. Co se to děje, nikdo jí nechce otevřít? A zrovna když chtěla skrčeným ukazovákem zaklepat potřetí, otevřely se dveře a objevil se v nich kulatý obličej Dörthe s nosem nahoru.

„To jsi ty, Augusto. Pojď dál.“

První, co spatřila, byl Christian, jenž seděl na židli na smrt bledý s paží napřáhnutou do strany. Vedle něho se činily Gertie a Hanna s tyglíky mastí, hnědými lahvičkami s léky a bílým obvazem, kterým mu fáčovaly ruku. Na podlaze před ním stálo umyvadlo, v němž se leskla načervenalá voda.

„Panenkomarjá!“ vykřikla Auguste. „Snad tě nepřepadli?“

Christian vytřeštil modré oči směrem k ženě před sebou, ale ve skutečnosti ji nevnímal. Místo ní odpověděla Fanny Brunnenmayerová, která stála u sporáku a připravovala kávu. Auguste to ucítila hned: druhý nálev.

„Sedni si, Augusto, když už jsi jednou tady,“ vybídla ji kuchařka nevrle. „Ten trouba chtěl nabrousit sekačku na trávu, uklouzl u toho a chytil se oběma rukama těch ostrých nožů. Takhle to dopadá, když jeden pro lásky soužení neví, co dělá.“

Ruce! Ještě tohle! Auguste dopadla na židli a zděšeně koukala, jak Gertie a Hanna tomu nebožákovi tlustě ovazují ruce. Doufejme, že se to rychle zahojí. V únoru se musí přesadit sazeničky, u toho Christian vždycky pilně pomáhal, a taky bude potřeba prořezat ovocné stromy.

„Měls štěstí, že ti aspoň zůstaly všechny prsty,“ posmívala se Gertie. „Jak může někdo být takové nemehlo!“

Hanna ho útěšně pohladila po vlasech. „To se spraví, neboj. Teď v zimě stejně není v parku co dělat.“

Else zmateně pobíhala po kuchyni. „Já se na to nemůžu dívat,“ mumlala. „Tolik krve, mně se z toho dělá špatně. Hanna to všechno vytřela, hodná holka.“

Augustu k tomu nic nenapadlo, krom toho se jí také zvedal žaludek.

Kuchařka přinesla kávu a nalila ji do hrnků. Else je rozdala, a to už byl v kuchyni také Humbert. Plaše se podíval na Christiana a potom se posadil co možná nejdál od něho na druhý konec stolu, kde si pil svoji kávu. Humbert byl strašně citlivý, padal do mdlob už ze sebemenšího pavouka nebo myšky. Stávalo se to, protože nemohl zapomenout na granáty ve světové válce a měl vůbec slabé nervy.

„Dostalas už nějaký dopis od Liesel?“ zeptala se Fanny Brunnenmayerová, jež se výjimečně posadila vedle ní. Auguste to popřela. O tom Hagemannově ošklivém psaní by se nikomu nezmínila ani slůvkem, tady těm lidem do toho nic není.

Kuchařka ustaraně zavrtěla hlavou. „Chudák holka. Pořád na ni musím myslet. Tři neděle už uběhly, a pořád ještě nenapsala. Ani nevíme, jestli tam vůbec dorazila.“

V tomto ohledu by ji Auguste mohla uklidnit, Liesel tam každopádně dojela. Jenže to by se musela zmínit o tom zpropadeném dopisu. Ale to nechtěla, a tak to nechala být.

„Určitě se tam na ni sesypala spousta nových věcí,“ namítl Humbert. „A to pak jednomu není moc do psaní dopisů.“

Ozval se zvonek z přístavby. Byla to Elisabeth Winklerová, jež čekala na svůj čaj, který už stál uvařený na plotně.

„Ta bude zase láteřit, milostivá paní Elisabeth, že jí k čaji nic nenesu,“ zanadávala si Gertie. „A můžete za to vy, paní Brunnenmayerová, že tak škudlíte s těmi perníčky. Já to pak vždycky schytám.“

Hanna, aby předešla hrozící hádce, navrhla, že čaj naservíruje sama, a Gertie její nabídku vděčně přijala. „Ty jsi hodná holka, Hanno!“

„Jen se nenech využívat!“ zavolal zlobně z pozadí Humbert, ale to už Hanna měla šálky, cukřenku a konvičku s mlékem na podnose a odcházela s ním ke schodům pro služebnictvo.

Auguste pochopila, že by nebylo vhodné, kdyby v této situaci ještě nabízela kuchařce obsah svého koše. A tak se místo toho obrátila ke Christianovi, který pil kávu a držel si hrnek zavázanýma rukama.

„Já vůbec nevím, jak se to stalo,“ řekl potichu. „Šlo to tak rychle. Prosím tě, Augusto, nepiš o tom Liesel. Píšeš jí přece, ne?“

„No ovšem že jí píšu,“ zalhala Auguste, která ve skutečnosti dosud neposlala dceři ani jeden dopis.

„Já jsem jí psal dvakrát,“ přiznal nešťastně Christian, „a žádnou odpověď jsem ještě nedostal. A teď už ani nemůžu psát, protože mám ruce v háji.“

Tak hleďme, on píše Liesel dopisy. Nakonec ještě milostné. To se Augustě pranic nelíbilo. Jestli Klaus von Hagemann ty dopisy viděl, mohl by si myslet, že Liesel má přítele, nebo dokonce milence. Žádný div, že pak o ní nechce nic vědět.

„Poslyš, Christiane,“ spustila přísně, „neměl bys Liesel psát…“

Zarazila se, protože zvenčí někdo zaklepal na dveře.

Dörthe, jež seděla nejblíž, zvolna vstala a odšourala se na chodbu, aby otevřela.

„Dobrý den,“ ozval se v pozadí mužský hlas. „Jdu, protože hledám ženu, dívka, děvuška…“

Všichni, kdo seděli u stolu, se užasle podívali jeden na druhého. Humbert zničehonic zbledl jako křída. Ten muž měl zvláštní přízvuk. Připomněl mu válku, tehdy byli zde v Augsburgu muži, kteří takhle mluvili.

„Pojďte dál,“ řekla mu Dörthe. „Tu pelerínu nechte venku, ať nám to tu všechno nezamočíte.“

Muž vešel do kuchyně. Auguste si ho se zájmem měřila. Byl středně veliký, nosil staré sako a vytahané kalhoty, sešlapané boty. Obličej měl hladce oholený a rovnoměrný, jemný nos, měkké rty. Vypadal dobře, ten chlapík. Pouze jeho divoké černé vlasy, z nichž prosvítaly stříbrné nitky, vypadaly legračně a připomínaly cikána. Určitě chce něco prodávat, uvažovala Auguste. Před takovými se musí mít jeden na pozoru.

Humbert vstal ze židle, pomalu se blížil k cizinci a zastavil se kousíček před ním s rukama zkříženýma na prsou.

„Kdo jste a co tady chcete?“ vmetl mu do tváře.

Znělo to víc než nevlídně, přímo odmítavě a nepřátelsky.

„Jsem Grigorij Borisovič Žukov… Nechci rušit, hledám děvče, Channa se jmenuje…“

Cizinec hovořil hlubokým, trochu chraplavým hlasem, ale Augustě to znělo příjemně. Najednou pochopila, kdo to k nim přišel: Grigorij, ten ruský zajatec z továrny, do kterého se Hanna tenkrát zamilovala na život a na smrt. Neříkal tu o něm někdo, že se vrátil do Německa? A že seděl ve vězení, poněvadž si mysleli, že je to ruský špion?

„Tady žádná Channa není,“ sepsul ho Humbert energicky. „Koukejte zmizet!“

Fanny Brunnenmayerová seděla na svém místě s kamennou tváří. Else civěla na Rusa s otevřenou pusou, Gertie si jeho otrhané oblečení prohlížela s rostoucím odporem a také Christianovi se cizinec vůbec nelíbil. Dörthe o něj nejevila vůbec žádný zájem, naprosto nenuceně si sedla zpět na židli a v naprostém klidu popíjela kávu. Rus se rozpačitě usmál, rozhlédl se dokola a utkvěl pohledem na Augustě, která si ho jako jediná prohlížela s vlídnou zvědavostí.

„Channa už ne v panský dům? Moc smutné. Channa přítelkyně, dobrá známá. Já ji hledám, protože chtěl znovu nalézt… Pan Melzer mi dal práci a byt. Teď už práci nemám, fabrika pracuje málo.“

Humbert udělal netrpělivé gesto. Chtěl se Rusa co nejdřív zbavit, protože Hanna se může každou chvíli vrátit.

„To tady nikoho nezajímá, pane Žukove,“ řekl mu zostra. „Teď prosím odejděte!“

Auguste se podivila, jak dokáže být Humbert nepřátelský. No dobrá, chtěl zabránit, aby se chudák Hanna tomu člověku nevrhla znovu kolem krku. Což je vlastně její věc, a ne jeho. „Moc škoda.“ Rus se i nadále usmíval. Má v sobě něco svůdného, usoudila Auguste. Téměř chápala, že mu Hanna propadla.

„Potřebuju práci, vy rozumět? Celý den sedět v bytě, není dobré. Práce jen za jídlo lepší než žádná práce…“

„Tady pro vás práce není,“ prohlásil Humbert. „Hledejte si ji jinde, pane Žukove!“

Když se Rus nikterak neměl k odchodu, Gertie už to nevydržela a vybuchla. „Myslíte si, že tady bereme kdejakýho přivandrovalce? Odprejskni už konečně, ty cikáne. Pro lidi jako ty tady není místo!“

Nebylo jasné, jestli rozuměl všemu, co mu Gertie vmetla, ale jeho úsměv pohasl. Krátce se uklonil, otočil se a odešel. Hned nato bylo slyšet, jak za ním práskly dveře, a téměř v týž okamžik vešla Hanna z čeledníku do kuchyně.

„Představte si, ona se na nějaký zákusek vůbec neptala,“ smála se.

Znejistěla, jak se na ni všichni dívali. „Co se tu děje? Stalo se něco?“

Humbert dělal jakoby nic. „Byl tu jeden, co hledal práci. Řekli jsme mu, že Melzerovi nikoho neberou.“

„Ach jéje,“ vzdychla Hanna a přisedla k Humbertovi. „Chudák člověk. Snad najde něco jinde.“

„To taky doufáme,“ utrousil.

Nikdo k tomu nic nedodal, nikdo se necítil oprávněn zasahovat do záležitosti, která se týká pouze Humberta a Hanny.

Auguste vystihla, že nastala pravá chvíle, aby mohla začít vychvalovat svoji zeleninu, a kuchařka byla za toto odvedení pozornosti opravdu ráda. Koupila několik pórků, všechny bylinky a celer. Pro Augustu to byl šťastný den. Jestli to na trhu půjde do svátků jen trochu dobře, bude moct na Vánoce koupit kuře.

 

Odešla z vily v dobrém rozpoložení a vzala to zkratkou přes park, aby se dostala postranní brankou po úzké stezce do zahradnictví. Nedaleko od cesty narazila na temnou postavu. Pod bukem tam stál muž a opíral se zády o kmen. Podle nakrátko zasvítivších teček poznala, že kouří cigaretu. Vystrašená zůstala stát, dokud se muž neodloupl od stromu a netípl nedopalek.

„Nemít strach,“ volal jí v ústrety. „Já Grigorij… Stojím tady a přemýšlím…“

Auguste zaváhala, ale pak si dodala odvahy. Jestli mu Paul Melzer dal práci, tak to vlastně musí být důvěryhodný člověk. A kromě toho se jí líbil jeho hlas. Šla pomalu blíž, zastavila se před ním a popřála mu dobrý večer.

„Dobrý večer,“ odpověděl Rus. „Ty nepracovat v panský dům?“

„Ne. Já mám zahradnictví. Hned tamhle naproti.“

Ukázala prstem na místo, kde skrz holé větve stromů vykukovala střecha jejího domečku.

„Ty jsi… zahradnice?“ zeptal se. „Třeba… ty potřebuješ dělník?“

Augustu to nepřekvapilo, rovněž jí něco takového přišlo na mysl. Výpomoc, která by pracovala jenom za jídlo, by se jí vyplatila.

„Teď v zimě jenom na pár hodin… Umíš prořezávat ovocné stromy, Grigoriji?“

Zeširoka se usmál a vypadal z té nabídky velice šťastně.

„Grigorij umí všechno!“
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O pět se rozezvonil telefon. Ten dotěrný zlomyslný narušitel jí ne a ne dopřát klidu. Nebylo žádných pochyb, kdo to dnes volá už podruhé.

„Tolik bych si přála, abych pro vás nebyla takovou zátěží,“ povzdychla si Tilly.

Kitty si prve přinesla malířské štafle do obýváku a nyní před nimi stála se štětcem v ruce. Malovala fantastické krajiny v malém formátu.

„Pitomost,“ namítla a dvakrát ťukla do obrazu tečky. „Ty nejsi žádná zátěž, nýbrž úžasné obohacení pro nás všechny, Tillinko. A panu von Klapperstein taky jednou musí dojít dech. Rozhodně bych nechtěla platit jeho účty za telefon.“

„Náš účet taky není zrovna malý,“ poznamenala Gertrude, jež se činila s pruhovanou šálou, kterou chtěla darovat Robertovi pod stromeček, jenže ta začala nabývat divného tvaru. Doufala, že problém sprovodí ze světa usilovným žehlením.

„Nerozčiluj se,“ prohodila Kitty a ustoupila dva kroky dozadu, aby se mohla na své dílo podívat kritickým zrakem. „Robert o takových drobnostech jako účet za telefon nikdy nemluvil. Kromě toho jsem za tu dobu prodala sedm obrazů. To stačí nejmíň na sto telefonních úč… Crrrrr… Teď už ten aparát vyrvu ze zdi!“

„Já to vezmu,“ zvolala Tilly a odhodila knihu.

„Řekni mu, že je ubohej nemocnej psychopat a že ho dáme zavřít do vixlajvantované cely bez telefonu!“ křikla za ní Kitty.

„U Schererů.“

„Promiňte,“ ozvalo se ze sluchátka. „Asi mě špatně spojili, chtěl jsem hovořit s paní von Klippstein.“

Tilly se zděsila. Volal doktor Kortner, a ona ho odbyla tak hrubým tónem, že ji nepoznal.

„U telefonu,“ řekla tiše. „Omluvte mě, čekala jsem někoho jiného.“

„To je mi moc líto, rozhodně jsem vás nechtěl vyrušovat, milostivá paní.“

„Vy nerušíte,“ odpověděla honem. „Právě naopak.“

Naproti od štaflí po ní zvědavě vykoukla Kitty a Gertrude se usilovně snažila nabrat na jehlice oka, která jí unikla.

„Chtěl bych se vrátit k své nabídce, milá paní von Klippstein. Vzpomínáte si? Moje nová ordinace. Rád bych vám ji ukázal a vyslechl, co o ní soudíte.“

Tilly cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Nejspíš vyskočila ze židle moc rychle. Krevní oběh.

„Na tu bych se velice ráda podívala,“ přiznala. „Třeba po svátcích?“

„Měl jsem na mysli spíš tuto neděli odpoledne. To by se hodilo, protože tam nebudou pacienti. Mohl bych vás vyzvednout ve dvě hodiny.“

Jak byl rozhodný. Tilly se rozbušilo srdce ještě víc a musela si přiznat, že to byl tenhle telefonát, co jí zrychlilo krevní oběh. „V neděli? To bohužel nepůjde, my… budeme mít návštěvu.“

Uviděla, jak Kitty protáčí panenky. Málem měla pocit, že dělá něco zakázaného.

„To je škoda,“ zalitoval doktor Kortner. „Tak co třeba zítra? To chodím po návštěvách a potom bych mohl zajet do ulice Matky Boží.“

„Zítra?“ zvažovala Tilly nejistě.

Kitty se vyzývavě rozmáchla pravou rukou, v níž držela štětec. „Řekni, že ano! Nedělej drahoty!“

„Zítra? Ano, snad… Ale přijdu sama, nemusíte pro mne jezdit.“

„Pak tedy prosím odpoledne, protože dopoledne jezdím po návštěvách. Bude mne opravdu velice těšit, paní von Klippstein. Smím vás tedy zítra odpoledne očekávat?“

Byl mimořádně tvrdošíjný, tenhle doktor Kortner. Snad i trochu dotěrný. Ale velice milým způsobem a Tilly to zalichotilo.

„Tak dobrá. Zítra odpoledne se ve vaší ordinaci na chvíli zastavím. Řekněte mi prosím ještě jednou adresu.“

„Dlouhá ulice sedm. Vchod není z ulice, musíte projít do dvora. V prvním patře. Druhé schodiště. Uděláte mi tím opravdu velikou radost, paní von Klippstein.“

„Děkuji mnohokrát, pane doktore, potěšení na mé straně. Tak tedy na shledanou zítra.“

„Na shledanou.“

Poslouchala ještě pár vteřin, než Kortner zavěsí.

„Panenko na nebi!“ vybuchla Kitty. „Stavíš se jako prudérní stará panna. Co je na tom, když tě v neděli provede svou ordinací? Myslíš, že se na tebe vrhne a znásilní tě na vyšetřovacím lůžku?“

Tilly potřebovala chvíli, než v sobě zpracovala dojem z telefonátu, který jí rozjasnil tento den a učinil jej radostným.

„Samozřejmě že ne,“ bránila se. „Ale stejně… Jako vdaná žena se přece nemůžu scházet s mužem v prázdné ordinaci. Co by si pomysleli sousedi?“

Kitty názorně předvedla, co si o této odpovědi myslí.

„Jestli si budeš dál počínat takhle pošetile, promarníš tím všechny šance, má drahá Tillinko. Představ si, že ti ukáže ordinaci a potom tě pozve do nějaké pěkné kavárny. Popovídáte si tam a on tě pak odveze domů. Při loučení už bude tma… Chápeš? Věř mi, Tilly, já muže znám. A tenhle je romantický typ. Nanejvýš něžný polibek, víc se napoprvé neodváží. A to jsou vlastně ty nejkrásnější momenty v lásce. To veliké očekávání. Bušící srdce a planoucí tváře. V noci se ti pak budou zdát úplně bláznivé věci…“

Tilly toto líčení připadalo spíš trapné, ale ve věci mužů byla Kitty obdivuhodně bezprostřední. Ona sama byla z jiného těsta a považovala se za střízlivě myslící a racionální osobu. Romantika v jejím životě sehrála roli pouze jedinkrát. A to už je dávno. Zůstala jen pozlacená vzpomínka, kterou si vezme s sebou do hrobu.

„Především by bylo nepříjemné, kdyby se o tom dozvěděl Ernst,“ bránila se. „Mohl by to proti mně použít u rozvodového soudu.“

„Panebože, Tillinko!“ zasmála se Kitty. „Až dojde na rozvod, budete na každý pád rozvedeni z tvé viny. To je jisté jako amen v kostele. Co horšího se ti ještě může stát? On si nechá všechny svoje peníze, pán z Chamtilova. Ty získáš svobodu a ta je stokrát cennější než všechen bídný mamon!“

To už Tilly věděla. Přesto trvala na tom, že Ernsta rozhodně nesmí provokovat.

„Velice správně,“ dala se slyšet Gertrude. „Opatrnost je matka moudrosti.“

 

Na druhý den bylo město plné lidí. Augsburčané pod ponurou zimní oblohou vláčeli po ulicích vánoční stromky, balíky a plné nákupní koše kolem válečných invalidů a žebráků, kteří seděli na všech rozích a strážci pořádku je neustále vyháněli. Mnoho lidí postávalo u výkladů a dychtivýma očima si prohlíželo salámy, šunky a uzené ryby, lahůdky, které pro ně byly nedostupné. Děti lepily nosy na tabule hračkářství a jen zíraly na zámožné lidi, kteří vycházeli z obchodů obtěžkáni taškami a balíčky. Tilly dalo velkou práci proplétat se s autem skrz hemžení cyklistů a vozidel, kolikrát musela dupnout na brzdu, aby nepřejela chodce, kteří přebíhali ulici mezi auty. Je to zvláštní, pomyslela si. Lidé se musí omezovat, skoro každý bojuje o svou skývu chleba, ale všichni chtějí slavit Vánoce tak nákladně a hezky. Překonat hospodářskou krizi slavením. Dělat, jako by neexistovala.

Tilly chvíli hledala, než v Dlouhé ulici našla uvedenou adresu. Bylo to několik dvoupatrových domů postavených těsně za sebou a pamatovaly lepší časy. Střechy měly na několika místech zarostlé mechem, tu a tam se odlupovala fasáda a prosvítaly zpod ní červené cihly. Už předchozí majitel ordinace doktor Greiner musel žít se všemi těmi škodami na kdysi vznešených domech. Tilly zaparkovala vůz u chodníku a prošla širokou bránou k zadní budově, kde měl doktor Kortner svou praxi. U vchodu na ni zasvítila zbrusu nová cedule:

 

Dr. Jonathan Kortner, praktický lékař

První patro vlevo

Ordinační hodiny

Pondělí až sobota 8–12 a 15–17 hodin

V neděli dopoledne pouze v naléhavých případech

 

To se jí líbilo, protože doktor Greiner v neděli vůbec neotvíral. Zatímco tam stála a četla nápis, protlačily se kolem ní dvě ženy a vedly mezi sebou malého chlapečka. Ten strašně kašlal a jeho kašel naznačoval vážnou nemoc, možná i tuberkulózu. Tilly sklíčeně vykročila za třemi osobami, vyšla do prvního patra a všimla si, že vstupní dveře se zamřížovaným sklem jsou čerstvě natřené. Kromě toho někdo mezi koule místo kliky přivázal malý polštářek, takže se dveře nezavíraly a bylo možné vejít bez zvonění. Široká chodba byla příjemně světlá, na zdech visely zarámované reprodukce. Zelené lesy, hory, moře. To uklidňuje a působí esteticky, usoudila Tilly. Ponuré vyřezávané skříně, které tu stávaly, někam zmizely. Dveře do čekárny stály pootevřené a dalo se nakouknout dovnitř. Tam se tlačili pacienti. Bylo jich tolik, že nestačily židle, a někteří museli stát. Za doktora Greinera tomu bylo jinak. Přijímal pouze určitý počet pacientů, a kdo přišel pozdě, toho poslali pryč, pokud nešlo o naléhavý případ.

Tilly se rozhodla zaklepat na dveře s nápisem NEVSTUPOVAT. Byl to vchod do ordinace, který používali lékař a jeho asistentka. Pacienti vcházeli do ordinace spojovacími dveřmi z čekárny.

Po zaklepání se objevila silná tmavovlasá žena v bílém plášti. Pronikavě si Tilly změřila a netvářila se zrovna přívětivě.

„Co je? Neumíte číst?“ zeptala se vyčítavě a povytáhla tmavé obočí.

„Promiňte, jsem Tilly von Klippstein. Pan doktor Kortner mě očekává. Ale jestli ho zrovna ruším od pacienta, posadím se v čekárně, než bude mít čas.“

Asistentka přikývla a otevřela dveře naplno. „Paní von Klippstein. Správně, já o vás vím. Pojďte prosím dál. Pana doktora zavolali k naléhavému případu, ale musí být každou chvíli zpátky.“

„Děkuji mnohokrát.“

Žena se tvářila přísně a její gesta byla energická, ba přímo drsná. Podobala se něčím několika sestrám, s nimiž se Tilly setkávala na klinice ve Schwabingu a které s ní jednaly despoticky.

„Tamhle si můžete pověsit kabát.“ Asistentka ukázala na dva háky na zdi. Na jednom visel tmavý polodlouhý kabát a staromódní dámský klobouk, druhý byl volný.

„Děkuji, jste moc hodná.“

„Sedněte si tamhle na stoličku. Nedáte si šálek mátového čaje?“

Prostorem se skutečně nesla vůně máty a zapuzovala obvyklý ordinační pach tvořený směsicí dezinfekčních prostředků, linoleem, voskem na parkety a salmiakem.

„Děkuji.“

Měla dodat slůvko ne, protože asistentka si odpověď vyložila jako souhlas. Nalila šálek a podala ho Tilly. Ó jéje, jak ta nenáviděla mátový čaj. Samozřejmě nechtěla být nezdvořilá a s díky si jej vzala.

„Vypijte ho rychle, dokud je horký,“ dostala k tomu ještě pokyn. „Potřebujete cukr?“

„Ne, děkuji.“

Tilly si trochu cucla nažloutlé břečky, která jí připomínala moč, polkla ji a pocítila hnus. Proč jen je tak přecitlivělá? Mátový čaj podporuje krevní oběh a čistí krev.

„Mimochodem, já jsem Kortnerová,“ vysvětlila žena a dodala s tichou ironií: „Pravá ruka pana doktora a děvče pro všechno.“

Tak on je ženatý, pomyslela si Tilly a odložila šálek na vozík s nástroji. Proč se o tom nikdy nezmínil? Ucítila hluboké zklamání a zároveň se styděla. Co si to vůbec namlouvala? Že on se zajímá o ni osobně? Takový nesmysl! Jeho zájem byl čistě profesní. Je ženatý, a dokonce v ordinaci pracuje se svou manželkou. Všechno, co považovala za projev náklonnosti, komplimenty a laskavosti, platilo jí jako lékařce, ne jako ženě.

„Tak to má pan doktor po svém boku jistě spolehlivou pomocnici,“ řekla na to a usmála se.

„Dělám, co můžu,“ zazněla odpověď.

Rozhovor skončil a Tilly se rozhlížela po ordinaci. Stěny byly nabílené stejně jako na chodbě, na obou oknech visely jemné světlé záclony, takže celou místnost zaplavovalo světlo. Ve vysokých bílých vitrínách stály naskládané knihy novějšího data, dávno překonané bichle, které tam schraňoval doktor Greiner, někam zmizely. Rovněž přibyly dvě nové bílé skříně na instrumenty se spoustou zásuvek a ambulantní stolek. Původní naopak zůstaly paraván potažený pestrou látkou a ocelová skříň, v níž se přechovávaly jedy. Pod zámkem se držely mimo jiné arzen, morfium a chloroform.

Doktor Kortner je ženatý, to je přece úplně normální věc. Jak si mohla myslet něco jiného? Musela se úplně zbláznit.

Tilly se lekla, když z chodby uslyšela chvatné kroky a veselý hlas zahlaholil: „Dobrý den vespolek! Hned se vám budu věnovat.“

Než se stačila vzpamatovat, otevřely se dveře a v nich stanul doktor Kortner v kabátu a klobouku. „Paní von Klippstein,“ oslovil ji a vykročil vstříc s napřaženou pravicí. „To je hezké, že jste přišla. Srdečně vítejte v mém novém domicilu, milostivá paní!“

Tilly vstala celá zmatená, aby se s ním pozdravila, což doktor Kortner vzal na vědomí s vřelým úsměvem. Bouřlivě jí stiskl ruku a potom ukázal na svou ženu. „Vy dvě jste se už spolu seznámily, nemám pravdu? Doris je moje pravá ruka. Organizuje, vyřizuje protivné papírování, účetnictví a všechno ostatní, k čemu jsem já úplně neschopný.“

To je od něho milé, že jí projevuje takové uznání, pomyslela si Tilly a cítila přitom obrovskou tíseň. A jestlipak jeho ženě nevadí to exaltované přivítání cizí kolegyně? No, asi je na to zvyklá, že její muž snadno a rád navazuje kontakty.

„Nuže,“ obrátil se Kortner na Tilly s neskrývanou pýchou, „jak se vám tu líbí?“

„Ta ordinace se rozjasnila a je přívětivější. A jak vidím, zavedl jste tu plno nových věcí a ze starých převzal ty osvědčené.“

Potěšeně přikývl a vysvětlil, že od jednoho kolegy získal moderní vyšetřovací křeslo a k tomu infračervenou lampu a tonometr.

„Zamýšlím také pořídit si elektrostimulátor, ten velice pomáhá při svalové křeči, ovšem teď momentálně musím trochu zpomalit. Spotřeboval jsem rezervy a bankovní úvěr si brát nechci, dokud úroky tak strašně stoupají.“

Tilly se vyhnula jeho pohledu; nadšení, které doktor Kortner projevoval, bylo oprávněné, týkalo se jen a jen jeho povolání. Je to sympatický mladý člověk, který si plně zaslouží její uznání. A jestli vzdor tomu všemu byla na rozpacích a nenalézala ta správná slova, pak to bylo dáno tím jejím hloupým směšným fantazírováním.

„To všechno docela dobře chápu, pane doktore,“ projevila Tilly souhlas a pokusila se o vřelý úsměv. „Vaše ordinace se mi opravdu líbí, ale nechtěla bych vás už zdržovat od práce. Pacienti čekají.“

„V tom máte naprostou pravdu, paní von Klippstein. Doris, podáš mi prosím tě plášť? Myslím, že leží přes židli…“

„Ne, hodils ho přes měřidlo u váhy,“ vytkla mu paní Kortnerová a zavrtěla hlavou. „Říkala jsem ti už aspoň stokrát, že doktorská kytlice patří do skříně.“

Kortner trochu zrozpačitěl, protože byl kárán jako školáček, nicméně své ženě poděkoval, když mu pracovní úbor podala, a pak si ho oblékl.

Nebyl to zrovna nový kousek, zato pečlivě vypraný, vybělený a vyžehlený. Doris, nezlomná a nenahraditelná žena po jeho boku. Tilly pocítila, jak její myšlenky ujíždějí do sarkasmu.

„Kdybyste měla ještě dvě minutky čas, milá paní von Klippstein,“ promluvil při podávání ruky na rozloučenou, „chtěl bych se vrátit k našemu nedávnému rozhovoru. Opravdu mi chybí zástupce. Mám hodně návštěv u pacientů doma, a ordinace tak přijde zkrátka. A já nemám ve zvyku pacienty odbývat. Smím vám stručně přednést návrh, paní kolegyně?“

Ne, ozvalo se cosi v jejím nitru. To nedopadne dobře. Ty ses zamilovala. Do ženatého muže. Jen si to přiznej. Jestli tu budeš pracovat, uvrhne tě to do neštěstí.

„Samozřejmě,“ odpověděla a schválně ignorovala svůj vnitřní hlas.

Doktor Kortner najednou ožil. Přešel k psacímu stolu, hledal všude možně a přehraboval zásuvky, dokud na něj jeho žena nezavolala: „Nalevo, druhá odshora, modré desky.“

„Co bych si počal, kdybych tě neměl,“ oplatil jí s úsměvem. Pak vyndal modrou složku a otevřel ji. „Dovolil jsem si navrhnout smlouvu, milostivá paní. Přečtěte si ji v klidu a dejte mi pak vědět, zda by takové zaměstnání pro vás přicházelo v úvahu. Třikrát týdně dopoledne nebo odpoledne, podle domluvy. Odměna podle odpracovaných hodin. Zatím vám bohužel nemohu nabídnout lepší podmínky. Samozřejmě vím, že byste při své odborné kvalifikaci a schopnostech měla vydělávat mnohem víc.“

Tilly prolistovala papíry, poté je zase složila a zandala do kabelky. Byla to dobrá nabídka a souhlasila by s ní hned na místě, jen kdyby v cestě nestála obrovská překážka.

„S tím budu ráda souhlasit, pane doktore,“ odpověděla. „Ale jak jistě víte, potřebuji souhlas svého manžela, abych mohla smlouvu podepsat. Proto vás musím poprosit o pár dní strpení.“

„To je samozřejmé. Váš manžel si může domluvit termín a všechno si tu prohlédnout, pokud by to příznivě ovlivnilo jeho rozhodnutí.“

To radši ne, pomyslela si Tilly v duchu. Ernst by nejspíš vybuchl žárlivostí, i kdyby neměl sebemenší důvod.

„Ozvu se vám,“ slíbila a podala mu ruku.

 

Když pak opět seděla ve svém voze, vyčítala si. Proč jen si dělala mylné naděje? Nemůže tu nabídku přijmout. Nesmí. Jestli má v sobě aspoň špetku sebeúcty, musí ji odmítnout. O tu šanci se připravila sama, protože se jako naivní holka zamilovala do muže, který je neuvěřitelně sympatický, leč její směšné, kýčovité city nikterak neopětuje. Byla z toho natolik zmatená, že ve svém rodném městě, kde vyrostla, dvakrát zabloudila. Musela otočit vůz a jen o vlas neškrábla blatník o zaparkovaný náklaďák.

Když zastavila před domem v ulici Matky Boží a vystoupila z auta, začalo se šeřit. Nepříjemný vítr lomcoval střechami, hnal před sebou jemné mžení, které jako by pronikalo oblečením až na kůži. Tilly byla zima a chvátala dovnitř, aby mohla zalézt do postele, natáhnout si deku přes hlavu a na všechno úplně a co nejdřív zapomenout.

Dopadlo to jinak. Když vešla, ovanula ji teplá vůně jedlového jehličí a cukroví. Z obývacího pokoje pronikaly vysoké hlasy Henni a Kitty, do toho Robertovo napomínání.

„Opatrně, Henni! Spadneš na strom i s těmi lametami! Kitty, miláčku. Jestli tu svíčku přicvakneš semhle, zapálí větev nad sebou…“

„Tak si to udělej sám, ty rozumbrado!“

„S radostí, madam Stokrátchytrá!“

„Kdo sem postavil ten blbej kýbl s vodou? Spadla mi do něj celá lameta,“ ozvala se do toho Henni.

Jak se Tilly předtím těšila, že tyhle Vánoce prožije v Augsburgu se svými drahými, neboť rodina jí pomůže překonat toto nešťastné období. Byl to přímo zázrak, že nezůstala sama, ale měla kolem sebe milé lidi, kteří s ní cítili a dávali jí útěchu a radost. S úsměvem vykročila za nimi.

„Tillinko! Tak jsi tady,“ zvolala Kitty, která stála na štaflích a držela v ruce několik držáků na svíčky. „Tak jaké to bylo? Pozval tě někam? Dali jste si kávu a dort?“

„Bohužel ne! Musel se starat o pacienty. Kromě toho má zdatnou pomocnici. Paní Doris Kortnerovou.“

Kitty spadla čelist. „On je ženatý?“

„Správně.“

„Teto Tilly, dávej pozor!“ zakřičela Henni. „Nešlápni mi do krabice s kouličkami!“

„Doopravdy ženatý?“ rozčílila se Kitty. „To je ale šupák! S muži člověk pořád zažívá nějaké překvapení. Ne! Já bych byla dala ruku do ohně za to, že…

„Za co bys dala ruku do ohně, maminko?“ začala hned vyzvídat Henni.

Kitty si nahlas odkašlala: „… že pan doktor Kortner je svobodný mládenec. A ty teď vytáhni tu lametu z vody a pověs ji do koupelny usušit.“

„Já myslela, maminko, žes chtěla říct, že se doktor Kortner zabouchl do tety Tilly.“

„Lameta!“ poručila Kitty přísně a Henni si otráveně dřepla ke kbelíku, který tam starostlivě nachystala Gertrude, kdyby vánoční stromek začal hořet.

„Pomůžeš nám, Tilly?“ zeptala se Kitty. „Tam naproti v krabici jsou stříbrní ptáčci a zvonky.“

Tilly přikývla, poněvadž hovory neprobíhaly zrovna dvakrát útěšně. Stahovat se do ústraní teď nemělo smysl, tím by nakonec všechno ještě jenom zhoršila.

„Přišel ti dopis, Tilly,“ dal se slyšet Robert, který pozoroval akci vánoční strom z křesla a četl u toho noviny. „Leží na schodech. Ale asi bude lepší, když si ho přečteš až potom.“

Tilly vzdychla. Určitě to je dopis od Ernsta, který ji znovu ujišťuje, že se v žádném případě nechce dát rozvést, protože ona se nemůže vykázat jakýmkoli právním důvodem k tomuto kroku. Před několika dny jí pověsil na krk křesťanskou manželskou poradnu, která jí chtěla vysvětlit význam manželství a založení rodiny. Asi bude lepší, když si ten dopis přečte hned.

Psaní tentokrát přišlo od Ernstova právního zástupce, jistého doktora Dröhmera. Nervózně roztrhla obálku a vyndala z ní list.

 

Vážená paní von Klippstein,

z pověření Vašeho manžela Vám tímto sděluji, že pan Ernst von Klippstein Vám neudělí žádný jakkoli formulovaný souhlas s pracovní smlouvou u pana doktora Jonathana Kortnera.

V dokonalé úctě

podepsán dr. Artur Dröhmer,

právní zástupce a notář

 

„To je neuvěřitelné… Roberte, kousek nalevo, nebo tam bude černá díra. Ještě dál. Ano, tak… Teda Tilly, já to nechápu. On snad musí být jasnovidec. Nebo tě dal sledovat detektivem. To by mu bylo podobné! Agentem, který ti je v patách na každém kroku.“

Tato domněnka se zdála Tilly nepravděpodobná, i když ji nemohla úplně vyloučit. Každopádně to všechno znělo výhrůžně.

„Co se zase stalo?“ chtěl vědět Robert.

„Představ si to, miláčku: Ernst chce Tilly zakázat, aby nastoupila práci u doktora Kortnera.“

Robert svraštil čelo, přicvakl držák na svíčku někam na větev a slezl ze žebříku.

„Tys Ernstovi řekla, že tam chceš pracovat?“

„Ne! Samozřejmě že ne.“

„Potom nechápu, jak se to mohl dozvědět.“

Henni se vrátila z koupelny a měla ve vlasech kousek lamety. Hned se zapojila do hovoru. „Ví to od maminky,“ prohlásila pobaveně. „Ona mu to řekla do telefonu.“

„Jááááá?“ vykřikla Kitty celá pobouřená. „Nikdy v životě!“

„Ale jo, řeklas mu to,“ trvala Henni na svém. „Dodo nám prozradila, že doktor Kortner potřebuje výpomoc do ordinace a chce zaměstnat tetu Tilly. A tys to ještě ten den vyžvanila strýčku Ernstovi do telefonu.“

Kitty zůstala rozzlobeně zírat na svou dceru, mrkala a zamyšleně si mnula nos. „Propánajána, na to si vůbec nepamatuju,“ povzdechla si. „To musí být už celou věčnost. A i kdyby, pak jsem mu nanejvýš řekla, že by tam Tilly možná mohla pracovat…“

„Paní Užvaněná,“ řekl Robert a podíval se káravě na svou ženu. „Teď máme malér.“

Kitty přešla energicky do protiútoku. „Pokud jsem to opravdu řekla, pak jedině proto, že nás ten člověk už celé týdny terorizuje a já z toho mám nervy nadranc.“

Tilly ji vzala za ruku a stiskla ji na uklidněnou. „Nerozčiluj se, Kitty. Nikdo ti nic nevyčítá.“

Jenže Kitty to tak brala. Napřímila se, rozhlédla se kolem a oči jí jen sršely. „Dobře, tak jsem to vyžvanila. A zase to napravím. Pojedu do Mnichova a toho pána si podám. A až s ním budu hotová, podepíše mi všechno, co mu položím na stůl. A ještě padne na kolena a políbí mi ruku. To vám slibuju!“
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Zapomněl na ni. Liesel už celé dny viděla otce jenom zdálky. Nestaral se o ni, nepromluvil na ni, dělal, jako by vůbec neexistovala. Liesel se dvakrát pokusila dostat k němu do statkářského domu, ale vždycky ji poslali pryč už u dveří.

„Pan baron nemá čas a paní von Maydorn nikoho nepřijímá.“

Napodruhé jí pohledná služebná vynadala. „Co tady pohledáváš? Pakuj se do chléva, kam patříš.“

Liesel tomu nemohla a ani nechtěla věřit. Je přece jeho dcera. Copak nemá vůbec žádnou radost, že ji uviděl? Možná si to musí napřed nechat projít hlavou, a to chce čas. Ona se koneckonců na statku objevila jako překvapení, doslova ho přepadla. A tak se rozhodla, že zatím vyčká a bude dělat, co se po ní chce. Beztak jí nic jiného nezbývalo. Neměla peníze, neměla vůbec nic. Mohla jít nanejvýš pěšky do Kolbergu a tam se shánět po práci.

Hned brzy ráno po příjezdu, byla ještě tma tmoucí, jí začala jedna děvečka mlátit na dveře kamrlíku. „Vstávat! Dojit stračenu!“

Leknutím se probrala z hlubokého spánku a zprvu nevěděla, kde je. Ve své komůrce nahoře v panském domě? V cizí čekárně? Ale ne, byla na Maydornu v úzkém vlhkém přístřešku pod střechou, kde to příšerně smrdělo kravským hnojem. Děvečka už zase slezla ze žebříku, Liesel si těsně přitáhla kožich k tělu a zaposlouchala se do cizích zvuků pod sebou. Potichu tam rachotily řetězy a skrz tenkou dřevěnou podlahu komůrky přímo nad chlévem pronikalo nahoru funění a bučení velkých zvířat.

Co to ta děvečka říkala? Dojit stračenu? Myslela tím snad krávu? Měla drsný hlas zvyklý poroučet. Každopádně bude lepší vstát, aby si hned na začátku nezavařila nějakou nepříjemnost. Prohmatala se k chabě osvětlené díře v podlaze blízko dveří, kde stál žebřík. Opatrně slézala, příčle byly umazané čerstvým hnojem, který tam nejspíš ulpěl z děveččiných bot. Dole visely na stěnách petrolejové lampy a v jejich nažloutlém světle se hýbaly zadky krav přivázaných řetězem po obou stranách chléva. Jejich tmavá těla přešlapovala dopředu a dozadu a mlátila ocasy s chomáči na konci. To, co leželo pod nimi na kamenné podlaze, příšerně smrdělo. Čerstvá lejna, ještě tekutá a teplá. Liesel si zacpávala nos a chtěla jít ven na tmavý dvůr, ale to už u ní stála děvečka s uvázanou hrubou špinavou zástěrou.

„Tam,“ řekla a podala jí stoličku s jednou nohou. Pak odešla uličkou uprostřed a nechala nic nechápající Liesel stát s tou divnou židličkou v ruce.

„Pojď sem!“ zakřičela děvečka zostra.

Liesel se rozhlédla po chlévě a uviděla, jak tu a tam mezi kravami na oněch stoličkách sedí ženy, které z naditých růžových struků horlivě dojí mléko do plechových kbelíků. Z přikrčených postav se v tom šeru nedalo mnoho poznat, měly nařasené šátky a dlouhé široké sukně, kbelíky svíraly mezi koleny.

„Já… neumím dojit,“ přiznala Liesel nesměle.

Děvečka s kulatým obličejem plným vrásek jako zmačkaný papír řekla něco, čemu Liesel nerozuměla, protlačila se mezi dvě krávy, jednu rázným úderem plochou dlaní odstrčila stranou a dřepla si k té druhé.

„Drž to pevně!“

Liesel pochopila, že má držet špinavý kravský ocas, a stálo ji to velké sebepřemáhání. Potom se zvědavě dívala, jak stará děvečka rytmicky tahá za světlé cecky a mléko stříká do plechové dížky tenkým, rovnoměrným proudem. Vypadalo to jednoduše. Jako snadná práce, nebýt těch obrovských neklidných zvířat, která by ji mohla mezi sebou rozmačkat. A těch zasviněných ocasů, které dojičce mlátily kolem hlavy.

„A teď to zkus sama,“ poručila stařena, když skončila. „Vem si Lonni, ta je hodná.“

Lonni byla černobíle flekatá jako všechny ostatní krávy, jenom zadek měla kostnatější, což patrně naznačovalo, že už je asi stará. Liesel ji pohladila po krku, potom se odvážila i po hlavě, podrbala ji za ušima a zjistila, že krávy mají překrásné veliké oči. Dojení se naopak ukázalo být velkým uměním, a nemohla za to Lonni, jež pokojně držela a ocasem se ohnala jen občas. Bylo to tím, že Liesel potřebovala nějaký čas, než pochopila, že nestačí jenom přitlačit, aby mléko teklo. Je třeba mačkat struk jemně odshora dolů, a ve správnou chvíli mléko vystříknout. Lonni byla určitě to nejtrpělivější zvíře v celém chlévě, neboť držela, dokud ta hloupá nová dojička konečně nepochopila, jak se to dělá.

Liesel rozbolela záda, než byla s dojením hotová a přelila mléko do velké nádrže, v které se vozilo do mlékárny. Zaradovala se, když se po vykonané práci podávala dobrá snídaně ve vytápěné vedlejší místnosti, kde seděli i čeledíni. Na hrubém dřevěném stole stálo v díži teplé mléko, chléb, špek, a dokonce i hrubá klobása. Zato talíř zde byla neznámá věc. Každý dostal misku na mléko a chléb, slaninu a uzeninu si krájel vlastním nožem. Pro Liesel stará děvečka nachystala rezavou starou kuchyňskou kudlu. Dívka měla strašný hlad a nemohla se nasytit, protože od včerejšího rána nevzala do úst. A když měla konečně dost, byla z toho unavená na smrt. Ale na odpočinek nebylo ani pomyšlení, kravám se muselo dát nažrat a vyčistit chlév. Kydání hnoje byla ta nejhorší práce. Vrazili jí do ruky dřevěné vidle, kterými se napřed naházelo zvířatům seno a potom se s nimi čistil chlév. Liesel se hnusily především ty smrduté hnědé kravince, které se musely naložit na trakař a vyvézt na dvůr na hromadu, z které se kouřilo. A běda, třikrát běda, když někdo trakař nevytlačil s rozmachem a rovně po šikmém mazlavém prkně. Pak se mohl zvrátit na stranu a vylít náklad na dlažbu na dvoře, v horším případě i na boty a na nohy nešikovné děvečky. Když se Liesel taková nehoda stala hned první den, nikdo s ní neměl soucit. Napřed se jí vysmáli na celé kolo a potom jí ještě vynadali. Naštěstí nerozuměla všem nadávkám, kterými ji častovali, protože jí bylo pomořanské nářečí cizí. Když konečně vyšlo slunce, měla pocit, že vyčerpáním na místě padne. Opírala se zády o studenou zeď chléva a naléhavě toužila konečně se vyspat.

A jak tam tak unavená stála a sotva se držela na nohou, předjely k obytnému domu sáně tažené dvěma koňmi. Dveře se otevřely a objevily se v nich dvě ženy. Jedna v kožichu, druhá v kabátě, patrně služebná. Ta v kožichu měla rudě namalované rty. Liesel obdivovala její vysoké kožené boty lemované nahoře kožešinou.

„Nemůžeš zajet blíž, Lešku?“ zaslechla ji Liesel, jak nerudně křičí. „Nechci si na tom namrzlém dláždění zlomit nohu jenom proto, že neumíš pořádně kočírovat.“

Kočí poslechl s naprostým klidem a objel dvůr, aby mohl zastavit blíž u vchodu. To musí být jeho žena, pomyslela si Liesel a navzdory únavě pozorně sledovala, jak paní domu nasedá do saní a přikrývá si nohy kožešinou. Své služebné nechala jen malý kousek teplé přikrývky. Ta předtím naložila na sáně dvě tašky, z nichž čouhaly konvice zabalené do ručníků, proviant na cestu.

„Tak jeď, Lešku!“ zakřičela selka. „Nebo přijedeme na trh pozdě.“

Sáně klouzaly po ledě téměř neslyšně, pouze koně měli co dělat, aby na té hladké ploše neuklouzli. V noci opět zmrzlo, co ve dne na slunci roztálo. Když dojeli k výjezdu ze statku, Liesel na chvilku spatřila ženin obličej. Měla vypasené tváře, nízké čelo a malý široký nos. Její výraz svědčil o pýše a panovačnosti. Nová děvečka jí nestála za jediný pohled.

Jestli vyráží na trh v Kolbergu teprve teď, tak toho asi moc nenakoupí, uvažovala Liesel. V Augsburgu byly nejlepší věci vyprodané vždycky hned poránu.

 

Dny plynuly naplněné tvrdou a jednotvárnou prací, ale Liesel nebyla z těch, kteří se tak snadno vzdávají. Pracovat se naučila už doma, i když nikdy předtím nemusela vykonávat takové špinavé podřadné činnosti jako zde.

Brzy pochopila, že stará děvečka ji nemá jenom zapracovat, ale že se má také postarat, aby se k Liesel nedostal žádný z pacholků. Těch surových, špinavých mládenců se strašně bála. Večer se opíjeli kořalkou, bujaře křepčili a sahali děvečkám pod sukně. I děvečky se po vykonané práci rády napily. To potom bylo v čeledníku hlučno, mluvilo se hrubě a oplzle. Kromě té staré ženy, jež byla na slovo skoupá, se s Liesel žádná jiná holka nebavila. Vyhýbaly se jí a za zády ji pomlouvaly. Když si po večeři vylezla nahoru do maličké cimry, zabalila se do kožichu a představovala si, že je teď ve své komůrce v panském domě a vedle ní leží Dörthe. Jenže místo chrápání augsburské spolunocležnice k ní zdola pronikal křik a smích opilé chasy, které podmalovávalo chrastění řetězů a funění krav.

Začala mít ty velké bezmocné tvory ráda. Byli tak silní, a přesto ochotní podvolit se řetězům. Než krávy začala dojit, vždycky je hladila po měkkých huňatých uších, počechrala jim chomáč na čele, potichu na ně mluvila a byla přesvědčená, že ji poznávají. Byly to družky v utrpení, musely stejně jako ona všechno zlé snášet a poslouchat a dobré slovo zaslechly jen zřídka. Telata jim sebrali hned po narození.

Liesel cítila nekonečnou samotu a ptala se, proč tu cestu chtěla za každou cenu podstoupit a kam to všechno povede. Často jí vytanula na mysli kuchařčina slova, že jí pošle peníze na vlak zpátky, jenom zatím váhala jí napsat. Už proto, že neměla peníze ani na poštovní známku, a taky byla příliš hrdá, než aby si přiznala, že Fanny Brunnenmayerová měla se svým chmurným proroctvím pravdu.

Její otec nebyl dobrý člověk. Nestaral se o ni, chodil kolem ní lhostejně, čeledíny a děvečky šikanoval, a když něco nebylo po jeho vůli, bez váhání je přetáhl bičem. Naopak vůči své ženě se choval úplně jinak. Beze slova snášel její řev, nechal se od ní sepsout před čeládkou a úzkostně dbal, aby jí splnil všechna přání. Měli tři děti, dva kluky a tříletou holčičku, které někdy pobíhaly po dvoře s chůvou, a to pak před nimi děvečky musely dělat pukrle a čeledíni se uklánět. Nařídila to paní domu, a kdo to nedodržoval, pocítil ránu bičem. Děti nosily kabátky a kalhoty ze solidní vlněné látky a vysoké boty s kožešinou. Matka rovněž nešetřila na nákladném oblečení, vlastnila několik kožichů a vysokých kožených bot všech barev. Co nosila pod tím, už Liesel neviděla, protože nadále neměla přístup do domu. Určitě si ale nechala ušít spoustu nádherných šatů a její šperkovnice musela být plná drahých klenotů.

Když Liesel vybyla volná čtvrthodinka, chodila naproti do stáje dívat se na krásné koně, kteří tam stáli v dřevěných boxech a krmili je dobrým senem, mrkví a trochou ovsa. Musela si přitom dávat pozor na Leška, muže v huňatém kožichu, protože pacholek od koňů nestrpěl ve stáji nikoho, kdo tam neměl co pohledávat. Ale bylo ho slyšet, když přicházel, poněvadž kulhal, a tak stačila včas utéct.

Zpočátku ji stálo velké přemáhání přiblížit se k těm velikým a napohled nervózním zvířatům. To bylo něco jiného než klidné krávy. V očích se jim leskl neklid, nedůvěřivě ji sledovali a odfrkovali. Ne všichni koně na sebe nechali sáhnout, zejména tmavý hřebec, který občas divoce mlátil do stěn kóje a hlasitě řehtal. Když na něj ale Liesel tiše promluvila, zdálo se, že jí naslouchá. To se pak zklidnil, otočil hlavu na stranu a nastražil uši.

 

Krátce před Vánocemi dorazila do Maydornu skupina mladých lidí z okolních vesnic, kteří se cestou museli brodit sněhem. Postavili se před dům a zpívali koledy. Lieseliným uším zněly krásně, protože je zpěváci přednášeli vícehlasně a jejich melodie byly jasné a jednoduché. Statkářka je však nechala ze dvora vyhnat a vyčetla jim, že chtějí jenom žebrat, a tak za svůj zpěv nedostali ani peníze, ani dárky.

Liesel jejich zpěv poslouchala s velkou radostí a ani si nevšimla, jaký je venku mráz. V tenkých šatech, které nebyly stavěné na pomořanskou zimu, úplně promrzla a večer cítila, že má horečku. V noci se to zhoršilo, záchvaty zimnice se střídaly s návaly vysoké horečky, otekl jí krk a příšerně ji bolela hlava. Blouznila a pronásledovaly ji divoké sny. Ráno to nebylo lepší. Jakž takž se vzchopila a slezla po žebříku dolů. V čeledníku vypila jenom trochu horkého mléka, víc do sebe nevpravila.

„Jsem nemocná,“ postěžovala si staré děvečce.

„Nevymlouvej se a koukej makat,“ zazněla nevrlá odpověď.

Liesel zatnula zuby, popadla stoličku a dížku a začala dojit. Zprvu to ještě šlo, přelila do nádrže dvě nádoby nadojeného mléka, ale pak se jí udělalo mdlo a musela se opřít o dřevěný sloup.

„Co tady postáváš?“ obořila se na ni děvečka.

Liesel si dodala odvahy a šla s kbelíkem a stoličkou k další krávě. Strakaté kravské tělo jí najednou začalo kroužit před očima, cosi ji nezadržitelně stahovalo do hlubin a propadala se do nekonečné temnoty. Sto roků, tisíc let, věčnost se vznášela kdesi dole rozpuštěná v nicotě, ponořená do tichého moře nevědomí. Pak někdy začala vnímat hlasy. Napřed nezřetelné, potom čím dál jasnější.

„Dej od ní ruce pryč, nebo tě přetáhnu bičem!“

„Já jsem ji jenom vytáhl zpod krávy, milostpane. Jinak nic.“

„Co je s ní?“

„Má psotník, pane. Ležela pod Metou obličejem ve slámě.“

„Pryč od ní! Já ji odnesu nahoru. Grito, ty jí umej obličej a ruce teplou vodou. Z cesty!“

Byl to její otec? Znala jeho panovačný, pronikavý hlas, teď ho slyšela supět, když s ní lezl po žebříku nahoru. Visela mu přes rameno? Položí ji na lůžko?

„Jak to, že nemá deku, Grito? Copak jsem neporučil přinést teplou deku? Krucinál! Bude tu někdo poslouchat moje rozkazy? Hoď sebou, ty stará čarodějnice. Nebo budeš litovat.“

Liesel znovu upadla do žhavé, horečnaté dřímoty. Hořela na celém těle a sotva vnímala, jak jí někdo drhne po obličeji hrubým hadrem.

„Spolkni to!“

Kdosi jí strčil do pusy tabletu a dal napít vody. Chutnala hořce, Liesel se rozkašlala a dávila se. Druhou tabletu polykala s ještě větší námahou, žíznivě vypila celý hrnek a padla zpět na lůžko.

V noci horečka ustoupila, Liesel spala a zdálo se jí, jak chodí s Christianem za ruku po parku kolem továrnického domu. Pak ho ztratila a všude ho hledala, dívala se do křoví, chvátala k zahradnickému domku a klepala, ale nikdo jí neotvíral.

Když se probudila, škvírami mezi prkny pronikalo světlo. U lůžka měla stát misku s mlékem a vedle ní talíř s chlebem, šunkovou slaninou a hrníček se sladkým medem. Na kusu papíru vedle talíře ležely dvě tablety.

Jednu ráno, druhou večer stálo na lístku napsáno tužkou. Liesel spolkla pilulku, napila se mléka a namočila si do něj chléb, snědla trochu šunky a vylízala hrníček s medem, až v něm nic nezůstalo. Potom se skulila na kožich a přetáhla si přes sebe deku. Měkkou vlněnou přikrývku, jakou nikdy předtím neviděla a která báječně hřála. Usnula hlubokým spánkem, jako když ji do vody hodí. Když se probudila, byl už večer. Vedle sebe našla misku s eintopfem a džbán jablečného moštu. Hladově všechno snědla, spořádaně si vzala druhou tabletku a na chvilku se zaposlouchala do zvuků krav pod svou komůrkou, s kterou se už sžila. Horečka se nevrátila. Cítila se dosud slabá, ale jinak už docela v pořádku.

Druhý den našla vedle lůžka sukni z tlusté vlněné látky, blůzu upletenou ze škrábavé ručně spřádané vlny, dlouhé vlněné punčochy, strakatý šátek a pár kožešinových bot, které jí byly o dvě čísla větší. Kdo jí sem ty dary přinesl? Obléknout si to nepohodlné ošacení ji stálo přemáhání, ale udělala to, protože v té zimě hřálo víc než tenké obnošené šaty, ve kterých přijela. Slezla v novém oblečení po žebříku dolů a přišla tak akorát včas ke snídani v místnosti pro chasu. Přivítaly ji nepřátelské pohledy a šeptání s rukou na puse, několik čeledínů si ji posměšně prohlíželo a pak vstali a šli po své práci.

Když si nalila mléko do misky a vzala z ošatky kousek chleba, stará děvečka všechno ostatní, co leželo na stole, odklidila a jedovatě se na ni podívala. „Už jsi zdravá? Tak můžeš jít rovnou kydat hnůj!“

Venku opět sněžilo. Dva pacholci odhazovali lopatami sníh z cesty k domu, na dvoře byly vidět stopy po saních – jak se zdálo, žena jejího otce znovu odjela na nákupy do Kolbergu. Liesel udělala svoji práci, jak jen dokázala, a potom se šla naproti do stáje podívat, jestli si ji její miláčkové ještě pamatují. A skutečně ji přivítali s radostným frkáním. Pohladila je po měkkých nozdrách a hladkých krcích, ukradla z vědra pár mrkví a krmila je. Bylo zvláštní, že na tomto statku zažívala náklonnost a přátelství od nevinných stvoření, zatímco u lidí se setkávala pouze s nepřátelstvím.

Dávala si vždycky pozor, aby ve stáji nebyl nikdo z pacholků, když se tam zdržovala. To by ji hned vyhnali. Proto se lekla, když za sebou náhle uslyšela kroky.

„Jdi od toho koně pryč, nebo tě kousne!“ poručil jí panovačný ženský hlas.

Ve dveřích do stáje stála starší žena v zeleném lodenovém kabátě s kožešinou přes ramena, na hlavě měla zelený plstěný klobouk, jaký muži v Augsburgu nosili o svátcích. Kráčela pomalu k ní a opírala se přitom o hůl.

„On mě nekousne,“ bránila se Liesel nesměle. „Nechá se ode mě hladit. Podívejte.“

Kůň se napřed plašil, ale potom si vzal z její ruky mrkev, a zatímco žvýkal, dívka ho jemně hladila po krku.

„To se podívejme!“ Žena v lodenu se přibelhala blíž. „Kdo vůbec jsi? Tebe jsem tu ještě nikdy neviděla.“

Liesel přemýšlela, co má odpovědět. Ta stará paní nemohl být nikdo jiný než Elvira von Maydorn, švagrová Alicii Melzerové. Měla by se jí představit?

„Jsem Liesel Bliefertová z Augsburgu,“ začala opatrně. „Přišla jsem z rezidence Melzerových a mám vám vyřídit pěkné pozdravení od paní Alicii.“

Stará žena se zatvářila zaraženě. Prohlížela si vlněné oblečení, které určitě nebylo ušité v Augsburgu.

„Z Augsburgu říkáš? A dokonce od Melzerů? A co chceš tady na Maydornu?“

Statkářka hovořila příkře. Ne namyšleně, jako ta mladá, spíš odmítavě. Liesel musela sebrat všechnu odvahu, aby jí dokázala odpovědět.

„Přišla jsem proto, že jsem chtěla poznat svého otce.“

„Svého otce?“

„Barona von Hagemann, paní statkářko. On je můj otec.“

Stará dáma zlostně svraštila obličej, až se jí udělaly vrásky. „To není žádný baron,“ odvětila Elvira von Maydorn rozmrzele. „I když si tak rád nechává říkat. A statkářem taky není. Má akorát velkou hubu.“ S těmito slovy se otočila a belhala se zpátky k stájovým dveřím. „A nedávej už koním mrkev,“ zavolala na Liesel hrozivě. „Mají z ní koliky.“

„To jsem nevěděla,“ zakoktala dívka a rychle vyšla na dvůr. Pak se schovala ve chlévě u krav, protože se rozhodně nechtěla potkat s Leškem. To už paní na statku za sebou zabouchla dveře a volala podkoního.

Je stará a pomatená, pomyslela si Liesel sklíčeně. Ta jí určitě nepomůže. Představovala její poslední naději, a ta se teď rozplynula. Nic naplat, musí napsat prosebný list Fanny Brunnenmayerové, aby se mohla vrátit domů. Tam už pravděpodobně zaměstnali jinou pomocnici do kuchyně a ona nenajde práci. A matka bude běsnit, protože všechno dopadlo jinak, než jak si představovala. Ale všechno je lepší než zůstat tady, kde je cizí a všichni ji nenávidí.

 

Odpoledne musela uklidit ve chlévě a vyčistit ho, aby vypadal vánočně. Na dřevěné sloupy se přivazovalo jedlové chvojí, protože správce, který se již cítil být statkářem, na Štědrý večer projde s rodinou chlévy a stáje a podaruje zvířata otepmi sena a mrkví. A potom, jak pochytila od děveček, dostane nadílku čeládka a jako každý rok jí pán věnuje soudek kořalky.

Ó běda, pomyslela si Liesel. To budou v noci všichni zase strašně opilí. Musí se v komůrce zavřít na závoru, protože chlapi pak nebudou vědět, co dělají.

Ale zůstala té hrůzy ušetřena. Když se časně odpoledne už začalo šeřit a ona musela jít do chléva znovu dojit, přijel na dvůr Lešek se saňovým spřežením.

„Liesel!“ zavolal do chléva jasný břitký hlas.

Postavila kbelík s mlékem na zem a s bušícím srdcem vyběhla na dvůr. Stál tam její otec a už na ni čekal.

„Sbal se!“ přikázal jí nakvašeně. „Tady máš peníze na cestu. Lešek tě odveze do Kolbergu a tam si koupíš lístek na vlak. Tak dělej. Nestůj tady. Přines si věci, brzy bude tma!“

Liesel zůstala stát, jako když do ní hrom udeří. Jistě, chtěla se z toho statku dostat pryč co nejdřív. Ale přesto bylo trpké, že ji posílají pryč takhle.

„Už jdu,“ zakoktala a vylezla rychle po žebříku nahoru do tmavého studeného přístěnku, který byl po několik týdnů jejím obydlím. Složila vlněné šaty a oblékla si zase svoje vlastní, zabalila se do kožichu a naskládala tu svou hrstku věcí do cestovní tašky. Dole už koně neklidně hrabali kopyty, její otec stál vedle saní a mluvil s kočím.

„Nastup,“ řekl jí, když přišla i se zavazadlem. „A vyřiď své matce, ať už tě sem podruhé neposílá. Tohle není místo pro tebe. A teď sbohem.“

Neodpověděla, protože jí z očí vyhrkly horké slzy. Bylo to rozloučení s mužem, který nikdy nebude jejím otcem. Její otec byl Gustav Bliefert, jenže ten leží v hrobě a nemůže mu už poděkovat za všechnu lásku, kterou jí projevil.

Když už seděla na saních a nohy měla přikryté kožešinovou dekou, uslyšela najednou hlasité volání, které se neslo ozvěnou přes celý dvůr.

„Stůj, Lešku! Ona vystoupí!“

Liesel se zmateně ohlédla k domu. Na schodech stála postava zahalená dlouhým kabátem a opírala se o hůl.

„Zajeď tam, Lešku!“ nakomandoval ho vztekle její otec a práskl bičem, až se koně lekli a sáně poskočily.

„Ještě jsem paní na Maydornu já a platí tady moje rozkazy!“ křičela stará statkářka ze schodů. „Ke mně, Lešku!“

Kočí neváhal ani okamžik. Přitáhl uzdu a před zraky zvědavé čeládky, která se seběhla, objel kolo po dvoře a zastavil před domem.

„Vystup!“ poručila Elvira von Maydorn a zamávala na Liesel holí. „Ty teď půjdeš se mnou. Dlužím to své švagrové Alicie.“
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Apud Helvetios longe nobilissimus fuit et ditissimus Orgetorix…

Leo zvedl hlavu a mumlal si latinskou větu. Cítil její rytmus jako malé údery, které mu probíhaly tělem, a současně se ozvaly tóny.

Apud Helvetios longe nobilissimus fuit ditissimus Orgetorix…

Leo slyšel vícehlasně, tóny vystupovaly z rytmu a sledovaly ho, křížily ho, nasazovaly kontrapunkty, parafrázovaly ho. Napřed slyšel housle, potom violy a cella, někdy i flétny, zřídka hoboje, jednou trumpetu. Zacpávat si uši nebylo nic platné, protože zvuky přicházely zevnitř. Mohl pouze vstát, pobíhat po pokoji a bít se dlaněmi do uší. Potom nastal zmatek, tóny nad ním ztratily svou moc, a když se k tomu napil studené vody, proměnily se v atonální bzučení, v hluk, jenž připomínal orchestr, když před koncertem ladí. Některé dny to na něj padalo obrovskou silou a nezáleželo, jestli četl německý nebo latinský text, a s řečtinou to bylo ještě horší. To si rovnou postavil na psací stůl karafu s ledovou vodou. Melodie v jeho nitru mu daly pokoj, jen když dumal nad matematickými vzorci, ale matematika byla beztak úmorná, a protože byl toho času v rozepři se svým kamarádem Waltrem, musel se se vší tou bídou potýkat sám. Dodo se mu někdy snažila pomáhat, jenže dívky se neučily tak těžké věci jako binomické vzorce, a Leo musel napřed sestře vysvětlovat, o co vůbec jde. Většinou jí to vysvětlil špatně, ona mu pak vynadala a chtěla vidět jeho učebnici matematiky, ale to se zase rozzlobil on a už dvakrát se kvůli tomu spolu pohádali.

„Tak se s tím teda moř sám,“ odsekla a práskla dveřmi.

Dřív se spolu nikdy nehádali. Ovšem poslední dobou neměla Dodo v hlavě nic jiného než Ernsta Udeta a vykládala o nějakých letadlech, která neměla jména, nýbrž se označovala číslicemi a písmeny a Leo mezi nimi nedokázal rozlišovat, protože Dodo nemluvila o ničem jiném. Nejpozději za tři roky chce brát hodiny leteckého výcviku a pak někdy přeletět Atlantik. Tvrdila, že ženy jsou prý lepší piloti a že je to prokázáno – pouze Udet představuje výjimku. Leo zase sestře řekl, ať si dává pozor, aby se z ní nestala modrá punčocha nebo sufražetka. Na to se mu zase ona vysmála a tvrdila, že si počíná jako šprt a jenom vysedává nad učebnicemi.

„Přitom jsi v jádru srdce hudebník, Leo. I kdybys tu matiku bifloval donekonečna, zrodil ses pro hudbu. Stejně jako já pro létání.“

„Kecáš, Dodo!“

Leo nechtěl být muzikantem. Hudba mu přinesla jenom závist, zlobu a pohrdání. Ba co víc: způsobila mu hlubokou, nenapravitelnou bolest. A ta se mu trvale usadila v srdci, zavrtala se mu do duše jako šíp do masa. Jakmile se jí dotkl, ucítil ji. Stačil jediný tón klavíru, jedna klávesa uhozená jemně a sotva slyšitelně, a už to stačilo, aby bolest, zoufalství a zklamání v jeho duši přímo explodovaly. Ne, není hudebník. Složí maturitu a bude dobrým synem svého otce. To je důležité zejména teď, kdy rodiče mají tolik starostí. Peníze jsou nadoraz, vidí to i on a Dodo, když si musí kupovat věci do školy jako sešity, tužky a inkoust. Dřív jim matka dávala peněz dost, aby jim něco zbylo na sladkosti. Teď chtěla vědět přesně, na co se použijí, a odpočítávala je.

Dodiny časté návštěvy kina už financovala babička nebo někdy teta Lisa. Maminka naopak prohlásila, že není třeba vidět jeden film třikrát, i když v něm hraje Ernst Udet. Dodo někdy chodila do kina s Henni, a to jim vstupenky platila teta Kitty. Leo s nimi nikdy nešel. Kino ho nezajímalo a krom toho mu Henni lezla na nervy, protože se neustále vyptávala, jestli už zase něco složil. Kéž by nehrál tu sonátu, když se Kurti vrátil z nemocnice! Potom by nikoho nenapadlo, že hudbu, která mu zní v hlavě, zapisuje na papír. Ale to bylo dřív. Teď se jednoduše snažil ty pitomé zvuky utlumit, aby se jich zbavil.

Včera si vzal od babičky peníze na dva slovníčky a dva početní sešity a šel do malého krámu vdovy Rosenbergové, kde se prodávalo všechno možné: noviny, sladkosti, tabák, cigarety i školní sešity a tužky. Majitelka byla dobrá známá Waltrovy maminky, a proto tam chodil nakupovat. Ale když tam vešel teď, potkal sestřenici Henni se dvěma kluky ze septimy, jak nakupuje celý štos notového papíru.

„Co s tím budeš dělat?“ zeptal se jí.

Henni ho pozdravila jako vždy trapným objetím a všiml si, jak na něj oba septimáni jedovatě zírají. Přitom dobře věděli, že Henni je jeho sestřenice, ale stejně žárlili. Jestli bude Henni takhle pokračovat, přijdou na řadu i mrtví.

„Ale, to je pro mamá. Potřebuje to na svoje obrázky.“

Henni se usmála stejně jako teta Kitty. Byl to úsměv, který říkal: Já jsem šťastná a shledávám to úžasným!

„Notový papír si může vzít ode mě. Mám ho na psacím stole ještě celý stoh.“

„Ten přece potřebuješ sám, ne?“

„Neee, já jí ho rád dám,“ odvětil úsečně a koupil si sešity.

Paní Rosenbergová mu darovala tři malinové bonbony, které vložila do malého pytlíčku a zakroutila ho. „Protože jsou zítra Vánoce,“ řekla. „A pozdravuj ode mě rodiče. Nový majitel domu mi hned zvedl nájem. Vůbec nevím, jestli ten krámek udržím.“

„To je mi moc líto, paní Rosenbergová,“ pronesl Leo zdvořile a rozloučil se s úklonou.

Dřív jim ten dům patřil, ale otec ho musel prodat, stejně jako ostatní domy, protože v továrně to šlo z kopce a otec potřeboval peníze využít jinak. Bylo to zlé, a přitom se některým Leovým spolužákům vedlo ještě hůř. Jejich otcové neměli práci a nemohli jim platit školné. Leo doufal, že v jejich domě to tak daleko nikdy nedojde. Právě teď ne, když se tolik učil do školy a vypracoval se na třetí místo ve třídě. Bez toho pitomého předmětu zvaného matematika by byl už dávno první.

Před krámem na něj čekala Henni, a když vyšel, jeden z těch dvou septimánů se ho uštěpačně zeptal: „Jak to, že vůbec kupuješ u Rosenbergový? Je to Židovka a tam se nakupovat nechodí.“

Henni na spolužáka chladně pohlédla přimhouřenýma očima. „Ty máš v hlavě piliny, Antone. Paní Rosenbergová prodává notový papír o celý fenik levněji za arch než pan Abel. Myslíš, že budu vyhazovat peníze oknem? Nejsem padlá na hlavu.“

Neuvěřitelná, tahle holka. Lakomá jak Harpagon. Na trhu nemilosrdně smlouvala o cenu. Leo to věděl od Dodo, které to bylo trapné. Navíc mu sestra říkala, že Henni maluje malé obrázky filmových hrdinů a za mastné ceny je prodává kamarádkám ve třídě. A taky jiné obrázky, o kterých Dodo nechtěla ani mluvit.

„Půjdeme dneska do kina, jo?“ zeptal se septimán Anton.

„Možná,“ připustila Henni výsostně. „Ale jen když budeš malovat noty pěkně do linek a neuděláš žádnou chybu. To platí i pro tebe, Emile.“

Emil poslušně přikývl a směl za to královně Henni nést svazek notového papíru a tři tužky. Leo nechápal, jak ti kluci mohou být tak hloupí a tak ochotně jeho sestřence sedat na lep. A co vůbec mají s těmi notami? Henni a ty její nápady, navíc je to rozená vykořisťovatelka. Možná se jednou v budoucnu stane majitelkou banky, jako byl její otec Alfons Bräuer.

„Počkej, Leo!“ zavolala za ním, když kolem ní vykročil směrem na tramvaj.

Rád by dělal, že ji neslyšel, ale Henni byla bohužel dotěrná. „Co je?“ zeptal se neochotně.

„Mám ti vyřídit pozdravení od Waltra. Říkal, že je mu to moc líto, a rád by…“

Co je zas tohle? Proč si hraje na smírčího soudce a plete se do věcí, do kterých jí vůbec nic není?

„Tak ať mi to řekne sám,“ křikl na ni stroze přes rameno a dal se do klusu, protože naštěstí mu už přijížděla tramvaj.

Roztržky s Waltrem litoval už i on, ale to byla věc mezi ním a jeho kamarádem a Henni se do toho nemá co plést. Walter na Lea neustále naléhal, že musí hrát na klavír, že je to hrozná škoda, když tolik z toho, co se naučil, zase zapomene. Jak říká staré přísloví: Zastavit se znamená krok nazpět. Jako kdyby to nevěděl sám! A nejvíc Lea zasáhlo, co Walter zmínil jen tak úplně mimochodem. Že Obramová už má nového mistrovského žáka, kterému je teprve deset a má prý obrovský talent. Příští rok předvede jednu větu z Mozartova klavírního koncertu b moll s doprovodem orchestru konzervatoře. Už to má být rozhlášeno, a dokonce se prodávají vstupenky. Tohle rozjitřilo všechnu bolest, která v Leově srdci vězela jako zabodnutý šíp.

Dej už mi s tím konečně pokoj, ano? řval tenkrát na svého kamaráda. A jdi! Už sem nemusíš chodit! Přehnal to a zbytek dne mu z toho bylo dost špatně. Jenže vyřčené slovo zpátky nevrátíš a Walter odcházel z melzerovské vily domů naprosto zdrcený.

Matka se ho pak ptala, co se stalo, vždyť se přece spolu nikdy nehádali. Leo na to jenom pokrčil rameny. Nemohl a nechtěl nic vysvětlovat. Možná by to řekl otci, ale ten měl jiné starosti a na syna mu nezbýval čas. Když se spolu potkali, otec někdy napůl žertem pronášel věci jako: Už jsi skoro tak velký jako já. Nebo: Jak to jde ve škole? Všechno na jedničku? Odpověď už neslyšel, protože mezitím zmizel do kanceláře a zavřel za sebou dveře.

 

Byl Štědrý den. Leo se z něj netěšil ani trochu. Záviděl malému bratrovi Kurtimu, který byl vzrušením celý bez sebe a potuloval se s Johannem po parku, jestli někde nenajdou Ježíška. Hanno bulel, protože ho nechtěli vzít s sebou, a Rosa pak těm dvěma vynadala, protože přeběhli v mokrých kalhotách a špinavých botách čerstvě vytřenou halou. I to patřilo k Vánocům, sám to jako dítě s Dodo taky dělali. Dřív bylo vůbec všechno hezčí a jednodušší, to neměl žádné starosti a v srdci mu nevězel zabodnutý šíp. Vánoce byly báječný a dlouho toužebně očekávaný svátek plný tajemství a překvapení.

Letos bude rád, až to všechno zase skončí a začne škola. Potom tohle nečinné posedávání přestane a nikdo se ho už nebude ptát, proč nehraje na klavír. Tuhle se dokonce dala slyšet Else, jak jí jeho pěkná hudba schází. Bylo to prostě k zbláznění. Dokonce i s dárky to bylo obtížnější. Loni ještě s Dodo něco našetřili, aby mohli rodičům koupit nějaké maličkosti, letos už to nebylo možné. Leo měl pro Dodo plechové letadlo, které pořídil už v listopadu a pak ho splácel. Pro otce ukutil kalendář s obrázky z magazínu. Matka dostane papundeklové srdce, které mu namalovala Henni a polepila ho pestrými papírky od bonbonů. Na takové věci je jeho sestřenice dobrá, i když maminka patrně pozná, že to nemaloval on sám. Je na to totiž dost nešikovný. Ale to je jedno, dobrá vůle se počítá. Babička se musí spokojit s básní od Theodora Storma, napsal ji krasopisně na drahý dopisní papír z maminčina psacího stolu. Spotřeboval na ni tři archy, neboť pořád dělal chyby. Rušila ho ta blbá muzika v hlavě a u básní to bylo mimořádně zlé.

 

Jinak bylo všechno vlastně jako vždycky. K obědu šišky s máslem, potom se museli slavnostně obléknout, protože ve čtyři nastalo v hale obdarovávání zaměstnanců. Vánoční strom byl letos pěkný mrzák a mohl za to Christian, který za žádnou cenu nechtěl v parku kácet pěkné smrky a radši přivlekl do haly tuhle nestvůru. Ověšen červenými svíčkami a voňavými perníčky nakonec vypadal docela přijatelně, zvlášť potom co Humbert svíčky zapálil a zhasl elektrické světlo. Otec pronesl jako vždy krátkou řeč k zaměstnancům, poděkoval jim za věrnost a píli a ujistil je, že jsou v melzerovském domě nepostradatelnou součástí rodiny. Tentokrát hovořil stručně, poněvadž byl nachlazený a pořád kašlal. Pak je volali po jednom a Lisa každému předala dárek. Strýček Sebastian stál vzadu na schodech a držel za ruku Johanna a Hanna, aby se samou netrpělivostí nerozběhli dolů do haly. Chudáka strýčka strašně bolely zuby a skoro nemohl jíst – bylo to kvůli protéze, kterou mu vyrobil zubař a pořádně mu nesedla. Kurti se chytil maminky za ruku a očima dokořán zíral na rozsvícený strom.

Když se dárky rozdaly, Humbert jménem všech zaměstnanců prohlásil, že jsou všichni hrdí a šťastní, že mohou pracovat v tomto domě, a doufají, že s rodinou Melzerových prožijí i další pěkné roky. Všichni tleskali, a protože Rosa samým dojetím nedávala pozor, Charlotte utrhla ze stromu cukroví a málem ho zapálila. Dodo naštěstí honem chytila rozkývanou větev, na níž hořela svíčka, a Christian na ni začal svědomitě stříkat vodu.

„Ale no tak, Roso!“ pronesla teta Lisa vyčítavě a spokojila se s tím, aby nekazila vánoční atmosféru. Byla ráda, že si babička ničeho nevšimla, protože rodina se u ní neustále obávala infarktu.

 

Po nadílce dostali zaměstnanci volno, aby mohli Štědrý večer oslavit spolu. Else a Hanna šly do kostela, Gertie na návštěvu k příbuzným, ostatní chystali v kuchyni malou oslavu. Pro rodinu předtím naservírovali mísy se sleďovým salátem a chlebíčky – slavnostní vánoční jídlo se bude konat až na Hod Boží. Cestou do červeného salonu, kde se konala rodinná nadílka u malé jedličky, se Leo rychle rozhlédl po studených mísách v jídelně, které Fanny Brunnenmayerová vždy zakrývala čistými utěrkami. Bylo toho méně než jindy. Pro každého jedno vejce na hniličko a bez kaviáru, chyběla především studená pečeně. Zato měli uzenou šunku a voňavou paštiku z Pomořan. Taky dobře. Kromě toho byly v červeném salonu dva talíře s vánočními placičkami, takže hlady neumřou.

Ale potom Lea přece jen dostihl osud, protože teta Lisa se dožadovala, aby si všichni společně zazpívali Ó vy radostné… a Leo je měl doprovázet na klavír.

„No tak se nedělej, jsou přece Vánoce,“ ukázňovala ho.

Nemělo smysl něco vysvětlovat, nikdo by to nepochopil. A tak se s obrovským sebezapřením posadil ke klavíru a mlátil doprovod. Nejraději by si u toho zacpal uši, ale šlo mu to lépe, než se obával. Šíp v srdci se nepohnul.

„Hrávals to líp,“ pošeptala mu Dodo, když skončil.

„Díky, sestřičko,“ odsekl se zlou ironií.

Po koledě následovala babiččina promluva k dětem, snachám a zeťům a vnukům, kterou držela každý rok pořád stejnou, a poté s rozbalovaly dárky. Každý si směl svůj dárek vybalit sám, a to byla novinka, protože rozdávat dárky byl dřív tatínkův úkol. Dnes na to byl už napohled unavený. Seděl potichu v křesle a pil červené víno. Zato maminka pobíhala kolem, obdivovala dary, řekla každému něco milého, hladila děti po hlavě a zeptala se strýčka Sebastiana, jestli nechce prášek proti bolení zubů, a hrála si chvíli s Kurtim, který ke svým plechovým autíčkům dostal benzinovou pumpu. Občas prošla kolem tatínka a položila mu ruku na rameno, sklonila se k němu a řekla něco, čemu Leo nerozuměl. Pak se na něho usmála a zašeptala: „Všechno je v pořádku, miláčku.“

Leovy dárky nebyly právě velkorysé. Od maminky a Dodo dostal noty, které ihned odložil na stranu, od tatínka knihu o strojním předení, a to byl ten nejlepší dárek. Začne ji číst hned dnes večer. Babička mu předala zlaté kapesní hodinky, které dřív patřily dědečkovi, a ty si má napřed schovat a nosit až později. Od tety Lisy dostal těžítko z modrého skla, v němž byly zataveny vzduchové bublinky. Když se do nich podíval, bylo mu, jako by se ponořil do světlemodrého rozzářeného moře, a samozřejmě uslyšel zvuky. Jemné a krásné jako vodní nitky. Kontrastovaly s pekelným rámusem, který spustily malé děti při vybalování hraček. Pouze Johann stál nad svým dárkem trochu zaražený, protože dostal nové sáňky, a venku nebyl sníh, aby si je mohl hned vyzkoušet. Zato Charlotte mlátila do barevného xylofonu, až z toho všem zaléhaly uši, a Dodo se nakonec zeptala, jestli se nemají bát o ty fajnové vánoční sklenice na víno, že by mohly prasknout. Nato strýček Sebastian sebral dceři zvonkohru a místo ní jí strčil do ruky skořicové cukroví. Z tety Lisy zářila vánoční radost, chodila od jednoho k druhému a pořád se ptala: „Tak co? Líbí se ti to? Trefila jsem se?“

Samozřejmě že všichni odpovídali ano, že jsou s dárkem spokojení, a děkovali od srdce. Dokázala to i Dodo, i když jí ten růžový perlový náhrdelník připadal naprosto příšerný.

Potom někdy strýček Sebastian uhasil svíčky a všichni se odebrali naproti do jídelny k večeři. Dospělí k ní pili víno, děti dostaly limonádu a jablečný mošt. Hanno držel medvídka a za žádnou cenu se ho nechtěl pustit, Johann do jídelny za sebou vláčel po koberci sáňky a jenom Kurti se dal od maminky přemluvit, aby nechal benzinovou pumpu stát pod stromečkem.

„Ach, Vánoce jsou opravdu krásné, teprve když jsou v domě děti,“ vzdychla šťastně babička. „Liso, dej mi Lottinku na klín. Tak co, zlatíčko, byl na tebe Ježíšek hodný? Propána, ty už jsi těžká, ty můj andílku…“

Matka se posadila vedle otce a pořád mu nabízela sleďový salát nebo chlebíček, otec jedl málo a bavil se se strýčkem Sebastianem. Leo neslyšel, o čem hovoří, ale pravděpodobně o továrně. Byl by si k nim rád přisedl, protože chtěl ukázat, že se o textilku žhavě zajímá, ale vtom začala babička vyprávět, jaké to bývalo dřív, a neposlouchat ji by bylo nezdvořilé.

„Když jsem ještě byla malá holčička a žila se svými drahými rodiči na Maydornu v Pomořanech, o Vánocích jsme vždycky nasedli do velikých saní s koňmi a jeli do Kolbergu na půlnoční mši…“

Dodo seděla naproti tetě Lise a musela také poslouchat, i když všechna ta vyprávění dávno znala, neboť o Vánocích v Maydornu babička promlouvala každý rok. Někdy i četla staré dopisy, které jí napsali bratři nebo rodiče.

„Promiň, mamá,“ přerušila ji nakonec teta Lisa a byla už trochu netrpělivá. „Myslím, že by děti měly jít pomalu do postele. Už jsou z toho hraní unavené.“

„Máš pravdu, Liso,“ souhlasila Alicia. „Pojďte a řekněte babičce dobrou noc, drahouškové moji.“

Leo byl rád, že teď nastal trochu klid, když malé děti odvedli do postele. Babička využila příležitosti uspokojit svou zvědavost a vyptávala se Dodo na tetu Tilly.

„V mé rodině, tenkrát u Maydornů, se nikdy nikdo nerozváděl,“ pronesla vrtíc hlavou. „Kdyby se mi něco takového přihodilo, samou hanbou bych se nedovážila vyjít na ulici…“

Lea to nezajímalo a byl rád, že jeho otec chtěl vědět, jak se mu líbí knížka.

„Hned potom si ji začnu číst. Až jednou nastoupím do továrny, musím přece takové věci znát.“

Otec se usmál. „To by nebylo špatné. Mám radost, že tě to zajímá, chlapče.“

Leo shledal, že se otec usmívá jinak než jindy. Vypadal unaveně, téměř zmučeně. Stojí si na tom továrna tak špatně? Asi ano, protože otec zamyšleně hleděl jen tak do prázdna a tu a tam upil červeného vína. Najednou vstal.

„Nezlobte se na mě, že se teď odeberu k sobě. Jsem moc unavený, protože jsem poslední noci skoro nespal.“

Pohladil Lea po vlasech, pokynul strýčku Sebastianovi a přešel naproti k babičce a Dodo, aby i jim vysvětlil, že je vyčerpaný a potřebuje se vyspat. Nezadrželo ho ani babiččino přemlouvání.

„Nenechte se rušit, uvidíme se zítra, až půjdeme do kostela.“

 

Když se maminka a teta Lisa vrátily, babička se uklidnila a všichni se sesedli, aby si ještě trochu popovídali. Leo chvíli naslouchal a pak ucítil, jak na něj dopadá hluboký smutek. Štědrý večer, na který se jako dítě vždycky těšil jako blázen, už skončil. Mnoho od něj neočekával, ale stejně mu teď bylo do breku.

„Já půjdu taky spát, maminko. Dobrou noc.“

„Tak brzy, Leo? Nechceš s námi ještě chvilku posedět?“

Vysvětlil jim, že je strašně unavený, protože minulou noc nemohl spát. Neznělo to moc věrohodně a matka se zatvářila ustaraně. Ale nechala ho jít. Leo vyšel na chodbu a zastavil se u schodů, aby se ještě jednou podíval dolů do haly.

Nebyl to dobrý nápad. Do velkého prostoru pronikalo oknem chabé, mléčné měsíční světlo a všechno uvnitř se jevilo neskutečné jako ve snu. Na vyzáblém větvoví vánočního smrku se na moment zaleskla zlatá hvězda, starý nábytek tam stál jako bizarní pozůstatek minulosti, převržené židli, které si ještě nikdo nevšiml, trčely nohy nahoru jako padlému bájnému zvířeti. Byla to skutečně hala v továrnické rezidenci, kterou v dětství znal jak své boty? V danou chvíli se mu jevila jako neznámá země plná temných tajemství a nebezpečí. Nepohnulo se něco tam dole pod větvemi? Myš? Stín? Bytost z namodralého měsíčního svitu, která v tom přítmí na sebe vzala podobu? Která se náhle změnila v křehké, neskutečné zvuky? V tóny, z nichž se začala skládat melodie? Zprvu těžká a smutná, potom lehčí, vzestupná, lesklá jako měsíční svit…

Konec, rozhodl se Leo a zabušil si na uši. Přestaň! Otočil se, vyběhl po schodech do druhého patra a vešel do svého pokoje. Na psacím stole se nějak neuvěřitelně octly notové archy a stejně nevysvětlitelná byla skutečnost, že najednou držel v ruce tužku, která jako by sama od sebe namalovala několik notových klíčů. První hlas, druhý hlas. Bas dosud chyběl, ale napřed musí dostat z hlavy melodii. Z hlavy na papír. Úplně jednoduše. To bylo řešení. Napsat. Jedině tak se těch obtěžujících zvuků zase zbaví.
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Leden 1931

 

 

Kitty svého Roberta milovala nadevše, i když byl někdy strašně tvrdohlavý.

„Co je proboha na tom, že pojedu do Mnichova k švagrovi?“

„Vůbec nic, miláčku. Jenom prostě nechci, abys jela sama.“

Kitty se mohla potrhat smíchy. Robert žárlí. Jak úžasné a zároveň otravné.

„Propána, Roberte. Ernst není zrovna ten největší svůdník, který mi kdy zkřížil cestu. A kromě toho je, přece víš…“

„Mně jde jenom o to, abys nejela sama autem,“ ohradil se Robert. Vůz může mít poruchu, a v takovém případě by bylo lepší, kdyby v něm seděl i on.

„Když se auto porouchá, vždycky se najde dost lidí, kteří mi ochotně pomůžou.“

To byla samozřejmě pravda, ovšem Kitty zamlčela, že tito pomocníci byli bez výjimky mladí muži, které mnohem víc než auto zajímala jeho řidička.

„No dobře, nechme to tak, stejně mám teď hodně práce,“ povolil Robert. „Proč s sebou nevezmeš Marii?“

„Marii? To v žádném případě. Včera mi říkala do telefonu, že Paulovi není dobře a nemůže ho nechat samotného. Co myslíš, mám vzít naši Mizzi?“

Ani to se starostlivému manželovi nelíbilo, protože služka Mizzi nebyla zrovna nejbystřejšího ducha, jak všichni věděli. Robert se zamračil a navrhl, aby se radši zeptala Gertie.

„Gertie?“ pokrčila Kitty rameny. „Pro mě za mě. Trocha mnichovského vzduchu jí udělá dobře. Poslední dobou vypadá jako tvaroh. Hned zavolám Lise.“

Sestra nebyla dvakrát nadšená, že by měla celý den postrádat svou komornou, ale nakonec souhlasila, protože byla dobře naladěná a taky jí bylo líto Tilly, jež se kvůli rozvodu octla v úzkých a nemohla podepsat pracovní smlouvu.

 

Když Kitty druhý den ráno předjela ke vchodu do rodné vily, Gertie už tam stála připravená s kloboukem na hlavě a s taškou. Na cestu do Mnichova se hodila do parády. Kulmou si na svých krátkých vlasech udělala lokny, vykartáčovala klobouk a kabát, namalovala si řasy a rty.

„Tak co, Gertie? Kohopak chceš v Mnichově svádět? Kdybychom měly cestou poruchu, buď opatrná, to se totiž kolem nás seběhnou mladí pánové. A co vůbec máš v tak velké kabelce? Výbavu?“

Gertie zčervenala. „Myslela jsem, že dámy v Mnichově se oblékají víc světácky než tady v Augsburgu. Nemyslíte, že ta rtěnka je moc výrazná, milostivá paní?“

„Je trochu křiklavá. Ale padne ti k blond vlasům. Dej si tu kabelu na zadní sedadlo, vpředu není dost místa. A kabát si radši nech, do auta táhne, protože střecha netěsní. A až tam budeme a já se začnu bavit se švagrem, tak se někam zdekuješ, jasné? Bylo by mu jistě velice nepříjemné, kdyby naše hovory někdo poslouchal.“

„Samozřejmě, milostivá paní. Stejně jsem chtěla… tedy, mám v Mnichově jednoho známého, a když mě budete moct na hodinku postrádat, ráda bych se s ním sešla.“

I podívejme se, pomyslela si Kitty pobaveně. Holka není hloupá, umí využít příležitost sledovat své vlastní zájmy. Kdepak známý! Všichni koneckonců věděli, že hledá místo sekretářky, a bude se chtít někde představit. Jestli to vyjde a Gertie dostane místo, Lisa ji nejspíš ukamenuje, že jí vzala komornou s sebou do Mnichova. Ale ať, té holky je pro Lisu škoda. Gertie si zaslouží něco lepšího než se mořit s Lisinými fakany a každých pět minut jí servírovat čaj a sušenky.

„Vyznáš se v automapě?“ zeptala se jí Kitty. „Je v přihrádce. „Bohužel je už trochu zmuchlaná a taky politá kávou, ale stačí papír trochu uhladit. Pojedeme napřed přes Lechhausen a potom pořád dál napravo…“

„Určitě jste myslela na východ, milostivá paní…“

„No zkrátka do Mnichova.“

„Rozumím, milostivá paní.“

„A neříkej mi pořád milostivá paní, znervózňuje mě to. Říkej mi prostě paní Schererová, ano? Jsme koneckonců mezi sebou.“

„S radostí, milos… paní Schererová.“

Gertie cestou roztála a začala nenuceně žvanit. Že má v Augsburgu sestru, která se provdala za postaršího úředníka školské správy, a je to příšerný člověk, suchar k pohledání. Sestra je s ním nešťastná, a proto si ona, Gertie, předsevzala, že se nikdy nevdá a raději se stane samostatně výdělečnou ženou. Proto si taky udělala kurz pro sekretářky a absolvovala jej s vyznamenáním. Za tu dobu se ucházela o zaměstnání už sedmnáctkrát, ale pokud vůbec někoho zaměstnali, pak to šlo jedině přes známosti, neboť ruka ruku myje, nebo by se s tím chlapem musela vyspat…

„Bože na nebi!“ vykřikla Kitty zděšeně. „S takovým starým paprikou? To je odporné!“

„Byli i mladší, ale já bych to stejně neudělala. Protože bych si mohla něco uhnat. Jedna moje kamarádka si totiž…“

„Podívej se do mapy, Gertie. Musíme odbočit nalevo, nebo napravo?“

„Rovně!“

Gertino žvanění začalo lézt Kitty na nervy. Proč by ji měly zajímat její zkušenosti s muži nebo sestra, která je po deseti letech manželství stále bezdětná? Ani skutečnost, že Gertie absolvovala kurz jako nejlepší stenografka, Kitty nijak nevzrušovala.

„Buď už konečně zticha, musím se soustředit na cestu.“

„Promiňte, paní Schererová. Nechtěla jsem vás nudit,“ odpověděla Gertie dotčeně.

No to je paráda, ona se urazila! A zrovna teď muselo začít pršet a silnice je čím dál hrbolatější.

„Nechápu, že s těmi výmoly nikdo nic neudělá,“ láteřila Kitty. „Vždyť mi to vyrazí volant z rukou.“

„To nejsou výmoly, milostivá paní.“

„Máš mi říkat paní Schererová.“

V tiché krajině se ozval třesk, auto sebou švenklo doleva a zastavilo se těsně u stromu.

„Co je to?“ koktala Gertie.

„Praskla pneumatika. Přední napravo,“ vysvětlila Kitty na základě svých bohatých zkušeností s defekty. „Jen klid, máme rezervní kolo.“

Déšť bubnoval na střechu, stékal po oknech a jednou škvírou kapal Gertie na rameno. Kitty si v naprostém klidu vylovila z kabelky kapesník, nakapala na něj trochu parfému a natřela si čelo a spánky.

„A co teď?“ zeptala se její společnice.

„Počkáme, až kolem pojedou mladí muži, a to kolo nám vymění.“

Gertie pátrala skrz mokrá skla, co se děje venku. Táhla se tam šedivá pole, bledě zelené louky, tu a tam hnědá kráva a kdesi daleko byla vidět cibulová věž venkovského kostela.

„Ale nikdo tudy nejede, paní Schererová.“

Kitty vyhrabala kapesní zrcátko a malovala si rty. „Vždycky někdo pojede kolem, Gertie. Možná budeme muset chvíli počkat.“

Kolem projela tři auta, ale ani jedno nezastavilo. Proti nim jel mlékařský vůz, řidič strhl volant a pocákal jim chladič pořádnou dávkou špinavé vody.

„Taková drzost! Já ho udám, burana!“

„Neříkala jste, že máme rezervní kolo, paní Schererová?“

„Samozřejmě že ho máme. Někde vzadu v kufru.“

Gertie zmáčkla kliku dveří, otevřela a dovnitř trochu napršelo.

„Co chceš dělat? Vždyť zmokneme,“ rozčílila se Kitty.

„Já to kolo přehodím, jinak tu budeme trčet ještě zítra ráno. Pomůžete mi?“

„Já? Copak jsem blázen?“

Kitty to nešlo na rozum. Ta holka skutečně vystoupila a otevřela vzadu kufr. Přehrabovala se v něm, vyházela ven na déšť všechny věci, které tam byly, a obešla vůz na stranu řidiče.

„Je to pro mě moc těžké, musíte taky zabrat.“

Kitty se prosebně rozhlížela nalevo i napravo, ale žádnou mužskou pomoc nikde nespatřila. To je k vzteku! Kéž by tak vzala s sebou raději Humberta. Naštvaně vystoupila, šlápla přitom do díry s blátem a zaklela jako pivovarský kočí.

„Tady to chyťte, paní Schererová. Popruh jsem už povolila. Tak je to dobře. Báječně! Kolo bychom měly venku. Teď ještě potřebujeme čtyřhranný klíč a hever.“

Kitty si čistila umazané prsty navoněným kapesníčkem. „Hever? Já nikoho nevidím.“

„To taky není žádný muž, ale nářadí. Tamto.“

Ta Gertie je vážně užitečná! Podobá se v něčem Tilly, která v takových situacích také jedná rychle a s rozmyslem.

„Postavte se tam na to, paní Schererová! Ne tam, semhle. Tak je to dobře. A ještě jednou. Teď to kolo sundáme. Opatrně, máte světlý kabát! Tady chyťte to náhradní kolo. Pořádně zabrat! Ještě trochu výš. Doleva. Doleva je na druhé straně…“

Výměnu kola opravdu zvládly. Gertie dotáhla matice a supěla u toho, potom hever, křížový klíč a defektní kolo zandaly zpátky do kufru. Ženy byly celé promočené a vyčerpané, v zablácených botách a z klobouků jim crčelo. Právě chtěly nastoupit, když vtom vedle nich zastavil vůz.

„Mohu být dámám nějak nápomocen?“ zeptal se pohledný šofér přes sklopené boční okénko.

„Děkuji,“ odpověděla Kitty důstojně a ždímala si cíp kabátu. „Moderní žena si pomůže sama.“

„Pak tedy nic ve zlém,“ odvětil muž a šlápl na plyn.

Kitty by Gertie nejradši uškrtila. Půlhodinka strpení, a seděly by teď suché a čisté v autě, zatímco by si při vyměňování kola zamazal ruce a oblek ten milý šofér.

Až do Mnichova s ní nepromluvila slovo. Mlčení prolomila, teprve když se octly ve změti velkoměstských ulic.

„Podívej se prosím do mapy, Gertie, myslím, že jedeme špatně… Musíme do Pasingu.“

Gertie se usmála, na tuto výzvu trpělivě čekala. „S radostí, paní Schererová.“

Ani ne za čtvrt hodiny Kitty zastavila před Klippsteinovou vilou a v tu chvíli mezi mraky prokouklo slunce, což jim zvedlo náladu.

„Dobrá práce, Gertie,“ pochválila ji. „A teď vzhůru do jámy lvové!“

 

Dveře jim otevřel Julius, jenž vypadal ospale, a překvapením vytřeštil oči, když spatřil Kitty Schererovou a její zaměstnankyni. Kitty z taktických důvodů svůj příjezd neoznámila předem.

„Můj drahý Julie,“ obdařila ho zářivým úsměvem. „Ohlaste panu von Klippstein náš příjezd a zaveďte nás do koupelny – musíme se dát trochu do pořádku.“

Julius se přehnaně uklonil, ale bylo na něm znát, že neví, co má dělat.

„Zajisté, milostivá paní. Tudy prosím. Ovšem musím vás upozornit, že pan von Klippstein je indisponován a nikoho nepřijímá.“

„To se uvidí až pak.“

V koupelně se bohužel ukázalo, že stopy, které na nich nechala výměna kola, nejdou odstranit úplně. Umýt si ruce aspoň přijatelně dalo velkou námahu. Gertie si vyčistila boty a pokoušela se vytvarovat mokrý klobouk, což se jí nepovedlo.

„Ach jéje,“ vzdychla Kitty. „Takhle se u toho svého známého nemůžeš ukázat. Vezmi si tady můj klobouk, ten v dešti tolik neutrpěl a dobře ti padne ke kabátu.“

„To myslíte vážně, milostivá paní? Taková drahá věc!“

Dívka byla nadšením bez sebe. Uchopila módní klobouček a dala si od Kitty poradit, jak si ho nasazovat co nejlépe.

„A nebuď pryč dlouho!“ varovala ji Kitty.

„Budu hned zase zpátky, milostivá paní… chtěla jsem říct paní Schererová.“

Kitty se naposled podívala do zrcadla, popotáhla si vlhké vlasy a vyšla z koupelny.

V hale neviděla ani Julia, ani Bruni, ani nic neslyšela. V domě vůbec vládlo strašidelné ticho. Není divu, že si tu Tilly připadala osamělá a opuštěná. Kde asi vězí pán domu? Prý je indisponován. To může znamenat ledacos. Nejspíš ho najde v knihovně, nebo v kanceláři. Ten člověk byl pro ni de facto vyřízený a už dřív si předsevzala, že s ním v životě nepromluví ani slovo. Jenže teď šlo o její drahou Tilly, a pak tu byla ještě ta hloupá historka, na níž samozřejmě nenesla žádnou vinu. Všichni přece věděli, že ona co na srdci, to na jazyku.

Zaklepala krátce na dveře knihovny a bez okolků vešla. No vida, tady ho máme! Ernst seděl v lenošce, pod zády polštář a přes nohy vlněnou přikrývku. Podíval se na ni nevrle.

„Bylo by lepší, kdybys mi před návštěvou zavolala, Kitty,“ řekl chraplavě a zakašlal. „Jsem hrozně nachlazený a mám vysokou horečku.“

„To je mi tě líto,“ odvětila Kitty a bez vyzvání se posadila na židli. „Ale objevila bych se tu i tak, protože s tebou musím něco prohovořit.“

Ernst se s námahou předklonil, uchopil hrnek na malém stolku a trochu se napil. Přes kraj nádoby se na Kitty vyčítavě podíval.

„Byl bych ti vděčný, kdybys s ohledem na můj zdravotní stav jistá témata neotvírala,“ pronesl, odložil hrníček a vysmrkal se. Propána, sebralo ho to pořádně. Kitty však nepociťovala lítost, nýbrž zamířila rovnou k cíli. A provedla to po svém.

„Můj milý Ernste,“ začala emfaticky. „Znám tě jako moudrého a realisticky uvažujícího muže. Proto jsem k tobě vždycky měla respekt. Ale co k svému obrovskému zděšení vidím teď, je smutná hromádka neštěstí. Jak to s tebou mohlo zajít tak daleko?“

Upřeně se na ni zadíval a zdálo se, že to, co jí chce vmést do tváře, musí nejdřív zpracovat. Pak se do jeho obličeje vrátila zachmuřenost a napohled se vydatně koupal ve své sebelítosti.

„Na to se zeptej své švagrové,“ zavrčel a utřel si z čela horečnatý pot. „Je to nějaký div, že trpím? Zlomyslně mě opustila, vystavila posměchu, podkopala moje renomé, ranila moje nejhlubší city…“

V Kitty vzkypěla žluč. Myslela na to, co Ernst říkal o Marii, o jejím židovském původu, na jeho telefonní teror a dopisy od jeho advokáta. Ó ne, nevybalí tona něj hned, i kdyby měla puknout vzteky. Jistě, co na srdci, to na jazyku, ale nebyla taková vždycky.

„Já tě nechápu, Ernste,“ pokračovala. „Kde je tvá sebeúcta? Proč se tak zoufale upínáš k něčemu, co ze všeho nejvíc škodí tobě samotnému? Tvoje manželství s Tilly byla od začátku chyba, protože se k sobě nehodíte. Co by tě mohlo vysvobodit víc než ukončení toho neblahého vztahu?“

Než odpověděl, sáhl si do domácí kazajky pro kapesník. „Jestli jsi přišla, abys mě přemluvila k rozvodu, pak jsi vážila cestu nadarmo… Julie, kde sakra jsi?“

Sluha musel poslouchat za dveřmi, neboť okamžitě vešel.

„Kapesníky a kávu pro paní Schererovou. Nebo chceš raději čaj, Kitty?“

„Děkuju, nic.“

„Jak myslíš. Potom tedy čisté kapesníky a jeden čaj pro mě.“

„Zajisté, pane von Klippstein.“ Julius vrhl na Kitty nepřátelský pohled, vzal prázdný hrníček a opustil knihovnu.

Aha, věrný sloužící stojí na straně svého chlebodárce. Kitty už dlouho nebyla tak deprimovaná. Zahájila další pokus. „Chápu, že se věci jeví jinak, když jich je člověk účasten, já je naopak sleduji jako nezúčastněný pozorovatel a bolí mě, když vidím, jak se víc a víc proměňuješ v mrzouta. Máš to zapotřebí? Nestojí snad v Bibli: Trápí-li tě prst tvé ruky, utrhni jej. Lépe ztratit jeden prst než vydat zkáze celé tělo…“

Biblický citát souhlasil aspoň podle smyslu. Ernstovo cukání v koutcích úst Kitty prozradilo, že on patrně ví, jak zní přesně.

„Ty máš jednu úžasnou vlastnost, drahá Kitty. Všechno překroutíš tak, aby to vyhovovalo tobě,“ prohodil ironicky.

„Přitom myslím jenom na tebe,“ uvedla to Kitty na pravou míru. „A pochopitelně na Tilly.“

„Zajisté,“ odsekl uraženě a zatrpkle zvedl bradu. „Chceš mě přemluvit k rozvodu, aby se ona mohla dát dohromady s tím svým novým ctitelem, že?“

„S doktorem Kortnerem? Ten je ženatý a jeho žena pracuje v ordinaci s ním.“

„Ach!“ ujelo Ernstovi von Klippstein. „Tos mi do telefonu neřekla. Opravdu je to tak?“

„Samozřejmě! Vážně si myslíš, že Tilly by se vrhla do náruče prvnímu, kdo se namane?“

Ernst si vydatně odkašlal, popadl jeden z čerstvě nažehlených kapesníků, které mu Julius přinesl, a utřel si zpocený obličej.

„Tak tedy dobrá,“ musel si znovu odkašlat, protože mu selhával hlas. „Ať si tam pro mě za mě pracuje, aspoň to ušetří náklady.“ Musel na Kitty zaznamenat její triumf, neboť se na ni nasupeně podíval a dodal: „To ale ještě zdaleka neznamená, že souhlasím s rozvodem. Budu o tom přemýšlet. V jednom ti musím dát za pravdu: moje žena mi ublížila už dost a je načase, abych našel cestu sám k sobě.“

Kitty si byla jistá, že nic takového nikdy neřekla. Ale ať je to jak chce, vybojovala částečné vítězství a toho se teď musí držet.

„Všem by nám prospělo, kdybys mi to svolení dal písemně, aby pak nenastalo nějaké nedorozumění.“

Ernst von Klippstein se chvíli vzpěčoval, dokonce tvrdil, že je příliš nemocný, než aby mohl přejít naproti do kanceláře, ale Kitty nepovolila.

„Tak ti přinesu z kanceláře arch papíru, abys to mohl napsat tady.“

„Ne, přinesu si ho sám. Julie, dones mi trepky!“ zavolal na komorníka.

Jak může být tak podezíravý! Myslí si snad, že se mu bude přehrabovat ve spisech nebo mu sebere důležité dokumenty?

„Milostpane, dostavila se zaměstnankyně paní Schererové,“ ohlásil přivolaný komorník.

„Gertie!“ vykřikla Kitty radostně. „Moje podřízená absolvovala školení na sekretářku. Můžeš jí to rovnu nadiktovat do stroje.“

Ernst von Klippstein rezignovaně odhodil deku stranou, nechal si nazout pantofle a sténavě vstal. Julius mezitím odvedl Gertie do kanceláře a Kitty zahlédla škvírou ve dveřích, že dívka už dychtivě sedí za psacím stolem.

„Neznáme se?“ zaslechla Kitty Klippsteinovu nevrlou otázku.

„Je to možné… Třeba jste mě viděl při návštěvě v Augsburgu, pracuji v domě u Melzerů. Ale absolvovala jsem kurz pro sekretářky a zamýšlím dělat něco jiného.“

Ernst se svezl na židli a zavřel dveře kopancem. Je to poněkud nepřátelské, usoudila Kitty. Ale hlavní věc je, že se přestal chovat jako zarputilý malý kluk.

Bylo slyšet ťukání na stroji a Klippsteinův ochraptělý hlas, potom jak se papír vytrhne ze stroje a datluje se dál.

„Už zase chyba,“ nadával von Klippstein. „Kde jste se to učila psát na stroji? V kurzu háčkování? Ještě jednou znova!“

Chudák Gertie. Je tak chytrá a šikovná, jenže tenhle rejpal ji dokázal totálně rozhodit. Trvalo to skoro půl hodiny, než se Ernst von Klippstein vrátil do knihovny s originálem a průklepem a s pocitem naprostého vyčerpání padl do křesla.

„Tumáš,“ podal Kitty podepsaný list. „Doufám, že jsi spokojená. Ta osoba je naprosto neschopná. Hezká a hloupá, fatální kombinace!“

„Hloupá rozhodně není,“ odporovala Kitty zlostně. „Tys ji vystrašil a ona ztratila nervy.“

„Já zkrátka nejsem typ pro ženy,“ utrousil s kousavým posměchem a díval se, jak Kitty s kritickým výrazem pročítá listinu. Neměla náladu na jeho rozmary a ironické narážky. Složila papír a zastrčila si jej do kabelky.

„Velice doufám, že se v příštích dnech najde přijatelné řešení pro Tilly a pro tebe,“ řekla a vstala. „Je nejvyšší čas.“

„Vyčkej času jako husa klasu,“ odsekl popuzeně. „Šťastnou cestu!“

„Přeji brzké uzdravení!“

Když vyšly z domu, musely se napřed zhluboka nadechnout. Ten člověk je psychopat a patří do cvokárny. Chudák Tilly, snad se ho brzy zbaví. Ale je to aspoň dobrý začátek, psaní je v kapse a Tilly může podepsat smlouvu a začít pracovat jako lékařka.

V autě si Kitty s Gertie vyměnila klobouk a zeptala se, jak pochodila u svého známého.

„Nebyl doma,“ odpověděla deprimovaně. Jinými slovy: To místo už bylo obsazené. „Mám prostě smůlu. Na co sáhnu, to se mi sesype pod rukama.“

Už zase někdo lituje sám sebe. Kitty toho měla pro dnešek už dost.
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„Topit můžeme jenom v kuchyni, paní doktorko. Nejvýš hodinu nebo dvě denně.“

Tilly na slova mladé ženy chápavě přikývla. Na Starém městě to bylo všude stejné: lidé měli málo uhlí, než aby si mohli zatopit, okna netěsnila a všichni, od kojenců po prarodiče, seděli pohromadě v jediné místnosti. Nejlepší líhniště nakažlivých chorob. O základních požadavcích na hygienu neměl skoro nikdo ani ponětí. Plínky se praly ve škopku, na smrt nemocná babička držela mimino v náruči, očistu kvůli zimě a stísněnému prostoru lidé prováděli jen vzácně, o pravidelném mytí rukou mýdlem nemohla být ani řeč. Především však byli lidé podvyživení, víc než jedno skromné jídlo za den zpravidla nebylo možné, a proto zejména děti byly náchylné ke všem možným infekčním nemocem.

Tilly jim to všechno neúnavně vysvětlovala, dávala pokyny, aby se nemocní členové rodiny drželi od dětí co nejdál a zmenšili tak nebezpečí nákazy, nařizovala denně větrat a napomínala je, aby špinavé prádlo od nemocných nenechali dlouho povalovat, ale pěkně ho spolu s plenami vyvařili v kotli.

„Předepište nám nějakou medicínu, paní doktorko,“ slýchala denně a předepisovala sirup proti kašli a prostředky na sražení horečky, i když mnoho nepomáhaly. Situaci ztěžovalo, že výkony nemocenských pojišťoven byly kvůli nouzovým nařízením omezeny a pacienti si část léků museli platit.

„Zázračný lék neexistuje,“ vysvětlovala Tilly pacientům. „Mnohem důležitější je, abyste se drželi mých rad.“

„Ano, ano, to budeme.“

Tilly bylo jasné, že jsou to jen prázdné fráze, ale co měla dělat? Proč nemohla předepisovat chléb a maso, tuky a vejce na nemocenský poukaz? To by většinu lidí uchránilo před nemocemi a smrtí. Ale ti nyní doufali v uzdravení troškou sirupu a prášků na srážení horečky a proti bolení hlavy. Dnes navštívila už sedmou pacientku, starou paní Treffnerovou, která měla evidentně tuberkulózu. Do léčebny ji poslat nemohla, protože u osmasedmdesátiletého pacienta by nemocenská pokladna léčbu neproplatila. Nebohá žena ležela v kuchyni na matraci a mohla si vykašlat plíce – nebude dlouho naživu.

„Mockrát děkuju, paní doktorko. Jsme tak rádi, že jste k nám přišla.“

„To je přece samozřejmé, paní Treffnerová. Podívám se na vás zase příští týden. Kde si tu prosím mohu umýt ruce?“

Vděčnost pacientů byla dojemná a Tilly měla špatné svědomí, že pro ně může udělat tak málo. Často jí nezbývalo než je utěšit dobrým slovem, trpělivě vyslechnout jejich nářky a starosti, a trochu je povzbudit. V některých případech se jí naštěstí podařilo pacienta vyléčit, a to byly světlé body její práce, kterých se držela.

Poslední pacientka, kterou má dnes navštívit, je osmiletá holčička, která najednou dostala vysokou horečku. Patrně se nakazila od své malé sestry, která měla spálu, ale teď už se zdála být za vodou. Rodina byla lépe situovaná. Otec pracoval na radnici jako městský zaměstnanec, obývali prostorný čtyřpokojový byt v Ludwigstraße, kde to vypadalo čistě a spořádaně, v kachlových kamnech se topilo. Tilly doufala, že to nejhorší už pacientka přestála. Dívka při poslední návštěvě působila celkem stabilizovaným dojmem.

Ochladilo se, augsburskými ulicemi foukal ledový vítr a na některých místech se tvořilo náledí. Tilly musela jet opatrně. Přesto na radničním náměstí stálo množství lidí a poslouchali řečnění na nějaké manifestaci. Žebráci dosud setrvávali před obchody, někteří se zabalili do ušmudlaných dek, aby se chránili před zimou. Před radnicí jeden zaměstnanec posypával chodník pískem, aby nikdo neuklouzl a něco si nezlomil, nahoře v zasedací síni se svítilo. Určitě se tam radili o klesajících příjmech z daní a prázdné městské pokladně.

Když Tilly zastavila před obytným blokem, začala jí být zima. Ovinula si kolem krku barevnou vlněnou šálu, kterou dostala od matky k Vánocům, popadla lékařský kufřík a chvátala bránou ke schodišti, kde visel rozdělovník partají na zametání, vytírání a voskování schodiště. Tilly už po dvou schodech pocítila únavu. Žádný div, byla na nohou od osmi ráno. Napřed dvě hodiny zastupovala v ordinaci doktora Kortnera, poté převzala návštěvy u pacientů. Ani neměla čas v poledne něco sníst.

Zmáčkla zvonek a čekala, až jí otevřou. Tentokrát to trvalo nezvykle dlouho. Slyšela zevnitř tiché kroky a šepot, už zvažovala, jestli nemá zazvonit podruhé. Vtom někdo vyhákl bezpečnostní řetěz a dveře se otevřely.

Na prahu stál asi čtyřicetiletý muž, patrně otec dítěte, kterého včera nezastihla. Tilly viděla jeho bledý obličej, rozcuchané tmavé vlasy a nevěřícný zoufalý výraz v očích, a plna zděšení pochopila, že si osud vybral svou daň.

„Co tady ještě chcete?“ zakoktal muž. „Žádného doktora už nepotřebujeme. Umřela. Moje malá Elisa je mrtvá. Proč jste jí nedokázala pomoct?“

Tilly potřebovala chvilku, aby se vzpamatovala. Smrt byla v jejím povolání všudypřítomná. Viděla umírat mladé i staré lidi v nemocnici i v ordinaci, kde pracovala poslední dva týdny. Vystavovala úmrtní listy a utěšovala rodinné příslušníky. Přesto pokaždé znovu cítila hrůzu a bezmocnost před nemilosrdným dílem pomíjivosti.

„To je mi nesmírně líto,“ hlesla smutně. „Přijměte upřímnou soustrast, pane Pagelere.“

„Stalo se to dneska v noci,“ řekl muž a projel si rozechvělými prsty vlasy na hlavě. „Moje žena šla k ní, aby jí dala trošku napít, a napřed si myslela, že Elisa tvrdě spí…“

Zhroutil se a začal vzlykat. Pak se otočil a pokynul Tilly, aby šla za ním. Dveře obývacího pokoje stály jen přivřené, Tilly na okamžik spatřila škvírou uplakaný obličej malé sestry a pak někdo dítě zatáhl do pokoje a dveře se zavřely. Malá Elisa ležela na své posteli v dětské ložnici, ruce zkřížené na hrudi, uvolněná v obličeji – vypadalo to, jako když spí. Matka seděla na kraji postele a civěla jako omámená na své mrtvé dítě.

„Zavolali jsme v noci doktora Thomase, ten vystavil úmrtní list,“ sdělil otec.

Tilly mlčela a necítila nic než hluboký smutek nad tímto mladým životem. Proč zemřela? Nenacházela žádné vysvětlení, protože dívka před dvěma dny vypadala naprosto zdravá. Že by to nebyla spála? Stanovila chybnou diagnózu a vzala tím snad na sebe vinu za tuto nešťastnou smrt?

Rodiče možná takové podezření chovali, protože proč by jinak nezavolali doktoru Kortnerovi, a místo toho zjednali jiného lékaře?

„Pak mi nezbývá než vám ještě jednou vyjádřit svou nejhlubší soustrast,“ pronesla soucitně.

Odpovědi se jí nedostalo. Pan Pageler přešel mlčky ke své ženě a pohladil ji po vlasech. Tilly si tu připadala víc než zbytečná.

„Přeji vám jen dobré,“ dodala, prošla předsíní na chodbu a zavřela za sebou byt. Pomalu scházela po schodech, připadala si těžká a nepohyblivá, jako kdyby ji tížilo metrákové závaží. Venku se do ní pustil ledový severní vítr, cloumal jí kabátem a chtěl jí utrhnout vlněnou šálu. Tilly to nevadilo, boj s živly ji vrátil do života. Jednou se to stalo a ona na tom už nic nezmění. Nesmí se tím nechat zdrtit, třebaže zvládnout takové zážitky je těžké. Koneckonců si toto povolání zvolila a vykonávala svou práci vší silou a vášní, které v sobě měla. Mnohým dokázala pomoci a byla na to hrdá, ale zároveň věděla, že musí žít i s chybami a trpkými porážkami.

Celá sklíčená nasedla do vozu a rozjela se do ordinace, aby tam sepsala stručnou zprávu a eventuálně vyšetřila ještě několik pacientů. Doktor Kortner jí zařídil výpomocnou ordinační místnost v bývalé odkládací komoře, a ta aspoň na jednoduché případy stačila. Když prošla do dvora k ordinaci, začalo se už stmívat. Tilly náhle přepadla touha po jaru, světlých večerech, slunci a zpívajícím ptactvu na zelenajících se stromech. Místo toho kolem nároží mimořádně silně hvízdala zimní bouře a připomněla jí, že je teprve polovina ledna a zima jen tak brzy nepoleví. V čekárně opravdu ještě seděli pacienti. A jak procházela do své malé ošetřovny, jedna starší žena ji radostně oslovila Dobrý den, paní doktorko a Tilly pozdrav opětovala úsměvem. Měla dobrý pocit, že si už získala důvěru pacientů. Ano, byli dokonce tací, kteří raději vyhledávali ji než doktora Kortnera. Zejména mladá děvčata se s ženskými záležitostmi svěřovala milé paní doktorce raději než pohlednému panu doktorovi. A nikomu nevadilo, že Tilly nemá doktorský titul. Lidé jí automaticky oslovovali paní doktorko. A paní Kortnerová jí řekla, ať pacienty neuvádí do nejistoty. Lékař je jednou doktor, a hotovo.

 

Zpočátku jí bylo zatěžko přijmout toto místo, ale po Kittině naléhání povolila.

„Přemohla jsem se a zajela do Mnichova za tím tvým příšerným chlapem, mazala jsem mu med kolem huby,“ prohlásila rozčileně. „Udělala jsem to všechno jenom pro tebe, má nejdražší Tilly, a už proto z toho nesmíš vycouvat.“

Kitty byla mimořádná osoba. Možná chaotická a přepjatě emoční, bláznivá, hravá, podivínská – ale to všechno byla jenom fasáda. Kitty byla zrovna tak láskyplná manželka, svědomitá matka a věrná bojová družka.

První dny v ordinaci znamenaly pro Tilly cestu peklem. Pacienti si na ni museli zvykat, protože lékařce většinou nedůvěřovali. Doktor ji všem představil, nešetřil chválou a slíbil jí veškerou pracovní i soukromou podporu. Tilly pokaždé trpěla, když se na ni usmál rozzářenýma očima v dychtivé tváři. Připomínalo jí to, že úsměv neplatí jí, nýbrž lékařce Tilly von Klippstein a v jeho ženě musí vyvolávat žárlivost. Proč to dělá? Tento sympatický člověk není věrný manžel? Nalézá zalíbení v koketování s jinými ženami, a jeho manželka je proto ve střehu? Ale na jeho počínání nezáleželo. Pro Tilly byl ženatý muž tabu, i když se do něj nešťastně zamilovala.

Byla to především práce, co jí pomáhalo tuto nepříznivou situaci snášet. Měla dobrý pocit, že ji potřebují, a i když v mnoha případech nemohla pomoci, cítila vděk svých pacientů. Nenechávala je samotné, chodila k nim a utěšovala je, dávala rady, starala se o ně a snažila se ze všech sil. Snad si toho všimla i Doris Kortnerová, protože už k ní nebyla tak rezervovaná. „Máte nějaký důvod, proč jste nepromovala?“ chtěla jednoho dne vědět. „Doktorský titul vám sice při práci s pacienty není moc platný, ale budí respekt.“

Hovory byly zpočátku stručné, lékařova žena většinou položila jednu otázku a Tilly se snažila patřičně odpovědět. Neměla moc náladu hovořit o svém soukromí, i když k němu otázky často směřovaly.

„Jak pokračuje váš rozvod?“

„Je na cestě.“

Tilly začaly otázky její spolupracovnice lézt na nervy a rozhodla se odpovídat protiotázkami.

„Pracujete se svým manželem už dlouho?“

Ukázalo se, že paní Kortnerová si také nerada nechává koukat do karet. „Už několik roků. Jsme dobrá dvojka.“

To mohla Tilly potvrdit a paní Kortnerovou její chvála zřejmě potěšila. Bohužel ji to povzbudilo k dalšímu pronikání do Tillina soukromého života.

„Váš manžel je asi komplikovaný člověk,“ vyslovila domněnku a Tilly cítila její zkoumavý pohled.

„Nikdo z nás není jednoduchý.“

Ale tu a tam zase paní Kortnerová projevila radost, že může pohovořit o svém vlastním muži.

„Jonathan je strašně roztržitý a poněkud nepraktický. Pořád má v hlavě velké plány, pořád je pro něco nadšený, a co se týče výdajů, nemá absolutně žádné zábrany.“

Tilly se usmála a vzpomněla si na malý bankovní úvěr, který si doktor Kortner přece jen vzal, aby si mohl opatřit moderní inhalátor a infrazářič.

„Pak je dobře, že stojíte vedle něho a vracíte ho nohama na zem,“ odpověděla.

„Zajisté. Děvče pro všechno, které píše účty, vyřizuje nemocenskou pokladnu, obstarává účetnictví a stará se, aby pan doktor taky občas něco pojedl. Abych vyjmenovala jenom pár věcí.“

Později paní Kortnerová přešla k tomu, že Tilly zásobovala čajem a obloženými chleby, ale zpočátku dělala, jako by to vlastně nebylo určeno pro ni.

„Podívejte, něco zbylo. Možná byste si dala játrovku a kyselou okurčičku… Jen si poslužte.“

„Děkuji, ráda.“

Jak se to má s mátovým čajem, pochopila paní Kortnerová až časem, protože Tilly pořád ještě nedokázala přiznat svůj odpor k tomuto zdravému nápoji. Paní Kortnerová si toho všimla proto, že z dřezu byl často cítit mátový čaj.

„Proč to neřeknete?“ ozvala se trochu nazlobeně. „Škoda toho dobrého čaje!“

„Je mi to moc líto. Jako dítě jsem ho pořád dostávala, když jsem byla nemocná, a nejspíš se k němu u mne vyvinul nepřekonatelný odpor.“

„To se stává často. Například Jonathan nesnáší kmín a já zase nenávidím česnek.“

Doktor Kortner se i nadále choval přátelsky, ale přehnané komplimenty si už odpustil, a navíc přestal projevovat zájem o Tillin soukromý život. Nanejvýš se zeptal, jak se daří její matce, a spokojil se se stručnými odpověďmi jako Děkuji za optání. Zato s ní kdykoli otevřeně hovořil o pacientech, a to bylo pro Tilly neocenitelné. Na rozdíl od nemocnice, kde se o chybách a selháních hovořilo nerado, se mu mohla otevřeně svěřit se svými starostmi. Stejně tak i on projevoval pochyby o svých rozhodnutích a nezřídka našli dobré řešení, když případ probrali spolu a každý přispěl svým názorem a zkušeností.

 

Například dnes. Tilly poté, co odbavila všechny pacienty, seděla u sepisování zpráv a do toho se otevřely dveře a vešel doktor Kortner.

„Neruším?“ zeptal se se svůdným úsměvem, kterému už Tilly odolávala, protože se nevztahoval na ni.

„Ne, ne,“ stejně už budu brzy hotová.“

Kortner se nespokojeně rozhlédl. „Rozhodně tu potřebujete stůl. To není možné, abyste musela psát lékařské zprávy na instrumentálním vozíku.“

„Malý stůl by nebyl špatný. Možná bychom si mohli vzít ten z čekárny, aspoň by se udělalo místo pro další židli.“

Kortnera to nenadchlo. Ten starý krám je prý rozviklaný a Tilly potřebuje solidní stůl a pořádnou židli. Slíbil, že to vše obstará.

„A jak to dnes šlo?“ začal se pak vyptávat.

Tilly s povzdechem odsunula stranou knihu zdravotní dokumentace. „V noci zemřela malá holčička. Elisa Pagelerová, vzpomínáte si na ni? Ta malá, co se údajně nakazila spálou od své sestry.“

Možnost popsat tento tragický případ udělala Tilly dobře. Nešetřila podrobnostmi, zmínila i své vlastní pochybnosti a že mohla stanovit mylnou diagnózu, a tím se dopustit strašné osudové chyby. Doktor Kortner ji trpělivě poslouchal, díval se na ni vážným pohledem, a když skončila, provedl impulzivní pohyb, jako by ji chtěl uchopit za ruku. Ale neudělal to, nýbrž přikývl a jemně pronesl, že její starost velice dobře chápe.

„Myslím, že bych v tomto případě také určitě zabředl. Vysoká horečka, problém s polykáním a zánět krčních mandlí, k tomu malá sestra, která měla spálu…“

„Ano, ale neměla červený jazyk. Nemohla to být úplně jiná infekce?“

Kortner kroutil hlavou ze strany na stranu a usoudil, že tomu nevěří. „Možná ta malá měla srdeční vadu, která se neprojevovala.“

Diskutovali ještě chvíli, probírali různé možnosti, srovnávali podobné případy, ale nedošli k žádnému závěru.

„Tyhle nesmyslné myšlenky, že jste zavinila nějaké neštěstí, si vyžeňte z hlavy. Nikomu to nepomůže a naší práci to škodí.“

„Aspoň příště provedu pečlivější a důkladnější diagnózu,“ odpověděla Tilly. „Dávám si to za úkol pro další práci.“

Její ustaraný výraz ho zřejmě zahřál u srdce. Přece jen ji nakonec impulzivně vzal za ruku a chvíli ji pevně držel.

„Děláte si moc velké starosti, paní von Klippstein. Musíme se učit, abychom se vzdor porážkám pouštěli do další práce s odvahou a sebejistotou.“

Tilly odtáhla ruku. Bylo to až příliš hezké cítit jeho teplo a pozitivní energii; v tu chvíli to byl prostě člověk, který ji dokázal pochopit a povzbudit a který jí byl nekonečně blízký. Jako milý příbuzný. Jako bratr.

„Víte co?“ nadhodil náhle. „Zvu vás na večeři. Půjdeme spolu do nějaké příjemné restaurace, abyste přišla na jiné myšlenky.“

„Vaše paní má na dnešní večer možná jiné plány,“ namítla Tilly.

„Doris? Ta se chce věnovat daňovému přiznání.“

Tilly zkameněla, když to pochopila. Bože, proč je tak naivní? Nemá to být večer ve třech, nýbrž dostaveníčko ve dvou. Nebyl to milý příbuzný nebo bratr. Byl to ženatý muž, který zavětřil šanci. Věděl, že se Tilly rozvádí, a patrně si myslel, že by mohl uspokojit své jisté potřeby.

„Je mi to moc líto,“ řekla a vstala, aby si oblékla kabát. „Čekají mě doma. Přeji vám pěkný večer, pane doktore.“

Na chodbě se potkala s jeho ženou, což jí v tu chvíli bylo velice nepříjemné. Zběžně ji pozdravila a spěchala z ordinace, ale nemohla zabránit, že zaslechla její zlostný výkřik.

„Jonathane! Co se děje?“

„Nic, Doris, hloupost z mé strany.“

„Já tě varovala!“

Tilly rychle odešla.
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Liesel váhala poslechnout výzvu Elviry von Maydorn, aby sesedla ze saní. Nechtěla tu zůstávat, toužila co nejdřív domů, pryč z tohoto příšerného statku, pryč od nepřátelských lidí, od otce, který o ní nechce nic vědět. Ale Lešek zastavil koně, sáně zůstaly stát a naproti na schodech k domu netrpělivě přešlapovala stará dáma s hůlkou.

„Tak běž už konečně!“ obořil se na ni Lešek. „Na co čekáš?“

Liesel si vzala cestovní kabelu a slezla z vozu. Plaše kráčela ten kousek cesty k obytnému domu a cítila v zádech pohledy chasy, která se seběhla téměř všechna, aby sledovala spor staré majitelky statku s mladým správcem. Bylo to jako proběhnout uličkou hanby, neboť zvědaví diváci se nacházeli i na venkovních schodech: služka stála s otevřenou pusou vedle dveří, dvě holky z kuchyně vykukovaly zpoza rohu a slečna od dětí tahala zpátky všetečného kluka, který se snažil vyběhnout na dvůr.

„No konečně,“ zavrčela na ni Elvira von Maydorn. „Po schodech nahoru a potom doprava.“

V okamžiku, kdy Liesel vešla dovnitř, nastal ve vestibulu pohyb. Holky z kuchyně honem zmizely, služka se k ní otočila zády a udělala hluboké pukrle, slečna k dětem uhnula s klukem za ruku do kouta. Důvodem k tomu těžko mohla být Liesel, jež se ustrašeně odvážila udělat pár kroků do schodů. Doprostřed haly vešla nějaká žena.

„Co se tady děje?“

Liesel z jejího panovačného tónu zkoprněla. Bázlivě se zastavila a nevěděla, co má dělat. Před ní stála manželka jejího otce, která evidentně měla zde v domě velké slovo. Liesel ji poprvé viděla bez kožichu a vlněného šátku, který jí venku zakrýval vlasy. Byla to blondýna bujných tvarů a měla na sobě tmavozelené šaty z lesklé látky. Z hlubokého výstřihu se jí dmulo mohutné poprsí, které teď, jak byla navztekaná, vypadalo jako dva nafouklé měchy.

„Do toho ti nic není,“ odpověděl za Liesel neméně panovačný hlas, který patřil staré majitelce usedlosti Elviře von Maydorn. „Co tady postáváš, Liesel? Hybaj po schodech nahoru!“

„Toho budeš litovat!“ vyprskla mladá žena.

„Starej se o svý,“ odsekla jí stará dáma.

Liesel najednou ucítila na zádech hrot holi a honem se pohnula ke schodům, jak jí Elvira poručila. Vyšla po nich nahoru, potom doprava a zastavila se před jedněmi dveřmi. Za ní kulhala majitelka statku, jež se musela cestou několikrát zastavit a protáhnout si záda.

„Co tady stojíte a čumíte?“ rozhorlila se dole v hale mladá rivalka. „Jděte po své práci, jinak uvidíte! Greto, přiveď mého muže. Ať ke mně okamžitě přijde. Okamžitě! Rozumělas?“

Nahoře v prvním patře Elvira von Maydorn beze slova otevřela dveře a strčila Liesel do pokoje. Bylo to, jako kdyby se před ní otevřel úplně jiný svět. Pokoj prosvětlovala tři okna a byl plný krásného nábytku. V kachlových kamnech se topilo, dřevěnou podlahu pokrývaly barevné koberce. Liesel ze vší té nádhery jímala závrať a teplo, které ji ovanulo po týdnech zimy, dokonalo své. Cestovní taška jí vypadla z ruky a ona se svezla k zemi.

„Ty jsi úplně slabá, holka. Oni ti ani nedali najíst, viď? Svlékni si ten kožich a posaď se ke stolu. U mě nemusíš dřepět na zemi.“

Liesel se poslušně vysvlékla z kabátu a už si chtěla sednout, ale náhle jí v tom zabránil pronikavý výkřik.

„Stůj! Nesedej si. Jinak mi zasviníš čalounění. To nemáš na sebe nic jiného než tyhle špinavé hadry?“

„Mám jenom tyhle šaty,“ koktala Liesel. „Když jsem přišla, byly čistě vyprané.“

„To už je pěkně dávno,“ přerušila ji stará majitelka rozhněvaným zabručením a popošla k vyřezávané skříni. Když ji otevřela, rozlila se pokojem intenzivní bergamotová vůně. Skříň byla nacpaná prádlem až k prasknutí. Paní von Maydorn odložila hůl, chvilku hledala v přihrádkách a potom z nich vytáhla plnou náruč prádla a šatů.

„Tumáš, vezmi si to. Nosila jsem je, když jsem byla ještě mladá a štíhlá. Tobě padnou. Naproti je umyvadlo, tam se napřed pořádně namydli. Vlasy taky. Jestli budeš cítit koňmi, to mi nevadí. Ale smrad z chléva nesnáším.“

Naproti znamenalo malou vedlejší místnost, kde stála postel s nočním stolkem, židle a staromódní mycí stolek s mramorovou deskou a zrcadlem. Voda se musela nalévat z vědra do porcelánové mísy, mýdlo leželo v malé květované misce ve tvaru mušle. Liesel si svlékla šaty a doufala, že tu zůstane sama. Marně. Její dobrodějka zůstala stát v otevřených dveřích.

„Hadr na mytí a ručník jsou v zásuvce. Co okouníš? Stydíš se? Stará ženská tě nevykouká. A dávej pozor, ať nezacákáš zrcadlo!“

Pro Liesel nebylo snadné svlékat se před někým cizím, ale přemohla se. Koneckonců jí taky nic jiného nezbývalo.

„Jsi pěkná holka,“ poznamenala statkářka. „Takže tvoje matka taky určitě nebude ošklivá, viď? Svlékni si tu košili, já ti teď umyju vlasy.“

Tohle už Liesel ani zdaleka nebylo proti mysli. Dřív, když byla malá, myla jí vlasy matka, ale to nebylo příjemné, protože matka neměla trpělivost a škubala jí vlasy. Tahle stará paní však měla jemné ruce a pěna báječně voněla růžemi a medem. Liesel byla skoro smutná, když paní von Maydorn ukončila proceduru mohutným spláchnutím teplou vodou.

S ručníkem kolem hlavy a ve staromódních černých vlněných šatech se pak posadila ke stolu, před ní stál zbytek vydatné snídaně, kterou servírovali paní domu.

„Najez se dosyta. Když to nebude stačit, tak nám ještě něco přinesou,“ řekla její mecenáška a s úsměvem ji sledovala při jídle. „Dřív jsem taky mohla jíst tolik, a byla jsem přitom tenká jako proutek. Teď jím jako vrabec, a stejně rostu do šířky.“

Liesel si pochutnávala na bílém chlebu, šťavnaté šunce, míchaných vajíčkách a kávě s mlékem. Připadala si jako v nebi, nikdy by nevěřila, že jí tento den přinese tolik dobrého. Brala všechno, jak to přišlo, užívala si tepla, pěkného prostředí, příjemného měkkého oblečení, a byla strašná škoda, že se jí do žaludku už víc toho dobrého jídla nevešlo.

„Musím se stydět před svou švagrovou Aliciou, že tě nechali pracovat ve chlévě,“ láteřila baronka. „Tvůj otec je zkrátka ubohý zbabělec. Nechtěl své ženě říct, kdo to k nám do dvora přišel. Bylo z toho učiněné povstání, když jsem to na ni včera večer vybalila.“

Liesel konečně pochopila, proč jí otec ráno dal peníze na cestu a poslal ji pryč. Selka celou noc, jak Elvira von Maydorn líčila se škodolibou radostí, vyváděla, hořekovala, byla hysterická, potom brečela a handrkovala se, nakonec se zamkla v ložnici. Ženu Klause von Hagemann statkářka nazývala výhradně selka.

„Ráno si myslela, že Klaus vyměkl a poslechne ji, ale svou ta selka neprosadila, protože jsem jí to překazila. Budu tě tu potřebovat, Liesel. Co se sem ta sebranka nastěhovala, proměnila můj Maydorn v hnízdo zmijí. Bůh ví, že to tak je. Ale já se tomu postavím, i když mě ta záda sužují přímo pekelně. Nejsem z těch, co se nechají zastrašit.“

Liesel po mohutné snídani pocítila velikou únavu. Malátně naslouchala vyprávění staré baronky, která se rozčilovala nad drzou selkou a básnila o starých zlatých časech, když byl její muž Rudolf ještě naživu. Co chvíli se jí zavírala víčka.

Paní von Maydorn si nakonec všimla, že jí posluchačka co nevidět usne u stolu, a s hekáním vstala.

„Podej mi hůl, holka! A otevři tamtu truhlu. Pomalu, je stará skoro sto let, tu mám ještě od maminky. Ukládala se do ní její výbava a moje taky. Vytáhni tu hnědou přikrývku a polštář. Oboje musíš pořádně vytřepat z okna.“

Polštář byl nacpaný peřím, a když s ním Liesel třepala, nafoukl se na dvojnásobnou velikost. Přikrývka byla upletená z měkké ovčí vlny a lemovaná sametovou páskou.

„Jsi šikovná, Liesel,“ pochválila ji mecenáška. „Ustel si na kanapi, určitě musíš dohánět spánek.“

Liesel nemohla pochopit, že ty zázračné věci jsou pro ni. Takové měkké péřové polštáře byly v panském domě pouze pro panstvo, personál se musel spokojit s jednodušším povlečením. „A dávej pozor, ať z toho kanape nespadneš,“ varovala ji stará paní, když se Liesel zachumlávala do měkkého, hebkého lůžka a přetahovala si přes sebe deku.

„Mockrát děkuji, milostivá paní. Jsem vám strašně vděčná.“

„To je v pořádku, holka!“

Ještě než usnula, napadlo ji zčistajasna, že se jí to všechno jenom zdá a že se probudí zase v tom přístěnku ve chlévě nad kravami. Ale únava projevila svou moc a zbavila ji všech starostí.

Probudilo ji kovové škrábání a ťukání, jaké se ozývá, když se čistí kamna. Leknutím se narovnala na posteli. Kde je? V pokoji bylo pološero a ve slabém světle lucerny uviděla starou paní, jak sedí ve svém ušáku a na klíně má rozložené noviny. Před kamny klečela děvečka, držela v ruce lopatku a opatrně foukala do žhavých uhlíků. Když vyšlehl plamínek, zavřela dvířka a vstala.

„A řekni v kuchyni, ať nám přinesou večeři pro dva,“ poručila statkářka z křesla. „Čtyři plátky paštiky, a ne moc tenké. To kuře v poledne bylo moc tuhé, to se ani nedalo jíst. A teď jdi.“

„Ano, milostivá paní. Kuchařka mimochodem říkala, že paštika už došla.“

„Přineseš čtyři tlusté plátky. Nebo půjdu dolů do kuchyně sama a podívám se, jestli skutečně došla.“

„Zajisté, paní von Maydorn.“

Děvečka udělala pukrle, vzala kbelík a lopatku a vzdálila se. Liesel se vymotala zpod teplé přikrývky a projela si rukama rozcuchané vlasy. Takže to nebyl sen. Opravdu se nacházela v domě na statku, měla na sobě šaty jeho majitelky a spala v měkkých peřinách.

„Už jsi konečně vzhůru? Já už pomalu myslela, že držíš zimní spánek jako medvědi v lese.“

„Byla jsem najednou strašně unavená… Teď už jsem vzhůru a je mi dobře.“

„To jsem ráda.“

Večeři přinesli přesně podle přání staré majitelky a Liesel s ní směla sedět u stolu a sníst, kolik chtěla. Bylo to pro ni něco mimořádného, protože nikdy v životě neseděla u stolu s panstvem. To nesměl nikdo kromě Rosy, která dohlížela na děti. Paní von Maydorn zřejmě na žádná pravidla nedbala, seděla nenuceně u večeře s dcerou pokojské a starala se, aby neměla prázdný talíř. Přitom se projevovala jako přísná učitelka, jíž neuniklo, že její nová chráněnka nemá ponětí o tom, jak se stoluje ve společnosti.

„Neopírej se o lokty! A seď rovně! Jak držíš tu vidličku? Copak to jsou vidle? Obráceně! Dívej se, jak to dělám já. Ústa servítkem jenom oťukat, a ne drhnout, jako kdybys na nich měla svinstvo ze stodoly.“

Liesel se zoufale snažila dělat všechno správně, ale když vzala vidličku obráceně, kousek paštiky jí spadl zpátky na talíř a fajnový ubrousek jí sklouzl z klína na koberec.

„Nedělej se tak hloupou!“

 

Baronka naštěstí brzy přešla na svoje zamilované téma: trakénské koně. Toto nádherné plemeno chovala již padesát let a někteří nejlepší dostihoví koně v zemi pocházeli z Maydornu. Baronka ještě před půl rokem trávila denně několik hodin v sedle, zajížděla mladé koně a absolvovala náročný program. Hřebec Čingischán byl nový přírůstek pro regeneraci chovu, ale projevil se jako tvrdý oříšek a jezdkyni snesl jen s krajním odporem.

„A pak se to stalo,“ vyprávěla paní von Maydorn a ukázala na hůl. „Zběsile vyrazil a vzal to pod nízkou větví. Měla jsem štěstí, že jsem do ní nenarazila hlavou, už tak to bylo zlé. Nejlepší jezdci dopadnou vždycky nejhůř…“

Poškodila si hrudní páteř, dlouhé dny ležela nehybně v posteli, a když opatrně vstala, bolesti zůstaly. „Jsem na tom jako Riccarda, ta leží v komoře naproti, protože už jí neslouží kyčle.“

Riccarda von Hagemann, jak se Liesel dozvěděla, nebyl nikdo jiný než její vlastní babička. Rodiče jejího otce, Riccarda a Christian von Hagemannovi, kdysi přišli na statek společně a žili zde. Dědeček před dvěma roky zemřel a babička začala trpět těžkým onemocněním bederních kloubů, které ji upoutalo na lůžko.

„Dokud tu byla moje neteř Lisa, rozuměla jsem si s ní docela dobře. Všechno se obrátilo k horšímu, teprve když si Klaus von Hagemann přivedl tu selku. Od té doby, co tu ta osoba vládne, nemám nic než zlobu a zmar.“

Lieselina babička Riccarda se nakonec postavila proti Elviře von Maydorn a kvůli synovi se přidala na stranu stavovsky nepřiměřeného přírůstku.

„Zlem jí oplatila, ta selka. Riccarda teď musí ležet tam nahoře úplně sama, a kdyby se za ní syn občas nepodíval, tak by tam uchřadla. Klausova žena nechce svou nemocnou tchyni dole v obytné jizbě. Taková je. Nechce nic vědět ani o svých vlastních rodičích, protože si myslí, že je něco lepšího. Nechává si říkat paní statkářko. A přitom je to jenom žena správce, nic víc.“ Elvira von Maydorn opovržlivě zafuněla. „Statek totiž patří mně, stejně jako předtím. Klausovi von Hagemann připadne až po mé smrti, a proto všichni čekají, až natáhnu bačkory. Ale já jim tu radost neudělám. To radši budu žít sto let, jen aby ten statek nedostala ona!“

To je hrůza, pomyslela si Liesel. Jak tady může žít, když všichni jenom čekají, až umře?

„Povídej mi o Augsburgu, Liesel,“ vyzvala ji Elvira von Maydorn. „Hlavně o mé švagrové Alicie. Je to pravda, že má slabé zdraví?“

Liesel bez zábran mluvila o všem, co věděla, a byla ráda, že tu zatrpklou ženu může trochu povzbudit. Snažila se, aby všechny obyvatele panského domu vylíčila v růžových barvách.

„Migrénu má,“ usoudila Lieselina posluchačka. „To ji nezabije, na tu trpěla už dřív. Pověz mi něco o dětech. Hraje Leo pořád tak pěkně na klavír? A co dělá Dodo?“

Večer se protáhl. Stará dáma ve společnosti Liesel zjevně našla zalíbení. Dívka musela přinést z komody plochou krabici a hrály spolu mlýnek. Paní von Maydorn zpočátku pořád vyhrávala, protože Liesel tu hru neznala, ale brzy pochopila, na čem v ní záleží, a statkářku pak rychle předhonila vítěznou sérií.

„To nic,“ řekla na to. „Můžeš to zabalit. Namasíruješ mi ještě záda, než půjdu spát?“

„Ráda to udělám, paní von Maydorn.“

 

Během následujících dnů byla Liesel zaměstnána hlavně tím, že své mecenášce usnadňovala život a rozjasňovala jí mysl. Doprovázela ji do stáje, aby se paní mohla pozdravit se svými miláčky a přinést jim pamlsek, předčítala jí z novin, látala ponožky a upravovala šaty, nosila jí zezdola všechny věci, které potřebovala, a nakonec se jí zeptala, jestli by někdy mohla vidět svou babičku.

„Když to za každou cenu chceš… Ale nelekni se, Riccarda je už dost pomatená,“ upozornila ji.

Když Liesel opouštěla jejich pokoj, musela být opatrná, protože vše ostatní se nacházelo v mocenské sféře ženy jejího otce. Když zaslechla selčin pronikavý hlas, zalezla honem do obývacího pokoje baronky, skutečné paní na statku Maydorn.

Komora Lieseliny babičky Riccardy von Hagemann se nacházela tam, kde dřív bydlela dcera Melzerových, milostivá paní Elisabeth, když ještě byla vdaná za Klause von Hagemann. Liesel tiše zaklepala na dveře, a když se nikdo neozýval, opatrně zmáčkla kliku. A při pohledu, který se jí naskytl, se zděsila. Riccarda von Hagemann ležela oblečená na posteli, bloudila očima po místnosti a utkvěla zrakem na mladé ženě, jež stanula ve dveřích.

„Konečně!“ vykřikla a zamávala oběma rukama. „Dones mi něčeho napít, Greto. Umírám žízní. Honem, pospěš si!“

„Hned to bude, paní von Hagemann.“

Liesel pochopila, že si ji babička spletla s někým jiným, a zvažovala, jestli jí má vysvětlit, kdo ve skutečnosti je. Ne, to by nemocná žena nepochopila. Bude lepší, když jí z kuchyně přinese hrnek čaje nebo limonády. Cesta dolů do kuchyně nepostrádala nebezpečí. Liesel musela počítat s tím, že z některé dolní místnosti může vyjít selka do prvního patra. Obezřetně se naklonila přes zábradlí a pátrala, jestli je vzduch čistý. Ne tak úplně. Když totiž stanula před posledním schodem, otevřely se hlavní dveře a někdo vešel do haly. Byl to její otec. Liesel ztuhla a s bušícím srdcem čekala, že snad půjde jiným směrem. Ale otec vyrazil přímo ke schodům. Neměl na hlavě čepici, takže mohla vidět, jak má řídké vlasy a jizvy na čele. Neměl pěkný obličej, byl plný řezných ran. Muselo to pro něho být zlé trávit zbytek života takto znetvořený.

„Liesel?“ vyhrkl ohromeně. „Jak to vypadáš? Co to máš za šaty?“

Liesel ucukla nazpět a připravovala se, že jí otec začne nadávat, ale jeho hlas byl spíše překvapený a také hovořil tišeji než obyčejně.

„To mi dala paní von Maydorn.“

Klaus popošel krok zpět, aby si ji mohl zkoumavě prohlédnout. „Vyrostla z tebe pěkná holka,“ poznamenal. „A vůbec nejsi podobná své matce.“ Bylo to poprvé, co jí řekl něco aspoň trochu vlídného. „Přivodilas mi pěkné mrzutosti,“ pokračoval a díval se nahoru nad schody, jako kdyby se bál, že tam někdo stojí.

„To jsem nechtěla a je mi to líto.“

„Není to tvoje vina. Ale stejně by bylo lepší, kdybys zase odešla. Jenže stará se do tebe bohužel zbláznila, viď?“

K odpovědi se nedostala, neboť nahoře se otevřely dveře a celým domem se rozlehl panovačný hlas. „Řekni Leškovi, ať zapřáhne. Musím do Kolbergu ke švadleně.“

Otec pokynul Liesel, aby zůstala dole, a sám chvátal nahoru do schodů.

„Počkej, miláčku,“ zaslechla ho Liesel. „Potřebuju ještě pár věcí, které mi můžeš přivézt.“

Mluvil s ní vždy takhle poddansky? Liesel z toho nebyla moudrá, a přesto ji naplňoval radostný pocit. Konečně k ní byl otec vlídný, a dokonce přiznal, že tohle všechno není její vina. Takže asi nebude zas tak špatný člověk, za jakého ho považovala.

Ovšem v kuchyni ji to rychle přešlo. Dvě děvečky a kuchařka ji přijaly nepřátelsky.

„Hrnek čaje pro starou Hagemannku chceš? Tu si obsloužíme samy, do toho se nepleť.“

„Ale ona má zrovna žízeň.“

„Ta chce pořád něco a pokaždý něco jinýho. To můžeš lítat stokrát za den nahoru a zase dolů.“

„Dejte mi prosím hrnek čaje. Nebo vodu,“ nedala se Liesel.

A zle pochodila. „Krávo nafrněná! Promenáduješ se tu v panskejch hadrech a chceš nám poroučet.“

„Nic nedostaneš! Leda tak pořádnou facku po papuli!“ přidala se druhá děvečka a hrozivě zvedla dlaň.

V tu chvíli se otočil muž, jenž seděl u stolu a jedl polévku. Byl to kočí Lešek.

„Dej tu ruku dolů,“ poručil děvečce. „Udělej, co říká, nebo toho budeš litovat.“

Děvečka se přihlouple zašklebila, ale poslechla a podala Liesel hrnek s čajem. Ta ho odnesla nahoru a dala vypít své cizí babičce.

„Děkuji, Greto,“ řekla nemocná žena a pohladila Liesel po ruce. „Jsi hodné děvče.“
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Auguste si to svižně rázovala parkem k panskému domu. V koši sice měla jenom svazeček cibule, jeden vyschlý celer a dvě malé hlávky bílého zelí, ale to jí nemohlo zkazit dobrou náladu. Budou nejspíš koukat, ti lidé v kuchyni. Ona to věděla hned.

Park ležel v zimním spánku. Z trávníků pokrytých sněhem trčely chmurné konifery a holé keře. Na cestě se z tajícího sněhu tvořily velké kaluže. Jestli bude večer mrznout, jeden si musí dávat pozor, aby neuklouzl. To by tak ještě scházelo ke všem těm starostem, které ji sužovaly. Strkat peníze do banky nebo do slamníku jí prostě nesedlo. Říšská marka v její peněžence měla boty z toulavého telete, odešla si sama jen tak a už se nikdy neukázala. V létě to nebylo tak zlé, to zahradnictví něco vynášelo. V zimě naopak skomíralo. O Vánocích prodala pár květinových aranžmá, ale teď v únoru byl prodej minimální. Kdyby Maxl nepřinesl domů aspoň tu trošku peněz, neměli by ani na teplé jídlo večer. Syn dřel pro advokáta Grünlinga, který koupil několik domů a dal je renovovat, aby je mohl výnosně pronajímat. Chudák hoch mu tam za žebráckou mzdu nahazoval zdi vápnem nebo tmelil díry v prkenné podlaze. Advokát Grünling byl šmelinář, jeden z těch lidí, kteří v době krize, kdy ostatní trpěli nouzí, vydělával víc a pořád víc.

Na dvoře panského domu se Auguste i při vší opatrnosti na jednom už zase zamrzlém místě málem natáhla. Tak tak to vybalancovala a v úleku hlasitě vykřikla. Koš se zeleninou odletěl velikým obloukem do záhonu přikrytého jedlovým chvojím.

„Jéžiš, Augusto!“ vykřikla Hanna, která zametala venkovní schody. „Stalo se ti něco? Počkej, já ti pomůžu.“

Auguste si upravila vlněnou pelerínu. „Nic se mi nestalo, jenom ten blbej koš…“

Hanna byla milá osoba, a tak si klekla na obrubník a lovila z jedloví obsah košíku.

„Děkuju ti. Půjdeš rovnou se mnou do kuchyně na kafe?“

„Až budu hotová,“ řekla Hanna a popadla koště, které si opřela o zeď.

V kuchyni panského domu nepřivítali Augustu s velkým nadšením. Else seděla u stolu a jako obyčejně odpočívala po práci. Dörthe dřepěla u kamen, jelikož se nachladila. Christian stál u okna a civěl ven. Fanny Brunnenmayerová měla na stole uvařenou slepici a porcovala ji do polévky.

„Už jsi tu zas?“ ozvala se nevrle, když vstoupila dodavatelka zeleniny. „Cibuli si můžeš rovnou zase odnést, té máme dost. A zelí, ještě nevím. To včerejší mělo plíseň, musela jsem skoro všechno vyhodit.“

Auguste si pověsila přehoz na hák v chodbě a bohorovně prohlásila, že kuchařka dnes dostane zelí zadarmo.

„No tak si teda sedni. Ale kafe s mlíkem bude, teprve až Hanna a Humbert dodělají práci.“

„To je v pořádku.“

Káva s mlékem se v panském domě stejně už nedala moc pít, protože to byly druhé nebo třetí nálevy, a taky s cukrem se šetřilo. Auguste se chtěla udělat důležitou, a tak hned vynesla na stůl svůj trumf. „Liesel mi napsala!“

Christian se bleskově otočil, jako kdyby ho píchla vosa, kuchařka odhodila zpátky do mísy stehno, které právě obírala.

„Potřebuje peníze na cestu domů?“ zeptala se. „Tak jí napiš, že je dostane ode mě.“

Auguste se nad tou nabídkou rozesmála na plné kolo. Co všechno není Fanny Brunnenmayerová ochotná podniknout, aby z Liesel udělala kuchařku. Tak to ne, z toho nic nebude.

„Já vám to radši přečtu,“ řekla. Vytáhla z blůzy dopis a pečlivě uhladila papír.

 

Milá maminko,

určitě si děláš starosti, že jsem tak dlouho nenapsala. Bylo to tím, že jsem neměla peníze na známku. Ale naštěstí se všechno obrátilo k dobrému. Bydlím teď u majitelky statku Elviry von Maydorn, spím na péřovém polštáři pod měkkou vlněnou dekou a nemám na práci nic jiného než se starat o dvě staré ženy: o paní von Maydorn a paní von Hagemann, mou babičku. Ta je bohužel moc nemocná a všechno se jí v hlavě plete. Elvira von Maydorn je na mě moc hodná, dala mi šaty a dokonce i boty, a já jí musím každý den číst noviny. Jídla je tu hodně, ani nemůžu všechno sníst, co bych chtěla. Večer s paní von Maydorn hrajeme mlýnek nebo dámu.

Pozdravuj prosím ode mě bratry. A taky Fanny Brunnenmayerovou a ostatní ve vile, a zvlášť Christiana. Doufám, že jste všichni zdraví a žijete dál v panském domě jako předtím.

Teď musím končit, protože jsem už popsala celý papír.

Tvá dcera Liesel

 

Když Auguste dočetla, spokojeně vydechla a napjatě čekala, co uslyší. Zprvu zavládlo mlčení. Else usnula, kuchařka dál obírala kosti, Christian koukal z okna. Dörthe vytáhla kapesník a vysmrkala se.

„Paní von Maydorn má svou vlastní hlavu,“ promluvila Auguste a přikývla. „Ta poznala hned, že se Liesel narodila pro něco lepšího než na pomocnou kuchařku.“

„Nikdo neříká, že musí zůstat fickou nadosmrti,“ odsekla Fanny Brunnenmayerová jízlivě.

„Ne,“ vrátila jí Auguste a složila dopis. „Moje dcera je teď společnicí baronky von Maydorn, nosí pěkné šaty a předčítá jí noviny. Nesmíte zapomínat, že Lieselin otec je šlechtic.“

„Jenže o svém otci nenapsala ani slovo,“ poznamenala kuchařka a hodila obranou slepičí kost do kýblu. „A jestli jsem dobře slyšela, Liesel nosí odložené šaty a boty.“

Auguste se pohrdavě usmála. Samozřejmě že má Brunnenmayerová vztek, poněvadž jí nevyšly její plány, a tak hledá hnidy.

„No a? Tak je dá švadleně přešít. Koneckonců žijou na venkově, a tam se dobrá látka nedostane tak snadno jako u nás v Augsburgu. Myslím, že ty šaty Liesel bezva padnou, jelikož má pěknou figuru. To taky budou nejspíš přijímat hosty nebo dostávat pozvání, možná i uspořádají bál, kdoví. A v plesových šatech moje dcera určitě okouzlí nějakého mladého pána.“

„Máš s Liesel namířeno hodně vysoko,“ utrousila kuchařka posměšně. „Jen dávej pozor, abys nebyla zklamaná.“

Takové podsouvání Augustu urazilo. Záviděj, nepřejou jí, že Liesel postoupila do vyšších kruhů.

„Nezapomínej, že je dcera barona,“ prohlásila namyšleně a zastrčila si dopis zpátky. „Tím se liší od všech, co v tomhle domě pracujou.“

„Když myslíš,“ ušklíbla se Fanny Brunnenmayerová. „Ale to nic nemění na tom, že její matka byla pokojská, když se dítě narodilo. Ovšem za to ta holka nemůže.“

Auguste mohla puknout vzteky. Málem už vstala a odkráčela hrdě pryč, ale do toho se Else probrala z dřímoty. „Liesel je fajnová holka a jednou to dotáhne hodně daleko.“

„Taky si myslím!“ zvolala Auguste. „Ještě budete všichni koukat!“

Kuchařka nasypala obrané slepičí maso do polévky a zdálo se, že pro ni je toto téma odbyté.

Zato Christian si sedl na židli a podepřel si hlavu rukama. „Takže teď už to vím,“ hlesl apaticky. „Stane se mladou paní a na mě už úplně zapomněla.“

„To není ještě zdaleka řečeno,“ odporovala Fanny Brunnenmayerová.

„Ale je. Je to zpečetěné. Napsal jsem jí tři nebo čtyři dopisy, co se mi zahojila ruka – a ani jednou mi neodpověděla. Je to konec, Liesel už nikdy neuvidím.“

Jeho trápení vzalo Augustu trochu u srdce. Chudák kluk se do Liesel zamiloval a je to teď pro něj těžké. Ona se té nešťastné lásce snažila zabránit, ale bohužel ji neposlechl ani jeden z nich.

„Tak už to v životě chodí, Christiane,“ pronesla Auguste rezolutně. „Člověk nedostane vždycky to, co by rád. Hlavní věc, že seš mladej a fešnej kluk. Jiný matky mají taky hezký dcery.“

Dobře míněná slova se minula účinkem. Christian zabořil obličej do dlaní a neodpovídal.

„Jiné dcery mají chytřejší matky,“ ozvala se nahněvaně Fanny Brunnenmayerová a pořádně zamíchala polévkou na plotně. „A ty, Christiane, tu přestaň dřepět jak hromádka neštěstí, rozjeď se do Maydornu a tu holku si přivez.“

Auguste se rozesmála, protože to byl naprosto nesmyslný návrh. Christian zřejmě uvažoval podobně, neboť se podíval na kuchařku se zoufalým výrazem: „Když ona mě ale nechce…“

„Především nechce ustrašence a tichošlápka,“ opáčila Fanny Brunnenmayerová a práskla pokličkou na hrnec s polévkou. „Kdo nebojuje, ten prohrál už předem.“

Auguste zrovna otvírala pusu, aby ve svém vlastním zájmu kuchařce řekla, ať tomu klukovi nenasazuje brouka do hlavy, ale do toho někdo přicházel ze schodů pro personál. Auguste ty kroky poznala a honem vstala.

„Co tady chceš?“ zeptal se Humbert, když ji spatřil. „Tu tvoji scvrklou zeleninu nepotřebujeme.“

Auguste si přehodila pelerínu, sporu s Humbertem se chtěla raději vyhnout.

„Já už mizím,“ prohlásila a popadla koš. „A tady to vám věnuju. Nemám zapotřebí nechat si nadávat.“

Vyskládala cibuli, celer a zelí na stůl a chtěla odejít, ale Humbert jí zastoupil cestu.

„Pořád ještě k tobě chodí?“

„Pusť mě,“ sykla a marně se snažila odstrčit Humberta z cesty. Ale ten stál přede dveřmi pevně jako skála.

„Napřed odpověz!“

„Nevím, o čem mluvíš!“

„Víš to moc dobře!“

Auguste samozřejmě věděla, že jde o Grigorije. Už nějakou dobu docházel pravidelně do zahradnictví na hodinku nebo dvě, uklízel v remíze, řezal prkna na dříví na topení, opravoval nářadí. Vykonával práce, které Maxl už nestíhal, protože byl večer moc unavený. Grigorij byl milý člověk. Nechtěl po ní peníze, pracoval jenom za stravu, a dokonce někdy nosil salám nebo kousek masa na vaření. Proč by ho měla posílat pryč?

„Na naší Hanně ti vůbec nezáleží, viď?“ zahřímal Humbert. „Je ti jedno, že z toho ta nebohá holka bude nešťastná, když si toho Rusa vydržuješ jako lacinou pracovní sílu.“

„Co vlastně chceš? Uvědom si, že chodí ke mně, a ne za Hannou!“

Humbert zuřivě zamával rukama. „Do zahradnictví chodí pokaždé přes náš dvůr. Nevykládej mi, že to nevíš. Okouní tady, dívá se do oken a píská si nahlas. Proč asi?“

Auguste pokrčila rameny. Nebyla to její vina. Hansl tomu Rusovi prozradil, že Hanna pracuje u Melzerů stejně jako dřív. A chytrák Grigorij se schoval za kluka. Že má Hansla rád, říkal tuhle, že je to chytrý malčik a musí chodit do nějaké dobré školy a učit se.

„Tak mu řekni, že tudy chodit nesmí, je to soukromý pozemek,“ doporučil jí Humbert.

„To už jsem mu řekla, ale on to nedodržuje.“

Auguste byla ochotná k ústupkům, chtěla koneckonců nadále prodávat v panském domě zeleninu a květiny.

„No tak dobře, Humberte, já mu to řeknu, až pak přijde.“

Její slova vyzněla jinak, než zamýšlela. Humbert zděšeně vykulil oči. „On k tobě dnes přijde? Kdy?“

„V poledne,“ opáčila Auguste rozpačitě. „Už brzy.“

„Kde je Hanna?“

„Zametá schody,“ ozvala se Dörthe. „Je to vlastně moje práce – ona to dneska dělá, poněvadž mám horečku.“

Humbert se chytil oběma rukama za hlavu a chtěl vyrazit ke dveřím vedoucím do haly.

„Nerozčiluj se!“ zavolala za ním Auguste. „Hanna už s tím musí být dávno hotová.“

„Není, to by jinak byla tady!“ zasténal Humbert a už měl ruku na klice.

„Pozdě,“ promluvil Christian, který se díval z okna. „Tamhle stojí oba spolu.“

Všichni v kuchyni se seběhli k oknu, aby se podívali na setkání, kterému Humbert tak dlouho bránil. A vskutku: byl tam ten Rus a hovořil k nebohé Hanně. Do tváře jim neviděli, protože stáli zády k domu. Grigorijova výmluvná gesta ovšem nepřipouštěla pochyby o tom, že promlouvá ke své Channě.

„Já ho zabiju!“ zasténal Humbert v čirém zoufalství. „Přivede moji Hannu do neštěstí podruhé.“

„Tady zůstaneš!“ poručila Fanny Brunnenmayerová. „Christiane, zadrž ho!“

V jindy pokojné kuchyni vypukla vřava. Christianovi se nepodařilo chytit Humberta za límec, aby ho zdržel. Ale než ten zmizel ven, byla na místě naštěstí Fanny Brunnenmayerová. Odtrhla ho ode dveří a postavila se před ně.

„Zbláznil ses, Humberte?“ supěla ztěžka. „Myslíš si, že Hanna bude šťastná, když ty budeš sedět v káznici a Grigorij ležet na hřbitově?“

„Pusťte mě! Já to nevydržím!“ křičel Humbert zoufale a vrhl se do chodby pro zaměstnance, odkud se dá proběhnout přes halu ven. Auguste, jež se o Rusa bála, ještě stačila chytit Humberta za rukáv, na pomoc přišly Else a Dörthe. Humbert se bránil rukama nohama, ale proti Dörtině pevnému sevření byl bezmocný. Opřel se zády o zeď, potichu stál, ztěžka oddychoval a díval se zmateně kolem dokola.

„Pořád stejnej tyjátr!“ láteřila Fanny Brunnenmayerová. „Vážně si myslíš, že můžeš Hannu schovávat před Grigorijem navěky? Vzpamatuj se konečně. Je to dospělá žena, a ne dítě. Musí sama vědět, co dělá.“

„Já to vidím taky tak,“ dal se poprvé slyšet Christian k údivu všech. „Promiň, Humberte, musel jsem ti to říct.“

„Fanny Brunnenmayerová má určitě pravdu,“ souhlasila dokonce i zdrženlivá Else. „Ať si ti dva spolu promluví, co by se mohlo stát zlého?“

Do Humberta k zděšení kolemstojících vjel život. Napřed se zběsile rozhlédl, jako kdyby proti němu stáli nepřátelé, pak se obrátil a proklouzl kolem Dörthe do chodby pro služebnictvo.

„Christiane!“ vykřikla vylekaná Fanny Brunnenmayerová. „Běž do haly a odřízni mu cestu!“

Ale kuchařčina obava se ukázala jako bezpředmětná. Humbert se už neukázal, běžel nahoru do své komory a tam se zarýgloval.

„Chlap jeden bláznivá!“ Kuchařka si utřela utěrkou pot z čela a tváří. „Ježíšmarjá, mně se zatím vyvařila polévka.“

Honem odtáhla hrnec zprostřed plotny na kraj a opatrně míchala polévku. Auguste už vlastně mohla odejít, protože se o ni nikdo nezajímal, ale zůstala stát u okna a zvědavě se dívala na dvůr. Bohužel tam nebylo vidět nic, co by vyvolalo nějaké vzrušení. Grigorij už zmizel a Hanna se opět chopila koštěte, aby zametla poslední schody. Dělala to velice pomalu a důkladně, oškrábala každý flíček, všechnu špínu nametla smetáčkem na lopatku a hodila do kýblu, který pak vysypala do popelnice.

V kuchyni vládlo napjaté ticho, když do ní vešla. Fanny Brunnenmayerová krájela chléb, který se dnes v poledne podával k slepičí polévce, Dörthe opět zaujala své místo u kamen, Elsu jako na zlost zavolala milostivá paní Alicia, a tak kráčela nahoru po služebním schodišti.

„Víte, kdo tu teď zrovna byl na dvoře?“ zeptala se Hanna s bezelstným úsměvem.

„Nejsme slepí,“ odpověděla Fanny Brunnenmayerová.

„A tak, vy jste ho taky viděli? Ano, byl tady Grigorij. Pracuje tu někde poblíž, a proto šel kolem, aby se na mě poptal.“

„Vážně?“ podivila se kuchařka „A co říkal?“

„Spoustu věcí. O Rusku a že pracoval v milostpánově továrně. A že je pilný a chce, aby to někam dotáhl.“

„A jinak neříkal nic?“ vyzvídala Auguste, která umírala zvědavostí.

Hanna stála u umyvadla a mydlila si ruce, držela je pod tekoucí vodou a zasněně hleděla do modro-bílých kachlíků.

„Říkal, že mě pořád miluje,“ dodala nakonec a v hlase jí bylo znát dojetí. „Představte si to. Po tolika letech…“

Auguste žárlivě mlčela. Dörthe frkala do kapesníku, Christian se smutně díval z okna.

„Běž se převléknout, Hanno,“ nařídila jí kuchařka přísně. „Budeš totiž muset servírovat oběd, Humbert je indisponován.“

„Ach Bože,“ vykřikla Hanna celá polekaná. „Co je mu? Před chvilkou vypadal úplně zdravě.“

Kdepak Hanna! Je to hodná holka, ale rozumu moc nepobrala.

Auguste neudržela jazyk za zuby. „A ty si myslíš, že z toho má Humbert radost, když se tam venku vykecáváš s tím Rusákem?“

Hanna na ni vykulila svoje velké oči a upadl jí ručník. „Jé, to je ale hlupák!“ vykřikla celá zaražená a vyběhla schody pro personál. V rozčilení už nevnímala kuchařčino volání, aby tu ráčila zůstat.

„Bravo, Augusto!“ láteřila Fanny Brunnenmayerová. „Teď jsou v čudu oba dva. A nahoře panstvo čeká na oběd!“

„To se mě netýká,“ odsekla Auguste škodolibě. „Třeba je může obsloužit Dörthe?“ S těmito slovy popadla pelerínu a měla se k odchodu.
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Paul chvatně vstal od psacího stolu a šel otevřít okno. V malé kanceláři bylo k udušení. V těsné místnosti přecpané spisy se nedalo nadechnout. Opřel se oběma rukama o parapet a zhluboka dýchal. Díval se do parku ozářeného sluncem, kde už na trávnících rašily první bílé a fialové krokusy. Byla půlka března a jaro na sebe už nenechá dlouho čekat. V takové dny jako tento už bylo cítit probouzející se zemi. Byl to jeho park, který zdědil. Jeho dům. Jeho továrna. Otec do syna vložil obrovskou důvěru. Dej Bůh, ať je jí hoden a obstojí.

Paul si poprvé v životě přál, aby mohl hovořit se svým mrtvým otcem. A požádat ho o radu. Otec byl silný muž. Cokoli kdy podnikl, vždy byl přesvědčený, že koná správně. Paul dlouhé roky věřil, že po něm toto sebevědomí zdědil, ale v dnešní zlé situaci už nevěděl, zda jedná správně, nebo špatně. Zodpovědnost ho tížila jako mlýnský kámen na krku. Firmy a továrny všude kolem musely zavírat, kdysi zámožné augsburské rodiny ztratily úplně vše a octly se v nouzi – a starost, že i jeho a jeho rodinu může stihnout stejný osud, byla jako přízrak, který ho mučil každou noc.

Nakonec to byla Marie, jeho nejmilejší a jediná důvěrnice, kdo mu dal zásadní radu. Paul se tomu dlouho bránil. Nebylo mu příjemné, že se musí takto naplno odhalit, otec by něco takového nikdy neudělal. Ale jeho nejdražší mu řekla, že časy patriarchů, kteří si sami nárokují veškerou zodpovědnost, už pominuly.

„Jde o rodinu, Paule. O nás všechny. Jsem si jistá, že to pro tebe bude snazší, když se o naší situaci dozvědí všichni, koho se to týká. A co můžeš vědět? Třeba společně najdeme nějaké řešení.“

Paul nakonec povolil, i když tomu nevěřil, a svolal na dnešní odpoledne rodinnou radu. V jednom bodě měla Marie určitě pravdu: bude-li tomu osud chtít a přijde katastrofa, neměla by rodinu zaskočit. Všichni by se na to měli připravit.

Podíval se na hodiny a zjistil, že nastal čas přejít naproti do jídelny, kde se setkání koná. Pečlivě zavřel okno, jehož dřevěný rám bobtnal a bílá barva se z něho odlupovala. Renovace se měla provést už dávno, ale zadat ji nemohl, protože chyběly peníze.

Naposledy přelétl koncept, který si na setkání připravil. Teď půjde o to najít ta správná slova, přičemž doufal v Mariinu podporu.

V jídelně byl prostřený kávový stůl, stál na něm připravený podnos s čerstvým třešňovým koláčem, k tomu šlehačka v míse z olověného křišťálu. Oknem se dral dovnitř sluneční paprsek a v broušeném skle se lámal do mnoha barev. Paul ten lesklý třpyt pocítil jako bolest a musel na chvilku zavřít oči.

„Bude si panstvo přát ještě dodatečný čaj?“ informoval se Humbert.

„Ne. Můžeš odejít, nebudeme potřebovat žádnou obsluhu,“ odpověděl mu Paul.

„Jak si přejete, milostpane.“

Mýlil se, nebo byl Humbert poslední dobou tak nezvykle pobledlý? A proč jsou jeho jindy elegantní a jisté pohyby najednou neohrabané?

„Humberte?“ Komorník se vrátil a dychtivě se podíval na Paula. „Nejsi snad nemocný?“

„Ne, milostivý pane. Jenom teď v noci špatně spím, určitě to bude úplňkem.“

„A tak,“ usmál se Paul úlevně. „Je dost dobře možné, že jsem na tom stejně.“

Když Humbert odešel, dostavila se Marie. Objala svého muže a políbila ho. „Jen odvahu,“ zašeptala. „To zvládneme, miláčku.“

Její přítomnost mu dělala dobře. Měla teď na něho víc času, co byl její ateliér zavřený, a že mu stála po boku, znamenalo velikou pomoc.

„To tys objednala koláč se šlehačkou?“ zajímal se.

„Já určitě ne,“ usmála se Marie. „To musela být Lisa.“ V tu chvíli přišel Sebastian a posadil se na svoje místo.

„Lisa přijde hned, chce ještě Hannovi obléknout nové punčocháče. Na hřišti je bohužel plno kaluží.“

Paul si odkašlal a usedl do čela stolu, kde obvykle sedávala jeho matka. Prostírání odsunul na stranu, neboť toto rodinné setkání nebude žádný kávový dýchánek, jak si Lisa zjevně představovala.

„Kitty samozřejmě přijde pozdě,“ vzdychl Paul a zavrtěl hlavou. „Moje malá sestřička se pořád ještě nenaučila chodit někam včas.“

Místo ní se objevila Lisa a zlostně funěla. „Představte si to: Gertie si jednoduše vzala volno na celé odpoledne! Co je to za poměry? Dřív se personál zdvořile dovolil, zda může nepřijít – a dneska si jednoduše odejde.“

Marie jemně podotkla, že tu naštěstí mají Hannu a Rosu, ale to na Lisu neplatilo. Nehledě na volna, které si Gertie vyhrazuje, je navíc nestydatá, náladová a dovoluje si odporovat.

„Včera mi vážně řekla, že nebude přebalovat Charlottu, protože je tu zaměstnaná jako komorná, a ne jako paní k dětem. Co tomu říkáte?“

„Že má naprostou pravdu,“ odbyl ji stručně Paul, jemuž Lisino žvanění lezlo na nervy.

K jeho úlevě nyní do jídelny pronikl z haly Kittin radostný hlas. Teď jsou konečně kompletní a budou tu věc mít za sebou.

„Kde je mamá?“ zeptala se Marie potichu Lisy.

Ta stále ještě uražená pokrčila rameny. „Byla s Rosou a dětmi v parku a šla se chvilku natáhnout. Co se vůbec děje?“

Odpovědi zabránil Kittin halasný vstup. Byla jako obyčejně v půli věty, ale přerušila ji, aby mohla obejmout Paula, Marii a Lisu, a pak vzrušeně vykládala, že chudák Tilly bohužel nemůže přijít, protože je dnes plně vytížená jako lékařka.

„Pracuje bez ustání od rána do večera, už jsem ji kolikrát varovala, že nakonec z toho bude nemocná ona sama. Můžu se umluvit, ale ona mě zkrátka neposlechne – to je třešňový koláč z ovesného těsta? Ten umí jedině naše Brunni tak nadýchaný a vločkovitý, Gertrude ho má vždycky mazlavý.“

Kitty s sebou přivedla Roberta, což Paulovi nebylo dvakrát vhod, ale na druhé straně byl Robert jediný, kdo pochopí situaci jako první a možná i přispěje nějakou radou.

„Posaďte se, prosím,“ vyzval Paul všechny. „Svolal jsem vás, abych s vámi probral naši momentální těžkou situaci… Liso, byl bych ti vděčný, kdybychom kávu odložili na později.“

Jeho velká sestra už držela konvici a pohoršeně se rozhlédla kolem.

„Naše těžká situace… No dobrá, Paule. Ale u toho snad ještě můžeme pít kávu a jíst koláče, ne?“

Paulovi se dostalo pomoci od švagra Sebastiana, jenž své ženě jemně položil ruku na paži. „Buď tak hodná, miláčku, a udělej, co tvůj bratr žádá.“

Lisa s hlubokým zlostným povzdechem položila konvici zpátky na ohřívák.

„No dobrá, pojďme tedy mluvit o naší situaci. Ale prosím ne tak tragicky.“

Paul znovu ucítil stahy v hrudi, v poslední době tak časté, a posadil se na židli rovně, protože bolest se většinou dostavovala, když se opíral zády. Odkašlal si a začal hovořit.

„Stručně a jasně: Stojím před otázkou, jestli si naši rezidenci můžeme i nadále dovolit, nebo by nebylo lepší náš dům prodat…“

Kolem stolu se rozhostilo mlčení. Lisa zírala velikýma nevěřícnýma očima, Kitty zděšeně vrtěla hlavou. Sebastian a Robert se chápavě podívali na Paula – a ten si uvědomil, že ti dva vědí o jeho finančních problémech víc, než sám tušil.

Vysvětloval pomalu a tak, aby tomu všichni rozuměli, proč věci došly tak daleko. Byly tu úvěry, které se musí splatit celé plus úroky, špatná situace v továrně, která nemá zakázky, a v neposlední řadě i vysoké náklady na vedení domácnosti a personál v rodinném sídle. Paul sice prodejem nemovitostí splatil úvěr, který zatěžoval továrnu, ale zbytek, jenž mu zůstal, do ní rychle mizel.

„V továrně se pracuje už pouze v tkalcovně, a i ta vyrábí na sklad. I přes propouštění a krácení pracovní doby si připisujeme červená čísla, udržovací náklady a mzdy jdou z rezerv, a ty už jsou téměř spotřebované. Momentálně to vypadá, že tak tak zaplatím mzdy za tento měsíc, a jestli se nedostaví zásadní zlepšení, pak se octneme v úzkých.“

„Vždyť už šetříme, na čem se dá,“ ozvala se sklíčeně Lisa.

Paul neměl sílu jí odpovědět, zato za něj překvapivě zaskočila Kitty. „To nestačí, drahoušku. Copak jsi to neslyšela? I tenhle dům je zatížený velikým dluhem, který se bance musí splatit naráz, a Paul momentálně v továrně nevydělá ani jednu pitomou marku. Je to tak, Roberte?“

Její muž přikývl a tvářil se vážně. „Rád bych ti pomohl, Paule. Jenže má finanční situace momentálně taky nevypadá dobře. Moje americké akcie jsou v háji. Držím je, ale nic nevynášejí. S dalšími investicemi to taky vypadá bledě.“

„Panenko skákavá,“ spustila Kitty. „Tos mi vůbec neřekl. To je dobře, že se to konečně dozvídám.“

„Zdá se, že nadešla hodina pravdy,“ pronesl Robert se zachmuřeným úsměvem a objal svou ženu.

„Ještě štěstí, že se moje obrazy prodávají,“ povzdechla si Kitty.

„Nedělej si starosti, miláčku. Hlady určitě neumřeme.“

Lisa se rozhodla, že i přes Paulův zákaz sáhne po konvici s kávou, protože si na tu hrůzu musela dát něco pro oživení. „Kdybych to byla tušila, Paule,“ zahořekovala, „tak jsem tetě Elviře napsala o peníze ještě jednou. Hned si sednu k psacímu stolu…“

„To nemá smysl, Liso,“ zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ani ona nemá k dispozici volné prostředky. Ale i tak děkuji za tvou ochotu.“

Slova se chopil Sebastian, jenž dosud mlčel, a vysvětloval, že Paulovo rozhodnutí investovat peníze utržené za prodej domů do továrny považuje za správné. Továrna není základem živobytí pouze pro rodinu, ale také pro spoustu dělníků.

„Ale tenhle dům pustit nemůžeš, Paule,“ vmísila se rozčilená Kitty. „Kde bychom potom bydleli? Kromě toho mamá zde má doživotní užívací právo. To ji chceš prodat i s domem?“

Marie namítla, že v tomto případě se to s babičkou musí probrat v naprostém klidu. „Tak daleko ještě nejsme, moji drazí. Pořád ještě pevně věříme, že tento dům udržíme. Pokud nás něco napadne.“

Sebastian navrhl prodat část parku. O tom už uvažoval sám Paul, ale bohužel nedostal rozumnou nabídku.

„Pan Grünling mi chtěl dát za veškerý majetek dva tisíce marek.“

„Ten vydřiduch!“ vybuchla Kitty a obrátila se k Lise. „Tuhle jsem viděla tvou milou přítelkyni Serafinu ve zbrusu novém Mercedesu Benz s šoférem. Měla na hlavě naprosto nemožný klobouk.“

„Ona už není moje přítelkyně,“ rozčílila se Lisa.

„Jo? A odkdy? Copak jsi s ní pořád nepopíjela čaj?“

„Nehádejte se prosím,“ požádala Marie a uchopila Kitty za ruku. „Pojďme raději společně přemýšlet, co můžeme udělat.

„Já si napřed musím kousnout koláče,“ rozhodla Lisa. „Nikomu tím nepomůžeme, když tu budeme sedět nasucho. Ach Bože, Sebastiane, můj nejdražší. Kam se podějeme s těmi našimi třemi andílky? Je to všechno moje vina, Paule. Ta pitomá přístavba nás zruinovala.“

Marie ji honem ujistila, že to není pravda. A odpovídalo to skutečnosti. Když si na stavbu brali kredit, hospodářská krize ještě nebyla. Továrna jela na plné obrátky a měsíční zátěž snadno unesli.

Lisa se napůl uklidněná oddala koláči. Kitty navrhla prodat některé kusy nábytku z rezidence a personál zredukovat jen na ty nejnutnější.

„Správně,“ přikývla Lisa. „Ze všeho nejdřív vyhodím Gertie.“

Paul a Marie se na rozdíl od ní dalšímu propouštění bránili. Marie místo toho navrhla prodat i dům, ve kterém má ateliér.

„Ceny šly dolů, Marie,“ vysvětloval Paul. „Nedostali bychom za něj skoro nic a jen bychom ho nesmyslně zašantročili.“

Ale už neprozradil další svou myšlenku, že by v něm mohli bydlet, pokud by došlo na prodej vily. A kdyby se velice uskrovnili, mohla by se tam nastěhovat i Lisa s rodinou, protože staří lidé, kteří tam bydleli jako nájemníci, před časem zemřeli.

„Potom je to tedy strašně jednoduché, Paule,“ zažertovala Kitty netaktně, jak mívala občas ve zvyku. „Prodáš park a ateliér, k tomu veškerý mobiliář tady odsud a všechno, co má nějakou cenu. Navíc propustíš všechny zaměstnance a pronajmeš přístavbu. Tím zachráníš aspoň starou vilu.“

„Děkuji ti za velkolepý a poněkud asociální návrh, který doufám nemyslíš vážně.“

Paul se rezignovaně podíval na Marii. Přesně tak si toto setkání představoval. Všichni se splašili, propadli panice a hledali viníka. Raději měl jít odpoledne do továrny.

„Mě bohužel taky nenapadá řešení, Paule,“ ozval se Robert. „Ledaže, mohl bych zkrátka u tvé banky získat prolongaci splácení úvěru.“

Byl to první a jediný užitečný návrh a Paul byl za něj vděčný. Potřásl švagrovi rukou, pokynul ostatním a prohlásil, že teď si všichni mohou dát v klidu kávu a koláč. On že má práci naproti v továrně.

Marie ho doprovodila do haly, a když pak před ní stál v kabátě a s kloboukem, něžně ho objala.

„Přece jen to byl malý úspěch, nemyslíš? Až se to v továrně zase trochu rozjede… Neříkals, že ti přišla nějaká zakázka?“

„Včera mi někdo volal, ale jisté to ještě není, dokud se nepotvrdí, že jsou opravdu schopni zaplatit.“

„Jednou se to musí obrátit k dobrému. Mám pak promluvit s mamá?“

„Ne, to udělám sám, Marie. Nedá se to obejít, i ona musí pohlédnout pravdě do očí.“

„Tak zatím, miláčku.“

 

Dnes mu připadalo obzvláště těžké nechat Marii v rodinném sídle a odejít do továrny. Vnímal to jako slabost a styděl se za to. Rychle prošel alejí k bráně, narazil si klobouk víc do čela a vzpíral se studenému větru, který ho přivítal na Haagské ulici.

Starý Gruber, jenž zastával službu ve vrátnici dál jako předtím, zatímco jeho mladší kolega byl před Vánocemi propuštěn, měl pro něj novinku.

„Pozdrav Pánbůh, pane řediteli. Už jste to slyšel? MAN zase propustil dvě stě lidí. Všechno dělníci, kteří tam pracovali víc než pětadvacet roků.“

Paul přikývl, už to četl v novinách. Všude totéž: propouštění, zkrácené úvazky, bankroty firem. Většinou to nejdřív postihlo mladé lidi a ženy, jenže teď přišli u MAN na řadu staří zasloužilí pracovníci. A to je špatné znamení.

„Hlavní věc je, pane Grubere, že můžete pořád sloužit na bráně.“

„Já tady budu dělat svoji práci, dokud nepadnu mrtev k zemi, pane řediteli. A potom budu sedět tam nahoře na obláčku a dohlížet, aby můj nástupce neprovedl nějakou pitomost.“

Paul mu pokynul, zazubil se a přešel dvůr ke správní budově. Všude vládlo znepokojivé ticho. Pracovalo se pouze v tkalcovně, a to ještě jen tři dny v týdnu. Všechno ostatní stálo. Přitom těsně před krizí Paul koupil za drahé peníze několik nových tkalcovských stavů. Byla to naprosto chybná investice. Mezitím se v Augsburgu jako i jinde etablovaly malé podniky, jež tkaly látky podomácku a nemusely se ohlížet na mzdové tarify ani na pevnou pracovní dobu. Byly levnější než velké továrny a představovaly konkurenci, kterou je třeba brát vážně. Někteří bývalí zaměstnanci tam našli novou práci, ovšem nadále bydleli v továrních domech. Na náklady Paulovy firmy, neboť lidé tam platili nepatrný nebo vůbec žádný nájem.

V účtárně zůstal pouze jediný zaměstnanec, skoro šedesátiletý Karl Stollhammer, který tento rok mohl slavit čtyřicet let ve službách továrny. Seděl v kanceláři v kabátě, protože se už netopilo. Paul k němu na chvilku zašel, aby s ním prohodil pár slov jen tak.

„Bude jaro, pane řediteli,“ hlásil účetní. „Cítím to v kostech.“

„Máte pravdu,“ odvětil Paul. „Já to cítím taky.“

Což nebyla pravda. U Paula to byly spíš stahy v hrudi a nepříjemná krátkodechost, jež mu dávaly zabrat. Než zdolal poslední schody nahoru ke kancelářím, musel se dvakrát zastavit, protože mu srdce divně poskakovalo. Schází mi pohyb, pomyslel si. Vždyť celé dny jenom vysedával v kanceláři a Marie měla pravdu, že by si měli dopřát pauzu. Později, až se to v továrně zase pohne nahoru…

V kanceláři ho přivítala Henriette Hoffmannová a tvářila se nezvykle vesele. Vzala mu honem kabát a klobouk a hlásila, že musí neprodleně zavolat Kellera & Weingarta, jde prý o větší zakázku.

„No výborně,“ nasadil Paul veselý výraz. „Rozeslala jste upomínky?“

„Ty vyřídila včera paní Lüdersová, pane řediteli.“

Obě sekretářky se nyní dělily o jedno místo. Dohodli se tak, aby Paul nemusel propustit ani jednu z dlouholetých zaměstnankyň.

Na psacím stole mu ležela otevřená ranní pošta, plno odmítnutí jeho nabídek a bezpočet žádostí, na které se zatím ani nepodíval, a různé účty za drobné opravy. Ředitel Mühlstein od firmyKeller & Weingart volal Paulovi už včera, údajně jevili zájem o větší množství bavlněné příze, pro kterou měli odběratele v Rakousku. Paul jim nabídl příznivou cenu, ale obával se, že konkurence už šla dávno pod ni. Mühlstein s ním chce patrně vyjednávat o takovém snížení ceny, že by ani nepokryla výrobní náklady, ale protože měl spoustu příze na skladě, bylo lepší prodat ji levně než nemít vůbec žádný příjem.

„Pan ředitel Melzer z Augsburgu?“ ozvala se sekretářka u Kellera & Weingarta na druhém konci drátu. „Okamžik prosím, přepojím vás.“

„Můj drahý Melzere,“ pozdravil ho Mühlstein s obvyklou žoviálností. „To je dobře, že jste se ozval, byl bych vám jinak volal znovu. Jak se vede v Augsburgu? Strašné časy, viďte. A co vaše rodina? A vaše roztomilá paní choť? Paní matka je zdráva? Moje úcta, a vyřiďte srdečné pozdravení.“

Paul znal Mühlsteina už z dřívějška, když obchodoval ještě s jeho otcem. Musel se mít na pozoru. Mühlstein nebyl špatný chlap, ale na druhé straně vykutálený obchodník každým coulem.

„Všechno je v nejlepším pořádku, drahý Mühlsteine. Až na tu hospodářskou situaci, která se doufejme brzy zlepší.“

Paul plácal všelijaké banality, jen aby svého partnera udržel v dobré náladě.

„Mám tu pro vás jednu choulostivou nabídku, drahý Melzere. Jemné nitě na šití, v nejlepší kvalitě. Takové se nedostanou všude… Každopádně jsem u vás na správné adrese. Bavlnu vám můžu dodat, udělám vám dobrou cenu.“

Jemné nitě na šití. Dřív takové vyráběli. Nikoli ve velkém, nýbrž jako službu dobrým zákazníkům, kteří chtěli nitě hodící se k látce.

„To se dá zařídit,“ pronesl Paul opatrně. „Záleží na množství a ceně…“

„Jak už bylo řečeno, jde o větší zakázku. Celkem o jednu tunu jemných nití na šití, mechová zeleň. Další objednávky mohou následovat. Vyrazilo vám to dech, můj milý?“

Paulovi se skutečně nedostávalo slov. Hlavou se mu honila čísla jak v počítacím stroji. Jestli bude cena aspoň trochu přijatelná, mohla by tahle zakázka udržet továrnu následující měsíce při životě.

„Tři za roli? To je moc málo. Pět. Tři a půl? Musím taky topit, a to zvyšuje náklady. Chci čtyři. Bavlnu nepotřebuju, mám ještě na skladě svou…“

Jenže ve věci bavlny byl Mühlstein neoblomný. Apeloval na dobrou kvalitu – a Paul musel skousnout kyselé jablko a koupit ji od něj. Patrně by ji získal jinde výhodněji, velké zásoby už neměl, ale tvrdit, že ji má, byla obchodní taktika.

„V pořádku. Tak čtyři. A vy mi pošlete bavlnu. Náklady na dopravu přebírají Keller & Weingart.“

Mühlstein posléze svolil a oba se dohodli na dodacím termínu. Za tři měsíce, to se dá zvládnout.

„Zítra vám pošlu smlouvu, drahý Melzere. Můžete rozjet produkci. Jak už bylo řečeno. Mechová zeleň. Ty vzorky, co mám před sebou, stále platí, že?“

„Samozřejmě.“

„Pak tedy co nejsrdečnější pozdravení vaší rodině. Šarmantní paní choti. A dětem. A zvlášť mimořádně mé milé Alicie Melzerové.“

Paul opětoval pozdravy, položil sluchátko a setrval chvíli nehybně za psacím stolem. Srdce mu provedlo opět podivný skok, pravděpodobně to bylo způsobeno rozčilením. Jemné šicí nitě! Na ty měli dřív prstencové dopřádací stroje, které zkonstruoval Mariin otec Jacob Burkhard. A ti zatracení Amíci je po skončení války ukradli, proto musel nechat postavit nové podle starých plánů. Bohužel byly momentálně odstavené stejně jako všechny další stroje v přádelně. Musí se ihned postarat, aby se to změnilo. Jakmile mu srdce začalo bít opět pravidelně, vyskočil od stolu a rozběhl se do předpokoje.

„Dejte vědět Josefu Mittermayerovi, slečno Hoffmannová. Ať přijde do továrny, musíme uvést do provozu dopřádače. Jestli nemá telefon, pošlete k němu někoho, ať ho přivede.“

Henriettě Hoffmannové naskočily na tvářích hektické rudé skvrny. Věděla, co tento pokyn znamená. „Zakázka, pane řediteli?“

„Docela to tak vypadá, slečno Hoffmannová.“

Paul sebral z háčku klíč od přádelny, hodil na sebe kabát a běžel ze schodů. Marie měla opět jednou pravdu, že se vše v dobré obrátí. Když dodá solidní nitě, a o tom nepochyboval, budou doufejme následovat další zakázky. A do provozu se uvede zrovna přádelna, kterou už dávno odepsal.

V tovární hale byla ledová zima, v prostoru visel dusivý pach odstátého oleje, prachu a ztrouchnivělého dřeva. Samozřejmě: nahoře v pilové střeše jedna tabule netěsnila, pronikala tudy voda z tání a kapala na podlahu. Ráno dá někomu za úkol, aby ty kaluže utřel a zařídil opravu střechy.

Paul přešel naproti k oběma prstencovým dopřádačům a stáhl z nich šedivou krycí látku, která chránila stroje před prachem a vlhkostí. Napřed je budou muset naolejovat a potom rozjet na zkoušku. Zbytek bavlny byl po ruce, na několik set cívek bude stačit.

Mittermayer přišel dřív, než Paul čekal. Měl na sobě staré montérky, které si odnesl domů. „Kdo by si to byl pomyslel, pane řediteli?“ pronesl a potřásl Paulovi rukou. „To mám radost, že se ty dvě starý holky zase rozjedou. No tak se do toho dáme!“

Paul se díval, jak Mittermayer láskyplně utírá první stroj měkkou látkou, nasazuje olejničku, opatrně dolévá, a nakonec spokojeně pokyvuje.

„Zapnout proud!“

Paul zmáčkl vypínač – a nedělo se nic.

„Vypnout!“

Mittermayer zamumlal něco nesrozumitelného jen tak pro sebe, podrbal se za uchem a pustil se do kontroly. Paul se jí účastnil, probírali spolu problém, zkoušeli to a ono, několikrát zapnuli elektřinu a museli ji zase vypnout.

„Nechce fachat,“ láteřil Mittermayer. „Krám jeden starej! Zkusíme druhou mašinu, ta byla vždycky svižnější. Mohl byste přinést svítilnu?“

Kutili spolu dlouhé hodiny, olejovali, utírali, brousili, debatovali, a nakonec se i pohádali. Ani jeden stroj nebyl ochoten začít znovu pracovat. „Urazily se, holky. Odstavili jsme je a ony nám to mají za zlé. Je to jako s ženskýma: když jí neříkáš každej den, jak je úžasná, začne frflat a vařit, že by to ani prase nežralo.“

Paul už ho neposlouchal. Cítil nekonečnou únavu a zklamání, navíc jím prostupoval obrovský neklid. Co si počne, když ty stroje neuvedou do chodu? Vždyť to ani není možné, pracovaly bezvadně, než je odstavili.

„Pro dnešek toho necháme, Mittermayere. Devátá už odbila, pustíme se do toho zítra znovu.“

Josef Mittermayer rozmrzele přikývl. Coby mistr přádelny to vnímal jako urážku na cti, že ho holky nechtějí poslouchat. Narazil si čepici a utřel si ruce od oleje.

„Zítra v deset,“ řekl. „Přece se to musí podařit. Patrně zarezl jeden váleček v průtahovém ústrojí. Musíme ho vymontovat. Maličkost.“

„Taky si myslím. Děkuji vám za vaši snahu, Mittermayere. Samozřejmě vám to zaplatím.“

„To se bude hodit, pane řediteli.“

Vrátný Gruber dlel na svém stanovišti dokonce i v tuto pozdní hodinu. Přiběhl se starou petrolejkou a otevřel tovární bránu. Paul sledoval zrakem pohyb světla a najednou měl pocit, že se potácí. Musel se podržet kovaného křídla vrat.

„Zapínat osvětlení dvora nestojí za to, pane řediteli. Jenom se zbytečně pálí proud. Dobrou noc, pánové. A zítra opět svěží jako rybičky. Pane řediteli? Proboha!“

Paula zčistajasna popadla bolest, hruď mu svírala brutální křeč a nemohl dýchat. A když už si myslel, že tu nesnesitelnou bolest dál nevydrží, vysvobodila ho milosrdná mdloba.
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Leo odolal pokušení dál pracovat na své nové skladbě. Místo toho si opakoval řecká slovíčka a připravil věci do školní brašny na příští den. Nyní ležel v posteli a přečetl si pár stránek z knížky, kterou dostal k Vánocům. Četlo se mu obtížně, některé odstavce si musel přečíst dvakrát, aby pochopil jejich smysl, protože ho rušily ty neužitečné zvuky v hlavě.

Když se konečně rozhodl, že knihu odloží a zhasne lampu na nočním stolku, uslyšel najednou tiché vzrušené hlasy. Posadil se na posteli a naslouchal: ozývaly se z vestibulu. Napřed maminka, potom Humbert. A teta Lisa, Gertie a teta Tilly. Co ta u nich dělá takhle pozdě?

Muselo se něco stát. Vstal z postele a oblékl si župan, vyšel na chodbu a potkal se tam s Dodo, která rovněž vycházela rozespalá ze svého pokoje.

„Co se tam dole děje?“ zašeptal.

„Nemám zdání.“

Leo šel za sestrou po schodech dolů. Na chodbě v prvním patře se svítilo, dveře do knihovny byly otevřené, ale místnost zela prázdnotou.

„Jsou dole.“

„Počkej.“

Lea se zmocnil neurčitý strach. Pevně chytil za noční košili sestru, která chtěla sejít dolů. Odsud bylo hovorům v hale taky dobře rozumět.

„Měli jste hned zavolat sanitku, Marie,“ slyšeli říkat tetu Tilly.

„Nemohli jsme ho tam nechat ležet… Na to byla moc velká zima. Proto jsme ho odnesli domů.“

„To chápu, Marie, ale teď musíme rychle jednat.“

„Jsou tady!“ vykřikl Humbert. „Rovnou před vchodem.“

„Díky Bohu!“

Muselo se stát něco strašného. Leo se třásl na celém těle a posadil se na podlahu, Dodo si dřepla k němu.

„Myslím, že něco s tatínkem,“ zamumlala. „Štěstí, že je tu teta Tilly.“

Dodo náhle vyskočila a rozběhla se do knihovny, Leo hned nato uslyšel, jak se otvírají posuvné dveře na balkon. Honem se sebral a chvátal za sestrou. Na otevřeném balkonu nad portikem je ovanul mrazivý vítr. Na dvoře byla vidět světla. Postavili se těsně k balustrádě, vítr jim cloumal nočními košilemi.

„Vážně jde o tatínka,“ řekla Dodo chraplavě. „Saniťáci ho právě nakládají. Bože, on musí být strašně nemocný, když ho vezou do nemocnice.“

Leo ze sebe nevypravil ani slovo, zděšení mu svíralo hrdlo. Dole na dvoře stálo rozsvícené vozidlo, viděl dva muže, jak do zadní části vozu nakládají osobu na nosítkách zabalenou v dekách. Dveře se zabouchly.

„Můžeš jet se mnou, Marie, mým autem,“ volala teta Tilly.

„Ne,“ odmítla maminka. „Nenechám ho samotného. Ani na vteřinu!“

Nastoupila do sanitky vpředu, motor velikého vozu naskočil a už pomalu objížděl rondel směrem k aleji. Byla vidět červená koncová světla, která se pořád zmenšovala, a nakonec zmizela za bránou.

„Co děláte tady na balkoně?“ zeptal se za jejich zády strýček Sebastian. „Chcete se nachladit?“

Držel za ruku Kurtiho, jenž se tím rámusem probudil, a teď se ubrečený rozběhl k Dodo a naříkal, že tatínka naložili cizí muži do velikého auta a vezou ho i s maminkou pryč.

„Ty hlupáčku.“ Dodo objala bratříčka. „Tatínek musí na chvilku do nemocnice a maminka jela s ním.“

„On zase nemůže dýchat jako tenkrát?“

„Něco takového,“ odpověděla Dodo nejistě. „Ale ničeho se neboj, lékaři ho zase uzdraví.“

Strýček Sebastian zavřel šoupací dveře a podal Dodo a Leovi opatrné vysvětlení. „Váš tatínek v továrně omdlel a teta Tilly usoudila, že bude lepší nechat ho vyšetřit na klinice. Není důvod si zoufat. Proto půjdeme zase všichni do postele, ráno budeme vědět víc.“

Jeho slova neuklidnila ani Dodo, ani Lea, oba věděli, že strýček Sebastian nechce vyrukovat s pravdou. A pravda mohla být jedině taková, že tatínek možná umře, jinak by maminka neříkala, že ho nenechá ani na vteřinu samotného.

„Pojď, Kurti.“ Dodo vzala malého bratra za ruku. „Dneska můžeš spát u mě. Chceš?“

„Ať s námi spí taky Leo,“ žadonil malý. Bratr z toho nebyl nadšený, ale nedalo se nic dělat. Přiběhla rozrušená Hanna a šeptala strýčku Sebastianovi do ucha, že se probudila Alicia Melzerová, kterou předtím nevzbudili, a dožaduje se vysvětlení.

„Okamžik. Pošlu za ní svou ženu.“

Dodo povzbudivě mrkla na bratra a pak odešla s Kurtim do svého pokoje, Leo zůstal nečinně stát na chodbě.

„Vezmi si ležení a přijď za námi,“ volala za ním sestra. „Postavíme si hnízdo. Uděláme to tak, Kurti?“

„Radši jeskyni.“

Leo si dodal kuráže a přetáhl si přikrývku a polštář do sousedního pokoje a díval se, jak Dodo na své posteli vytváří z dek a polštářů něco na způsob iglú.

To už se ozvaly také těžké kroky tety Lisy, která vždycky funěla, když se musela rychle hýbat. Šla za svou matkou, jež se mezitím také objevila na chodbě.

„Mamá, není důvod k obavám. Paul se cítí trochu slabý, určitě to bude tím jeho přechozeným nachlazením. A Tilly usoudila…“

„O půlnoci? A sanitkou? Já z toho měla málem smrt, jak jsem se lekla, když jsem se podívala na dvůr.“

„Znáš přece naši Tilly, mamá. Je to jednou svědomitá lékařka a ráda přehání.“

„Já do rána nezamhouřím oka. Máš ještě trochu těch baldriánových kapek?“

„Samozřejmě, Gertie ti je přinese. A teď si zase lehni. Opravdu se nemusíš znepokojovat.“

Proč nám lže, rozhořčil se Leo. Tím jenom dělá všechno horší. Vroucně si přál, aby mohl nasednout do auta a rozjet se za otcem do nemocnice. Ale to nebylo proveditelné, nikdo by to nedovolil. Nezbylo mu tedy než zalézt k sourozencům do polštářové jeskyně. Bylo to v ní těsné a nepohodlné, Kurti pořád lezl a dělal blbiny, trvalo chvíli, než se malý uklidnil a usnul.

„Myslíš, že pomůže se modlit?“ zeptala se tiše Dodo přes spícího Kurta.

„Každopádně to nemůže uškodit,“ usoudil váhavě Leo.

Sestra nato začala šeptat Zdrávas Maria, zatímco on si na žádnou modlitbu nemohl vzpomenout. V hlavě mu duněly disonance a sestupné stupnice jako děsivé inferno. Teprve Kurtiho pravidelné oddechování a teplo spícího dětského tělíčka mu konečně dopřály klid. Zvuky slábly, tok myšlenek vysychal a spánek roztáhl svá křídla nad všemi třemi sourozenci.

 

Ráno je probudila matka a zapnula světlo. Marie otevřela dveře Dodina pokoje a nakoukla dovnitř. „Takové pěkné ptačí hnízdo jste si postavili! Pojď ke mně, Kurti, zlatíčko. Johann a Hanno se tě nemůžou dočkat.“

Leo zamžoural do rozsvíceného lustru. Byl moc rád, že vidí matku a slyší její hlas. Ovšem byla strašně bledá, obličej jako by se jí zúžil, oči měla větší a tmavší. Dodo se narovnala a tahala Kurtiho za pyžamo.

„Nech ho, Dodo. On se ještě pořádně neprobudil. Humbert ho odnese naproti.“

Vzala rozespalého chlapce do náruče a předala ho komorníkovi, který decentně čekal na chodbě.

„Poslouchejte, vy dva velcí,“ začala Marie poté, co Humbert odnesl Kurtiho. Sedla si na kraj postele a byla najednou velice vážná.

„Váš otec leží v Hlavní nemocnici se zánětem srdečního svalu. To je velice nebezpečná choroba, kterou si člověk může přivodit nedostatečně vyléčeným nachlazením. Včera večer to s ním nevypadalo dobře, ale jeho stav se od té doby zlepšil, což ale bohužel neznamená, že je nebezpečí zažehnáno. Potřebuje pořádný klid, nesmí se rozčilovat a musí ještě nějakou dobu zůstat v nemocnici.“

Odmlčela se a pousmála se, v očích jí teď ležela něha a naděje. „Ráda bych, abyste vy dva šli dnes do školy. Odpoledne – pokud to lékaři dovolí – budete moct tatínka na chvíli navštívit. Já sama teď hned pojedu s tetou Tilly zpátky do nemocnice a spoléhám se na to, že moje velké děti dokážou být velice rozumné…“

Znamenalo to, že se budou řídit pokyny tety Lisy a strýčka Sebastiana, starat se o malé děti, a především nerozčilovat babičku.

„A co bude s továrnou, maminko?“ zeptala se Dodo. „Kdo tam bude držet pozici, dokud je tatínek nemocný?“

„Prozatím to tam všechno normálně funguje,“ uklidňovala ji matka. „Teď je nejdůležitější, aby se tatínek opět uzdravil, ne?“

„Samozřejmě!“

Upřímný pohovor Lea uklidnil. Nevypadalo to dobře, ale všichni drželi pohromadě a každý měl svůj úkol. Leo odešel do svého pokoje a připravil si věci do školy, vzal si brašnu a chvátal s ní dolů do jídelny, kde se podávala snídaně. Dodo byla zase jednou rychlejší, seděla už na svém místě a pila kávu s mlékem, jíst se jí nechtělo. Kromě toho se zapomněla učesat.

„Vypadáš jako mop, sestřičko,“ zhodnotil jí Leo vizáž a ušklíbl se.

„A ty zase nemáš zapnuté dva knoflíky,“ vrátila mu Dodo a protáhla obličej do grimasy.

Humbert servíroval snídani se smrtelně vážnou tváří, ale to nebylo nic nového. S takovým výrazem chodil už několik dní. Dole v hale čekala jako obyčejně Hanna se svačinou do školy, dívala se velice ustaraně a řekla: „Váš otec se určitě uzdraví, nebojte se o něho. Vezmi si ještě jablko, Dodo. A ty, Leo, si nandej čepici, je tam studený vítr.“

V kuchyni někdo vzlykal, byla to Else. „On už se nevrátí,“ naříkala. „Náš hodný pán se už nevrátí.“

„Drž klapačku,“ utrhla se na ni Fanny Brunnenmayerová. „Tím svým fňukáním jenom maluješ čerta na zeď.“

 

Leo byl rád, že už je venku, a kráčel vedle Dodo alejí k zastávce tramvaje, která je odveze do školy. Přál si, aby už bylo odpoledne a mohl navštívit otce v nemocnici. Rodinné sídlo bylo bez něho strašně pusté, připadalo mu jako úplně cizí dům – jako by jejich vila ztratila duši. Najednou pochopil, jak byl všechny ty roky šťastný, jak se tam cítil v útulném bezpečí a jak malé byly jeho starosti ve srovnání se strachem, který ho teď celého vyplňoval. Co když se otec neuzdraví, co když ho ztratí – jak to unese?

Při vyučování seděl na svém místě a byl duchem úplně mimo, na otázky nedával buď žádné odpovědi, nebo naprosto nesmyslné, učitelé nad ním vrtěli hlavou.

„Co je to s tebou, Melzere? Nejsi nemocný?“

„Ne, ne, jen mě bolí hlava.“

S velikou námahou přetrpěl dopoledne, o přestávce postával sám v koutě a zíral na mohutnou cihlovou budovu nemocnice, na kterou bylo ze školy vidět. Tam leží jeho otec a bojuje o život. Proč mu nemůže pomoci?

Po poslední hodině se vyřítil na zastávku, jako když do něj střelí, v posledním okamžiku stačil krkolomně naskočit na zadní plošinu soupravy a vysloužil si napomenutí od průvodčího. Bylo mu to jedno. Od domovské stanice utíkal alejí až k domu, bral venkovní schody po dvou, a protože mu nikdo neotvíral, netrpělivě bušil na domovní dveře.

Konečně se objevila Else s uplakaným obličejem a smutným psím pohledem. „Ano, to je Leo,“ řekla. „Gertie ti neotevřela?“

„Ne. Je mamá doma?“

„Myslím, že je v nemocnici u chudinky tvého otce.“

Práskl školní brašnou, shodil ze sebe kabát a čepici a uháněl do schodů, aby se vyptal tety Lisy na nejnovější stav věcí. Nahoře na chodbě narazil na svou sestru, která přišla ze školy dřív než on – protože holky se přece nepotřebujou tolik učit.

„Je mu líp,“ řekla. „Teta Lisa telefonovala na kliniku a informovala se. Potom tam s námi pojede.“

„Díky Bohu,“ zašeptal Leo a ulevilo se mu. „Uzdraví se zase, viď?“

„Určitě,“ ujistila ho Dodo v pevném přesvědčení.

Leo byl tak šťastný, že sevřel sestru do náruče – a to se nestalo už celé roky. Jako tenkrát, když byli nerozluční. Dvojčata Dodo a Leo tvořila spiklenecké spolčení proti zbytku světa.

Neznámý hlas, který se ozval z knihovny, je vrátil zpátky na zem do skutečnosti. Není to strýček Ernst z Mnichova?

„Ten nám tu ještě scházel,“ zašeptala Dodo. „Je naštvaný, protože nezastihl tetu Tilly. Přijel už prve, strašně seřval chudinku Gertie a chtěl k tetě Tilly.“

Leo chvilku přemýšlel a pak si vzpomněl, že teta Tilly přece od svého muže odešla. Chtěla se s ním rozvést, ale nějak to nevyšlo. Protože se jí strýček Ernst nechtěl vzdát nebo tak nějak.

„Proč vůbec přišel k nám?“ podivil se.

„Protože tu teta Tily dneska v noci spala, když se vrátila s maminkou z nemocnice. Strýček je tak navztekaný, protože dnes dopoledne měli nějaký termín. Myslím, že u soudu.“

A jéje! Teta Tilly na to samou hrůzou nejspíš zapomněla. Není divu, že se její manžel naštval. Na druhé straně od něho bylo ošklivé, že kvůli tomu seřval Gertie. Ta přece za nic nemůže.

„Stenografovat umíte?“ slyšeli strýčka z knihovny. „Jestli to bude klapat jako s tím psaním na stroji, tak se na to vykašlu!“

„Ne, ne. Píšu sto osmdesát slabik za minutu, prosím pěkně…“

„Které pak nikdo nerozluští, že?“

„Vždycky jsem všechny dopisy přeťukala na stroji bez chyb a byla jsem v kurzu nejlepší…“

„A to vám mám věřit?“

„Prosím, můžu vám to dokázat.“

„Nemám zájem.“

„To je veliká škoda. Mohu vám ještě přinést kávu, pane von Klippstein?“ nabídla se.

Strýček z Mnichova si povzdechl. „Už si proboha sedněte a pište!“

„S radostí, pane von Klippstein. Jen si honem přinesu blok a tužku.“

Sourozenci uhnuli stranou jako dopadení provinilci, když Gertie vyběhla z knihovny s rozevlátou sukní a rozpálenými tvářemi. Naštěstí si těch dvou naslouchačů nevšimla, proběhla kolem a zmizela za dveřmi k personální chodbě.

„To je paráda,“ pronesla Dodo uznale. „Ona to nakonec ještě dokáže.“

„Co má dokázat?!

„Ty vážně žiješ ve vzdušném zámku, bratříčku,“ ušklíbla se. „Gertie by se chtěla stát sekretářkou u strýčka Ernsta. Říkala mi to teta Kitty.“

Leo jen pokrčil rameny, neboť ho to nezajímalo. Gertie dvakrát nemusel, měl radši Hannu. Kromě toho bude hned oběd a po něm pojedou s tetou Lisou za tatínkem do nemocnice.

Samotný oběd bylo jedno velké utrpení. Kurti a Johann se pořád vrtěli na židlích, Hanno v jednom kuse bulel a Charlotte shodila na zem talíř s kaší, když ji Rosa na okamžik spustila z očí. Ernst von Klippstein, jenž s nimi seděl u stolu, hleděl chmurně do prázdna a zeptal se Sebastiana, proč jsou děti tak nevychované. To zase rozezlilo tetu Lisu a prohlásila, že kdo sám nemá děti, nemá o nich vynášet jakékoli soudy.

Strýček Ernst už na to nic neřekl, vstal od stolu ještě před zákuskem a rozloučil se. „Mé obchody v Mnichově si žádají moji přítomnost. Přeji Paulovi brzké uzdravení a zbytku rodiny nadále všechno nejlepší.“

„Byl to odjakživa nepříjemný člověk,“ usoudila babička poté, co Humbert za strýčkem Ernstem zavřel dveře. „Je dobře, že nikdy nebude mít děti.“

„To byl velice tvrdý soud, mamá,“ reagoval strýček Sebastian s lehkou výčitkou.

„Mamá má naprostou pravdu,“ oponovala mu teta Lisa. „Pro Tilly je to veliké štěstí, že se ho brzy zbaví! Konečně dal souhlas k rozvodu.“

Leo do sebe nevpravil ani sousto a byl rád, když Humbert sklidil a naservíroval jako zákusek jablečný kompot. O otci se u stolu nemluvilo, protože nikdo nechtěl rozčílit babičku nějakými novinkami o jeho nemoci. Pouze její zeť Sebastian stručně zmínil, že Paul musí v nemocnici setrvat ještě pár dní.

„Přechozené nachlazení, mamá. To se musí vyléčit pořádně, víš… Nechceš si vzít Charlottu na klín? Už po tobě natahuje ručičky.“

Chudák babička! Nikdo jí neřekl pravdu, protože prý má tak slabé nervy. Ale s boubelatou Charlottou na klíně vypadala momentálně šťastná. Jestli se ta malá bude dál takhle cpát, bude jednou stejně tlustá jako její matka.

 

Po obědě Leo s Dodo netrpělivě seděli dole v hale a čekali na tetu Lisu. Měli už na sobě kabáty a čepice, a protože bylo takové ticho, slyšeli, jak v kuchyni Humbert nadává Hanně.

„Proč za ním pořád běháš? Copak ti tenkrát nenapsal, že už o tobě nechce nic vědět? Kdepak láska! Je to pěknej hochštapler!“

Leo neměl ponětí, o čem se hádají, a taky mu to bylo jedno. Toužebně si přál, aby teta Lisa už konečně přišla. Ale ta zase otálela, pravděpodobně něco s Charlottou, nebo Hanna bolelo břicho.

„Proč se maminka nevrátí?“ přemýšlela Dodo. „Přece nemůže sedět u tatínka v nemocnici celý den.“

„A co když se jeho stav zhoršil?“ zeptal se Leo úzkostně.

„Přestaň!“ okřikla ho sestra a šťouchla ho do boku. „Tatínkovi už je líp, teta Tilly to říkala.“

Leo mlčel. Ale strach zůstal. Neklidně pobíhal po hale tam a zpátky, nakukoval přes sklo na holou terasu a motal se kolem vchodu do domu jako tygr v kleci. Na věšáku visel otcův kabát a dva klobouky, jakož i kazajka, kterou nosil doma. Bylo to k zbláznění. Jeho věci byly zde, on sám ležel v té bídné nemocnici a nikdo nevěděl, jestli se vůbec někdy vrátí domů.

„Museli jste na mě čekat?“ zavolala teta Lisa ze schodů dolů. „Humberte, předjel jsi s vozem? Představte si, co si ta Gertie dovoluje! Místo aby mi pomohla s převlékáním, za což je ostatně placená, utekla naproti do továrny, aby tam něco přepsala na stroji. Chápete to?“

Dodo by jí mohla vysvětlit, že Gertie musí něco opsat pro strýčka Ernsta a patrně si netroufla použít psací stroj v tatínkově kanceláři. Leo během jízdy seděl vedle tety Lisy, která měla na sobě kožich a zabírala skoro celé zadní sedadlo. Dodo si sedla dopředu vedle Humberta a pořád mu vysvětlovala, kdy má přeřadit a proč motoru neprospívá, když jede pod obrátky.

Humbert pouze občas pronesl: „Zajisté, slečno Melzerová. Máte naprostou pravdu.“

Leova sestra dokázala být někdy neskutečný rozumbrada. Především když šlo o auta a letadla. Byl rád, že konečně dojeli do cíle.

 

Nemocnice pro něj nebyla nic nového, naposledy v ní navštěvoval Kurtiho. Leo nenáviděl tu impozantní budovu, která vypadala hrozivě už zvenku. Uvnitř museli projít kolem jeptišky, která chtěla přesně vědět, kdo jsou a kterého pacienta jdou navštívit. Nahoru jeli výtahem, protože teta Lisa rozhodně nechtěla jít do schodů. Leovi se naopak v té těsné kabině dělalo mdlo, srdce mu bušilo jako pominuté a v uších mu bouřil oceán plný tónů a zvuků.

Na nemocniční chodbě to jako vždycky páchlo dezinfekcí a dalšími ohavnými věcmi, ale naštěstí jim už šly naproti teta Kitty a Henni.

„Už je mu bohudík líp,“ hlásila Kitty a objala sestru. „Když si pomyslím, že včera po tom kolapsu byl skoro mrtvý… Paulíček mě nikdy nechtěl poslechnout. Pořád jsem mu říkala, že se v práci přepíná.“

Tatínek byl skoro mrtvý, zděsil se Leo.

„Dobrý den, Leo,“ oslovila ho Henni a padla mu kolem krku. „Je mi to strašně líto, že je strýček Paul nemocný. Až budeš mít někdy čas – mám pro tebe úžasnou zprávu.“

Henni byla vážně nemožná. Leo se jí zbavil vzteklým pohybem a zamumlal: „Nech mě laskavě na pokoji!“

Sestra s jeptiščím čepcem je přivedla k pokoji a položila si prst přes ústa. Znamenalo to, že nemají mluvit moc nahlas.

„Ne všichni najednou a jenom na pár minut,“ napomenula je. Dodo a Leo směli dovnitř jako první a nesměle prošli dveřmi. Jejich otec ležel úplně sám na úzké posteli v bíle vymalované místnosti a vypadal divně. Měl šedivou pokožku a místo pyžama legrační bílou košili.

Když ruku v ruce plaše přicházeli k jeho posteli, trošku se na ně usmál. Leo se lekl a uvědomil si, že mu ani nepřinesli květiny nebo něco jiného, ale na nočním stolku stál naštěstí pugét z bílých růží, který mu dala nejspíš teta Tilly.

„Tak co, vy dva?“ přivítal je otec nezvykle tichým hlasem. „Asi jsem vám nahnal pořádný strach, viďte?“

Oba přikývli současně. Leo ztratil řeč, Dodo se začala opatrně vyptávat, jak se mu daří.

„Lépe než včera, ale doopravdy dobře mi ještě není.“

Leo ze sebe nedokázal vypravit slovo. Byl neskutečně rád, že je otec naživu a dokonce s ním mluví. Ale zároveň se do morku kosti zděsil, že mluví tak potichu, je hodně unavený a vypadá nemocně.

„Poslouchejte mě.“ Otec se podíval z jednoho na druhého. „Budu tady muset ještě chvilku zůstat. Proto bych byl rád, abys ty, Dodo, byla mamince k ruce a pomáhala jí. Uděláš to?“

„Ano, tatínku.“

„A ty, Leo, budeš přechodně mužem v domě a dohlédneš na maminku, Dodo a Kurtiho, dokud se z toho nedostanu. Zvládneš to?“

„Ano, tatínku.“

S tím je oba propustil. Leovi to zalichotilo a zároveň byl zmatený z toho, co mu otec řekl. Musí dávat pozor na maminku a na sourozence. Jak to má ale zařídit?
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Čkání na nemocniční chodbě bylo pro Marii to nejhorší. Paula odvezli někam na ošetřovnu a Tilly šla s nimi, ona naopak musela zůstat na chodbě a nemohla dělat nic jiného než čekat a doufat. A modlit se. Strach ji tížil jako těžký háv a ticho na dlouhé, spoře osvětlené chodbě ji drtilo. Nemohla nic dělat, a přitom ten nejmilejší člověk na světě zápasil se smrtí. Bylo to hrozné utrpení!

Až do této chvíle držela strach a paniku daleko od sebe. Prostě to fungovalo, když se snažila a činila správná rozhodnutí. Když jí zavolal vrátný a sdělil jí – rozčilením u toho koktal –, že pan ředitel leží v bezvědomí v tovární bráně, hrůza jí přitom sice prostoupila všechny údy, ale dokázala jednat rychle a obezřetně. Nejprve vytáhla z postele Humberta, potom zavolala Kitty a požádala ji, aby ihned přijela s Tilly, a nakonec vzbudila Lisu. Když Humbert dorazil do továrny, Gruber a Josef Mittermayer už mezitím muže v bezvědomí přenesli do vrátnice. Na Paula byl strašný pohled. Měl zkřivený obličej, kůži skoro šedivou a tiše sténal. Mluvit se s ním nedalo.

Když pak za chvíli seděla v sanitce vedle řidiče, dívala se do zpětného zrcátka, v němž bylo vidět dozadu na hlavy mladého lékaře a jednoho saniťáka, ale nerozuměla, co si říkají. Motor vrčel moc silně. A když pak zastavili před nemocnicí, honem vystoupila a běžela k nosítkům s pohledem upřeným na svého muže. Paul pomalu otevřel oči a díval se zmateně a bezmocně kolem sebe.

„Marie…, Marie… co se stalo? Kde to jsem?“

„Zůstaň pěkně v klidu, miláčku… Všechno bude dobré, jsem u tebe.“

Ale nesměla u něho zůstat. Odnesli ho na ošetřovnu a Marie nevěděla, co tam s ním dělají. Mezitím musela vyplnit formulář: jméno, povolání, věk, prodělané nemoci, číslo telefonu…

„Dostal něco proti bolestem,“ vysvětlila jí Tilly, když na moment vyšla na chodbu. „Teď ho stabilizují. Naštěstí to není infarkt. Zanítil se mu srdeční sval a teď hrozí velké nebezpečí, že se zánět postupně rozšíří i na osrdečník.“

Infarkt to není. Marie vydechla, to je dobrá zpráva. Nebo ne? Zánět na srdci je přece vážná věc.

Tilly opět zmizela do ošetřovny a Marie zůstala sama. Tu a tam proběhla po chodbě zdravotní sestra, potom přinesli na nosítkách dalšího pacienta – dopravní nehoda. Nebožák byl samá krev, hlavu měl na stranu a tělo přikryté bílým prostěradlem. Chvilku nato se na schodech objevila Kitty s Robertem. Švagrová to v ulici Matky Boží nemohla vydržet a už třikrát volala na kliniku. Ale nic jí neřekli, a tak se posadila za volant.

„Proboha!“ vykřikla vzrušeně a vrhla se Marii do náruče. „Co je s naším Paulíčkem? Neříkej mi prosím tě, že je mrtvý. Viď, že není mrtvý? Byla to jen lehká mdloba, protože tolik pracoval. Představ si, že mě Robert nechtěl pustit do nemocnice samotnou. Bál se, že můžu cestou nabourat.“

Marie byla ráda, že už tu nemusí čekat sama, i když Kittin slovní vodopád její rozčilení nikterak neuklidnil.

„Má zánět srdečního svalu,“ vysvětlila švagrové. „Naštěstí je znovu při vědomí. Tilly je tam uvnitř a chodí mě informovat.“

„Díky Bohu,“ povzdechla si Kitty. „To je k nevíře! Ta jeptiška dole ve vrátnici nás sem nechtěla pustit! Říkala, že teď není návštěvní doba, čůza jedna v černém. No, však jsem jí to pověděla pěkně od plic!“

Dveře ošetřovny se konečně otevřely a na chodbu vyvezli nemocniční lůžko, na kterém ležel Paul. Měl zavřené oči.

„Buď bez obav,“ uklidňovala Marii Tilly. „On spí. Ráno se můžeme informovat u příslušného lékaře, teď bude lepší, když pojedeme domů.“

Marie chvíli přecházela kolem postele a pozorovala spícího manžela, ale když ho chtěla vzít za ruku, zakázali jí to.

„A co když se jeho stav v noci zhorší?“

„Pak nás uvědomí telefonicky,“ řekla Tilly. „Pro jistotu dneska přespím u vás.“

Marie za to byla vděčná, Tillin věcný způsob jí byl mnohem milejší než Kittino chaotické žvanění. Na zpáteční cestě seděla v autě vedle ní a nechala si všechno detailně medicínsky vysvětlit.

Nerozuměla sice všemu, ale uklidnilo ji, že lékaři vědí, čím Paul onemocněl a jak ho mají léčit.

„Medikamentózní terapie je možná pouze podmíněně. Potřebuje hodně klidu a pokud možno se vyhýbat tělesné námaze a rozčilení. Časem se to zahojí samo, ale nebude to samozřejmě ze dne na den…“

Venkovní světla v rezidenci byla dosud zapnutá. Sebastian čekal v knihovně, aby se dozvěděl, jak si na tom Paul stojí. Rozhovor byl krátký. Tilly mu vysvětlila, že se s Marií musí nutně prospat, a Sebastian chvátal naproti do přístavby, aby mohl Lise předat uklidňující zprávu, že Paul se – vzhledem k okolnostem – nachází v uspokojivém stavu.

Tilly se nastěhovala do Kurtiho pokojíčku, Marie si lehla naprosto vyčerpaná. Ale spánek se nechtěl dostavit, protože jí znovu a znovu vyvstával před očima Paulův šedivý obličej zkřivený bolestí. A pořád slyšela jeho otázku Co se stalo? Kde to jsem? a vyčítala si, že proti jeho nočním směnám v kanceláři nezakročila rázněji. Nebyl žádný div, že se to stalo. Paul přes den běhal z jedné banky do druhé, zařizoval prodej domů, pobýval v továrně a po nocích bděl nad všelijakými spisy a účty. Proč tomu tak dlouho jenom přihlížela a nezakročila? Proč je člověk pokaždé moudřejší, až když je pozdě?

Noc byla krátká. Marie se probudila někdy v šest, protože Tilly už vstala a přešla potichu dolů do kanceláře k telefonu. Marie si přehodila župan a šla za ní.

„Má za sebou klidnou noc,“ referovala Tilly s úlevou. „Návštěvní hodiny jsou sice až odpoledne, ale včera jsem se domluvila s primářem doktorem Peuserem. Výjimečně k němu smíš přijít v deset. Ale jenom na chvilku. Paul leží na druhém poschodí. Pokoj číslo dvě stě sedm.“

„V deset? Proč tak pozdě?“ vzdychla Marie.

„Správně. A ne dřív, dokud se pořádně nenasnídáš, Marie. Vypadáš, jako kdybys strávila noc v strašidelném hradě.“

Personál už byl na nohou. Humbert prostíral k snídani a starostlivě se zajímal, jak se vede milostpánovi.

„Je to uspokojivé, Humberte. Doufáme, že se brzy uzdraví.“

„To mne velice těší, milostivá paní. Včera jsem se strašně vylekal, když jsem ho viděl ležet v bezvědomí na kanapi v Gruberově vrátnici. Hned půjdu dát vědět dolů do kuchyně, tam jsou z toho všichni dost nervózní.“

Jedly spolu ve dvou a Tilly důrazně dohlížela, aby se Marie pořádně nasnídala, než ona sama vyrazí do práce a ke svým pacientům.

„Kdybyste mě potřebovali, zavolejte ke Kitty.“

„Děkuji ti za všechno, Tilly. Vůbec nevím, co bychom si bez tebe počali…“

Marie se divila, proč nemá volat do ordinace doktora Kortnera, kde by Tilly zastihla snáz. Ale už o tom dál nepřemýšlela a soustředila se na to, co bude teď nejdůležitější. Například musí uvědomit Paulův sekretariát.

 

Slečna Lüdersová, jedna ze dvou sekretářek, byla s nervy úplně v koncích. Že pan ředitel zkolaboval, věděla už od Grubera.

„Zatím jsem to nikomu neřekla, paní Melzerová, protože jsem nechtěla mezi dělníky vyvolat paniku. I panu Gruberovi jsem nakázala, aby si tu informaci nechal pro sebe.“

„To od vás bylo velice moudré, slečno Lüdersová. Mému muži se v rámci okolností vede dobře, v poledne vám dám vědět, jak budeme postupovat dál.“

Lüdersová poděkovala a byla na ní znát úleva, jelikož předtím nevěděla, co přesně se panu řediteli přihodilo. Pan Melzer je přece takový příjemný a veselý člověk a sekretářku to velice zasáhlo. „Předejte prosím panu choti co nejsrdečnější pozdravy a že mu přeji brzké uzdravení, paní Melzerová!“

Marie položila sluchátko a odešla do vedlejší budovy, aby s Lisou probrala další postup. Švagrovou našla uplakanou, jak sedí v županu v salonu. Sebastian se ji marně snažil utěšovat.

„Ach Bože!“ vzlykala. „Je to všechno moje vina, Marie. Ta přístavba nás zruinovala, a stavěla se kvůli mně. Paul onemocněl ze samých starostí o peníze…“

„Nikdo nikomu neklade nic za vinu, Liso,“ prohlásila Marie energicky. „Je to tou krizí, která nás postihla všechny. O to víc teď musíme držet pospolu, aby se Paul v klidu uzdravil. Každý z nás může něčím přispět.“

Lisa k tomu byla ochotná hned. Odpoledne pojede s dvojčaty do nemocnice navštívit Paula, a pokud s ním bude smět mluvit, rozhodně nebude naříkat, ale naopak se bude tvářit optimisticky.

„Doufám, že se mi to podaří, Marie,“ vzdychla a začala hledat v kapse županu suchý kapesník.

Sebastian ji něžně pohladil po vlasech a po šíji a řekl, že je na ni velice pyšný, protože v časech nouze projevuje sílu a odvahu. Lisa se nato znovu rozvzlykala.

„A já půjdu do továrny, jestli je ti to vhod,“ prohlásil Sebastian. „Třeba tam můžu dělat něco užitečného.“

„Každopádně můžeš pomoct sekretářkám vyřizovat poštu a brát telefony.“

„Přesně na to jsem sám myslel, Marie!“

 

Než Marie odešla na tramvaj do nemocnice, převlékla se a kriticky se prohlížela v zrcadle. Tilly měla pravdu, vypadala strašně bledě a usouženě. V žádném případě se Paulovi nemůže takhle ukázat. Napudrovala se a upravila si vlasy, pěkně si je vyčesala nahoru a pokusila se o úsměv. Jakž takž se jí podařil, ale optimismus z něho nevyzařoval.

„Teď nejsou návštěvní hodiny,“ uslyšela ve vrátnici kliniky. Jeptiška měla niklové brýle s tlustými skly a úzce stažené rty. Na moment se zahleděla na Marii a pak se vrátila k svému čtení, ke knize v černé vazbě.

„Zeptejte se prosím doktora Peusera, mám od něho zvláštní povolení. Jde o mého muže, pacienta Paula Melzera.“

„Tady nemá nikdo nárok na nějaké extrabuřty, paní Melzerová,“ odsekla vrátná a ani nezvedla zrak.

Marie nerozhodně postávala před skleněnou tabulí vrátnice. Horlivá jeptiška se už opět zahloubala do breviáře. Musela být silně krátkozraká, protože si i přes tlustá skla držela knihu těsně před očima. Marie se rozhodla, že kolem ní potichu nepozorovaně projde.

Jela výtahem, aby na schodech nepotkala další sestry a lékaře. Vystoupila ve druhém patře a prošla po chodbě kolem tří čile se bavících mladých sester. Pokoj dvě stě čtyři… Dvě stě tři… špatný směr. Dvě stě šest… dveře s nápisem VSTUP ZAKÁZÁN a konečně pokoj dvě stě sedm.

Potichu zaklepala. A když se nic nedělo, stiskla kliku a pootevřela. Malý, bíle vymalovaný pokoj, jedno okno, jedna židle, jedna samostatná postel s nočním stolkem, vše dobře dostupné ze všech stran. Paul ležel na zádech, hlavu otočenou ke straně, oči měl zavřené. Marie vklouzla do pokoje, zavřela za sebou pokud možno nehlučně a blížila se k posteli. Rozhodně nechtěla Paula budit, jenom se na něho dívat a poslouchat, jak dýchá, aby věděla, že mu srdce tluče.

„Marie?“ zamumlal a obrátil hlavu, ale oči neotevřel. „Ty jsi konečně tady?“

„Ano, můj nejdražší. Odkud víš, že to jsem já?“

Paul otevřel oči a usmál se. Láskyplně a šibalsky, jak to uměl jenom on, jak se na ni usmíval už tenkrát, když byla ještě služkou v kuchyni panského domu.

„Poznám tvoje kroky, Marie. Pojď, sedni si ke mně.“ Ukázal na kraj postele a kousek odhrnul deku.

„Nevím, jestli se to může, Paule,“ namítla. „Včera jsem na tebe nesměla ani sáhnout.“

„Posaď se,“ trval na svém. „Prosím!“

Učinila, jak si přál, a Paul ji přitáhl k sobě, objal ji a políbil.

„Odteď na tebe budu dohlížet, můj nejmilejší,“ zašeptala mu.

„To přece děláš pořád, má drahá!“

„Byla jsem nedbalá, Paule. Bože, tolik jsem se o tebe bála.“

Paul ji hladil po zádech a držel pevně v náruči.

„Celou tu dobu jsem přemýšlel, že tě nechci opustit, Marie. Že je to něco, co mě k téhle zemi váže: ty a naše děti. A především ty, Marie. Ty mě tu držíš silnými pouty lásky.“

Paul mlčel a Marie nebyla schopná odpovědět, musela přemáhat slzy. Ne, nechtěla plakat. A přesto ta pitomá bílá košile, co mu navlékli, byla celá mokrá.

„Teď potřebuješ naprostý klid,“ řekla nakonec a pokud možno nenápadně si otřela tváře. Paul si toho samozřejmě všiml a pomohl jí cípem pokrývky.

„Bohužel to přišlo velice nevhod, Marie. Ty to ještě nevíš. Dostali jsme zakázku od Kellera & Weingarta. Dokonce velikou zakázku.“

„Nesmíš hned zase myslet na továrnu,“ naléhala na něj. „Já se o to postarám a Sebastian mi pomůže. Můžeš být v naprostém klidu.“

Paul odmítavě zavrtěl hlavou. „Chtějí jemné nitě na šití. A velké množství…“

„To je přece báječné, miláčku. Tak prostě rozjedeme výrobu.“

„A v tom je ten háček,“ namítl Paul. „Ty zatracené dopřádací mašiny se včera nerozjely. Dneska v deset jsem to chtěl s Mittermayerem zkusit znovu. Musíš zavolat do továrny a zeptat se, jestli se jim to konečně povedlo.“

Marie se samým leknutím posadila rovně, neboť ucítila Paulův neklidný a nepravidelný tep. Bylo to kvůli tomu? Rozčílil se včera kvůli tomu pitomému stroji natolik, až mu vysadilo srdce?

„Já to zařídím, Paule,“ řekla mu chlácholivě. „Ty se teď nesmíš ničím zatěžovat, musíš se uzdravit. Řídila jsem továrnu tenkrát, když jsi byl ve válce, a zvládnu to i teď.“

Paul prudce dýchal a nemohl se uklidnit. Marii přepadla úzkost. Jestli se bude takhle rozčilovat, jeho stav se zhorší.

„Musíš být se mnou ve spojení, Marie,“ řekl a rozkašlal se. „Tenkrát jsme ty stroje postavili znovu podle plánů tvého otce. Většinu práce odvedl Huntzinger, Mittermayer byl u toho taky. Asi budou potřebovat ty plány. Jsou u mě v kanceláři nahoře na regálu se spisy.“

„A dost už!“ prohlásila energicky. „Továrna je odteď můj úkol, Paule. Tvůj je uzdravit se. Protože tě potřebujeme. Já tě potřebuju, můj milý.“

Chtěl něco namítnout, vtom se ozvaly na chodbě hlasy, k pokoji se blížilo několik lidí.

„Vizita,“ oznámila sestra a současně otvírala dveře. Nevěřícně se zadívala na Marii. „Co tady pohledáváte?“

Ale než stačila odpovědět, už k ní kráčel s úsměvem primář a za ním jeho doprovod. „Paní Melzerová! Buďte pozdravena. Doufám, že jste svému choti nezpůsobila příliš velké bušení srdce. Přičemž jsem toho názoru, že příjemné bušení pacientovi neuškodí.“

K obrovskému údivu přísné sestry podal Marii ruku, a teprve pak se obrátil k pacientovi. „Můžete být klidná, milostivá paní,“ hovořil k Marii přes rameno. „U nás je dobře zaopatřen. Mimochodem, co nejsrdečnější pozdravení vaší švagrové paní von Klippstein. Je to impozantní žena.“

„Srdečně vám děkuji, pane primáři,“ odpověděla Marie s úlevou. „Pozdravení ráda vyřídím. A nyní se poroučím. Ještě jednou za všechno děkuji.“

Na rozloučenou se láskyplně usmála na Paula, jenž ji bohužel vnímal jenom napůl, protože ho právě poslouchali fonendoskopem. Potom prošla kolem sestry ven z nemocničního pokoje a rázně za sebou zavřela dveře.

 

Velká zakázka, honilo se jí hlavou, když šla ze schodů. Stroje se musí roztočit, to teď bylo nejdůležitější. Paul už se nesmí rozčilovat. Ale kde, Mittermayer ten problém nejspíš dávno vyřešil.

Marie jela tramvají až na zastávku u továrny a starý vrátný Gruber ji přivítal s hlubokou úklonou.

„Pozdrav Pánbůh, paní Melzerová,“ zvolal a zamával čepicí. „To je dobře, že jste tady. Teď se dá zase všechno do pořádku. Jako dřív, když byl starý pan Melzer ještě naživu.“

Marie se musela pousmát nad jeho upřímnou radostí. Snad jeho důvěře dostála. „Pan Mittermayer už přišel?“

Gruber přikývl a ukázal palcem naproti k přádelně. „Pracuje na tom už od půl desáté. Kleje u toho jak dlaždič, ale nepovolí!“

To neznělo dobře. Mittermayer ty dopřádače zřejmě nedokázal uvést do chodu. Marie prošla kolem skupiny dělnic z tkalcovny, které právě držely polední přestávku, a vešla do haly, kterou dřív naplňoval rámus selfaktorů a prstencových dopřádačů a kde nyní vládlo hrobové ticho. Skleněná střecha se už dávno neumývala, takže i březnové slunce vrhalo do prostoru jenom slabé šedivé světlo. Ve vzduchu všude lpěla nečinnost a nehybnost.

„Pane Mittermayere?“

Starý mistr mechanik dřepěl vedle obou strojů a rezignovaně zvedl zrak k Marii. „Nic,“ hlesl dutě a přejel si po bradě rukou umazanou od oleje. „Totální stávka! Já už tomu nerozumím…“

Mittermayer vymontoval plno součástí, prozkoumal je, vyčistil naolejoval a zase namontoval zpátky. Ale stroje nadále odmítaly nastoupit do služby.

„Urazily se. Poněvadž jsme je tenkrát odstavili. Možná se těm holkám musí jenom hezky domluvit,“ soudil Mittermayer se směsicí šibeničního humoru a cynismu. „Pronášet komplimenty. Hovořit o pěkném počasí. Možná i přinést pugét a tabulku čokolády… Krucinálfagot! Vždyť jsem ty stroje tenkrát stavěl spolu s Huntzingerem.“

Marie obešla oba stroje a prohlížela si je. Nebyly to ty samé, které zkonstruoval její otec, byly to kopie. Podle jeho plánů. V čem vězí chyba? Svého času ještě neběžely na elektřinu, poháněl je parní stroj. Ovšem fungovaly dlouhé roky bez defektů a větších oprav.

„Nebožtík starý Huntzinger, ten by si poradil, ten by tu chybu už dávno našel,“ pokračoval zoufalý Mittermayer. „Když byl ještě naživu váš otec, Huntzinger s ním hodně pracoval, vyučil se u něho a vždycky říkal: Burkhard, to je geniální hlava. Potřebuje sice svoji hladinku – ale každopádně je to génius.“

Marie k tomu mlčela. Svého otce nikdy nepoznala, ale věděla, že zemřel na následky alkoholové závislosti.

„Jděte si teď odpočinout, pane Mittermayere,“ navrhla Marie. „Násilím tady nic nezmůžeme. Jděte nahoru do kanceláře, ať vám tam paní Lüdersová uvaří kávu a dá přinést něco k jídlu. Já mezitím najdu otcovy plány a v klidu se na ně spolu podíváme. Třeba se pak tomu tajemství dostaneme na stopu.“
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Liesel si neměla na co stěžovat. Život u Elviry von Maydorn byl příjemný, i když trochu jednotvárný. Stará dáma vstávala se slepicemi, nechala si pomáhat s oblékáním a potom doprovodit do stáje. Elvira von Maydorn byla blázen do koní. Celý život chodila do stáje ještě před snídaní, dřív ještě vždycky jednoho koně osedlala k projížďce a vracela se osvěžená.

„Úplně sama za časného rána v přírodě,“ horovala. „To je k nezaplacení, Liesel. Když ti vítr fouká kolem uší, podkovy buší do země a ještě vidíš srnky, jak se pasou na loukách… Ach, tohle mi schází!“

Elvira von Maydorn několikrát nacpala Liesel do jezdeckých kalhot, které odložila už před lety, nazula jí vysoké boty a Lešek pro ni musel osedlat hodnou starou kobylu. To pak Liesel seděla vysoko na koňském hřbetě, zatímco koňák vedl kobylu přes dvůr a majitelka statku jí udílela pokyny.

„Cítíš ten rytmus, děvče? Tím se musíš řídit. Zvedni ten zadek. Ano, takhle. Tak je to správně. Seď rovně, neprohýbej se. Povol uzdu, ta není proto, aby ses měla čeho držet. A stehny musíš kobyle ukázat, kam chceš jet…“

Udělat tohle všechno správně dalo Liesel zabrat. Samotné ježdění se jí líbilo, milovala koně, ale nedokázala se u toho uvolnit, protože všechny děvečky a pacholci se na ni dívali závistivě, když jela kolem, a zlomyslně si z ní utahovali. Vůbec nejhorší bylo, když přišla chůva s třemi malými dětmi, protože kluci házeli na koně hroudy bláta. Paní je mohla okřikovat, jak chtěla, aby toho nechali, ale kluci se jen drze smáli a ani jejich chůva nezakročila.

„To selka to do těch harantů nahustila,“ vztekala se baronka. „Naštěstí je Soljanka krotká jako jehňátko a nic ji nerozčílí.“

Po jízdě se vydatně snídalo. Takový nadbytek výživných potravin Liesel nezažila ani v melzerovské vile, pouze káva byla v Augsburgu lepší a chléb čerstvější. Zato se tu dávaly na stůl výživné paštiky a uzená šunka, vajíčka na slanině a játrovka s velkými kusy masa. Lieseliny vpadlé tváře se za tu dobu zakulatily a šaty z mládí její mecenášky jí padly jako ulité. Přestala nosit vlasy svázané do tlustého copu a vyčesávala si je nahoru, jak jí to ukázala paní von Maydorn, a také její chůze se změnila.

„Proč tady pobíháš tak vyplašeně, Liesel?“ volala na ni nespokojeně stará dáma. „Choď pomalu a zpříma. Ne toporně, ale se zvednutou hlavou, a nehrb se jako děvečka. Neboj se vystupovat rázně, v mém domě nemusíš nic skrývat.“

Situace na statku se skutečně aspoň naoko uklidnila. „Selka“ se paní von Maydorn a její mladé společnici vyhýbala a děvečky a služky ji napodobovaly a také uhýbaly Liesel z cesty. Když dělala něco v kuchyni, otočily se a tvářily se, že tam Liesel vůbec není. Všichni v domě přitom věděli, jak je tento mír křehký. Pořád bylo slyšet hádky, ostré štěkání mladé paní von Hagemann pronikalo do všech pater a jasný vzteklý hlas jejího manžela byl také slyšet všude.

„Jen ať se hádají,“ soudila dobře naladěná paní statku. „Bylo by dobře, kdyby se konečně prosadil. Když žena drží muže pod pantoflem, nedělá to dobrotu. Zvlášť když je to taková omezená persona, která se nosí s až moc ohrnutým nosem.“

Žena Klause von Hagemann, kterou baronka pohrdlivě označovala za selku, šikanovala personál ještě jiným způsobem. Lešek musel každý druhý den zapřáhnout koně k vozu a jet s milostivou paní a jednou děvečkou do Kolbergu, kde obstarávala nákupy. Vraceli se odpoledne s plně naloženým vozem a děvečky se něco natahaly, než to všechno odnosily do domu. Většina zboží byla uložena do beden nebo krabic, a tak se přesně nevědělo, co je uvnitř. Ovšem dům prostupovala vůně jemných mýdel a parfémů a jedna starší děvečka povídala staré majitelce statku o kožešinách a krajkových rukavicích, o drahém spodním prádle z hedvábí, míšeňském porcelánu a červených kožených vysokých střevících lemovaných bílou kožešinou.

„Tak na tohle jdou peníze,“ nadávala Elvira von Maydorn. „Na nesmyslná cingrlátka a módní cetky. A na elektrické vedení, které mělo být už dávno, peníze nejsou. Postavili tři sloupy – a ty tu stojí v krajině samy a sedají na ně vrány.“

To je zvláštní, pomyslela si Liesel. Elektrický proud je přece tak praktický, nemusí se pořád zapalovat petrolejka nebo chodit za tmy ven se svíčkou.

„Selka nic jiného nezná, i když má teď pěkný dům,“ posmívala se paní von Maydorn. „Elektrického proudu se bojí, to radši spotřebuje nekonečné kvantum oleje do lamp a drahých svíček. Namyšlenost a hloupost kvetou na jednom hnojišti.“

Lieselin otec za tu dobu zaklepal na dveře u paní von Maydorn jenom dvakrát, aby s ní probral něco obchodního. To potom Liesel poslali s nějakým úkolem do kuchyně, a když se vrátila, našla svou paní v mizerné náladě.

„Vyndej tu kazetu ze skříně,“ poručila jí. „Tady sem na stůl. A potom běž ven a nedívej se klíčovou dírkou!“

V kazetě paní domu uchovávala peníze a šperky, to Liesel věděla. Otec jí coby správce evidentně přinášel peníze za prodej dřeva a z jiných obchodů, které jí náležely jako majitelce panství. Náklady na vedení domu, mzdy a další výdaje otec strhával předem, takže zbylá částka nebyla nikterak závratná. Část z toho vozil Lešek do Kolbergu, kde peníze uložil v bance a poukázal Elisabeth Winklerové, zbytek si Elvira von Maydorn zamykala do kazety.

„Dej ji zpátky na místo!“ požádala Liesel. „A potom přijď ke mně. Chci ti něco dát.“

Dárek, který toho dne dostala, byl pro mladou dívku nepředstavitelnou vzácností. Půvabný zlatý prsten s perlou, která se růžově leskla.

„Pro starou ženu se nehodí. Je mi už dlouho úzký, nenasadím ho ani na malíček. Na, zkus si ho. No tak! Líbí se ti? Ten mi jednou přinesl můj nejmladší bratr, byla jsem stará jako dneska ty.“

„Vy myslíte, že si ho smím nechat?“ zeptala se Liesel nevěřícně.

„Když ti nedá nic tvůj táta, holka, tak to musím udělat já. Však si to zasloužíš.“

Pokud se její otec někdy projevil velkoryse, pak to rozhodně nebylo nezištně. Jednou večer, když nesla z kuchyně horké mléko s medem, na ni čekal pod schody. Liesel, jež držela v jedné ruce světlo a v druhé hrnek, se vylekala k smrti a zůstala stát, protože otec se nečekaně vynořil ze stínu veliké skříně, která stála na chodbě.

„Co tu děláš takhle pozdě?“ vyjel na ni.

„Nesu večerní pití pro paní von Maydorn,“ odpověděla vyplašeně.

„Postav to tamhle!“ nařídil jí a vzal jí z rukou svíčku a hrnek a oboje položil na schod. „A teď mě dobře poslouchej, protože ti musím něco říct.“

V blikání svíčky vypadal veliký a hrozivý. Liesel by ráda kolem něho proklouzla a zmizela v pokoji paní statku, ale neodvážila se toho ze strachu, že ji otec zachytí.

„Ty nejsi hloupá, Liesel. A proto jistě víš, že natrvalo tady pro tebe budoucnost není. Stará si tě momentálně hýčká, ale až tady jednou nebude, tak ti nastanou jiné časy. Moje žena tě tu totiž v žádném případě nestrpí.“

Liesel mlčela. To, co říkal, znělo tvrdě a vůbec ne otcovsky, ale byla to pravda.

Klaus von Hagemann si všiml, že na ni jeho slova zapůsobila, a spokojeně pokračoval. „Podívej, já tě odsud nechci vyhánět, ale naopak ti dopomoct k zajištěné budoucnosti. Proto ti učiním velkorysou nabídku: dostaneš ode mě peníze na cestu a navíc pět set marek jako věno, když se během pár dní vrátíš do Augsburgu. Co tomu říkáš?“

Liesel to nepochopila hned. Pět set marek pro ni znamenalo jmění. Ale co myslel tím věnem?

„Jak to myslíte?“

„V Augsburgu je určitě někdo, kdo na tebe čeká,“ řekl potichu a protáhl obličej do zvláštního úsměvu. „Někdo, kdo ti píše ohnivé milostné dopisy.“

Liesel na něj zůstala zírat a nemohla pochopit, co slyší. Dopisy? Christian jí psal dopisy?

„Kde jsou moje dopisy?“ vyrazila ze sebe. „Proč jsem je nedostala?“

Klaus si uvědomil, že zmínka o dopisech, které jí zapřel, byla chyba.

„Trčely někde na poštovní trase a přišly teprve dnes. A já toho měl moc, tak jsem je v roztržitosti otevřel. Jako otci mi to koneckonců přísluší, protože evidentně jde o milostnou záležitost. Mně se ten mladý muž zdá opravdu nezkušený, ale je čestný a pracovitý – takže bych proti sňatku nic nenamítal.“

Má vážně starost o její buducnost? Liesel nad tím nechtěla přemýšlet. „Ráda bych dostala svoje dopisy,“ vyzvala ho.

„Samozřejmě, Liesel. Ale já chci napřed vědět, co si myslíš o mé nabídce.“

Pořád jí stál v cestě a ona si netroufla proběhnout kolem něho po schodech nahoru. „Já… no… musím si to rozmyslet,“ koktala. „Řeknu vám to později.“

Otec neochotně přikývl a přísně dodal: „Zítra, Liesel. Zítra to chci vědět, protože musím vyzvednout peníze z banky. Krom toho by bylo dobré, kdybys o té věci mlčela. Jinak z naší dohody nic nebude…“

„Moje dopisy…“

Nespokojeně si ji změřil, ale potom vytáhl z kapsy štos obálek. Pět nebo šest dopisů, všechny otevřené. Liesel si je nacpala do blůzy, popadla svíčku a hrnek a vyřítila se do schodů, jako kdyby jí byla v patách horda strašidel.

„Kdes byla tak dlouho?“ zeptala se Elvira von Maydorn přísně.

Liesel napřed postavila na stůl hrnek, jehož obsah mezitím notně vychladl, a potom vyndala dopisy. Otec ji obelhal. Když někdo dostane svazek dopisů určený někomu jinému, může se stát, že jeden omylem otevře. Ale nemusí hned rozřezávat všechny obálky. Dostala na něho vztek – on ji obelhal. Její otec je lhář.

„Tady,“ řekla baronce. „Tohle mi dal.“

Hodila dopisy na stůl a rozplakala se. Elvira von Maydorn vytušila správně, oč jde, a sáhla po otevřených obálkách. Přečetla si adresu odesilatele a roztřásly se jí ruce. „Takhle ti Klaus von Hagemann předal tvoji poštu? Otevřenou?“

Liesel vzlykajíc přikývla a dala si obě ruce před obličej.

Otec ji obelhal. Potom ta věc s velkolepým věnem bude taky lež. Chce se jí zbavit a každý prostředek je mu dobrý. Co je to za člověka? Před chvílí si ještě myslela, že se v něm mýlí, když na ni byl tak hodný. Jenže to nebylo nic než přetvářka.

„Učinil mi nabídku.“

Svěřovat se paní von Maydorn nebylo moudré. Stará dáma se rozzlobila dost už kvůli dopisům, a když se teď ještě dozvěděla, o čem se vedla řeč pod schody, popadl ji čirý hněv.

„Dej mi hůl! A lampu!“ poručila. „Ty zůstaneš tady a nehneš se z místa.“

„Prosím, nesmíte se tak rozčilovat, paní von Maydorn…“

„To není tvoje věc.“

Tomu, že se její mecenáška vybelhala z pokoje a bez cizí pomoci šla po schodech dolů, Liesel nemohla zabránit. Bázlivě zůstala na místě, pootevřela dveře a poslouchala škvírou.

„Musím s vámi mluvit!“ křičela paní von Maydorn dole v chodbě a mlátila holí do dveří obývacího pokoje.

Co se dělo dál, už Liesel dobře neslyšela, protože ze schodů chvátaly dvě zvědavé děvečky a boty jim klapaly na dřevěných schodech. Někdo musel mezitím vyjít z pokoje, protože bušení holí přestalo a paní von Maydorn se rozohnila hněvem.

„Vpadl jsi mi zákeřně do zad! Pět set říšských marek? Kde je chceš vzít?“

„Prosím vás,“ slyšela Liesel hovořit otce potichu a chlácholivě. „Ta holka vás obelhala… O takové sumě nebyla nikdy řeč.“

Ó, jak je sprostý! Jednoduše všechno popřel.

„Co se týče mě, věřím Liesel každé slovo. Naopak tobě nevěřím už vůbec nic. Míra je dovršena! Až po okraj, a kapka přetekla. Povím ti to naprosto jasně, Klausi von Hagemann: budu přemýšlet o změně závěti.“

„K čemu to rozčilování, ctěná milostpaní? Raději v klidu zvažte, jestli se vyplatí kvůli malé lhářce napadat věrné zaměstnance a přátele. Kromě toho vše, co se týče závěti, je notářsky stanoveno a podepsáno.“

„To se ještě uvidí!“

 

Liesel měla strach a cítila se v úzkých, když její ochránkyně funíc a vzdychajíc kráčela zpátky do schodů. Vyšla na chodbu, aby si od ní vzala lucernu a podepřela ji, ale za dobrý úmysl se jí nedostalo dobré odměny. „Co tady pohledáváš? Neřekla jsem jasně, že máš zůstat v pokoji?“

„Měla jsem o vás starost, paní von Maydorn,“ ospravedlňovala se Liesel.

„Zbytečně! Ještě nepatřím do starého železa!“

Elvira von Maydorn toho večera potřebovala dvě sklenky vzácné staré whisky, která stála ve skříni ještě z časů jejího zesnulého manžela. Pak jí Liesel musela pomoct se svlékáním a šla sama spát.

„Zítra bude nový den,“ řekla paní významně a popřála Liesel dobrou noc.

Ta si lehla na pohovku, přitáhla si světlo blíž a začala číst Christianovy dopisy. Bylo jí z nich těžko u srdce. Napsal jí tolikrát a ona o tom neměla nejmenší tušení. Naopak se obávala, že na ni zapomněl. Přece mu také poslala dva dopisy, poté co si ji paní von Maydorn vzala k sobě – a jak se zdálo, Christian je vůbec nedostal.

 

Milá Liesel,

píšu ti už pošesté a bude to naposled, protože tvoje matka nám říkala, že jsi teď vznešená slečna a že na tebe musím zapomenout. Nebude to pro mě snadné, ale nechci ti nic vyčítat, z celého srdce ti přeji, abys byla šťastná. Až k nám sem do panského domu jednou dorazí oznámení o tvém zasnoubení s nějakým pomořanským statkářem, budu se radovat s tebou, protože ti přeju štěstí a vždycky na tebe budu vzpomínat jen v dobrém.

Ještě jednou tě zdraví tvůj věrný přítel

Christian

 

Liesel zoufale četla všechny dopisy pořád dokola, plakala u toho a hořce si vyčítala, že zůstala pryč tak dlouho. Hned zítra požádá paní von Maydorn, aby s ní jela do Kolbergu na poštovní úřad a mohla zatelefonovat do Augsburgu. I kdyby ten hovor byl hodně drahý – ona si to odpracuje, klidně se i vrátí ke kravám. Po tomto rozhodnutí se trochu uklidnila, strčila si dopisy pod polštář, zhasla a usnula.

Časně zrána ji probudil energický hlas její dobrodinky. „Vstávej, ty spáči! Kohout už kokrhal! Přines mi hnědé šaty a přehoz a teplé spodní prádlo! A vodu na mytí!“

Rozespalá Liesel vstala z pohovky a zapálila světlo. Statkářka už seděla čilá na kraji postele a čekala, až ji dívka podepře při vstávání a nalije vodu do umyvadla.

„Je ještě dost brzy,“ řekla statkářka. „Chci jet to Kolbergu a všechno tam včas vyřídit.“

Do Kolbergu, to je šťastná náhoda!

„Směla bych jet s vámi?“ zeptala se Liesel.

Elvira von Maydorn si přejela obličej a krk mokrou žínkou a nechala si podat ručník. „Pro mě za mě. Přines mi ty pevné boty, co nosím do stáje.“

Samozřejmě musí napřed navštívit své miláčky, teprve pak se nasnídá a převlékne na cestu.

Když scházely ze schodů do haly, byla ještě tma, jenom z kuchyňského traktu pronikalo slabé světlo. Personál už pracoval. Liesel na moment spatřila siluetu jedné děvečky, která nakoukla do haly a hned zas běžela zpátky do kuchyně.

„Dřív se všechny seběhly a dělaly pukrlata, přály mi dobré jitro a ptaly se, co si přeju,“ vyprávěla Elvira von Maydorn a znělo to trpce. „Dnes se jen mihnou a utečou, pakáž nevěrná. Myslí si asi, že už stejně budu brzo hnít v hrobě.“

Ve stáji se svítilo, Lešek vstával brzy. Byla v ní cítit teplá sláma, klisny a hřebci. Liesel už tuhle vůni dobře znala a bylo to něco úplně jiného než pach u krav a prasat. Koně byli neklidní, věděli, že brzy dostanou pamlsek, když stará a mladá žena vešly do stáje

„Za půl hodiny můžeš zapřahat, Lešku,“ oznámila paní von Maydorn a belhala se do kóje k Čingischánovi, jenž na pozdrav pohazoval hlavou z jedné strany na druhou.

Liesel vzala kbelík, do nějž Lešek smíchal nakrájená jablka s mrkví a trochou ovsa, a chtěla ho podat paní von Maydorn, když vtom se ozval silný třesk a zvuk tříštícího se skla. Všichni sebou trhli leknutím.

„Okno!“ slyšela Liesel zvolat Leška.

Ve stáji vypukl chaos. Kolem hlavy jim létaly kameny, tříštila se další okna, koně řehtali a hýkali strachem, stavěli se na zadní a dupali podkovami. Potom se rozletěly dveře u Čingischánova boxu. Hřebec musel být zasažen několikrát. Vzepjal se, vyletěl z kóje a cválal zběsilými skoky úzkou stájí, převrhoval přitom nářadí a kbelíky. Liesel se tiskla zády k dřevěnému podpěrnému sloupu a viděla před sebou mohutné vzpínající se tělo zvířete, jež divoce tlouklo předními podkovami, a bělmo jeho očí vyvalených strachy. Strnulá a neschopná jakéhokoli pohybu si myslela, že ji kůň v příštím okamžiku rozdupe a pohřbí pod náporem svého velikého těla. Leč kůň se jí ani nedotkl, těsně před ní se postavil i na přední nohy, několikrát poskočil, ale to už Lešek rozrazil dveře do stáje a vyděšené zvíře vycválalo na dvůr.

„Paní von Maydorn!“ křičela Liesel úzkostně. „Paní von Maydorn, nejste zraněná?“

Statkářku zasáhly dveře od boxu a odmrštily ji stranou. Liesel přiběhla a klekla si k ní. „Paní von Maydorn, slyšíte mě?“

„Hluchá nejsem,“ zaskřehotala stará dáma. „Co je s tím koněm?“

Díky Bohu, žije!

„Lešek je u něj na dvoře. Můžete vstát? Počkejte, já vám pomůžu.“

Kobyly pořád řehtaly a funěly v kójích, stavěly se v panice na zadní, kolem pobíhali čeledíni a děvečky, aby se podívali, co se stalo.“

„Někdo házel kameny…“

„Tam nahoře, všechny okna jsou rozbitý…“

„Opatrně, dávejte pozor! Jsou tu všude střepy!“

Statkářka se s velkým sténáním a Lieselinou pomocí posadila a rozhlížela se po stáji. „Vyveďte koně z boxů!“ nařídila. „Napřed mladé klisny. Jednu po druhé. Vyveďte je na dvůr.“

Jakmile se zvířata uklidní, budou je muset prohlédnout, jestli nejsou zraněná, protože většina střepů dopadla do boxů.

Lešek vzteky jenom vřel. Dobelhal se zpátky do stáje a pomáhal vyvádět zvířata ven. V sinavém ranním světle se zřetelně leskly zbytky skleněných tabulí.

„Házeli kameny,“ křičel a hněvivě chraptěl. „Kolja je viděl. Byli to chlapi z vesnice. Z Malzowa. On je dobře poznal, protože je sám odtamtud. Ti klackové tu kdysi pracovali, ale dostali vyhazov, poněvadž byli líní.“

Malzow. Nepochází odtud otcova žena? napadlo Liesel.

„Proč nebyl Čingischánův box zarýglovaný?“ chtěla vědět statkářka.

Lešek pokrčil rameny. Normálně kóje vždycky zavíral na závoru. Nechápal, proč se dveře otevřely.

„Někdo musel povolit šrouby,“ došel k závěru. „A já si toho nevšiml, milostivá paní. Och, jsem to ale hlava dubová!“

Elvira von Maydorn na to nic neřekla. Postavila se s Lieselinou pomocí na nohy, trochu se zapotácela a vzala si hůl, kterou jí podal jeden čeledín. Nyní opět stála pevně na nohou. Liesel jí vyklepala prach z peleríny a vytahala ze sukně stébla slámy.

„Ten malý štulec mi udělal dobře,“ pronesla stará dáma chmurně. „Narovnal mi kosti. Za takové dvě hodiny, až se koně uklidní, můžeš zapřahat, Lešku.“

Poté odešla vzpřímená těžkým krokem přes dvůr do domu a vystoupala schody, jako kdyby nikdy neměla těžké zranění. Teprve když už byly v jejím pokoji, padla sténajíc na pohovku a chrlila ze sebe roztrpčené kletby jednu za druhou.

„Ta zatracená čarodějnice nás chtěla obě zabít! Ale teď už nebudu otálet. Teď mě teprve poznají!“
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Tilly ustrnula v šoku. Byla tak neskutečně hloupá. Ti dva s ní hráli špinavou hru a ona si tím bohužel byla sama vinna, že to trvalo tak dlouho, než se jí konečně otevřely oči. Byla dobrá lékařka, oddaně se angažovala pro své pacienty a většinou stanovovala správnou diagnózu, ale ve skutečném životě byla prostoduchá ovečka, naivní holka, kterou každý mohl vodit za nos.

Stalo se to při jednom vyšetření v ordinaci. Paní Meyerbrinková, starší pacientka z Georgenstraße, si při rozdělávání ohně v kamnech způsobila spáleninu na předloktí a potřebovala ošetřit. Tilly jí natřela zasažené místo mastí na popáleniny, přiložila gázu a chtěla přivolat Doris Kortnerovou, protože jí docházel obvazový materiál. Jenže Doris právě asistovala doktoru Kortnerovi při menší operaci: musela se odstranit bodlina z kaktusu, která způsobila zánět.

„Není to ještě tak zlé,“ chlácholila Tilly svou pacientku. „Vystačíme si i tak. Držte prosím paži naprosto klidně…“

„Ach ano,“ vzdychla starší žena a nastavila ruku. „Jeho sestra je pro něj opravdu veliká opora.“

Tilly byla natolik prostoduchá, že si větu vyložila špatně.

„Vy jistě myslíte jeho paní, že? Ano, ta by byla vynikající zdravotní sestra, kdyby si zvolila tuto dráhu.“

Nyní to byla pacientka, kdo se zatvářil nechápavě. „Jeho paní? Ne, já mluvím o paní Kortnerové, o jeho sestře.“

Tilly se najednou zmocnil pocit, že se jí propadá půda pod nohama. Sestra? Doris Kortnerová není jeho manželka, nýbrž sestra? To musí být nějaké nedorozumění.

„Vy jste to nevěděla, paní doktorko?“

Tilly se vzpamatovala. Ať to je nebo není pravda, musí teď něco říct. A pokud možno mluvit co nejméně. „Samozřejmě, paní Meyerbrinková. Tady si to pevně podržte… Tak je to dobře. A tu ruku musíte šetřit. Nenosit nic těžkého a nemačkat si na ten obvaz… Teď si můžete zase shrnout rukáv a přijďte sem pozítří. Vyměníme obvaz a uvidíme, zdali je všechno v pořádku.“

Příval slov zabránil pacientce vrátit se k tématu. Tilly jí popřála brzké uzdravení a otevřela jí dveře.

„Mockrát děkuju, paní doktorko a na shledanou… Můžu zvednout kýbl s vodou, nebo ne?“

„Nejvýš plný jen napůl,“ podotkla Tily s úsměvem a propustila ji. Místo aby zavolala dalšího pacienta, posadila se na vyšetřovací lůžko a snažila se urovnat si myšlenky.

Mohl to být pouze omyl, uvažovala sklíčeně. Mezi těmi dvěma není žádná rodová podoba. On je štíhlý a blonďák, ona tmavovláska a spíš podsaditá. On je nadšenec, má schopnost empatie a je tak trochu mimo realitu. Ona je realistka, chladná a rezervovaná. Jak ti dva mohou být sourozenci?

Označil někdy doktor Kortner Doris jako svou manželku? Neoslovoval ji vždy pouze křestním jménem? A Doris Kortnerová? Tilly lovila v paměti, byla si jistá, že se Doris při jedné příležitosti označila za jeho ženu, ovšem nemohla si vzpomenout, kdy to bylo. Neměla by se ho jednoduše zeptat? Kdyby to nebyla pravda, tak by se zesměšnila. A vůbec – on by si toho přece všiml, že si něco vyložila špatně. A mohl ji už dávno vyvést z omylu. Ne, bude lepší o tom pomlčet.

Když vyšla do čekárny zavolat dalšího pacienta, srazila se náhodou s doktorem Kortnerem.

„Máte hodně práce, viďte?“ zeptal se s úsměvem cestou kolem. „Zrovna na vás jeden můj pacient pěl chválu, že jste jeho ženu vyléčila z kopřivky.“

Bylo to k smíchu, protože vyrážka normálně zmizí sama od sebe. Jenom té ženě naordinovala mast proti svědění.

A pak to přece jen udělala. Vystavila se zkoušce.

„Ach, ještě něco, pane doktore. Řekněte prosím své sestře, že v mé ošetřovně došel obvazový materiál.“

Zůstal stát jako přibitý. Tilly v tu chvíli pochopila, že pacientka měla pravdu. Doktor Jonathan Kortner vypadal jako přistižený hříšník.

„Komu že to mám říct?“ zeptal se a snažil se tvářit užasle.

„Doris. Vaší sestře, pane doktore!“

Uchopil ji za paži a odtáhl kousek stranou. „Prosím vás, paní von Klippstein. Já vám to všechno vysvětlím,“ šeptal nešťastně.

„Později, pane doktore. Teď mám další pacientku,“ odbyla ho krátce.

Tilly až do večera neměla čas přemýšlet o té obskurní záležitosti, protože vyšetřovala jednoho pacienta za druhým. Březen byl studený a mokrý, spousta lidí trpěla horečnatým nachlazením, zánětem mandlí, bolením uší nebo infekcí močových cest a trávicího traktu. Když odešel poslední pacient, zůstala sedět vyčerpaná a bezradná ve své ošetřovně a nevěděla, co má dělat. Kortnerova reakce prve na chodbě ji totálně iritovala. Proč jen? Co za tím vězí?

Někdo zaklepal na dveře. Tilly sebou trhla a vstala ze židle. „Ano prosím?“

Byla to Doris Kortnerová. V jejím výrazu se zračil pocit viny a zároveň jistá zloba. „Pojďte prosím vedle k nám, paní von Klippstein. Jonathan a já bychom vám rádi něco vysvětlili.“

Tilly přepadl pocit, že musí utéct. Ona se do toho muže zamilovala – tak proč jí dělá v hlavě takový zmatek? Projevila mu snad příliš velkou vstřícnost, takže se tím před ní chtěl chránit? Strašné pomyšlení! Ne, nebyla teď v stavu poslouchat nějaké vysvětlování.

„Je mi líto, čekají mě doma. Můžete mi prosím odpovědět na jedinou otázku, paní Kortnerová?“

Lékařovu sestru to zaskočilo, patrně byla pevně přesvědčená, že Tilly s ní ochotně půjde do ordinace. „Co chcete vědět?“ odvětila a zamračila se.

„Kdo z vás dvou si tu hru vymyslel? Vy, nebo váš bratr?“

Doris Kortnerová zavrtěla hlavou a prohlásila, že jde o nedorozumění. Nikdo na ni nic nehrál. „Musela jste si něco špatně vyložit a my jsme si dali s vysvětlením trochu na čas. To je všechno.“

„Váš bratr to vidí stejně jako vy?“

„Tak jděte do jeho ordinace a zeptejte se ho!“

To už bylo moc. Tilly byla tak pokořená a raněná, že vstala a oblékla si kabát. Beze slova odešla z praxe a nejraději by jim oběma hodila na stůl výpověď, aby se sem už nikdy nemusela vracet. V ulici Matky Boží skoro nepromluvila, vysvětlila Kitty a matce, že je vyčerpaná, a odebrala se brzy na lože.

Tam ležela v peřinách, nespala a dumala, co má dělat. Co když je to všechno pouze její vina? Nic než směšné nedorozumění? Nekřivdí těm dvěma? Nebyla její uražená reakce dnes večer hloupá a pošetilá? Rozhodla se, že je druhý den požádá o rozhovor – nemělo smysl strkat hlavu do písku, musí té situaci čelit. A je jedno, jestli to bude neskutečně trapné a ponižující.

Ráno ji vzbudila Kitty. Jednoduše pronikla do pokoje a posadila se na kraj postele. „Tillinko, ty jsi zaspala, má drahá. To nic, stejně pracuješ až moc. Tvoje maminka udělala k snídani palačinky, ale jsou trochu připálené, proto jsem je posypala práškovým cukrem, aby to nebylo tak vidět. A ještě něco: volal tvůj příšerný dosud manžel a chtěl s tebou mluvit po telefonu. Kromě toho taky už dvakrát volal primář z nemocnice.“

Tilly se rázem probudila a posadila se v posteli. „Co to říkáš? Doktor Peuser? Paulovi se přitížilo?“

„Ale ne!“ opáčila Kitty, která mezitím vyšla na chodbu. „Paulovi se vede dobře. Fešák pan doktor Peuser s prošedivělými spánky od tebe chtěl něco jiného. Nejspíš jsi mu zamotala hlavu a on tě chce přemluvit k dostaveníčku na operačním sále.“

„Ale Kitty!“ zaúpěla Tilly, jež lovila zpod postele boty. „Nemůžeš si ty uhozené vtipy taky jednou odpustit?“

„Propána, Tilly! Budeš teď svobodná a je načase, abys nasbírala zkušenosti i na tomto poli. Nebo se chceš stát starou pannou? Na to by tě, Tillinko, bylo vážně škoda!“

Tilly si jen povzdechla. Kitty je zkrátka taková a nemá smysl s ní o tom diskutovat. I když ji tyto narážky právě teď velice bolí.

 

Ve snaze napravit jinou chybu zavolala svému muži do Mnichova. Měla výjimečné štěstí, že byl Ernst doma a zvedl sluchátko.

„Je mi to strašně líto, že jsem zmeškala soudní stání,“ omlouvala se. „Přišel mi do toho urgentní případ, Paul zkolaboval.“

„Já vím,“ odpověděl úsečně. „Sepsal jsem svůj souhlas s rozvodem a svoje podmínky, dostaneš je co nevidět. Soud patrně stanoví druhý termín.“

„Bohužel to tak bude.“

„Velice doufám, že se dostavíš.“

„Určitě.“

„Tím jsme si nejspíš řekli všechno. Přeji hezký den.“

„Tobě taky…“

Zavěsil. Bylo to k vzteku. Poslední dobou se v jejím životě vážně hroutila jedna věc za druhou. Tilly měla pocit, že musí neustále bojovat proti novým katastrofám, které se na ni řítily. A protože měla volné dopoledne, sešla napřed dolů do obýváku, kde na ni čekala snídaně.

Matka ji jako obvykle přivítala vyčítavým pohledem. „Ty zas dneska vypadáš, jako by tě vyplivli. To je tím, že jíš tak nepravidelně, Tilly. Čekáme tu na tebe už čtvrt hodiny.“

Vzdor tomu všemu snídaně s Kitty, Robertem a Gertrudou byla přímo balzám na její raněnou duši, neboť ji hovory rozptýlily od jejích vlastních starostí. Mluvilo se o Paulovi, dělali si starosti o továrnu a rezidenci. Robert vykládal, že splátku úvěru oddálil o další čtyři týdny, víc toho nedosáhl.

„Měls toho lakomého bankéře zastřelit,“ odporovala mu Kitty vztekle. „Pak by nebohý Paulíček nemusel vracet vůbec nic.“

„Ty bys mě asi ráda viděla za mřížemi, miláčku?“ podsunul jí Robert pobaveně. „A já si až doteď myslel, že naše manželství je šťastné.“

„Prohlédls mě, Roberte Scherere,“ odvětila Kitty zkroušeně. „Už dlouho přemýšlím, jak se tě zbavit, protože jsem se beznadějně zamilovala do advokáta Grünlinga a zdá se mi o něm každou noc.“

„Víš co, miláčku?“ odpálil ji Robert a ušklíbl se. „Tak toho ti ze srdce přeju.“

„Padouchu!“ vykřikla Kitty a vytahala ho pořádně za ucho, což si Robert nechal bez odporu líbit.

„Budete vy dva někdy dospělí?“ povzdechla si Gertrude.

Tilly si vychutnávala uvolněnou atmosféru a přála si, aby nikdy neskončila, jenže po snídani pro ni opět vypukl všední den. Ve svém pokoji pak přemýšlela o rozhovoru, který ji čeká. V čem je vůbec problém? Doktor Kortner je šarmantní muž a trochu s ní flirtoval, protože potřeboval partnerku do své nové ordinace. Nic víc. A teprve když si všiml, že ona se do něho zamilovala, zařadil zpátečku. Pak mu to nedorozumění s manželkou přišlo velice vhod a pro jistotu jí ho nevysvětlil. S povzdechem si přiznala, že ve věcech lásky je zkrátka a dobře naprosto nezkušená a každý na ní vidí, co se děje v její duši. Nakonec má Kitty třeba pravdu: dnešní žena by měla mít zkušenosti s muži. Bohužel však byla vychovaná podle pravidel minulého století a ta stanovovala, že dívkamá předstoupit před oltář jako nic netušící panna. Což tenkrát sama učinila. A to bylo na celé té historii nejtrapnější, neboť na stavu panenství se v manželství s Ernstem nic nezměnilo.

Rozhodla se, že pojede napřed do nemocnice, aby se informovala na Paulův stav a ohlásila se doktoru Peuserovi, který možná od ní potřebuje něco vědět. Teprve potom nastoupí tu těžkou cestu k doktoru Kortnerovi. Kéž by to už měla za sebou! Jenže v tomto dni nastal nečekaný a úžasný obrat.

Ve vrátnici tentokrát sloužila mladá jeptiška a přivítala ji se srdečným úsměvem. „Paní von Klippstein! Pan primář Peuser už vás očekává. Po chodbě nalevo a třetí pokoj. Má na dveřích napsané jméno.“

Snad z toho nevzejde ještě nějaká horší diagnóza, pomyslela si sklíčeně. Bude Paul až do smrti bojovat se srdeční slabostí? To by bylo dost dobře možné, ale doufala, že se z toho dostane. S neblahým tušením zaklepala na dveře a přijala ji jedna pracovnice.

„Okamžik prosím, paní von Klippstein. Pana doktora Peusera právě zavolali k pacientovi.“

„Jde snad o pacienta Paula Melzera, kterého sem přivezli předminulou noc?“

„Je mi líto, ale o tom nesmím podávat informace.“

Samozřejmě že nesmí, proč se jen tak hloupě ptala. Chvíli nepokojně poposedávala v pokoji s tmavým nábytkem, znovu a znovu se dívala na hodinky, protože chtěla přijít do ordinace na polední přestávku. Konečně vešel doktor Peuser.

„Dobré ráno, paní von Klippstein,“ spustil zvesela a podal jí ruku. „Promiňte, že jste musela čekat. Však víte…“

„Samozřejmě.“

Tilly se ulevilo. Rozhodně nemůže jít o špatnou zprávu, jinak by s ní nemluvil v tak dobré náladě a nenuceně. Teď se posadil za psací stůl a dychtivě se na ni díval.

„Přinesla jste si svoje papíry?“ zeptal se primář. „Pak bychom tu záležitost mohli rozjet.“

Tilly jen zaraženě zírala. „Moje… papíry?“

Lékař zlostně mávl rukou a vzdychl. „Já se obával, že vám tu věc nevyřídí správně a komplet. Ta mladá dáma v telefonu mi připadala poněkud dezorientovaná. Byť je velice šarmantní, to musím přiznat. Vaše švagrová, viďte?“

„Jestli máte na mysli paní Schererovou, ano, to je moje švagrová. Byla tady v nemocnici předevčírem v noci.“

„Správně,“ zazubil se Peuser. „Vzpomínám si. Ale teď k vám, paní von Klippstein. Máme zde totiž jednu vakanci a já bych vám chtěl nabídnout místo. Vím, že momentálně pracujete v jedné ordinaci, ale třeba byste měla chuť to změnit. Každopádně by mě to velice potěšilo.“

Nabídka zaměstnání. Naprosto nečekaná, přičemž ona sama o nic neusilovala! Vážně se v tomto světě ještě dějí zázraky? Nebo ji čeká další zklamání?

„Opravdu bych velice ráda pracovala ve vaší nemocnici,“ začala zdráhavě. „Ale věc se má bohužel tak, že na klinice ve Schwabingu nastaly, ehm, jisté komplikace, a proto moje vysvědčení odtud nebude nijak příznivé.“

Primář se naklonil nad psací stůl, opřel se o něj rukama a se zvláštním úsměvem Tilly pozoroval.

„To je mi známo, paní von Klippstein. Včera jsem se tam dotazoval, profesor Sonius je totiž můj kolega ze studií. Nuže, nebudu prozrazovat další detaily našeho telefonátu – jemu osobně je té záležitosti velice líto a doporučil mi vás jako vynikající lékařku. Co tomu říkáte?“

Tilly nebyla mocná slova. Přednosta ve Schwabingu ji zneužil jako obětovaného pěšce na šachovnici, i když ve skutečnosti moc dobře věděl, co se na klinice doopravdy odehrálo. A teď ji doporučuje svému kolegovi. Takříkajíc ze špatného svědomí. Co je tohle za svět?

„Promiňte,“ řekla Tilly a musela polknout. „Jsem tím poněkud zaskočená.“

Doktor Peuser ji obdařil přímo otcovským úsměvem a napřáhl k ní ruku. „Řekněte ano, paní von Klippstein. Potřebujeme doktory, jako jste vy. Pošlete mi ty svoje papíry a já to rozjedu dál. Myslím, že s vámi uděláme terno!“

Uchopila jeho nabízenou ruku a ubírala se k východu z nemocnice trochu jako v mátohách, ale povznesená. Teprve když stála venku, uvědomila si, že se zapomněla zeptat na Paula. Ale určitě bude v pořádku. Jinak by jí to byl primář určitě řekl.

Slunce hřejivě svítilo na město, všude se ukazovala nová zeleň, ze záhonů rašily první krokusy a tulipány. Do Velikonoc už není dlouho.

Je možné, že se karta skutečně obrátila? Tilly se už nastávajícího rozhovoru nebála. Je to docela prosté: dá výpověď, protože dostala dobrou pracovní nabídku. Je to čisté řešení, které jí umožní vyjít z té historky s hlavou vztyčenou.

Pouze jeden trn jí v srdci zůstane, ale její hloupé srdce se nepočítá. Kdykoli se jím řídila, nikdy z toho nevzešlo nic než soužení.
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„N aprosto vynikající, Leopolde,“ řekl mu třídní učitel. „V tomto pololetí ses vypracoval z dvacátého na třetí místo. Jen tak dál!“

Leo převzal z učitelových rukou výroční vysvědčení, poděkoval a uklonil se, jak bylo ve škole zvykem. Doprovázen závistivými pohledy spolužáků se vrátil na své místo, posadil se a ledabyle zastrčil vysvědčení do aktovky. Třetí! Takové zklamání. A může za to ta prokletá matematika, ten předmět ho připravil o místo třídního premianta. Matiku přitom bifloval jako posedlý, jenže jeho mozek ne a ne tyhle věci do sebe pojmout.

Leův kamarád Walter byl pouze pátý, protože polevil v latině a řečtině, ale zjevně mu to i nadále nevadilo, neboť seděl na svém místě a nepřítomně hleděl kamsi do vzduchu. Leo se setkání s Waltrem vyhýbal, protože nechtěl poslouchat jeho nadšené řeči o novém učiteli houslí na konzervatoři. Walter udělal obrovské pokroky, nedávno se o něm zmínili v novinách a na večeru školních předehrávek se blýskl prestem z Bachovy houslové sonáty číslo jedna. Pro Lea naopak všechno, co nějak souviselo s konzervatoří, byl už jenom loňský sníh. Hudba možná skutečně byla jeho předurčením, ale v tomto životě dostal za úkol otcovu továrnu. Poslední školní den před velikonočními prázdninami spoustu žáků vyzvedávali rodiče nebo služebnictvo. Na Lea čekala teta Kitty se svým rozhašeným autem. A jelikož svítilo sluníčko, stáhla střechu. Leo viděl, jak se Kitty vzrušeně baví s paní Ginsbergovou, a samozřejmě u toho stál Walter.

„Ano, jsem strašně ráda, že to konečně klaplo,“ slyšel říkat tetu Kitty. „Můj Robert se do toho vložil naplno a poslal tam velikou hromadu dopisů.“

„Jsem vašemu manželovi zavázána velikým díkem,“ prohlásila paní Ginsbergová. Walter neříkal nic, nezdál se být tak veselý jako jeho matka.

„Leo!“ vykřikla teta Kitty a začala na synovce vzrušeně mávat. „Ty to ještě nevíš. Walter a jeho maminka pojedou za velikou louži! Do Ameriky.“

Leo ucítil bodnutí u srdce. Do Ameriky! „Napořád?“ zeptal se a podíval se pochybovačně na kamaráda.

Ten zachmuřeně přikývl. „Máma to tak chce,“ řekl, „protože se bojí, že lidem jako jsme my, tu začnou ubližovat ještě víc. A protože beztak nemůže najít práci.“

Matčin ateliér byl dočasně uzavřen a paní Ginsbergová se pak ucházela o místo učitelky hry na klavír na konzervatoři, ovšem odmítli ji.

„Je to veliká škoda pro vaše kamarádství, Leo.“ Paní Ginsbergová se na něj podívala smutně. „Ale budete si psát dopisy. A kdoví? Třeba nás někdy přijedeš navštívit do toho Nového světa.“

„A kdy…“ Leo si musel odkašlat, aby ze sebe vypravil slova. „Kdy odjíždíte?“

„Hned po Velikonocích, Leo. Do té doby si můžete spolu ještě párkrát zamuzicírovat. Viď, Waltře?“

„Ano, maminko,“ odpověděl Walter stísněně. „Když bude mít Leo náladu hrát na klavír…“

„Budu ji mít.“ Leo si dodal kuráže. Nemůže dopustit, aby Walter odešel jen tak. „Dneska to bohužel nejde, protože musíme za tatínkem do nemocnice. Mám přijít zítra k vám?“

„Lepší bude, když Walter přijde k vám,“ navrhla paní Ginsbergová. „U nás už je všechno zabalené do beden a kufrů a klavír jsem prodala. Začneme v Iowě úplně od nuly. Já budu pracovat v jednom obchodě a Walter chodit do školy v Charles City.“

„To je pěkný,“ řekl Leo, i když se mu tohle všechno vůbec nelíbilo. „Tak zítra v deset u nás ve vile, Waltře.“

Nastoupil do Kittina auta a byl rád, že už nemusí nic říkat, protože teta Kitty jako obyčejně mluvila bez přestání.

„Tak jak jsi spokojený s vysvědčením, Leošku? Henni byla tenhle rok strašně líná, tak tak že nepropadla. Přitom mohla mít mnohem lepší známky, jenže moji Henni škola vůbec nezajímá… Ach, nebohá paní Ginsbergová, bude to mít těžké tam v Iowě. Robert doufal, že ji upíchne v New Yorku nebo Bostonu, ale to všechno ztroskotalo. Amerika už není, co bývala, ta hospodářská krize lidi strašně ožebračila, všechno se položilo a ulice jsou plné nezaměstnaných. Iowa je farmářská země, tam prý je svět ještě v pořádku, jak říkal Robert. Zato po kultuře tam není ani stopy. Chudák Walter se tam zpočátku nejspíš nedostane k rozumnému vyučování… A ještě něco, tady je dopis od Henni, mám ti ho předat… Uhúúú, Dodinko! Tam naproti, tady nemůžu s autem stát… Ještě kousek dál… Krucifix, teď ještě ke všemu zase stávkuje.“

Dodo na ně čekala na Perlachu. Stála v kroužku kamarádek a něco jim vzrušeně vykládala. Nejspíš šlo zase o nějakou letkyni, která přistála v Africe nebo nějaké jiné divočině. Jakže se jmenovala? Nelly Einhornová nebo tak nějak…

„Teto Kitty, tys nepovolila ruční brzdu?“ zeptala se neteř při nastupování. „Příšerně tu smrdí spálenina.“

„Propánajána, už zase! To je všechno tím rozruchem kvůli Paulíčkovi, jsem z toho strašně nervózní, že musí pořád ještě ležet v té ošklivé nemocnici. A v továrně to zatím jde od deseti k pěti. Ale tatínkovi to v žádném případě nesmíte říct, ano?“

Leo a jeho sestra to věděli už dávno. Marie nebyla doma vůbec k zastižení, protože nevysedávala u otce v nemocnici, nýbrž v továrně.

„Nemůžou ten dopřádač rozchodit,“ vykládala Dodo rozčileně bratrovi. „Řekla jsem mamince, že vím, jak to funguje, ale ona mi stejně nechce dovolit, abych na ty vzácné stroje jenom sáhla…“

Leo nacpal Hennin dopis vedle vysvědčení do školní brašny a musel se pousmát nad naparováním své sestry. Já vím, jak to funguje bylo její standardní a nejmilejší rčení. Ať šlo o auto, letadlo nebo parní stroj, Dodo ví vždycky všechno úplně přesně.

 

Leo seděl po obědě ve svém pokoji a civěl na klavír. Dlouhé měsíce už ani nezvedl víko klaviatury, noty ležely bez ladu a skladu na nástroji a pedály pokrývala vrstva prachu, protože Else ho utírala vždycky jenom nahoře na rezonanční desce. Vstal a obešel pokoj, dvakrát těsně kolem klavíru, potřetí se opatrně dotkl prsty víka a hned je zase odtáhl, jako kdyby sáhl na rozpálenou plotnu. Už nikdy, přísahal si tenkrát. Smí se vůbec porušit přísaha, kterou člověk dal sám sobě?

Na pár dní, řekl si, protože nechtěl nechat Waltra odejít jen tak. A potom už hrát nebudu. Naprosto určitě nikdy ne!

Odtáhl si stoličku a posadil se. Zhluboka se nadechl a odklopil klaviaturu. Tmavočervený filcový chránič kláves byl zmuchlaný, protože ho nerozložil pečlivě. Tenkrát, když ještě chodil na konzervatoř. Nechtěl už na ni nikdy pomyslet. Ne na její jméno. Ne na její obličej. Ne na její blůzu a ostatní, o čem se mu tak často zdálo…

Když položil ruce na klávesy, prsty se začaly hýbat samy od sebe. Ludwig van Beethoven. Měsíční sonáta. První věta. Pustá horská krajina, sinavé světlo, strohost, dálka, nekonečná samota. Ta nálada ho objala a sevřela. Nikdy předtím tuto první, klidnou větu nevnímal tak intenzivně, měl raději druhou větu, protože byla divoká a hrála se jedním dechem. Bouře s blesky a hřměním, zuřivá arpeggia, vzrušená nespoutaná příroda. Přitom první věta byla mnohem víc velkolepá. Vykouzlovala několika tóny hlubokou temnotu, odpočívající zádumčivý svět…

„Leošku! To je pěkné, že zase hraješ na klavír,“ ozvalo se od schodů. „Ale musíme vyrazit, tvůj tatínek už na vás čeká.“

Teta Kitty. Kdo jiný by dokázal jediným slovem rozbít tak grandiózní náladu? Leošku. Nesnášel, když mu tak říkala.

„Už jdu.“

To pitomé vysvědčení s sebou do nemocnice nevzal, otec se koneckonců nesmí rozčilovat. Dodo to udělala stejně, i když byla ve třídě první. Jí šlo zase o to, aby nezastínila bratra.

Otci se naštěstí udělalo lépe. Neležel už v bílé nemocniční posteli, nýbrž seděl na židli u okna a četl noviny. A taky už neměl na sobě toho legračního nemocničního andělíčka, ale svoje vlastní pyžamo a župan, který si oblékal vždycky, když šel do koupelny.

„Tak co, vy dva?“ pozdravil je. „Jste spokojení s vysvědčením? No dobře, výjimečně se dnes nebudu na nic ptát. Nechcete čokoládu? Přinesla mi ji teta Lisa. Když jí to neprozradíte, můžete si každý kousek vzít.“

Otec byl nezvykle milý a velkorysý, daroval jim celou tabulku mléčné čokolády a děti ho směly doprovodit na krátké procházce po chodbě. Říkal jim zvláštní věci. Že teprve teď pochopil, jak je život vzácný a že člověk nesmí bezstarostně plýtvat svými životními silami.

„Opravdu musíte stát při mamince. Ty, Dodo, jí budeš k ruce při domácích povinnostech, a ty, Leo, můžeš vypomáhat v továrně. Uděláte to?“

„Ano, tatínku!“ ujistili ho oba unisono.

Potom co se rozloučili si Paul lehl zpátky do postele, aby si nechal dát injekci a vypil heřmánkový čaj.

 

„Táta je vážně staromódní,“ zareptala si Dodo, jež stála v tramvaji vedle bratra a držela se kovového madla, protože tramvaj sebou hrozně cukala. „Proč mám já pomáhat při domácích pracích, a ty se smíš starat o továrnu?“

„Protože jsi jednou holka,“ odsekl Leo.

Nebylo mu ani trochu jasné, jak může mamince pomáhat v továrně, ale byl k tomu svolný. Hlavně když to nebude mít nic společného s čísly a matematikou.

U tovární brány je pozdravil starý Gruber. „Tak jsi dneska přivedl sestru, viď?“

„Ano, tentokrát jdeme ve dvou.“

„Tvoje maminka je mimochodem tamhle naproti v hale. Radši ji ani nevyrušujte, všichni jsou tam strašně zaměstnaní.“

Přešli dvůr, jenž byl pustý a vypadal bezútěšně. Leo tu byl naposled před několika týdny s otcem, od té doby zmizela řada dělníků, které museli propustit. Naproti v tkalcovně dosud běžely stroje, v potisku látek vládlo mrtvolné ticho. Před správní budovou stál jeden dělník a opíral se o koště – když poznal ředitelova syna, začal horlivě zametat před vchodem.

V přádelně se několik mužů zabývalo prstencovými dopřádači. Dva něco šroubovali, ostatní se dívali a mluvili jeden přes druhého. Jejich matka stála mezi nimi, na stole měla rozložené staré plány a kraje zatížila cihlami, aby se papír nesrolovával.

„Stroje pořád ještě nejedou,“ zašeptala Dodo bratrovi. „Všichni jsou tak hloupí!“

Leo jí neodpověděl. Sestra byla někdy neskutečně trapná. Teď se rozběhla k matce a něco jí říkala, ale ta jen odmítavě mávla rukou a obrátila se zpátky k mužům. Tamten byl Mittermayer, toho mu otec jednou představil, když ještě továrna měla hodně zakázek a Mittermayer byl mistrem přádelny. Krátce nato vypukla stávka.

„Dej ty ruce hned pryč, holka!“ okřikl ji jeden dělník. „Nebo si je ucvakneš.“

„Já vím, co dělám,“ vyprskla na něj Dodo. „Ten díl je tam namontovaný špatně. Proto stroje nejdou.“

Maminka k ní popošla a popadla ji za nadloktí. „Prosím tě, Dodo. Nevyrušuj nás a jeď s Leem domů.“

„Ne, mami! Já vím, že mám pravdu. Poslouchej mě konečně. Je to ve vřetenové lavici. Je špatně nasazená, a proto se nitě trhají.“

Teď už se muži nesmáli, byli spíš podráždění. Mittermayer odstrčil Dodo stranou, zavrtěl hlavou a šrouboval něco na protahovacím mechanismu. Vymontované šrouby ukládal do misky.

„Neslyšelas, co jsem ti řekla, Dodo?“ vyjela na ni Marie nezvykle zostra. „Okamžitě odsud odejdeš. A večer si promluvíme.“

To má z toho, hloupá sestra. Proč se musí pořád do všeho plést? Leo už šel k východu z haly, aby na ni počkal, a vroucně doufal, že Dodo přijde k rozumu.

„No konečně!“ vzdychl, když se zamračená objevila ve vratech.

„Pojď rychle!“ řekla mu.

Proč má najednou tak naspěch? Rozběhl se za ní, přátelsky zamával do vrátnice Gruberovi, jenž mu pouze roztržitě pokynul. Gruber četl noviny a jenom trochu zvedl zrak, brána byla stejně otevřená. Dodo se vyřítila napřed a šla v mírném předklonu, ruce zkřížené na prsou. Brečela?

„Co je ti?“ zeptal se bratr. „Urazila ses, že tě neposlouchali? Proboha, Dodo! Jsou to všechno odborníci, roky pracují u strojů. Těm nemůžeš vykládat, že tomu rozumíš víc než oni!“

Sestra mu neodpověděla a utíkala rychle napřed. Teprve když se octli v široké aleji před vilou, Leovi to docvaklo.

„Co to máš pod kabátem? Snad ne…“

Dodo se zastavila a podívala se na bratra přimhouřenýma očima. Měla hrozivý a zběsile odhodlaný pohled, málem naháněl strach.

„Doufám, že mě neprozradíš.“

Leo to nemohl pochopit. Ona sebrala plány. Jestli si toho matka všimne, bude následovat parádní trest.

„Já tě rohodně neprozradím, Dodo,“ slíbil. „Ale budeš mít nejméně tři týdny domácí vězení, jestli se na to přijde. Celé velikonoční prázdniny!“

Dodo pohrdlivě pohodila hlavou. „To je mi fuk!“

Matka opět chyběla u večeře a babička to vzala na vědomí s povzdechem. „Já to Mariino chování nechápu. Dobrá, musí se starat o továrnu, ale Paul byl u večeře vždycky přesně.“

Situaci zachránila teta Lisa tím, že babičce nabídla, že ji zítra doprovodí do nemocnice, aby se mohla sama přesvědčit, že se Paul uzdravuje.

„Když to musí být,“ zazněla odpověď. „Nesnáším nemocnice. Neříkalas, že ho stejně brzy propustí?“

 

K večeři měli bramborový salát s vejcem a k tomu chléb se šunkou. Dodo se bez zájmu šťourala v talíři a přendala Leovi svoje vajíčko. Byla strašně netrpělivá, protože si schovala plány u sebe v pokoji a chtěla si je prostudovat, než se maminka vrátí. Bohužel, babička si přála vidět vysvědčení, a tak pro ně oba museli vyběhnout nahoru a přinést je.

„To je k vzteku!“ zaúpěla Dodo. „Nikdy nepochopí nic důležitého, ale že dnes bylo vysvědčení, to si pamatuje.“

Alicia Melzerová je čekala v červeném salonu a přinesla si peněženku. Za dobré vysvědčení se dávalo pět říšských marek, a to bylo něco. Zejména teď, když v domě docházely peníze víc než kdy jindy.

„Moc pěkné, Leo,“ pochválila vnuka poté, co si nasadila brýle a prostudovala vysvědčení. „Třetí místo. V létě to vypadalo jinak, viď?“

Milá babička měla v některých věcech fenomenální paměť jako zamlada. I Dodo, jež umírala nedočkavostí, se dostalo pochvaly, a nakonec oba obdrželi stříbrnou pětimarkovku. Leovi to připadalo nespravedlivé, protože byl jenom třetí, kdežto Dodo první ve třídě, ale neříkal nic – babička byla totiž staromódní a na tom se nedalo nic změnit.

„Jen tak dál, moji milí,“ řekla s úsměvem na závěr. „Udělali jste mi dnes velikou radost. Přeji vám dobrou noc.“

Jít spát, na to bylo ještě brzy. Leo seděl na posteli a vážně přemýšlel, jestli se nemá posadit ke klavíru. Zítra k němu přijde Walter, budou znovu přehrávat staré kousky a Leo si nebyl jistý, jestli to zvládne, když předtím necvičil. Prostě to svému kamarádovi dluží. Nebylo možné, aby to zpackal, když se teď spolu rozloučí hudbou, která byla jejich společnou vášní. Odhodlaně vstal, aby si vybral noty, a šlápl přitom na kus papíru, který ležel na koberci. Ach, to je ten dopis od Henni, co mu dala teta Kitty. Od Henni. Co to asi může být? No tak jo, podívá se na to.

„Dorotheo!“

Leo se zarazil, neboť matčin hlas zněl příšerně vztekle. Ouha! Teď nastane hromobití. A pořádné.

„Já jsem si ty plány vzala, protože jsem si chtěla všechno ještě jednou prověřit,“ pípala Dodo provinile. „Já vím přesně, v čem to vězí, maminko. Prosím, já ti to ukážu – hned ráno. Nebo rovnou teď, jestli chceš.“

Leo uslyšel šustění papíru a měl za to, že si matka vzala plány k sobě. Uměl si moc dobře představit, jak se u toho tváří. Ani nemusela hnout brvou, a přesto každý věděl, jak se neskutečně hněvá.

„Následující dny tě nechci ani vidět, Dodo. Do konce prázdnin máš domácí vězení.“

Maminka nekřičela, mluvila naprosto tiše a klidně. Potom odešla z Dodina pokoje a zavřela za sebou. Bylo slyšet, jak jde po schodech dolů do tatínkovy kanceláře. Na chvíli zavládlo ticho. Klid před bouří. Leo hodil dopis zpátky do školní brašny, zhluboka se nadechl a rozhodl se, že půjde naproti k sestře. Dobře, mohla si za tu mrzutost sama, ale stejně mu jí bylo líto.

„Je to sprosté,“ bulela Dodo. „Sprosté! Sprosté! Sprosté!“

Leo nic neříkal. Nemělo to smysl, když se Dodo vzteká. Ale nezdálo se mu slušné hovořit takhle o matce. Beze slova jí podal kapesník a Dodo do něj pořádně zatroubila.

„Půjdeš se mnou, Leo?“

Měla teď zase ten odhodlaný pohled, určitě v ní klíčila nějaká nová ztřeštěnost.

„Kam?“

„Do továrny.“

„Teď? Takhle pozdě večer? Ty ses zbláznila!“

„Tak tam půjdu sama!“

Leo se vytáčel. Co měla Dodo v úmyslu bylo víc než bláznovství, bylo to naprosté šílenství. Ale je přece její bratr. Nenechá ji v tom samotnou. Ať se stane cokoli.

„Nemáme klíče.“

„Visí na chodbě.“

„Vážně víš, co děláš, Dodo?“

„Vím!“

Navlékla si svetr a sešli v ponožkách schody do prvního patra. Leo držel stráž na schodišti do haly, Dodo zatím přinesla otcův svazek klíčů z háčku na zdi. Nikdo si ničeho nevšiml. Matka byla v kanceláři, zaměstnanci seděli v kuchyni a povídali si. Dnes byli zvlášť hluční, jako kdyby někdo slavil narozeniny. Každopádně měli dost času obout si boty a odemknout domovní dveře. Venku byla zima, Leo se třásl a přál si být radši nahoře ve svém pokoji u klavíru.

Trvalo chvíli, než si oči přivykly na slabé měsíční světlo a rozeznaly obrysy parku a než se před nimi otevřela alej.

„Alejí ne,“ zašeptala Dodo. „Půjdeme přes louky, ve stínu stromů.“

Ještě tohle, zmáčejí si nohy. Ale to už je jedno: spolu kradli, spolu budou viset. V Haagské ulici naštěstí ještě svítily kandelábry, takže k továrně trefili bez problémů. Ve vrátnici byla tma – Gruber, který vždy bděl, spal spánkem spravedlivých. Dodo bez problémů našla na otcově tlustém svazku správný klíč, a když jím otočila v zámku, silně to zavrzalo. Gruber naštěstí nic nepostřehl. V přádelně byla tma jako v pytli. Museli k hlavnímu vypínači. Potom se lampy rozsvítily a bylo jasné, že světlo bude z vily vidět.

„Můžu ti s něčím pomoct?“ zamumlal Leo.

„Hned.“

Dodo se plížila kolem obou dopřádačů, hledala v rozloženém nářadí a vylezla na štafle. Leo úzkostlivě naslouchal, jak Dodo povoluje šrouby a odendává kovové součásti. Jestli ten stroj definitivně zničí, bude se vším konec. Vystrašeně si prohlížel bezpočet velkých a malých cívek s přízí, které stály v řadě a točily se různými rychlostmi, když stroj běžel. Několik nití bylo utržených a visely dolů.

„Teď mi pomoz ten krám navázat a navinout. Opatrně. Ne abys ty cívky nasadil obráceně.“

Pěkně pitomé nimrání. Skutečně nebylo co závidět ženám, které dřív tuto práci vykonávaly celý den. Nejspíš večer neviděly nic jiného než točící se a tančící role příze a měly bolavé prsty.

„Dobře,“ komandovala sestra. „Teď to vyzkoušíme. Tu páku vzadu nahoru. Jemně.“

Leo překlopil nahoru těžkou páku na zapínání proudu a ucítil, jak elektřina nalévá do stroje život. Začal bzučet, rachotit, skřípat, zvuk sílil a byl nepříjemně hlasitý, cívky se točily jako tanečnice, které vytáčejí nekonečné piruety.

„Tam naproti něco drhne,“ zakřičela Dodo. Leo to také slyšel. Napřed si myslel, že ten zvuk patří k tomu velkému strojovému koncertu, a fascinovaně mu naslouchal.

„Tam naproti!“ Dodo se rozběhla doprava podél cívek.

„Ne!“ vyhrkl Leo. „Tam ne. Tady. Kousek doleva.“

„Tam nemůže nic drhnout!“

„Já to přece slyším!“

Pokud šlo o sluch, byl Leo odborník. Dodo se zastavila a napjatě zírala do bzučícího a vrnícího stroje.

„Páku dolů!“ vykřikla. „Máš pravdu, Leo. Něco tam je.“

Stroj syčel, supěl jako člověk, z něhož vyprchává život, jako by se hroutil sám do sebe a zmlkl. Dvě role, které nebyly správně nasazené, spadly dolů.

Dodo se šťourala šroubovákem mezi cívkami na přízi a příšerně u toho klela. K nevíře, jeho sestra umí nadávat skoro tak dobře jako teta Kitty.

„Spadla do toho matice od šroubu. Potřebuju šroubovák, tenký a dlouhý.“

Leo se přehraboval v kastli s nářadím, ale ani jeden ze tří šroubováků nevyhovoval Dodiným požadavkům.

„Je moc krátký. Dej mi kus drátu, leží před tebou na zemi,“ požádala bratra a poté začala mezi rolemi manipulovat drátem. Sténala u toho pořád, nadávala, vrtala se tam dál, škrábala, smeklo se jí to, zaklela…

„Krucinál!“

Ozval se dutý kovový zvuk, pak dvakrát cvak a ucítili průvan, který se nesl od vchodu do haly.

„Já to věděla,“ uslyšeli zoufale volat matku. „Co si vůbec myslíte?“

Dopadli je! Maminka a Humbert přijeli do továrny, za nimi se belhal starý Gruber a úpěl, že nechápe, jak se ty dvě děti mohly dostat dovnitř.

„Museli přiletět, paní Melzerová. Přísahám… přiletět museli!“

Dodo držela v ruce osudný drát. Upřela zrak na matku a potom dolů na Lea. „Nic neříkej, mami,“ požádala Marii. „Leo, páku nahoru!“

Leovi rozčilením zvlhly ruce, takže mu páka na první pokus vyklouzla z prstů, na druhý pokus už ji dostal nahoru. Stroj ožil. Zprvu trochu funěl, potom už bzučel, rachotil a syčel. Malé role na přízi se napnuly a začaly se točit. Velké je následovaly pomaleji. Stroj začal zpívat. Sto hlasů, tisíc hlasů měla jeho brousivá, bzučící a svištící hudba, baleríny tančily nekonečné piruety, točily se kolem vlastní osy a nabalovaly na sebe bílé šaty z jemných bavlněných nití. Tančily a zpívaly nekonečnou, věčně se o pakující skladbu a nechtěly s tím přestat.

„Vidíš, maminko!“ křičela Dodo přes symfonii předení. „Bylo to tam nasazené obráceně, protože jste to rozmontovali. A tys mi nechtěla věřit, že vím, jak to funguje… Já to vím…“

Dál se nedostala, protože ji Marie sevřela do náruče a přitiskla k sobě. Nikdo nerozuměl, co jí šeptala do ucha, ale rozplakaly se obě dvě. I starý Gruber si utíral slzu ze strniště vousů. Humbert se opíral o sloup a kulil oči, jako kdyby se stal zázrak. Leo ucítil prudký tlak v hrdle, něco v něm nezadržitelně stoupalo nahoru, cloumalo to jím, a nakonec se hlasitě rozvzlykal. Stroj ožil. Teď bude zase všechno dobré.
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Tohle jí ještě scházelo! Nebyla by toho chlapa vůbec pustila do baráku, ale doufala, že ho ještě jednou přemluví. Teď jí chodil po obývacím pokoji, prováděl inspekci nábytku, nežinýroval se brát jí ze skříně pěkné vázy a karafy a lepil na ně ty hnusné kukačky, jak se říkalo exekučním známkám s říšskou orlicí.

„Nemůžete to aspoň lepit tak, aby to nebylo vidět?“ láteřila. „Ne doprostřed almary, kde to hned každej uvidí.“

„Nechte mne na pokoji, paní Bliefertová. Toto je úřední výkon a já mám svoje předpisy!“

Auguste si dala ruce v bok a postavila se před komodu, kde měla stříbrné příbory, ale ten odporný člověk s knírkem ji jednoduše odstrčil a cíleně otevřel zásuvku.

„Ty příbory potřebuju,“ bránila se. „To je denní potřeba. To máme jíst rukama?“

Exekutor nemilosrdně vzal do svých chamtivých pařátů jednu stříbrnou vidličku, olepil ji a počítal: lžíce, lžičky na čaj, nože, vidličky, dvě servírovací lžíce, šest dezertních vidliček, jedna lopatka na dorty z rohoviny a se stříbrnou rukojetí. Plácl na příborník „kukačku“ a napsal do seznamu, co je uvnitř.

„Zaplaťte dluhy a můžete jíst zase na stříbře,“ odpověděl jí. „Zatím jezte plechovou lžící.“

A jak škodolibě se zpod toho knírku křenil. No počkej, pomyslela si Auguste. Až se Liesel vdá za šlechtice, tak mu ty peníze hodím k nohám, potom si bude muset kleknout a omluvit se. Už aby to konečně bylo! Auguste kromě jednoho dopisu žádné další zprávy z Pomořan nedostala a už se začala strachovat, že Liesel ve svém štěstí na matku a bratry zapomněla.

„Co je tam nahoře? Ložnice?“

„A co jste si myslel? Taneční sál?“

„Nechte si ty výpady, paní Bliefertová. Já pouze konám svou povinnost.“

„Nahoře není nic k zabavení. Postele potřebujeme a skříně na šaty jsou starý, ty nikdo nekoupí.“

Muž přesto vyšel nahoru a podíval se do všech skříní, poklekl a podíval se pod postele, jestli si tam Auguste něco neschovala.

„Myslel jste, že tam bude ležet pytel peněz?“ rozčílila se.

„To ne, ale zato máte pěkné ložní prádlo…“

„Do toho vám nic není!“ vyprskla a nechala ho stát.

Jestli si myslel, že mu splatí dluhy jiným způsobem, tak se pěkně sekl. Ano, byly takové, které léta nemusely platit účty, protože udržovaly něžné vztahy se zástupci vrchnosti. Ona taková není. A už vůbec ne s takovouhle vyzáblinou. To si uměla představit něco hezčího. Skutečně mohla. A ne bezdůvodně.

„Tak to bychom pro dnešek měli,“ konstatoval soudní vykonavatel. „Máte lhůtu tři týdny. Pokud nezaplatíte, budou ty věci zabaveny. Adié a zdravíčko, paní Bliefertová!“

Aspoň že odešel dřív, než se kluci vrátí ze školy. Ani boty si nezul! Všude zůstaly jeho špinavé ťápoty. Auguste vztekle práskla domovními dveřmi a přinesla si kýbl a hadr na vytírání, aby po tom nepříjemném návštěvníkovi odstranila stopy. Potom se pokusila velice opatrně odstranit aspoň kukačku ze skříně v obýváku, ale nedostala tu věc dolů. Úředníkův plivanec už zaschl. To je hloupé! Až se Maxl vrátí domů, začne jí to vyčítat. Ten se pěkně vybarvil, její Maxl. Je drzý a nadává matce, že je to její vina, že jim možná budou brzy vydražovat dům a pozemek. Pořád kupuješ nějaké krámy, které nikdo nepotřebuje, ale stojí fůru peněz, vmetl jí tuhle do tváře.

Radši měla splácet hypotéku, místo aby si pořizovala skleněné karafy a stříbrné lžíce. Růžové mýdlo Maxl taky nepotřebuje, může se dobře umýt i tím obyčejným. V zahradnictví už opět bylo co dělat, a tak nejstarší syn musel zanechat práce ve městě. Bylo třeba ošetřovat mladé sazenice v pařeništích a sklenících, na trhu už prodávali macešky, čerstvé bylinky, ředkvičky a kozlíček, a jestli počasí vydrží, začnou brzy sklízet první hlávkový salát. Finanční situace momentálně nevypadala vůbec tak špatně, Auguste mohla soudnímu vykonavateli dát celkem snadno jednu splátku, kdyby včerejší peníze z trhu neutratila do posledního feniku. Musela zaplatit dluh u mlékaře, protože by jí jinak už nic neprodal, něco musela vrátit řezníkovi a zároveň udělala nový dluh, protože si hned koupila kus hovězího a hrubou klobásu. Udělala to proto, aby svým třem klukům zase jednou dala na stůl pořádný oběd. Bude jí snad Maxl nadávat i kvůli tomu?

Nevyvedl se moc po otci, ani vnější podobou. Přes zimu pořádně vyrostl, přečníval teď matku o celou hlavu, a taky už to nebyla žádná vysušená treska, nýbrž statný mládenec. Není divu, že si začal připadat jako muž v domě a chtěl matku a sourozence dirigovat. Jenže poslední slovo má pořád ona a taky to tak ještě dlouho zůstane.

Odešla do kuchyně podívat se na eintopf, ve kterém vařila kus hovězího. Maso bylo sice tuhé, ale žvýkat se dalo, zítra dá do vývaru kroupy a čerstvou pažitku. Tak proč se Maxl vůbec rozčiluje? Do domu už konečně chodí peníze, i když ne moc, ale kdyby byla šetrná, mohla by část dluhů vyrovnat a ty věci by se nemusely prodávat. Teď je důležité, aby ty trapné pečeti s kukačkou zmizely, třeba to půjde horkou vodou.

Když chtěla odejít s mokrým hadrem do obýváku, zaslechla, jak se otvírají domovní dveře. Maxl stál v předsíni a obouval si domácí pantofle.

„Jsi tu nějak brzo,“ prohodila bez velkého nadšení a odložila hadr zpátky do dřezu.

Syn si pořádně umyl špinavé ruce a posadil se ke stolu v kuchyni.

„Bude lepší, když něco sním teď, poněvadž chci jít pak na pole sázet brambory. A nerad bych tu práci přerušoval.“

Augustě se nelíbilo, jak bezohledně rozhoduje, chtěla by radši manýry jak od fajnových lidí v panském domě.

„Přijde Grigorij,“ namítla. „A taky Christian nám chtěl pomoct. Odpoledne byste měli brambory dávno v zemi.“

Ale Maxl neustoupil a dožadoval se jídla. „Kromě toho jsem Christiana neviděl od včerejšího rána,“ oznámil a nastavil jí talíř na polévku. „A Grigorij, ten už taky nepřijde.“

Auguste málem pustila naběračku. „Co myslíš tím, že Grigorij už nepřijde?“

„Řekl jsem mu, že už ho nepotřebujeme,“ utrousil Maxl lhostejně. „Poněvadž se mi nelíbí, jak na tebe dělá oči.“

To byl vrchol! Auguste práskla naběračkou zpátky do hrnce a vztekle zapřela ruce o široké boky.

„I kdyby na mě Grigorij stokrát dělal oči, tobě do toho nic není!“ zařvala popuzeně. „Kdo si myslíš, že seš? Fracek seš. Ještě ti neuschlo mlíko na bradě, a chceš matce něco předepisovat? Hned půjdeš za ním a omluvíš se.“

Syn si v naprostém klidu vyposlechl její výbuch hněvu. V tom se podobal svému otci. Ale místo aby mlčel a podvolil se, začal remcat.

„Poslouchej mě, mami,“ začal a posunul si židli kousek od stolu. „Kdyby se ti podařilo najít někoho, kdo se k nám bude hodit a bude to solidní chlap, tak bych měl dokonce radost. Ale Grigorij je holomek. Včera jsem vás viděl pod oknem do kuchyně…“

„Pod oknem do kuchyně?“ opáčila zděšeně.

„Správně. Stáli jste pod oknem do kuchyně, ty a Grigorij.“

To byla skutečně pravda. Chvíli tam postála a mluvila s ním. A nejen to. Auguste cítila, jak se červená, protože se před synem styděla.

Maxl si toho všiml a zadíval se z okna, protože mu to bylo trapné. Je to přece jeho matka.

„To nic nebylo,“ tvrdila Auguste.

„Přece nejsem slepej, mami. Strkal ti ruku pod kabát.“

„To není pravda!“

Jenže to tak bylo. Grigorijova ruka pronikla dokonce o kousek dál, pod blůzu a košili až na kůži, kde jeho prsty začaly tropit všelijakou neplechu a Augustě se z toho rozbušilo srdce. A svým sametovým ruským hlasem k ní promlouval a dělal jí tak báječná vyznání, až z toho byla celá omámená.

„A i kdyby,“ bránila se vztekle. „Grigorij je slušný a přičinlivý člověk, který to chce v Německu někam dotáhnout.“

„Ovšem,“ zasmál se Maxl. „A k tomu potřebuje nějakou hloupou ženskou, která si ho vezme. Za Hannou už taky brousil, ale jak se zdá, tak u ní nepochodil. Proto začal balit Riecke, hajzl jeden.“

Auguste se bránila nadít se od Grigorije něčeho takového. Samozřejmě věděla, že byl kdysi zamilovaný do Hanny, ale to bylo dávno.

„Jakou Riecke?“

Maxl protáhl obličej a zatvářil se opravdu vztekle.

„Nejstarší dceru Lisbeth Gebauerový z textilky. Riecke pracuje jako holka v domácnosti u advokáta Grünlinga. Navykládal jí všelijaké lži a potom na ni začal dotírat. Já jsem mu ukázal, že s tím nesouhlasím, a myslím, že si to zapamatoval.“

Riecke Gebauerová, přemýšlela Auguste. Taková hubená blondýna s pihami. Nepotkala se s ní tuhle v mlékárně? Nakupovala tam pro panstvo – a teď si vzpomněla – nechala pěkně pozdravovat Maxla. Tak to je novinka. Maxl má děvče. Jestli to tak půjde dál, syn ji brzy udělá babičkou! A jak rychle se to může stát, věděla sama nejlépe.

„Zkoušel to dokonce i na paní Grünlingovou, lišák jeden,“ pokračoval Maxl. „Ale ta je moc chytrá, než aby mu naletěla.“

Grigorij že nadbíhal Serafině Grünlingové? Ta už tenkrát, když ještě Auguste dělala pokojskou v panském domě, byla ošklivá koza a od té doby se na ní nic nezměnilo. Ba naopak.

„To sis určitě vymyslel, Maxle,“ namítla znejistěle. „Nemůžu uvěřit, že by byl Grigorij takový.“

„Už jsem ti někdy lhal, mami?“

Auguste musela uznat, že zrovna Maxl byl vždycky čestný. Hansl občas zalhal, ale Maxl nikdy. Ten nanejvýš mlčel. V tom byl stejný jako nebožtík jeho otec. Gustav toho nikdy moc nenamluvil.

„Tak se najez,“ vzdala to a postavila mu talíř pod nos.

A zatímco Maxl jedl eintopf, Auguste se dívala z okna a nechtěla věřit, že Grigorij je už navždy pryč. Jestli mu na ní opravdu tolik záleželo, jak říkal, jestli se do ní žhavě zamiloval a choval vážné úmysly – jak se mohl nechat odradit od návštěvy? Mohla si oči vykoukat, ale u skleníků nikoho neviděla. A přitom tu už měl dávno být…

„Vyhlížíš svého Grigorije, matko?“ zeptal se Maxl a odstrčil talíř.

„Ne, Christiana,“ odsekla mrzutě.

„Ten taky nepřijde,“ dostalo se jí odpovědi. „Jestli jsem tomu včera dobře rozuměl, chystá se odjet do Pomořan. Za Liesel.“

Dnes ji stíhá jedna katastrofa za druhou! „Za Liesel? To se ten kluk už úplně zbláznil?“

Auguste panicky uvažovala, jaký to na urozené panstvo udělá dojem, až se na statku objeví zahradník Christian jako unavený otrhaný tulák. Nakonec ještě bude tvrdit, že je s Liesel zasnoubený. To by mohlo zmařit všechny její naděje na sňatek se šlechticem.

„Poslouchej, Maxle,“ řekla a hodila na sebe kabát. „Musím honem naproti do panskýho. Až přijdou bratři ze školy, tak jim otevři. Jídlo je na plotně.“

 

Chvatně si nazula boty a uháněla postranní cestou přes park do panského domu. Jen aby už nebyl pryč. Christian chválabohu není z těch, kdo něco udělá hned. Ten si vždycky všechno dvakrát rozmyslí, než se do něčeho pustí. Třeba bude mít štěstí a stihne ho zadržet ještě včas.

Funíc a popadajíc dech z rychlého běhu zaklepala na dveře do kuchyně. Proč to trvá tak dlouho, než otevřou? Netrpělivě lomcovala klikou, než konečně zaslechla kroky.

„A jéje, Auguste,“ řekla Gertie a usmála se na ni. „Dneska jdeš pozdě. A kde máš koš se zeleninou? Kuchařka potřebuje šnytlík a kozlíček.“

„To vám pak přinese Fritz,“ odpověděla Auguste, jež samým rozčilením zapomněla na svůj koš.

„No tak pojď dál. Máme tu veliké novinky.“

Potřebu novinek měla pro dnešek plně pokrytou, ale stejně vešla dovnitř, pověsila si kabát a odebrala se do kuchyně. Fanny Brunnenmayerová seděla na židli a Hanna jí vtírala mast do nateklých nohou, Else opět dřímala vsedě. Christian nebyl nikde vidět.

„Seš celá udejchaná,“ konstatovala kuchařka a tvářila se užasle. „Tak si sedni, dneska dostaneš opravdický zrnkový kafe, špendýrovala ho Gertie.“

Auguste tomu nemohla věřit, když jí Gertie nalila hrnek voňavé silné kávy.

„Ježíš, Gertie, tobě spadl blahobyt z nebe?“

Komorná milostivé paní Elisabeth se uchichtla a nalila další dva hrnky. Jeden pro Elsu a druhý pro Hannu. Fanny Brunnenmayerová odmítla, silná káva jí nedělala dobře na srdce.

„Dostala jsem místo jako soukromá sekretářka v Mnichově,“ vysvětlila Gertie a zářila štěstím. „Dnes jsem v tomhle domě naposled!“

„Tak to ti přeju hodně štěstí,“ prohodila Auguste a zvedla hrnek směrem ke Gertie. „A dík za dobrý kafe.“

„Dostalas poštu od Liesel?“ zvídala Fanny Brunnenmayerová a zkřivila obličej, protože jí Hanna natahovala vlněné punčochy přes bolavá místa.

„Od Liesel? Samozřejmě. Má se tam dobře,“ zalhala Auguste. „Ale s Christianem si musím vážně promluvit. Je venku?“

„Christian,“ zazubila se kuchařka, „dneska ráno odjel do Pomořan. Koupila jsem mu lístek na vlak, protože on sám na něj neměl. Chce přivézt Liesel zpátky. A je to tak správně.“

Auguste honem postavila hrnek, poněvadž se zakuckala. Tohle je spiknutí! Kuchařka strčila Christianovi jízdenku až pod nos. Není divu, že se rozhodl tak rychle.

„Co si vlastně myslíš?“ vybuchla. „Liesel není pro Christiana, ta má teď úplně jiný ctitele. Její otec ji uvádí do lepší společnosti.“

Fanny Brunnenmayerová se nenechala vyvést z míry. Vklouzla do bot a vděčně pokynula Hanně.

„Jen aby ses nepletla, Augusto. Liesel totiž telefonovala sem do vily. Předevčírem to bylo. A protože tu milostivá paní Elisabeth nebyla a ani nikdo jiný nešel k telefonu, zvedl sluchátko Humbert.“

Tak ona ta holka telefonovala! A sem, do továrnické vily. To je nejlepší důkaz, že už se zařadila mezi panstvo. Nějaká zaměstnankyně si sem nemůže zavolat jen tak.

„No vida,“ prohodila a hruď se jí dmula pýchou. „Tak ona sem telefonovala, moje dcera. Určitě chtěla vyřídit milé pozdravy od svýho otce…“

Pohledy, které si vyměnily kuchařka s Gertie a Hannou, nebyly ani tak uznale uctivé jako spíš pobavené.

„Tak to ne,“ opravila kuchařka Augustu. „Liesel vzkazovala Christianovi, že na něj nezapomněla a myslí na něj kolikrát za den. A že se podle všeho stalo neštěstí ve stáji a paní Elviru von Maydorn to málem zabilo.“

To byla stará baronka, sestra Alicii Melzerové. No a i kdyby. Ať si klidně zláme vaz, protože pak se majitelem statku stane Lieselin otec. Jenom s tím Christianem, to se Augustě nezamlouvalo ani trochu. Jak může být Liesel tak hloupá a zatarasit si svou životní cestu?

„A co říkala o svým otci?“

„Nic,“ odsekla Fanny Brunnenmayerová nakvašeně.

Auguste zaraženě mlčela a pořádně se napila kávy. Teď se ještě dostavilo bušení srdce. Není se co divit, na tak silnou kávu už nebyla zvyklá. Christian je podle všeho na cestě, přišla pozdě. Kromě toho Liesel byla natolik nerozumná, že tomu klukovi vyznala lásku. A pak ještě ta nehoda – to se o ni začal bát a horem pádem vyrazil do Pomořan.

„Tak to můžeme v květnu slavit veselku,“ dala se slyšet Else, jež se probrala z dřímoty a tuhle zprávu už vyslechla. „Liesel a Christian, to je pěkný mladý pár. Blahopřeju ti, Augusto, že dostaneš tak hodného zetě.“

Auguste upřela zrak na Elsu, jako kdyby před ní vyvstal duch. Dělá si legraci, nebo to říká proto, že je s věkem čím dál víc pomatená? Nejbystřejší stejně nikdy nebyla.

Auguste už měla špatných zpráv po krk. Snášejí se dnes na její nebohou hlavu jedna za druhou a maří všechny její krásné sny a naděje, že se z té bídy jednou dostane a bude moci vést dobrý a spokojený život. Ale počkejte, řekla si. Já vám taky můžu něco povědět a aspoň jedné z vás se to nebude líbit.

„Musím zpátky domů, kluci přijdou ze školy co nevidět. Hanno, šla bys se mnou k postranní brance? Ztratila jsem cestou klíče, jak jsem utíkala, a ty máš lepší oči než já.“

„Pane na nebi,“ odpověděla Hanna soucitně, „tak to je zlé, Augusto. Samozřejmě půjdu s tebou, já najdu skoro vždycky všechno, co se ztratilo.“

Hanna si honem oblékla kabát a zavolala na kuchařku, ať jen zůstane klidně sedět, že se rychle vrátí a umyje nádobí.

Augustu hned poté přepadlo špatné svědomí. Mnohem raději by předala nějakou špatnou zprávu kuchařce nebo Else než Hanně, která je taková milá holka. Na druhé straně jí Hanna neprojevovala žádnou laskavost, byla to jenom slušnost.

„Kdes ty klíče měla naposled?“ potřebovala Hanna vědět, když už se blížily k brance.

„Počkej přece,“ spustila Auguste a zastavila se. „Žádný klíče jsem neztratila, jenom jsem s tebou chtěla být chvilku sama, poněvadž ti musím něco říct.“

Hanna se na ni podívala, jako kdyby spadla z Měsíce. Nikdy by ji nenapadlo, že ji Auguste tak snadno převeze. „Takže ty sis to vymyslela?“

„Jo. Musím ti povědět něco o Grigorijovi. Poněvadž je to ten největší parchant a montuje se do spousty ženských.“

Začala vyprávět o Riecke Gebauerové, kterou chtěl Grigorij svést, o paní Grünlingové, a navíc přiznala, že ten pohledný Rus vyjel i po ní. „Že prý se do mě zamiloval a že jsem hvězda jeho snů – takový věci mi vykládal. Já jsem se mu samozřejmě vysmála, to si umíš jistě představit. Ale taky vím, že se ti dvoří, tak jsem ti to chtěla povědět. Abys znala pravdu, Hanno, a nedělala si falešné naděje.“

Hanna ji poslouchala beze slova a jen kulila nevěřícně oči. A když Auguste zmlkla a vyzývavě se na ni podívala, sklopila zraky k zemi, postrkovala špičkou boty kamínky na cestě a vzdychla.

„To je od tebe moc hezké, Augusto, žes mě přišla varovat,“ řekla na to potichu. „Humbert mi o Grigorijovi povídal podobné věci, ale já mu nevěřila. Teď vím, že měl pravdu.“

Na chvilku zmlkla a Auguste k ní pocítila opravdový soucit. Rozuměla nebohé Hanně moc dobře – je to smutné a zahanbující, když je někdo obelháván.

Hanna kroutila knoflíky u kabátu. „Stejně už je po všem, Augusto. Netrvalo mi tak dlouho, abych pochopila, co vlastně chci. Vlastně jsem věděla vždycky, že Humbert je můj nejmilejší a nejlepší přítel a že ho nikdy nechci ztratit. Ale stejně mě to strašně bolelo, když jsem to Grigorijovi musela říct. Protože byl moje první veliká láska.“

Teď se dala do pláče a Auguste také měla slzy na krajíčku. Takový neřád! Ale oplakávat ho musely, i když si to nezasloužil. Snad ani neoplakávaly jeho, Rusa Grigorije se sametovým hlasem a krásnýma černýma očima. Oplakávaly sen, který si nechaly zdát. Sen o úžasné, opojné veliké lásce, který v jejich fantazii probudil k životu a který nyní splaskl jako propíchnutý nafukovací balon.

„Má zase práci v továrně,“ navázala Hanna hovor a popotáhla. „V přádelně se teď znovu rozjely stroje. Ach, přeju mu všechno dobré. Ať si najde hodnou ženu a je s ní šťastný.“

Auguste Hannu objala a pak se jejich cesty rozdělily. Hanna spěchala zpátky do panského domu umývat nádobí a Auguste utíkala domů.

Hodnou ženu, pomyslela si cestou posměšně. Čarodějnici mu přeju. Pořádnou semetriku, která mu to všechno oplatí. Ať dostane, co si zaslouží, hajzl jeden.
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„Manželství je svazek věrnosti mezi mužem a ženou, kteří si věnovali vzájemnou oddanost. Manželství se uzavírá před Bohem a je požehnáno Stvořitelem.“

Soudce seděl na vyvýšeném místě a během své řeči se obracel především na Tilly. Ernst von Klippstein, jenž seděl vedle ní, s vážnou tváří neustále přikyvoval k právníkovým vývodům. Tilly se v tmavé místnosti s dřevěným táflováním, kde to páchlo spisy a voskem na parkety, cítila naprosto příšerně. Tížila ji všechna vina světa, neboť to byla ona, kdo toto Bohem dané soužití zničila.

Soudce si narovnal brýle na nose, zalistoval ve spisu a odkašlal si. „Přišli jste dnes, abyste učinili poslední pokus pokračovat v tomto soužití, jež započalo před šesti lety. Proto se vás táži, Tilly von Klippstein, abyste se se vší vážností zamyslela, zda mezi vámi a vaším manželem již neexistuje vzájemnost, kterou jste navázali. V průběhu manželství dochází příležitostně k nedorozuměním, která lze po vysvětlujícím rozhovoru v dobrém a rozumně sprovodit ze světa.“

Tilly sáhla po malém přívěsku, který si dnes z nějakého důvodu pověsila na krk. Naprosto nevhodné, pomyslela si a dotkla se prstem červeného srdce. Ta stará pacientka vedla šťastné manželství, než jí válka vyrvala muže. Kdežto já…

„Již jsme o tom hovořili, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděla, „a shodli jsme se, že si rozvod přejeme oba dva.“

Soudce učinil nový pokus probodnout pohledem rozvodu chtivou ženu, jež seděla před ním, aby ji tak přiměl změnit názor. Ale Tilly nijak nereagovala, a tak se obrátil na manžela.

„Pak tedy žádám vás, pane von Klippstein, abyste se zamyslel, zda své manželce můžete v křesťanské lásce odpustit, aby s vámi setrvala v Bohem daném manželském svazku.“

Zdálo se, že ten to ještě zdaleka nechce vzdát.

Tilly zabrousila v myšlenkách. Zítra je Velký pátek a ona dobrovolně převzala na Velikonoce odpolední službu v ordinaci, i když už předtím dala výpověď. Pošta jí doručila pracovní smlouvu v Hlavní nemocnici dřív, než čekala, a ona ji podepsala. V jejím životě tím nastal nový, vzrušující obrat, z kterého měla po nocích bušení srdce. Otvírala se jí nová budoucnost. Bude volná, finančně nezávislá a rozvedená.

Ty jsi dítě Štěstěny, Tillinko! zvolala tehdy Kitty a vrhla se jí do náruče. Já z toho mám takovou radost!

 

Ona sama byla daleka být doopravdy šťastná. – Včera v poledne přišla do ordinace na nastávající rozhovor a zároveň podat výpověď. Nechtěla se pouštět do žádného dlouhého vysvětlování, nýbrž mít tu věc za sebou a pokud možno v dobrém. Samozřejmě to dopadlo úplně jinak. Jen co otevřela dveře a jako obyčejně se rozhlédla po čekárně, už jí šel Jonathan Kortner v ústrety.

„Paní von Klippstein,“ začal a vzal ji za ruku. „Jsem vám dlužen vysvětlení. Je to tak hloupá a trapná záležitost a já vůbec nevím, jak to mám říct…“

Vypadal naprosto bezbranně a díval se na ni s tak mladickým vědomím viny, že Tilly měla co dělat, aby se ubránila návalům citu. Není sporu, byl to atraktivní muž, zvlášť v této momentální zmatenosti. Jeho úsměv jí pronikal až k srdci, jeho pohled ji chtěl něžně obejmout, ale ona odolala. Podruhé se té chyby už nedopustí.

„Je mi líto,“ odtáhla ruku. „Nic mi nedlužíte, pane doktore. Vina za toto nedorozumění leží pouze na mně.“

S tím utekla do své malé ošetřovny, honem za sebou zavřela a prudce dýchajíc se opřela o zeď. Půjde teď Kortner do čekárny zavolat dalšího pacienta? S napětím poslouchala, zda něco zaslechne. Vtom se ozvalo nesmělé klepání na její dveře.

„Paní von Klippstein, jenom na slovíčko…“

Co mám dělat, ptala se sama sebe, neboť doktor Kortner zjevně dosud nepovažoval rozhovor za ukončený.

Z dilematu ji vysvobodil drsný mužský hlas v čekárně. „S prominutím, pane doktore, mý dceři se udělalo zle. Můžete jí pomoct?“

„Už jdu,“ odpověděl doktor Kortner a vzdálil se.

Bože, jsem to ale zbabělec, pomyslela si Tilly zahanbeně. Zhluboka se nadechla a zamířila do čekárny, kde se doktor Kortner staral o mladou ženu. Pomohla mu omdlelou dopravit do jeho ordinace a k sobě zavolala dalšího pacienta. Teprve ve dvě hodiny, kdy se čekárna vyprázdnila, se odvážila jít za ním do ordinace, aby tu nezdařenou věc konečně a uspokojivě vyřešila.

Jako obvykle ji ovanula vůně mátového čaje. Jonathan Kortner seděl za psacím stolem, opíral se o něj rukama a rezignovaně se na ni podíval. Doris vyměňovala povlak na vyšetřovacím lůžku a k Tilly se obrátila, teprve až s tím byla hotová.

„Tak tady jste. Myslím, že si to řekneme jasně. Věc se má následovně…“

„Počkej, Doris,“ zarazil ji bratr. „Prosím, paní von Klippstein, posaďte se napřed.“

„Děkuji, ne,“ zavrtěla Tilly hlavou. „Raději postojím.“

Doris Kortnerová se na bratra káravě podívala a bezprostředně pokračovala, jak měla ve zvyku. „Vašeho nedorozumění jsme si samozřejmě všimli záhy. Ale podařilo se mi Jonathana přesvědčit, že je to vlastně docela praktické, když bude působit dojmem, že je ženatý. Koneckonců si to myslí většina pacientů, než se to pak někdy vysvětlí jen tak samo od sebe. Což se také stalo, že? Teď víte, jak se věci mají, a všechno je v nejlepším pořádku.“

Spokojeně se na Tilly usmála a pak se podívala na bratra, jenž bořil obličej do dlaní.

Tilly nechápala, co se té ženě honí hlavou, ale jedno jí bylo jasné: ctěný pan doktor Kortner je plně ovládán svou starší sestrou. To poznání jí otřáslo, ale zároveň se jí ulevilo, že už ho nemusí považovat za žádoucího muže, protože je to slaboch pod pantoflem své sestry.

„Máte pravdu,“ odpověděla vstřícně. „Všechno je v nejlepším pořádku. Patnáctého dubna se spolu rozloučíme, neboť jsem dostala nabídku zaměstnání v Hlavní nemocnici a přijmu ji. Do tohoto data jsem samozřejmě této ordinaci k dispozici s obvyklým nasazením.“ Písemnou výpověď měla připravenou a položila ji na stůl.

Kortner zvedl hlavu, ale nedíval se na Tilly, nýbrž na papír před sebou.

„Zítra ráno bohužel nepřijdu, protože mám úřední termín,“ dodala, než odešla. „Odpoledne mohu převzít návštěvy u pacientů, jestli vám to bude vhod.“

Když se jí nedostávalo odpovědi, odešla z místnosti a potichu za sebou zavřela dveře. Odjela do města, aby si tam v nějaké kavárně dopřála kousek dortu a šálek mokka. Něco takového udělala poprvé. Sedět v kavárně jako samotná žena jí připadalo skandální a matka by se nad tím zhrozila. Vypadalo by to, že jen čeká, až ji někdo osloví. Kitty se jí naopak vysmála a tvrdila: Na tom přece nic není!

Nad osamělou mladou dámou v kavárně se opravdu nikdo nepodivoval. Pouze dvě starší dámy, které tam seděly nad jablkovým koláčem, si ji zvědavě prohlížely, ale Tilly na ně nedbala.

 

Druhý den seděla v soudní síni, jež se nacházela v budově radnice. V táflované místnosti poletovala a bzučela moucha, několikrát se vrhla proti stěně a spadla do spisu, který měl soudce rozložený před sebou.

„Nuže, shrňme to,“ pokračoval soudce a podíval se na hodiny, které visely na zdi stranou od něho „Byl učiněn poslední pokus přimět manželský pár von Klippsteinových k smírčí dohodě, aby setrval v manželství, jež bohužel ztroskotalo. Soud tedy v dohledné době oznámí termín řízení o rozvodu. Náklady na toto řízení budou zaslány oběma partnerům.“

Konečně. Tilly vstala z tvrdé lavice a chvátala opustit ponurou soudní síň, kam už soudce volal další případ. Na chodbě počkala na Ernsta, jenž kvůli válečnému zranění nemohl vstát tak rychle a opustil sál o nějakou minutu později.

„Tak tedy máš, cos chtěla. Jsi spokojená?“ zeptal se.

Jeho tón nebyl ani tak vyčítavý jako spíš posměšný.

„Bude to tak lepší, Ernste. Nejen pro mě, ale i pro tebe.“

„A tak?“ poznamenal ironicky. „Mám ti snad děkovat, že mi otvíráš lepší jsoucnost?“

„Záleží na tobě, jak s ní naložíš.“

Ernst šel mlčky vedle Tilly po klikaté chodbě a širokých schodech dolů k východu. Venku je přivítal jasný předjarní den, veliké náměstí před radnicí zalévalo slunce, Augustovu kašnu obklopovaly trhovecké stánky, kde mezi zeleninou prosvítaly první jarní květiny. Kdo měl peníze, ten nakupoval, neboť Velikonoce stály přede dveřmi. Kdo neměl nic nebo jen pár grošů, ten obcházel stánky a aspoň se na žádoucí pokrmy díval s nadějí, že třeba někde něco získá zadarmo.

„Vůz mám zaparkovaný tamhle naproti,“ prohodil Ernst a ukázal prstem ke Steingasse. „Takže se měj a žij blaze. Uvidíme se při rozvodovém stání, předpokládám že naposled.“

Podal jí ruku. V jeho pohledu stále tkvěla zatrpklost; vztek a nenávist naopak zmizely. Tilly se s úlevou i trochou smutku dívala za ním, jak prkenně kráčí mezi trhovci na druhou stranu náměstí. Přece jen spolu zažili i dobré časy, hlavně na začátku manželství, kdy jeden druhého potřebovali a lpěli na sobě. Na to si chce vzpomenout jako první, když někdy pomyslí na Ernsta von Klippstein.

Najednou se zarazila. Ernst se zastavil u květinového stánku a oslovil mladou ženu, jež měla na sobě zelený lodenový kabát a na hlavě dámský tyroláček. Odkud tu osobu zná? To se brzy dozví. Když neznámá otočila hlavu, Tilly uviděla, že je to blonďatá Gertie, Lisina komorná. Ernst ji odloudil melzerovskému domu? Každopádně dívka cupitala vedle něho celá vzrušená, v jenom kole mluvila a vypadala velice šťastná.

To je zvláštní, pomyslela si Tilly pobaveně. Jestli ji nakonec vezme do Mnichova, náročná Lisa se asi bude hodně zlobit.

Podívala se na věžní hodiny na Perlašské věži a zjistila, že má ještě trochu času, než se bude muset rozjet za pacienty. Možná by mohla koupit pár zimních jablek nebo sušených švestek. Ale ne, raději květináček s maceškami pro Kitty, která maluje tak nádherné obrazy květin.

 

„S prominutím, paní von Klippstein, že vás jen tak oslovuji,“ pronesl známý hlas za jejími zády a ona sebou polekaně trhla. Co po ní doktor Kortner proboha chce?

„Snad jste nezanedbal své pacienty?“ zeptala se ho trošku lascívně a hned na sebe dostala zlost, že se jí nepodařilo zůstat neutrální.

„Musím s vámi mluvit, paní von Klippstein,“ řekl rozpačitě a točil kloboukem v rukou. „Takhle to přece nemůžeme nechat. Prosím vás…“

Tilly se rozbušilo srdce, obávala se, že ji bude chtít přemluvit, aby odřekla nové místo na klinice a pracovala dál v jeho ordinaci, k čemuž ho mohla ponouknout jeho sestra. Ať už z jakéhokoli důvodu.

„Momentálně se mi to nehodí,“ snažila se mu vyhnout. „Musím za chvilku vyrazit na návštěvy pacientů.“

„Do té doby je času dost,“ namítl. „Směl bych vás pozvat na šálek kávy a dort?“

Nemělo to smysl. Byl prostě k pomilování a ona mu nedokázala dát košem.

„No dobrá… Odkud jste vůbec věděl, kde mě najdete?“

„To nebylo těžké uhodnout. Váš úřední termín dnes dopoledne se musel týkat rozvodu. Tak mě napadlo, že vás patrně zastihnu poblíž radnice. Znám tady jednu velice příjemnou kavárnu na Maximiliánově třídě. Kdybyste souhlasila…“

Tilly si odpustila otázku, zda tento mazaný nápad je dílem jeho sestry, nebo na to přišel on sám. „Proč ne…“

Kráčeli mlčky vedle sebe, vyhýbali se chodcům v protisměru, Kortner se na ni tu a tam ze strany podíval, jako by měl strach, že mu uteče. Ale musela si přiznat, že jí jeho doprovod není nepříjemný. Naopak.

Taková náhoda – byla to stejná kavárna, v níž včera seděla sama. Teď byla plná lidí, protože se tu dala také objednat polévka jako polední chod. Volný byl pouze jediný stůl v zadní části lokálu: ten samý, kde včera seděla.

„Je vám ten stůl vhod? Nebo se raději poohlédneme jinde?“

„Můžeme tu klidně zůstat.“

Pomohl jí z kabátu, přisunul židli a posadil se naproti. Samou nervozitou povalil stojánek s jídelním lístkem.

„Pardon.“

„Nic se nestalo,“ odvětila s úsměvem.

Servírka byla mateřsky korpulentní. Doktor Kortner objednal dvě kávy a dvakrát jablkový koláč. Třešňový štrúdl a šlehačka už bohužel došly.

„To nevadí,“ uklidňovala ho Tilly. „Nejde nám přece o jídlo, ale o rozhovor, ne?“

„To máte pravdu.“

Ruch a hlasitý hovor lidí kolem mu zřejmě vadily, neboť působil nesměle, mnul si ruce a díval se do prázdna.

„Nejprve bych vám chtěl poblahopřát k novému místu,“ začal. „Zasloužíte si zastávat pozici úměrnou vašim schopnostem. Vaše práce v mé ordinaci byla beztak zamýšlena spíš jen přechodně. Budu se tedy muset poohlédnout po jiném partnerovi a musím přiznat, že nahradit vás bude těžké. Z nejrůznějších důvodů…“

Zarazil se a uhnul pohledem. Tilly mlčky čekala, co ze sebe vypraví dalšího. „Není to jednoduché říkat jisté věci v tomto prostředí, paní von Klippstein,“ přiznal se. „Možná to bude znít nevěrohodně a vy se mi vysmějete. Přesto se o to pokusím.“

Museli počkat, neboť právě v týž okamžik přišla ke stolu obsluha, naservírovala jim objednávku a rovnou předložila účet.

Bylo jí ho nějakým způsobem líto. Rozlet a nadšení, okouzlující bytost – vše, co ji na něm zpočátku tak fascinovalo, bylo najednou pryč. Vypadal ztrápeně a bezmocně, ale stejně se jí pořád líbil. Tilly měla slabost pro bezbranné muže, koneckonců tak poznala Ernsta, když byl tenkrát v lazaretu zřízeném ve vile Melzerových tak nešťastný a potřeboval pomoc. A to je důvod, proč musí být v tomto případě opatrná, velmi opatrná.

Upili řídké kávy a ochutnali koláče, na nichž se šetřilo jak cukrem, tak jablky. Kortner se po pár minutách odvážil začít znovu.

„Již jsem vám řekl, jak pro mě bude těžké najít za vás náhradu, paní von Klippstein. Nejen proto, že jste vynikající a mimořádně angažovaná lékařka, ale i proto, že jsem s vámi spolupracoval velice rád. Od začátku jsem k vám cítil hlubokou sympatii, něco jako souznění duší. Hovory o našich pacientech mi pokaždé znovu dokazovaly, že naši práci vnímáme podobně.“

Normálně by se nad výrazem souznění duší pousmála, ale teď jí to připadalo trapné.

„Máte naprostou pravdu, já to vidím stejně. Hovory s vámi byly vždy přínosné.“

Přikývl a nimral se v koláči. „Chtěl bych vám něco vysvětlit, jenže teď nevím, za který konec to vzít. Jde o Doris, moji sestru. Vděčím jí za mnohé.“

Propánajána, zhrozila se Tilly, teď přijde dojemná historka o velké sestře, která vždy zastávala roli matky. Vážně to chce poslouchat?

Ale bylo to jinak, než se domnívala. Jonathan šel jako mladý student medicíny do války a jako saniťák viděl za ty čtyři roky spoustu zlého. Když válka skončila, pokračoval ve studiu medicíny a bezhlavě se zamiloval. Manželství mělo nešťastný průběh, byla to jedna velká katastrofa a skončila rozvodem. Jonathan zůstal bez prostředků a duševně zdeptaný. Ve stejnou dobu mu zemřeli rodiče, které inflace připravila úplně o všechno.

„Nevím, kde bych bez Doris skončil,“ přiznal smutně. „Prakticky jsem na tom byl tak, že jsem chtěl všechno hodit za hlavu. Ale ona se za mě postavila. Pracovala, aby mi mohla platit studium, zkoušela mě, když jsem se učil, a dodávala mi odvahu, když jsem si myslel, že tu zkoušku nesložím.“ Odmlčel se a potom přešel k tomu nejdůležitějšímu. „Především však sestra chtěla zabránit, abych se do nešťastného manželství nevrhl podruhé. Byla toho názoru, že se až příliš řídím svými city, místo abych používal rozum. To byl ten důvod, chápete? Bála se, abych neprovedl něco nepředloženého, a proto jí to nedorozumění přišlo vhod. Měla tak aspoň příležitost utvořit si obraz o lidech, kteří se okolo mě pohybují. Tedy i o vás.“

„Rozumím,“ ujistila ho Tilly zamyšleně. Ten životní příběh ji dojal. Už dlouho měla na jazyku otázku, kterou musela položit. „A co přivedlo vaši sestru k tomu, že bude sledovat a zkoumat speciálně mne? Jaký k tomu měla důvod?“

Jeho veliké nešťastné oči hledaly kontakt s jejími. „Já vám to neřekl? Zamiloval jsem se do vás na život a na smrt, paní von Klippstein. Na první pohled. Už tenkrát při prvním setkání ve vile u Melzerů. Přišlo to na mě jako blesk z čistého nebe…“

Tilly to vyrazilo dech. Není to trik? Ne, určitě ne, a ještě méně záludná lež, které se pořád obávala. Ne, to, jak se na ni dívá, jak hledá vhodná slova, to nemohl hrát. Myslí to upřímně. Tilly cítila, jak v ní váhavě stoupá pocit štěstí. Zamiloval se do ní muž. Kdy se jí to stalo naposled? Bože na nebi, to už je tak dávno, ale přesto nenacházela slov.

„Nemohu očekávat, že budete mé city opětovat,“ řekl. „Navíc to nebyl důvod k tomuto vyznání. Chtěl jsem prostě vysvětlit, proč se má sestra tak chovala. Bohužel jsem to kvůli ní nějaký čas hrál spolu s ní a bylo to ode mne nešikovné. Ale v té době jsem věřil, že si nesmím dělat naděje, a místo toho vás musím brát jako korektní a schopnou kolegyni.“

Tilly jeho doznání dojalo a byla z něj bezradná. Má se mu revanšovat a učinit totéž? Zde, v hlučné kavárně? Ne, to by bylo krajně nevhodné. Jistě, zamilovaná je. Dokonce i teď, kdy o něm ví víc, anebo právě proto. Zároveň zbystřila pozornost. Kortner je roztomilá horká hlava, báječný lékař a šarmantní muž. Že se do ní bezhlavě zamiloval na první pohled, tomu věřila. Ale co se stane, když po několika letech vzplane pro jinou ženu? A pak ta jeho závislost na sestře, ta se jí vůbec nelíbila. Na druhé straně nechtěla, aby si myslel, že je jí lhostejný. Pak by ho možná ztratila, a to v žádném případě nechtěla. Ne, to by neunesla.

„Byl jste ke mně velice upřímný, pane doktore,“ začala váhavě a vážila každé slovo. „Proto vám i já povím pravdu. Už od počátku jsem k vám pojala sympatii…“

Kortner se rezignovaně usmál. Sympatie mu bylo málo, Tilly to četla v jeho zklamané tváři.

„Obrovskou sympatii. Chtěla jsem říct: víc než sympatii… Nevykládejte si to prosím špatně. Nacházím se v obtížné situaci. Brzy budu po šesti letech manželství rozvedena a z toho důvodu jsem velice opatrná.“

Jonathan Kortner doslova rozkvetl. Zářivě se na ni usmál a chtěl ji vzít za ruku, ale s ohledem na tu spoustu diváků se toho neodvážil.

„Plně vás chápu. Pak jsem se tedy nemýlil a nespletl ve svých citech… Víte, jak jste mne učinila šťastným?“

Tilly to věděla, protože stejné štěstí pociťovala sama. Teď šlo o to najít harmonickou cestu.

„I když se teď naše profesní cesty rozdělí, neměli bychom se jeden druhému ztratit z očí. Myslím, že se občas naskytne příležitost k… přátelskému setkání. Myslíte, že u toho můžeme zůstat?“

Doktor Kortner očekával víc, bylo to znát z jeho zklamaného pohledu. „Zařídím se podle vás, milá Tilly,“ pronesl měkce, „a jsem váš oddaný služebník.“

Pomohl jí do kabátu, uchopil ji za ruku a pevně držel. Tilly se neodvažovala bránit, čekala, co učiní on. Pomalu zvedl její ruku ke svým ústům a políbil ji. Bylo to jako rána elektřinou, žhavý proud, který jí po tom neškodném dotyku projel, a ona se zachvěla až do morku kostí. Náhle pochopila, že je ztracená. V lásce není nic napůl. Buď všechno, nebo nic. Zdar, nebo zmar. Život, nebo smrt.

Kitty! Panebože, musí bezpodmínečně mluvit s Kitty!
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„Musíš si lehnout, Paule,“ řekla mu Marie vyčítavě. „Hned jak přijedeme domů, tak si odpočineš. Říkal to doktor.“

Paul seděl vedle ní na zadním sedadle, na sobě oblek, ve kterém ho přivezli do nemocnice, ale kabát odmítl. Svítilo slunce a všude to na záhonech barevně kvetlo, jaro dělalo veliké pokroky – proč by měl chodit oblečený jako uprostřed zimy, zvlášť když seděl v uzavřené limuzíně.

„Miláčku,“ opětoval s úsměvem, „pojedeme napřed do továrny. Chtěl bych vidět, jak ty stroje fungují.“

„Prosím tě, Paule! To můžeš udělat dneska odpoledne. V žádném případě nesmíš přetěžovat srdce.“ Objal ji a přitáhl k sobě. „Příjemné bušení srdce je podle doktora dovoleno,“ zašeptal jí do ucha. „To si dneska večer spolu zase jednou vyzkoušíme, viď, miláčku?“

Marie zrudla, protože Humbert jeho šepot mohl slyšet.

„Jsi a zůstaneš nerozumný člověk,“ usadila ho a zavrtěla hlavou. „Následující týdny máš nařízený absolutní klid, drahý. A já na to budu přísně dohlížet.“

Usmál se na ni zase tak šibalsky, jak to měla ráda.

„Opatrně, má drahá. Doktor taky říkal, že se nesmím rozčilovat… Humberte, rovně a potom odboč vlevo! No prosím.“

Marie vzdychla. Jestli na něj nebude dávat dobrý pozor, Paul se opět vrhne do práce a další kolaps na sebe nenechá dlouho čekat. Lékař mu doporučil rekonvalescenci. Dovolenou u Baltského moře, malý hotel, dobré jídlo, každodenní procházky po pobřeží a láskyplnou péči jeho manželky. Krásný sen, jenže v tuto chvíli, kdy bylo třeba dělat důležitá rozhodnutí a kdy byl v sázce osud rodiny, neměl na dovolenou ani pomyšlení.

U tovární brány stál starý vrátný Gruber. Mával čepicí a zářil radostí. „Pane řediteli, to je dobře, že jste zpátky! Já mám takovou radost, že bych dokázal i vyšplhat na strom ve svém věku.“ Otvíral bránu tak horlivě, až u toho málem zakopl.

„Milý Grubere,“ odpovídal Paul s dojetím, „vždyť to znáte: Mráz kopřivu nespálí.“

„A ta vaše dovedná slečna dcera!“ pokračoval vrátný. „To bylo něco! Deset chlapů ty mašiny nerozchodilo, a pak tam přijde o půlnoci holka, a stroje najednou běží. Ta má v hlavě a vyzná se, pane řediteli. To zdědila po svým dědečkovi, Jacobu Burkhardovi. To byl génius, co se strojů týká.“

Marie Paulovi o noční akci dvojčat samozřejmě řekla a její muž měl zprvu za to, že ten mistrovský výkon podal jeho syn Leo.

Ne, Paule, opravila ho Marie. To byla naše Dodo. Šlohla staré plány mého otce, které jsem vyhledala, a důkladně si je prostudovala. Pak ponoukla Lea, aby šel s ní, a oba v noci tajně vnikli do přádelny. Dodo skutečně dokázala najít závadu na prstencových dopřádačích a uvedla je do chodu. Za to, že můžeme dodávat ve stanovené lhůtě, vděčíme jedině naší technicky nadané dceři. A já jsem předtím strašně vypěnila, a dokonce jí hrozila domácím vězením.

Ach, neměla ve své dítě důvěru. A přitom věděla, kde tkvějí Dodiny schopnosti. Její nadání pro techniku a přírodní vědy byly od počátku zjevné. Ale bohužel, její přehnaná vášeň pro letectví přiměla matku považovat dceru za snílka mimo realitu. Mezitím se už nad tím musela zamyslet. Jestli Dodo za pár let opravdu bude chtít chodit na hodiny letectví, těžko jí to bude moci odepřít. Třebaže strach o dítě měla veliký, neboť letectví je nebezpečná vášeň, za kterou už mnozí zaplatili životem.

Prozatím je jejím mistrovským dílem oprava prstencových dopřádacích strojů a ty chtěl otec vidět jako první. Několik dělnic bylo zaměstnáno odebíráním plných cívek na přízi a nasazováním nových nebo pohotovým navazováním přetržených vláken. Zásobníky s hotovými nitěmi putovaly naproti do barvírny. Mittermayer seděl na židli a sledoval práci, poklidně u toho pojídal namazaný chléb a zapíjel ho lahvovým pivem. Vedle něho se na dřevěné bedně usadila Dodo a držela si na klíně plechovou dózu se sušenkami, protože Fanny Brunnenmayerová si nedala vzít, že té „zdatné holce“ upeče její oblíbenou pochoutku.

„Na velké cívky přijde přást a tam se kroutí, než pak přijde na malé cívky. Ty velké běží pomaleji a malé rychleji, a když souhra pořádně nefunguje, tak se vlákna v jednom kuse trhají…,“ vysvětlovala Dodo.

Paul samozřejmě funkci stroje dobře znal, ale trpělivě naslouchal, vyměňoval si pobavené a uznalé pohledy s Josefem Mittermayerem a ptal se, kolik hotových cívek už je v barvírně. Ukázalo se, že asi pětina zakázky je vyrobená. Bude to nadoraz, ale když všechno i nadále poběží bez zádrhelů, mohou lhůtu dodání zakázky stihnout.

 

Marie doufala, že už je Paul spokojený a nechá se odvézt domů, aby se na hodinku natáhl. Chyba lávky. Napřed musel jít na kontrolu do barvírny, kde pracovali čtyři dělníci, a pak to vzal přes balírnu ujistit se, že mají dostatek obalového materiálu. Nakonec si nenechal vzít, že ještě vyjde schody ve správní budově, aby se přivítal s účetním Stollhammerem, jenž se z toho radoval jako malé dítě. A jak už to ani nemohlo být jinak, vyšel další schody, aby dohlédl na pořádek ve své kanceláři a popřál dobrý den oběma sekretářkám. Přitom směl chodit do schodů jen velice pomalu a dělat oddechové přestávky.

Dnes, o velikonoční sobotě, byly přítomny dokonce obě dámy. Přišly jenom proto, že zpráva o propuštění pana ředitele z nemocnice se donesla až k nim. Ottilie Lüdersová a Henriette Hoffmannová připravily ovocnou šťávu a vlastnoručně upečené sušenky, aby tu velikou událost náležitě oslavily. Káva se s ohledem na šéfovo srdce nepodávala.

„To máme radost, pane řediteli! Jsme šťastné, že vás zde zase vidíme… Dovolujeme si vám nabídnout sklenici ovocného moštu, je úplně čerstvý, a medové placičky, které má tak ráda vaše dcera.“

V Paulově kanceláři seděl za psacím stolem Sebastian a třídil poštu. Rychle vstal, aby uvolnil šéfovské místo.

„Milý Paule, dělal jsem, co bylo v mých silách, abych udržel podnik v chodu,“ vysvětloval zaneprázdněně. „Dostali jsme dvě zakázky, jde o menší věci. Mzdy jsme vyplatili, ovšem žádné příplatky, na to je situace příliš vážná. Lidé jsou rádi, že u nás vůbec mají práci, a my se musíme postarat, aby to tak vydrželo. Koncern Nordwolle se prý kymácí, tedy každý den chodí nové zvěsti, a kdybych měl věřit všemu…“

Zmlkl, neboť na něj Marie varovně pohlédla zpoza Paulových zad. Zvěsti o Nordwolle, Severoněmeckých česárnách vlny a příze, nebyly nic nového, ale zrovna dnes by s tím Sebastian vážně neměl švagra otravovat.

„Dvě zakázky?“ prohodil Paul zvesela. „No prosím. Lepší než nic. Srdečně děkuji, Sebastiane. A byl bych moc rád, kdybys mi i další týdny mohl pomáhat.“

Byla to nabídka ke smíru, kterou Sebastian přijal s velikým nadšením. Potřásli si rukama, Paul nechal své výhrady stranou a Sebastian, jak se zdálo, také prozatím pozastavil svůj nesmiřitelný boj proti kapitalismu a pro blaho dělnictva. Když nebude továrna, nebude práce. Dokonce i přesvědčený komunista musel respektovat tento jednoduchý stav věcí.

„Paule, je vážně pozdě,“ naléhala Marie. „Pojeďme už domů. Mamá a Lisa na nás čekají.“

Slovo odpočinek nezmínila, neboť pochopila, že její muž nechce, aby se s ním jednalo jako s nemocným člověkem. Postupovat diplomaticky bylo moudřejší.

„Máš pravdu jako vždy, miláčku.“

 

Když odbočili do aleje, rondel před vilou zářil všemi barvami – tulipány a narcisy už rozkvetly, mezi nimi svítily žluté a fialové macešky a uprostřed bílé a růžové hyacinty.

„To je krása,“ obrátil se Paul na Marii. „Víš, že se teprve teď učím radovat z takových věcí? Dřív jsem kolem nich projel a ani se na ně nepodíval.“

Hanna stála na venkovních schodech, přidržovala otevřené dveře, spiklenecky se usmívala a ustoupila stranou, aby nebránila pohledu do haly. Zaměstnanci nahonem obalili panské schodiště girlandou z jedlového chvojí a ozdobili je bílými a červenými papírovými květinami. Nahoře nad schody dřepěli Johann, Hanno a Kurti, aby mohli sledovat dění, přičemž Hanno se víc zajímal o papírové květy než o lidi tam dole.

„Drahý milostivý pane,“ spustil Humbert poněkud rozpačitě. „Chceme vás přivítat trochu slavnostně, abyste věděl, jak moc jsme vás postrádali. Všichni ze sebe vydáme to nejlepší, abyste se nám zase brzy a úplně uzdravil…“

Dalším slovům už nebylo rozumět, protože Kurti se vyřítil po schodech dolů, aby mohl tatínka obejmout, a Paul k Mariině zděšení zvedl chlapce do náruče. Přitom mu lékaři přísně zakázali jakoukoli tělesnou námahu.

„Děkuji vám z celého srdce za toto úžasné a nečekané přivítání,“ řekl Paul a postavil Kurtiho na nohy. „Je to skvělý pocit být zase doma v této rodinné rezidenci.“

Marie si ovšem dělala vážné starosti, protože Paul byl bledý a třásl se. Námaha tohoto dopoledne byla na něj příliš. Dala ještě pozdravovat Aliciu a Lisu, vysvětlila, že Paul potřebuje klid, a doprovodila ho do ložnice.

„Jenom hodinku, Marie,“ řekl a padl oblečený na postel. „Vzbudíš mě k obědu, ano?“

Okamžitě usnul a Marie odešla z pokoje. Zaklepala u Lea, u něhož byl na návštěvě Walter, aby si dopoledne zamuzicíroval s kamarádem. Oba hoši seděli na štosem notového papíru a podívali se na Marii jako dva spiklenci.

„Nenechte se rušit,“ pronesla Leova matka s úsměvem. „Jenom vás prosím, abyste byli potichu, tatínek si šel lehnout.“

„Samozřejmě, maminko, už jsme na to mysleli. Smíme zase hrát?“

„Jen když ho nevzbudíte, Leo. A co to máte za notové papíry?“

„Ále, to jsme si opisovali. Z not v knihovně, které se bohužel nedají půjčit ven.“

„Takže máte co dělat,“ ulevilo se Marii.

Když se zdola ozval jídelní gong, Paul spal hluboce a tvrdě. Marie se rozhodla, že ho nechá spát.

„Co řekneme mamá?“ zeptala se Lisa, když jí to Marie sdělila. „Bude si lámat hlavu. Doposud věřila, že Paul byl v nemocnici jenom na jednoduchém vyšetření a že je zdravý jako řípa.“

„Řekneme, že mu lékař naordinoval spánek,“ rozhodla Marie.

„To se jí nebude líbit!“

Leč Alicia měla ten den opět migrénu. Objevila se v jídelně jen na chvilku, aby si snědla trochu polévky, potom seděla u stolu s útrpným výrazem a na nic se neptala. Ještě před dezertem se odebrala zpět do ložnice.

„Telegram, milostivá paní,“ oznámil Humbert a podal Alicie složený papír, když odcházela z jídelny.

„Teď ne, Humberte. Položte ho prosím na komodu,“ zamumlala. „Přečtu si ho později.“

 

Paul se probudil až odpoledne. Marie si lehla na postel vedle něho, aby mu byla nablízku, a teď si musela vyposlechnout jeho výčitky.

„Proč jsi mě nevzbudila?“

„Potřeboval ses vyspat.“

Paul ze sebe vydal hluboký těžký vzdech a posadil se na posteli. „Spánek mi nepomůže, Marie. Jde o ten stav nejistoty, který mě tíží na prsou jako balvan. Takhle to nemůže jít dál. Nechám se přivítat našimi věrnými zaměstnanci, a myslím přitom na to, že naši vilu nabídnu na prodej. To není poctivé.“

„Pak musíme o osudu tohoto domu a naší rodiny konečně rozhodnout,“ prohlásila odhodlaně. „Svolej na zítra všechny zúčastněné a ještě jednou to probereme.“

„Ne,“ řekl Paul a šmátral po její ruce. „Musí se to stát ještě dnes. Já to tak zkrátka chci.“

Marii se to nelíbilo. Navrhla mu, aby se na to ještě jednu noc vyspal, protože musí sebrat síly a nesmí svoje srdce tolik namáhat. Ale Paul už byl pevně rozhodnutý a nenechal se přemluvit.

„Zapojíme do toho Lisu a Sebastiana,“ nadhodil. „Kitty a Roberta to tolik nepostihne. Pro ně se toho moc nezmění, kdyby došlo na prodej domu. Bohužel musíme nalít čistého vína mamá.“

„Ta má migrénu, Paule.“

Vzdychl a vstal z postele, aby se převlékl. „Tak tedy jenom Lisu a Sebastiana. Pošli tam naproti Hannu, ať je sem pozve.“

Za půl hodiny už všichni seděli v jídelně. Sebastian projevoval horlivost a sliboval, že bude pracovat celé Velikonoce, aby mohli zakázku odbavit včas. Marie tolik optimistická nebyla, věděla, že tato velká zakázka zachrání továrnu jen na pár měsíců. Další dvě došlé zakázky byly jen malé objednávky, od kterých se dalo čekat víc nákladů než zisku. Obchod ožije, teprve až se uzavře celní unie s Rakouskem, pak bude důvod k naději. Ale jednání se jako na potvoru protahovala, smlouva dosud nebyla na papíře a podepsaná.

Zcela mimořádnou hrozbu představoval úvěr, který zatěžoval melzerovskou rezidenci a který banka chtěla vrátit. Zde bylo nutné jednat dřív, než úvěrový ústav vztáhne ruku na budovu. Pak už bude pozdě.

„Momentálně je na prodej spousta domů a pozemků,“ vysvětloval Paul, „a to tlačí ceny enormně dolů. Náš otec kdysi postavil tuto vilu za víc než milion zlatých marek. Současná tržní cena naopak nepřesahuje sto tisíc říšských marek a klesá každým dnem.“

„Naši vilu nemůžeme za žádnou cenu zašantročit,“ vykřikla zděšeně Lisa. „Otec by se obrátil v hrobě, kdybychom to udělali. V krajním případě prodáme park,“ navrhla. „Zůstane nám aspoň střecha nad hlavou.“

Marie namítla, že z výnosu se zaplatí tak akorát úvěr a nezůstanou žádné rezervy. Továrna nic nevynáší, nemohou už platit zaměstnance a možná budou muset nadělat další dluhy.

„Kromě toho je stejně jako předtím pouze jediný zájemce ochotný koupit park bez naší vily,“ dodal Paul.

„Nech mě hádat,“ ozvala se Lisa. „Snad ne…“

„Pilný a poctivý advokát Grünling!“

„Ať ho vezme čert! To se radši vystěhuju, než bych se musela dožít, jak si Serafina na naší půdě nechává stavět palác hned vedle naší vily.“

Diskuse se točila v kruhu, ale Marii bylo jasné, že nakonec může mít smysl pouze jediné rozhodnutí. Budou muset obětovat vilu a malou část parku, aby zachránili aspoň větší část pozemku a finančně se udrželi nad vodou. Až se pak někdy situace obrátí, mohou na zbylém pozemku postavit nový dům.

„A kdybychom prodali všechen nábytek a všelijaké cennosti,“ hořekovala Lisa, jež se s touto myšlenkou nemohla smířit, „co potom?“

„To nebude stačit, protože…“

Paula přerušil Humbert, který otvíral dveře Alicie.

„Proč mi nikdo neřekne, že rodina sedí u odpolední kávy?“ postěžovala si. „Copak k ní už nepatřím? A vůbec, kde jsou děti?“

Namířila na Paula pohoršený pohled, ale než jí stačil odpovědět, zaskočila za něj Marie. „Napřed se k nám posaď, drahá mamá. Musíme spolu prohovořit velice vážné věci. Migréna se ti už zlepšila?“

„Mé migréně se vede skvěle. Vy nemáte kávu?“

„Později, mamá,“ nadhodil Paul. „Myslím, že šálek kávy budeme potřebovat všichni.“

„Já ho potřebuju hned!“ trvala Alicia na svém.

„Humberte, prosím kávu, čaj a zákusky. A teď bych ráda věděla, co se tu vlastně děje. V žádném případě totiž ještě nejsem natolik zkostnatělá, abych si nevšimla toho vašeho neustálého tajnůstkaření.“

Lisa a Marie si vyměnily rozpačité pohledy, Sebastian se chystal něco říct, ale zůstal mlčet, protože slova se chopil Paul.

„Má drahá maminko. Je pro mě neskutečně těžké vylíčit ti bez okolků a narovinu naši nepříjemnou situaci. Ale tak, jak se momentálně věci jeví, to udělat musím…“

Alicia se zachovala vzorně. Marie s velikým obdivem sledovala, jak stará dáma poslouchá Paulův výklad a nepřerušuje ho. Že pochopila obsah a uvědomovala si vážnost situace, se projevovalo tím, že tu a tam na okamžik zavřela oči a ruce, které držela složené na sobě, se zatřásly.

„Bohužel to obnáší trochu nepohodlí, mamá, ale budeš si moct vzít s sebou všechen nábytek, který je pro tebe důležitý. V Karolinině ulici budeme blízko dění ve městě, můžeš navštěvovat divadla, pozorovat, co se děje na trhu nebo chodit s dětmi na procházky po městě.“

Při těchto slovech do staré dámy vjel pohyb. Udeřila dlaní do stolu a hněvivě se na syna podívala.

„Dost! Nezapomínej, Paule, že mám v tomto domě doživotní užívací právo. Tak to můj drahý Johann tenkrát stanovil v závěti. Na moje přání. Na jak vysoké sumě se pohybuje ten kredit, který ti supové požadují naráz zpátky?“

„Něco přes osmdesát tisíc říšských marek,“ přiznal Paul.

„To je přece směšné! Vila tenkrát stála desetkrát víc,“ rozčílila se Alicia. „Výslovně ti zakazuji, abys tento dům, odkaz tvého otce, jen tak prodával pod cenou!“

Marie viděla, jak Paul vyčerpáním zalehl do opěradla. Matce se musí vysvětlit, že cena domu mezitím závratně klesla, což u ní vyvolá další duševní otřes. Bohužel se tomu nedalo vyhnout. Opatrně vzala Paula za nadloktí, aby mu naznačila, že teď bude hovořit ona.

V tu chvíli se chopila slova opět Alicia. „Jestli jde jen o to, sprovodit ze světa ten směšný úvěr, obětuji svoje brilianty,“ pronesla s hlavou vysoko vztyčenou a s jiskřícím pohledem.

Paul se ztrápeně usmál. „To je od tebe velkorysé, mamá. Ovšem ani prodej tvých šperků takovou částku nevynese.“

„Nevíš, o čem mluvím,“ poučila ho Alicia. „Nemyslím šperky, které občas nosím, nýbrž brilianty, které mi tvůj otec daroval k svatbě. Od té doby jsem si je nikdy na sebe nevzala, poněvadž jsou příliš vzácné. Johann mi ten náhrdelník dal jako investici. Jsou to dokonale čisté kameny, tři největší z nich mají od tří do pěti karátů.“

„O tom ses nám nikdy nezmínila, mamá,“ žasla Lisa. „Tys o tom náhrdelníku věděl, Paule?“

Bratrovi bylo známo pouze to, že matka si svatební dar po otcově smrti vzala do vlastních rukou, ale samotný klenot nikdy neviděl.

„Tvůj otec uchovával brilianty v trezorové schránce v bance. Já jsem na rozdíl od něho bankám nikdy nevěřila a po Johannově smrti jsem si ten skvost vzala domů. Myslela jsem, že náhrdelník zdědí některá moje dcera, jenže Kitty by ho stejně jako já nikdy nenosila, a Lise nesedne.“

Lisa strnula pohledem. „Co tím myslíš, že mi nesedne?“ šeptla.

„Protože jsi moc silná, vypadala bys s ním, jako by tě chtěl někdo uškrtit,“ vysvětlila jí matka zcela nemilosrdně. „Proto nyní ten náhrdelník dávám k dispozici, abych zachovala tento dům, který je sídlem naší rodiny.“

Nastalo mlčení. Paul znejistěle vzhlédl k Marii. Nabídka to byla velkorysá. Ale aby ji mohli doopravdy posoudit, musí napřed nechat cenu náhrdelníku odborně odhadnout. Není vyloučeno, že mamá je příliš optimistická.

„A kde ten vzácný šperk vůbec schováváš?“ zajímal se hned Paul.

Alicia se rozhlédla po jídelně, jako kdyby se za bufetem nebo vitrínou mohl skrývat nějaký tajný posluchač. „V nice hned vedle mé postele,“ zašeptala. „Jestli chceš, odnesu ho zítra ke klenotníkovi ve Steingasse a zeptám se, jakou má cenu.“

Paul zamítavě mávl rukou. „To v žádném případě nemůžeš udělat bez doprovodu, mamá. Myslím, že Marie a já s tebou…“

Nedokončil řeč, protože na dveře zaklepal Humbert a pootevřel je.

„S prominutím, milostivý pane. Dole stojí dvě osoby a prosí, aby s vámi směly pohovořit.“

„Později, Humberte,“ bránil se Paul podrážděně. „Teď potřebujeme být nikým nerušeni.“

„Nepotrvá to dlouho, milostivý pane,“ ozvala se Fanny Brunnenmayerová, která čekala na chodbě. „A mám dojem, že je to důležité. Pro nás všechny.“

Rodina se zaraženě dívala jeden na druhého. Kuchařka normálně odcházela z kuchyně jednou za týden, aby s Lisou probrala stravovací plán. A Else, která stála vedle ní a rozpačitě se usmívala, se ještě nikdy neodvážila kvůli své vlastní věci proniknout do jídelny panstva.

Marie měla matné tušení, co teď přednesou, neboť znala Fanny Brunnenmayerovou, jež byla věrnou duší a osobou činorodou.

„Pojďte prosím dál,“ vyzvala je. „A posaďte se.“

To nechtěla ani Fanny Brunnenmayerová, ani Else. Sednout si spolu s panstvem v jejich elegantních místnostech pro ně nepřicházelo v úvahu.

„Má se to následovně,“ začala Fanny Brunnenmayerová, jež odložila bílou zástěru a stála před rodinou zcela nezvykle v tmavomodrých kytičkovaných šatech. „Else a já, my jsme nikdy moc neutrácely. Tady ve vile jsme měly všechno, co potřebujeme, a proto jsme šetřily. Else má nastřádáno patnáct tisíc říšských marek a já dvacet tisíc. A tyhle peníze vám chceme půjčit, abyste nemuseli prodávat dům.“

Paul to hluboce dojatý odmítl. „To nemohu přijmout, jsou to vaše životní úspory. A já ani nevím, jestli vám je budu moct někdy splatit.“

Alicia neřekla ani slovo, ale Marie věděla, že ji to rovněž dojalo. Zároveň to však stará dáma vnímala jako nestoudnost přijmout od služebnictva takové sumy. Sebastian by naopak nejraději vstal a oběma ženám potřásl rukou. Lisa se zamračeně podívala na bratra.

„Proč ne, Paule? Pomohlo by to přece nám všem. Máte ty peníze na kontě v bance, paní Brunnenmayerová? Tam teď momentálně beztak nejsou dobře uschované.“

„Co vás to napadá, milostivá paní,“ vykřikla kuchařka a zasmála se. „Já bankám nevěřím. Svoje peníze mám nahoře v komoře v dobré skrýši. A Else to má taky tak.“

Byla to dojemná scéna. Marie se mlčky usmívala, Paul z toho byl úplně perplex a nevěděl, co má na to říct.

„Vezměte si prosím ty peníze, milostpane,“ dala se nesměle slyšet také Else. „Tenkrát, když jsem byla tak strašně nemocná, jste mě na vlastních rukou odnesl do nemocnice a zachránil mi život. To vám nikdy nezapomenu. A vaše vila, to je můj domov. Jsem zde už víc než čtyřicet roků a tady chci taky jednou vydechnout naposledy. A Fanny, ta to má stejně tak.“

„Hlavně aby to nebylo moc brzo,“ nadnesla Fanny Brunnenmayerová. „Chci si užít ještě pár hezkých roků, a ne sloužit úplně cizím lidem.“

„Pak to tedy budeme muset projednat znovu,“ promluvil Paul, jemuž se vrátila řeč. „Přesto vás obě prosím, abyste ještě jednou důkladně zvážily, jestli ty peníze opravdu…“

„Tady nejni nic k zvažování,“ reagovala kuchařka nakvašeně. „Řekly jsme, co bylo potřeba. A teď musím zpátky do kuchyně, jinak mi tam vyhasne pod plotnou.“

Dveře se zavřely a rodina zůstala opět sama pospolu. Napřed vládlo mlčení, potom Alicia poznamenala, že půjčovat si peníze od zaměstnanců je nepřípustné. Lisa jí oponovala, Sebastian chválil dobrotu a obětavost obou žen a nezapomněl dodat, že jsou to právě tito prostí lidé, kteří na rozdíl od mnohých kapitalistů mají srdce na pravém místě.

Marie se podívala na Paula, jemuž se v hlavě honily účty a přemýšlel o právnických formulacích, zvažoval možnosti a zase je zvrhoval. Nečekaně se otevřely nové cesty z krize – zda budou schůdné, se teprve ukáže.

„Navrhuju odložit rozhodnutí,“ přihlásil se Sebastian. „Prodávat vilu za těchto okolností by bylo unáhlené. Dívám se na to správně?“

„Rozhodně,“ zdůraznila energicky Alicia a Lisa ji podpořila horlivým souhlasným přikyvováním.

„Co si myslíš ty, miláčku?“ zeptal se Paul.

„Jsem hluboce dojatá,“ přiznala Marie. „Zapomněli jsme, jak úžasné je to velké společenství, které žije v tomto domě. Možná je ta věta pravdivá: Když je nouze nejvyšší, pomůže ti nejbližší.“

„Vyčkáme,“ rozhodl Paul, jenž o tom ale nebyl úplně přesvědčený. „A teď si potřebuju dát kávu. Humberte, nezapomněl jste na nás?“

Komorník přinesl připravený podnos a rozdával šálky. Marie se marně snažila zabránit Paulovi, aby pil zrnkovou kávu, ale pacient byl neposlušný.

„Aspoň malý hrníček, víc nechci, Marie.“

Alicia vypila s požitkem první doušek a její zrak náhodou padl na komodu. „Co to tam vlastně leží? Ach ano, vzpomínám si. To mi přišlo dnes v poledne. Marie, podej mi to prosím… Je to od Elviry. Probůh, snad to není už zase nějaká špatná zpráva.“ Držela si telegram daleko od očí, protože tak na něj lépe viděla. „Elvira přijede na návštěvu. Píše: Přijedu ve středu s Liesel a pěti trakény.“

„To ses přehlédla, mamá,“ usoudila Lisa. „Určitě tam stojí tahouny, jak se říká tam nahoře nosičům. Asi bude mít horu zavazadel.“

Alicia podala telegram přes stůl dceři a vzala si kousek královského koláče. „Přečti si to sama, když myslíš, že mám špatné oči.“

Lisa studovala text a vraštila u toho čelo. Potom papír položila vedle mísy s dortem. „Vážně tam stojí pět trakénů. Teta Elvira se musela zbláznit.“
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Soužení, které si nesla v srdci, zůstane už navždy. Nebylo nikoho, komu by svou bolest mohla vypovědět, patřila jenom jí. Po zbytek života. Liesel seděla na kolébajícím se voze a očima slepýma od slz hleděla na probouzející se jarní krajinu. Na širé zelenající se louky, kde kvetly ostrovy žlutých pampelišek, na strohé siluety temných lesů na obzoru, na vábivé blyštění čilého potoku ve slunci.

„Ty nemáš radost, že se vracíš domů?“ zeptal se Lešek a otočil se k ní. „Máš tam přece matku a bratry.“

„Ale ano,“ odpověděla Liesel rychle. „Těším se.“

Neznělo to moc přesvědčivě a koňák se bezradně obrátil zase dopředu, aby popohnal letitou kobylu. Rozhodl se zůstat na statku Maydorn, ale rozloučení se svou uctívanou paní nesl velice těžce.

Vedle Liesel se kupily bedny, kufry a rance jakož i její cestovní taška, která tentokrát byla pořádně naditá prádlem a šaty, hedvábnými punčochami a botami. V koženém pouzdře ležel hezký prsten pečlivě zabalený v bílé vatě, který jí darovala paní von Maydorn. Kožich od Fanny Brunnenmayerové, jenž jí v prvních zlých měsících prokázal životně důležitou službu, ležel srolovaný v kufru. Hřejivé oblečení teď nepotřebovala. Jarní větry jemně hladily krajinu, na loukách se hemžili mladí zajíčci, šedobílé volavky stály nehybně ve vodách jako tyče a nahoře na jasném nebi kroužili dravci. Elvira von Maydorn jela na koni před vozem.

 

Vůz doprovázely dvě mladé kobyly s ročními hříbaty. Majitelka statku zvířata pečlivě vybírala a její největší starostí bylo, že zbytek stáda musela prozatím nechat na Maydornu. Obávala se, že dokud se Hagemannova žena bude potloukat na statku nebo kolem, může dojít k dalšímu útoku, který koním způsobí veliké škody nebo je dokonce připraví o život.

Ona se o to asi pokusí a on jí v tom nejspíš bude bránit, vyslovila stará statkářka domněnku. Vztek na ni má určitě, a snad si z toho vezme ponaučení pan von Hagemann.

 

Předtím poslala hřebce na pár dní ke kobylám na pastvu, aby se vydováděl a zklidnil a mohla pak na něm jet do Kolbergu. Ne že by ji záda už přestala bolet, ale podstatně se zlepšila. Kdo seděl v sedle skoro padesát let, ten přece na posledních metrech neodpadne.

„Chtěla mě odklidit z cesty, selka jedna!“ hromovala Elvira. „Ale Boží řízení mi napravilo záda. Nebesa jsou spravedlivá!“

Poté se radila se svým advokátem, jenž byl pověřen správou její pozůstalosti. A zatímco Liesel telefonovala z poštovního úřadu v Kolbergu do Augsburgu, aby nešťastnému Christianovi sdělila, že na něj nezapomněla, Elvira měla dlouhý vážný pohovor s právníkem, který jí vysvětlil její práva.

„Moje pozůstalost připadne Klausovi von Hagemann,“ vysvětlovala Liesel na zpáteční cestě. „S tím už se nedá hnout, to jsem já hloupá husa takhle stanovila při Lisině rozvodu. Ale co a kolik toho po mně zůstane, je moje věc. Statek je ve vlastnictví Maydornů víc jak dvě stě let a můj drahý Rudolf byl poslední mužský dědic. Alicia statek nechtěla a Lisa jako nejbližší dědička ho při rozvodu postoupila Hagemannovi. Ptal se mě tenkrát někdo, jestli je mi to vhod? Nikdo se na nic neptal. Lisa mi ho vzala za mými zády a darovala svému bývalému. A ten se dal do kupy s hnusnou ženskou, která mi dokonce usiluje o život. Ale oni mě ještě poznají. Brečet a drkotat zubama bude ta pakáž, ne já!“

Výlevy hněvu sice Liesel znala od své matky, ale to nebylo nic proti bezuzdnému vzteku, který podvedenou majitelku statku popadl po útoku ve stáji, protože to byl cílený úmysl. Dokazovala to skutečnost, že někdo posunul závoru u boxu s hřebcem Čingischánem. Večer předtím byly všechny kóje zkontrolovány a shledány v pořádku. Ujišťoval ji o tom Lešek, jenž trakény miloval jako vlastní děti. Asi se už nikdy nezjistí, kdo se ještě před východem slunce vplížil do stáje – pravděpodobně to byla táž osoba, která krátce nato házela oknem do stáje velké kameny.

„Jen si to představ, holka,“ dala Elvira von Maydorn k úvaze. „Kdyby v tom brajglu spadla jedna petrolejka z háku na zdi, pak by se stáj a všechno, co je v ní, octlo v plamenech a my dvě bychom tam žalostně uhořely i s koňmi. Oheň také mohl přeskočit na chlévy a čeledník. Měly jsme veliké štěstí v neštěstí!“

 

Když se to odpoledne vracely z Kolbergu na statek, Elvira von Maydorn se pevně rozhodla, že panství prodá. Klaus von Hagemann bude mít sice i poté nárok na peníze, které Elvira strží, ale i pro to stará dáma našla řešení.

„Já ty peníze utratím, holka. V Augsburgu u mé švagrové Alicii, která mi zůstala jako jediná z mé generace. Pro svoje koně si pronajmu dobrou pastvinu a stáj. A sobě taky něco dopřeju. Budu hýřit a rozhazovat, dokud z těch peněz nezbude vůbec nic. Ani jeden špinavej fenik po mně nezdědí.“

A hned našla makléře, který se druhý den nato objevil v kabrioletu na statku, aby si všechno zevrubně prohlédl a napsal poznámky. Malého agilního muže v tmavém kabátu a s kloboukem si správce Klaus von Hagemann pochopitelně všiml a hned se na cizáka zle obořil. Tak se dozvěděl o statkářčiných plánech. Muselo to s ním pořádně zacloumat, neboť Liesel, jež stála u okna schovaná za záclonou, viděla, jak její otec setrval v nehybnosti a zíral na žvanícího makléře jako na strašidelné zjevení. Pak zařval něco, čemu nerozuměla, popadl bič a hnal se na makléře, načež se zaskočený muž dal honem na ústup. Vyhnal ze sedadel dvě slepice, které se mu tam mezitím usadily, a odfrčel pryč.

„To ti nic nepomůže, Klausi von Hagemann!“ křičela na něho přes celý dvůr neskutečně nahněvaná Elvira von Maydorn, jež také stála u okna. „Jednoho můžeš zahnat, ale přijdou tři další,“ láteřila. „Uvidíme, kdo tady bude mít poslední slovo!“

Netrvalo dlouho, a už slyšely Lieselina otce stoupat v těžkých botách do schodů. Krátce zaklepal a už stál v pokoji v té své umaštěné kazajce a na jedné botě mu visel kousek mrvy, který spadl děvečce z trakaře s hnojem.

„Co to má znamenat?“ vyštěkl. „Co ten tajtrlík vlastně pohledává na Maydornu?“

Liesel se bázlivě stáhla za velké křeslo, ale paní z něho vstala a nebojácně kráčela vstříc Klausovi. „Není mi známo, že bych vás povolala do svých komnat,“ řekla panovačně.

Správce zlostně zafuněl, jizvy na obličeji mu vystouply jako tlusté červené čáry a znetvořovaly ho víc než jindy.

„Nechme prosím těch formalit,“ pronesl a snažil se vypadat klidně. „Ten statek mi byl přiřčen jako dědictví, je to notářsky zpečetěno a potvrzeno. Nemůžete ho prodat!“

Stará dáma musela zvednout hlavu, aby svému správci viděla do obličeje. Škodolibě se na něj usmála. „Dědictví je dědictvím teprve tehdy, až je jeho zůstavitel po smrti. A dokud žiju, žádné dědictví neexistuje. Statek patří mně a já si s ním můžu dělat, co chci.“

Podrážděně na ni zíral a začala se mu třást brada. „Tohle u soudu neprojde, paní von Maydorn. Je na to notářská smlouva.“

„Včera jsem mluvila s advokátem, je to právoplatné. I když se vám to nelíbí. Statek změní majitele, a pokud budete mít štěstí, zůstane vám aspoň místo správce. Ale doporučovat vás nebudu.“

„To je přece šílenství!“ vybuchl vzteky. „Proč si namlouváte, že na vás někdo spáchal atentát? To je směšné. Byla to politováníhodná nehoda. Nějaký cvok házel kamení, a vy z toho mně a mé rodině upletete provaz!“

„Už nechci nic slyšet,“ promluvila stará dáma energicky. „Opusťte můj pokoj, pane von Hagemann!“

Chtěl ještě něco namítnout, ale když se jeho pohled střetl s dokořán otevřenýma a vystrašenýma očima jeho dcery, raději pomlčel. „Promyslete si to ještě jednou a v klidu, paní von Maydorn,“ opáčil rozechvěle. „Škodíte tím sama sobě.“

Otočil se a odešel, jenom pár drobků chlévské mrvy po něm zůstalo na podlaze.

„Teď to selka schytá,“ zaradovala se Elvira von Maydorn a posadila se s novinami na lenošku. A večer o patro níž skutečně vypukla obrovská hádka. Tentokrát dominoval mužský hlas, ženský se jen občas uštěpačně ozval, a nakonec byl slyšet nářek.

Liesel si zacpávala uši, raději si nechtěla ani představit, co se tam dole děje. Její mecenáška se naopak spokojeně usmívala a zřejmě si toho koncertu hlasů užívala.

Druhý den se makléř objevil na dvoře znovu, tentokrát si přivedl dva silné muže, kteří ho doprovázeli při prohlídce. Jednal s majitelkou statku, prohlédl si plán pozemkového vlastnictví a budov a zase se odhrkotal v automobilu. Předtím slíbil, že dá inzeráty do všech důležitých novin v Berlíně, Mnichově a Hamburku. Teď už to bylo oficiální.

 

Dny plynuly, v domě na statku panovalo veliké ticho, pouze tři děti sem tam hlučely. Ale vždycky je někdo přiměl, aby byly zticha. Klaus von Hagemann byl zaměstnán na polích a ve chlévech, vláčelo se a silo, rodila se telata a selata, ve stájích dvě kobyly vrhly hříbata. Správce byl neskutečně přísný, rychle a bez varování sahal po biči, čeledíni a děvečky krčili hlavy a potajmu si šuškali. Rozneslo se, že se má statek prodat a že na něj možná bude dosazen nový správce. Když šla Liesel dolů do kuchyně, děvečky byly najednou vlídné, mluvily s ní a ptaly se, jestli je to pravda, že správce a jeho žena budou muset odejít. Liesel krčila rameny, že o tom nic neví. Ale když odcházela, slyšela, jak si ženy šeptají, že by to bylo požehnání, kdyby odsud správcova žena zmizela.

Zavládlo nepříjemné napětí. Liesel měla dojem, že o nocích slyší na chodbě vrzat schody, jako kdyby po nich někdo šel nahoru v ponožkách. I paní von Maydorn projevila starost. Pečlivě zamkla dveře a ještě zabarikádovala kliku opěradlem židle.

„Jenom z opatrnosti,“ řekla Liesel. „Nemusíš se ničeho bát, holka. Mám u postele šavli po nebožtíku bratrovi. Nosil ji jako důstojník, čepel je hladká a ostrá.“

Ale Liesel, jež i nadále spala na pohovce v obývacím pokoji, to nikterak neuklidnilo. Natáhla přes sebe kožich od Fanny Brunnenmayerové a doufala, že ji v krajním případě nikdo neuvidí.

Leč smrt si i přes zamčené dveře našla svou cestu do domu na statku. Jako černý stín vystoupala neslyšně do schodů a odvedla svou práci. Když Liesel ráno přinesla své babičce Riccardě von Hagemann hrnek teplého mléka s medem, našla starou paní v posteli bez známek života.

„Už dotrpěla,“ pronesla Elvira von Maydorn, když se do pokoje zemřelé přišla rozloučit. „Nebyla špatná, Riccarda. Dobře jsem si s ní rozuměla, dokud to měla v hlavě v pořádku. Nechť jí Bůh dopřeje blaženosti a dá život věčný.“

Liesel se nedozvěděla, zda i její otec želel své matky. Odpoledne dva čeledíni snesli zesnulou zabalenou v prostěradle dolů a položili ji do dřevěné rakve, kterou přivezl povoz. Pohřeb se měl konat po Velikonocích, ale toho se už Liesel účastnit nemohla – tou dobou, jak rozhodla Elvira von Maydorn, už budou ze statku pryč.

Odpoledne téhož dne bylo vidět správcovu ženu, která se léta považovala za majitelku statku, jak s dětmi a dvěma děvečkami nasedá na vůz. Nakládaly se na něj bedny a kufry, „selka“, jak jí paní von Maydorn opovržlivě říkala i teď, byla oblečená do širokého kabátu z tmavého sukna a vlasy měla omotané šálou. Když pak jeden čeledín vyjížděl s povozem ze dvora, nepodívala se ani nalevo, ani napravo. Děvečky a čeledíni stáli před chlévy a hospodářskými budovami a civěli za ní s otevřenou pusou. Liesel a paní von Maydorn sledovaly scénu z okna, ale stará dáma k tomu neřekla ani slovo.

Klaus von Hagemann večer zaklepal na její dveře a hovor, který vedl s paní von Maydorn, utkvěl Liesel nadlouho v paměti.

„Jenom na slovíčko, paní von Maydorn, prosím vás,“ požádal naléhavě. „Myslím, že mám právo podat tu záležitost taky ze svého pohledu.“

Statkářka mu dovolila vstoupit. Konstatovala se zadostiučiněním, že tentokrát si vzal oblek a místo holínek normální boty. Ale především hovořil klidně a dodával „prosím vás“. Ale i přesto mu Elvira nenabídla židli, musel před ní stát, zatímco ona seděla ve své lenošce a měřila si ho odzdola.

„Upřímnou soustrast k úmrtí vaší matky,“ řekla. „Kvůli Riccardě si vás vyposlechnu.“

Liesel seděla na pohovce a dobře věděla, že její přítomnost je otci nepříjemná, ale paní von Maydorn ji neposlala pryč, a tak zůstala sedět na místě a ani nedutala.

Její otec začal tím, že chválil své věrné služby a pracovní úspěchy na statku. „Když jsem to místo před deseti lety přebíral, polní a lesní výnos byl nepatrný, převládala tu lhostejnost a lajdáctví. Čeládka lenošila, chlévy byly zasviněné a o nářadí nikdo nepečoval. Přesněji řečeno: kromě chovu koní bylo všechno ostatní zanedbané. Byl jsem to já, kdo statek zase pozvedl.“

Elvira von Maydorn mu trpělivě naslouchala, a když skončil, zamyšleně přikývla. „Mírně přeháníte, ale v podstatě je to pravda. Osvědčil jste se jako schopný správce, pane von Hagemann. Bohužel jste se dal dohromady s nesprávnou ženou.“

Klaus von Hagemann se vlažně pokusil svou ženu hájit, ale nakonec připustil, že paní von Maydorn má pravdu.

„Poslal jsem ji zpátky domů do její vesnice,“ pokračoval. „Už vás nebude obtěžovat. Já se s ní rozejdu natrvalo, má přísný zákaz ještě někdy vkročit na tento statek.“

Plný očekávání hleděl na majitelku usedlosti. Jenže na Elviru von Maydorn tato oběť žádný dojem neudělala. Naopak: „Takže vám přiznala, že byla původcem toho útoku?“ zeptala se záludně.

Klaus von Hagemann mlčel – bylo to výmluvné mlčení.

„Já jsem o tom nevěděl, paní von Maydorn,“ řekl nakonec tiše. „Přísahám.“

V obývacím pokoji se na chvilku rozhostilo ticho. Von Hagemann čekal na odpověď a Liesel viděla v jeho očích úpěnlivost, vroucnou prosbu, aby ho neoloupila o všechny naděje. Téměř nemohla uvěřit, že je to týž muž, který se s ní tak chladně rozloučil a poslal ji pryč. Skoro ji bolelo, když viděla otce tak poníženého, bylo to horší než snášet jeho lhostejnost. Liesel z hloubi duše litovala, že před začátkem toho rozhovoru neutekla do vedlejšího pokoje a nemusela nic z toho slyšet. Ale mělo být ještě hůř.

„Že za tím nevězíte,“ dala se slyšet paní von Maydorn, „jsem ochotná vám věřit. Ale naopak to divadýlko o rozvodu s tou vaší selkou jste si mohl ušetřit. Vím moc dobře, jak to dopadne.“

„Já to myslím smrtelně vážně. Proč mi nevěříte?“

„Protože vím, že se té osoby nikdy v životě nezbavíte,“ prohlásila Elvira von Maydorn s ledovým klidem. „Jakmile budu s Liesel a koňmi pryč, tak se sem vrátí. I proti vaší vůli.“

„Vy chcete odtud pryč?“ vyhrkl zděšeně.

„No ovšem. Prodej zařizuje makléř a u předávky kupci nemusím být. Vyrážíme zítra ráno.“

Klause von Hagemann se zmocnilo apatické zoufalství. Vrtěl hlavou, lomil rukama a pak jeho pohled zasáhl dceru, která to celé s hrůzou sledovala. „Liesel,“ vykřikl prosebně. „Řekni k tomu taky něco. Jsi moje dítě a já tvůj otec. Prones za mě dobré slovo!“

Pro Liesel to znamenalo dilema. Ráda by mu pomohla, ale nebylo to možné. Proti vůli své mecenášky byla bezmocná.

„Nechte to děvče na pokoji,“ okřikla ho statkářka zlostně. „Nikdy jste se o ni nestaral, je to hanba se jí doprošovat. A teď už jsem unavená a chci jít spát. Zítra mě čeká náročný den. Dobrou noc a sbohem, pane von Hagemann!“

Beze slova odešel a na Liesel se už ani nepodíval. A práskl za sebou dveřmi. Tak takový je tedy konec. Konec Lieselina hledání otce a začátek doživotního soužení.

 

Když se druhý den v dálce objevil mohutný kolberský maják, Liesel si utřela slzy a rozhodla se, že odteď na otce už ani nepomyslí. Důležitější bylo dívat se dopředu, tam čekají určitě jiné problémy. Matka nebude ráda, že se vrací, protože doufala v něco jiného. Kromě toho není jisté, jestli znovu dostane místo v panském domě. Pokud mezitím zaměstnali někoho jiného, bude muset bydlet s matkou a pracovat v zahradnictví. A Christian? Bude jí věřit, že na něj nezapomněla? Třeba ji už dávno vypudil z hlavy a nechce o ní nic vědět.

Prozatím všechny starosti o budoucnost zahnal příchod malého průvodu na nádraží. Teď se musela zavazadla a koně naložit do připravených vagonů. Bedny a kufry se odbavily rychle s pomocí dvou nosičů, kteří ochotně přiběhli v naději na tučné spropitné. S koňmi se to mělo jinak. Lešek a paní von Maydorn potřebovali božskou trpělivost, než se jim podařilo obě kobyly i s hříbaty odvést po dřevěné rampě do uzavřeného nákladního vagonu.

I když už obě mláďata byla uvnitř a Lešek je držel, kobyly se nedůvěřivě zdráhaly vkročit to temného prostoru.

„Bude to ještě dneska?“ zeptal se netrpělivě přednosta stanice. „Vlak za půl hodiny odjíždí.“

„Vidíte přece, že děláme, co můžeme,“ odpálila ho Elvira von Maydorn. „To nejsou vojenské koně, nýbrž chovná zvířata. Vagon jakživ neviděla.“

„Doufejme, že se to brzy naučí,“ zanadával muž. „A jestli ten hřebec bude cestou dělat nějaké brykule, tak ho vlakvedoucí vysadí.“

Paní von Maydorn se pohoršeně podívala na muže v uniformě a narovnala se v zádech. „Jestli se někdo pokusí mého hřebce vyhnat z vozu, tak mu osobně vyjedu po krku.“

„Dávám vám půl hodiny, a ani o vteřinu víc,“ prohlásil přednosta stanice nevyveden z míry a odkráčel, protože se musel postarat o osobní vlak do Köstlinu.

Umíněný Čingischán měl být umístěn samostatně v druhém vagonu, aby cestou neznepokojoval kobyly. Ovšem do svého luxusního kupé nechtěl za žádnou cenu vejít. Vábení, laskominy ani domluva ho nepřiměly, aby se k vozu jen přiblížil. Urputně setrvával před vagonem, kde stály kobyly s hříbaty, vztekle pohazoval hřívou a žádal si své dámy zpět.

„Nic naplat, musíme vypřáhnout Coru a odvést ji do vagonu,“ navrhl Lešek. „Je to hodná kobyla, půjde dovnitř a Čingischán za ní. Já pak Coru zase vyvedu ven a vy rychle zavřete dveře.“

„Probůh,“ vzdychla paní von Maydorn. „Dělej rychle, ta červená čepice se už dívá na hodiny.“

Liesel vyběhla za Leškem, protože ve voze zůstala ještě dvě vědra pochoutek pro koně, která měla odcestovat s nimi. Leč po prvních krocích zůstala stát jako přikovaná.

„Promiňte,“ oslovil někdo Leška. „Řekli mi, že jedete na statek Maydorn.“

„To je správně,“ přikývl kočí, který vypřahal kobylu. „Ale ještě to chvíli potrvá. Chcete tam vzít?“

„Ano, chci do Maydornu. To mám vážně štěstí, že mě tam svezete.“

Christian byl dnes opravdu dítkem Štěstěny. Celý se otřásl, když náhle uslyšel Liesel křičet nahlas překvapením. „Christiane! Christiane! Ne, já tomu nemůžu věřit! Jsi to opravdu ty?“

V tom ohromení ze sebe nevypravil slovo a zůstal stát na místě jako solný sloup, zatímco Liesel se k němu rozběhla a padla mu kolem krku.

„Ano, Liesel…,“ koktal a nemohl uvěřit, že mu leží v náruči. „Liesel, jsi to opravdu ty?“

„A ty Christian? Jak to, že jsi tady? Já myslela, že jsi v Augsburgu a nechceš už o mně ani slyšet.“

Christian konečně pochopil, že dospěl k cíli. Dřív a snáz, než si myslel. A toto shledání bylo mnohem úžasnější, než se mu kdy vůbec mohlo zdát.

„Chci tě odvést domů,“ řekl rozpačitě. „Protože už toho čekání mám dost. A protože nechci, aby ses provdala za nějakého hraběte nebo prince a mě udělala nešťastným.“

Liesel se musela smát, protože Christian vykládal takové nesmysly. Hrabata a princové! Jak na to přišel?

„Já jsem extra telefonovala k vám do vily a řekla Humbertovi, aby ti vyřídil, že jsem na tebe nezapomněla, Christiane!“

Zavrtěl hlavou, protože o žádném telefonátu nevěděl. Ale poněvadž Liesel pořád stála těsně u něho a neměla se k odchodu, políbil ji něžně na tvář.

„Liesel!“ ozval se statkářčin energický hlas. „Kde vězíš, holka? Hřebec už je uvnitř a vlak co nevidět odjíždí. Kde jsou ty kýble s krmením?“

Leknutím se od sebe odtrhli. Liesel popadla jedno vědro, Christian druhé a utíkali na nákladové nástupiště, kde už netrpělivě čekala paní von Maydorn a přednosta stanice nervózně mával plácačkou.

„Co to?“ žasla stará dáma. „Ty sis nabalila přítele?“

„To je Christian Torberg z Augsburgu, paní von Maydorn. Prosím pěkně, může jet s námi domů?“

Její mecenáška si změřila nového cestujícího, shledala ho dobře urostlým a svalnatým. „Umí zacházet s koňmi?“

„Ovšemže umí,“ tvrdila Liesel směle.

„Tak si nastup, Christiane.“

Cesta byla dlouhá a namáhavá pro lidi i zvířata. Na každé stanici se muselo dohlédnout na koně, opatřit jim čerstvou vodu, odklidit hnůj a rozložit novou slámu. Když se poté vlak rozjel dál, Liesel seděla v kupé s paní von Maydorn, bavila se s ní, podávala jí tašku s proviantem, četla noviny nebo s ní hrála karty. Christian většinou stál v chodbičce a díval se oknem na ubíhající krajinu. A když si stará paní zdřímla, vyplížila se Liesel ven, aby mu přinesla něco k jídlu a popovídala si s ním. Bylo toho hodně, co si měli vyprávět, vyměňovali si něžná vyznání, a když nikde nebyl vidět průvodčí ani žádný cestující, Christian svou dívku objal a dokazoval, jak strašně moc po ní toužil.
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Leo nenáviděl dojemné scény loučení. Nikdy neplakal ani nevzlykal před druhými lidmi, jak to dělají ženy. Raději nasadil zuřivý pohled a založil ruce za záda.

„Přeji vám všechno štěstí na světě,“ řekla maminka paní Ginsbergové a objala ji. Obě měly v očích slzy a chvíli se navzájem držely.

„Zase se uvidíme. Jsem si tím jistá, že se opět jednou shledáme. A nezapomeňte hned napsat, až dorazíte do Ameriky.“

Všichni stáli u schodů v prvním patře melzerovské vily, dole v hale už čekal Humbert na Ginsbergovy, aby je odvezl na nádraží. Napřed pojedou do Hamburku, pak do Bremerhavenu, odkud pozítří vyrazí jejich parník. A pak je čeká New York, v zemi neomezených možností.

Walter si uložil housle do pouzdra, povolil smyčec a pečlivě ho připevnil ke straně. Teď ještě přiložil noty a zaklapl víko. Leo stál vedle svého kamaráda a několikrát polkl, ale ten knedlík v krku ne a ne zmizet. Několikrát si přehráli malou houslovou sonátu, kterou Leo složil pro Waltra, a teď nadešel okamžik, kdy se musí rozloučit. Na dlouhou dobu. Možná navždy.

„Tak teda… já už jdu,“ řekl Walter chraplavě. „Měj se dobře, Leo. A piš mi, ano? A nezapomeň na mě.“

Leo energicky zavrtěl hlavou. Jak by mohl zapomenout na svého jediného přítele?

„Ty musíš napsat první, Waltře, protože já neznám adresu…“

„Jasně, slibuju.“

Obě matky sešly společně po schodech do haly, kde stála Hanna, aby paní Ginsbergové a Waltrovi pomohla do kabátu. Walter a Leo na sobě pořád ještě viseli pohledy a nehýbali se.

„Tak sbohem,“ zamumlal Walter. „Sbo…“

„Sbohem,“ zašeptal Leo.

Objali se, což by jim jindy bylo spíš trapné. Oba se přitom trochu zakřenili a pak se pustili. Walter utíkal ze schodů rychlostí, jako kdyby ho pronásledovali.

U hlavních dveří se paní Ginsbergová ještě otočila a zamávala jim, nastoupila k Waltrovi do vozu a Humbert nastartoval motor. Jeli alejí k bráně z parku na Haagskou ulici a dál do města. Na nádraží, kde Waltrovi začne nový život, na němž se už Leo nebude podílet.

„Tak co, Leo,“ řekla Marie a objala ho kolem ramen. „Jsi smutný, viď? Mysli na to, že je to pro ně oba lepší.“

„Ano, maminko.“

Nebyl si jistý, zda má matka pravdu. Ale dospělí tak rozhodli a děti se musí přizpůsobit. Vyklouzl z matčina útěšného rámě a tvrdil, že se chce trochu projít po parku a podívat se na koně.

„Nebuď tam moc dlouho, Leo. Za chvíli začne svačina se všemi těmi pochoutkami, které přivezla teta Elvira z Pomořan. Přijde taky teta Tilly a teta Kitty se strýčkem Robertem.“

„Ach jéje,“ pomyslel si. To tam zaručeně bude taky Henni, kterou zrovna teď, kdy musel myslet na Waltra, vůbec nechce mít vedle sebe.

„Vrátím se včas, maminko.“

Samozřejmě že měl zase smůlu. Když sbíhal venkovní schody před vilou, autíčko tety Kitty právě zavrčelo do dvora, zahalilo rondel temným smradlavým mrakem a zastavilo před panským domem.

„Tys zase zapomněla na ruční brzdu, miláčku,“ zažertoval strýček Robert.

„Jak jsi na to přišel?“ opáčila teta Kitty s nevinným výrazem ve tváři. „Spíš si myslím, že auto musí do dílny. Brzdy jsou moc slabé. Můžu si vyšlápnout duši z těla, když chci zastavit…“

Leo chtěl honem zahnout doprava na louky, ale Henni dávala dobrý pozor. Sestřenka Henni byla vůbec z těch, kdo si vždycky všeho všimli.

„Kam jdeš, Leo? Za chvilku se bude podávat káva a sladkosti. Babička Gertrude upekla třešňovou bublaninu.“

Leo se na moment otočil a poznamenal: „Přijdu pak.“

„Četl jsi můj dopis?“ volala za ním Henni.

Dopis? Jaký dopis? Ach ano, musí ležet ve školní brašně. Pravděpodobně pozvání na její narozeniny. Typická Henni. Má je až v květnu, ale už teď kolem toho dělá obrovský cirkus.

Nechal ji bez odpovědi, uháněl velikými kroky pryč a jenom doufal, že se za ním nerozběhne. U zahradnického domku se ohlédl – měl štěstí, Henni šla asi s ostatními do domu. Tam si může poklábosit s Dodo, která se co nevidět vrátí s otcem z továrny.

Dodo už mezitím chodila do továrny každý den a poflakovala se tam, říkala dělníkům, co mají dělat, a stavěla se důležitou. Měl svou sestru moc rád, ale bolelo ho, že otec si najednou hledí už jenom jí a jeho si ani pořádně nevšimne.

 

Za zahradnickým domem se nacházela pastvina pro koně, kterou předevčírem nahonem vymezili tyčemi a páskami, protože k nim přijela teta Elvira se svými trakény. Telefonovala z nádraží do vily, že potřebuje dva lidi ke koním, a kromě toho je třeba odvézt hromadu zavazadel. Teta Lisa a babička hrůzou málem vyletěly z kůže, maminka naopak vzala věc do svých rukou a všechno zorganizovala. Z továrny poslali dva lidi, Humbert a teta Kitty vyrazili auty na nádraží, aby přivezli zavazadla, a koně pak vyvedli z města přes louky do parku. Elvira vzala s sebou rovnou i Christiana a pochopitelně Liesel. Z toho měl Leo největší radost, protože s Liesel se snesl docela dobře.

Ta teď stála u lidí, kteří stavěli ohradu, a rozdávala chleby se šunkou a jablečný mošt. Pastvina se má rozdělit na tři plochy, později chce Elvira von Maydorn zřídit ještě stáj. Leo se zastavil v bezpečné vzdálenosti a díval se na koně. Byli krásní, především hřebec, který byl větší než obě kobyly a taky dost divoký. Když cválal, lítaly kolem něho drny, takovou měl sílu. Občas se za ním rozběhly i obě kobyly a hříbata radostně prováděla bláznivé skoky – nejspíš byli všichni rádi, že už nejsou zavření v železničním vagonu.

Vtom ho Liesel objevila. Vzala koš se svačinou a šla k němu. „Dobrý den, Leo,“ pozdravila ho a hned se opravila. „Ale ne, mám vám přece říkat pane Melzere a milostivý pane.“

„To je pěkná blbost. Nech to být, Liesel. Já jsem Leo. Jako vždycky.“

Dívka se ale usmála a usoudila, že je to tak správně. Protože je nadále zaměstnaná v kuchyni jejich vily. A nesluší se, aby personál panstvu tykal.

„Tak dobře, ale aspoň když jsme mezi sebou, tak mi říkej Leo, jo?“

„Když to za každou cenu chceš, tak moc ráda, Leo.“

Trochu se začervenal, protože se na něj usmála tak potutelně a taky trošku nadřazeně. Byla pryč několik měsíců, ale za tu dobu se hodně změnila. Je teď taková ženštější, dospělejší a hezčí. A v očích má jiný výraz. Leo tušil, že ona ví o věcech, které jemu byly dosud nepřístupné, které v noci ovládaly jeho sny a vnukaly mu vtíravé sladké melodie.

„A jak u vás doma?“ zeptal se, aby vůbec něco řekl.

„Docela dobře. Maxl se už stará o všechno, taky o peníze. Hansl půjde na reálku, Fritz do druhé třídy. Ten je na učení dost líný a radši se vrtá v zemi na zahradě.“

Zasmála se a Leo se k ní přidal. Zdálky na ni mával Christian, jenž pomáhal při stavění ohrady.

„Musím se pomalu vrátit do kuchyně,“ povzdechla si. „Jinak se bude Fanny Brunnenmayerová divit, kde vězím tak dlouho.“

Leo se za ní podíval, jak lehkou nohou chvátá s košem do vily, a chvilku přemýšlel, jestli se nemá vrátit s ní. Ale nechal to být a raději ještě pozoroval koně. Stáli vedle sebe a pásli se, hřebec občas zvedl hlavu a podezíravě hodil okem na lidi, kteří zaráželi kůly do země. Zřejmě se jich nebál, neboť dál chroupal trávu.

Leo se pomalu vracel domů, hlavu měl plnou zvuků a melodií. Vyšel venkovní schody a otevřel dveře. Nahoře v jídelně už asi začali svačit, tlachání tety Kitty doléhalo až dolů do haly, také teta Lisa a hlavně Henni byly slyšet. Leo na to hlučné rodinné setkání neměl vůbec náladu, nejraději by se vypařil do svého pokoje a zapsal si pár melodií, jenže to by maminka byla smutná, a kromě toho se otec vrátil z továrny. S povzdechem si zul boty a hledal pantofle. Když je konečně našel, náhle se za ním otevřely dveře do kuchyně.

„Aha, Leo,“ ozvala se Fanny Brunnenmayerová. „Proč nejseš nahoře, chlapče? Jsi pořád smutný, že Walter odjel? Na, upekla jsem ti trochu tvých zamilovaných sušenek. Pro tebe a tvou sestru.“

Dobrák Fanny Brunnenmayerová! Byly to ty samé lahodné keksy, které Dodo dřív tajně pašovala z kuchyně, protože guvernantka, ta ohavná ženská, jim nechtěla dovolit žádné sladkosti.

„Děkuju pěkně, paní Brunnenmayerová,“ řekl dojatě a popadl dózu, kterou mu podávala. „Určitě jste ráda, že máte Liesel zase zpátky, viďte?“

„Tos řekl moc trefně, ty můj hochu,“ rozzářila se. „Každé ráno a každý večer děkuju Pánubohu, že se ta holka vrátila živá a zdravá. Já od začátku nechtěla, aby tam jezdila – ale zkrátka to tak asi muselo být. Aspoň je díky tomu o něco moudřejší. A s ní a s Christianem to bude nejspíš vážné, budeme mít v domě zásnuby.“

Leo si vzal druhou sušenku a přemýšlel, jestli někdy zažil kuchařku tak řečnou. Nebyla už zkrátka nejmladší a s věkem toho asi nažvanila víc. Takže Liesel se zjevně zasnoubí s Christianem. Lea trochu bodlo u srdce. Christian je milý kluk, ale Leo si přesto myslel, že Liesel je pro zahradníka vlastně škoda.

Vyšel nahoru do svého pokoje, aby se honem převlékl, a obdařil svůj psací stůl a na něm ležící noty melancholickým pohledem. Napadlo ho, že Walter teď sedí se svou matkou ve vlaku a je zrovna tak smutný jako on. Pozítří nastoupí na parník. S povzdechem sešel dolů do jídelny.

 

„No konečně, Leo!“ promluvila jeho matka. „Už jsem chtěla jít nahoru, protože jsem se bála, že jsi zase zalezl do svého pokoje.“

Dodo a Henni tu scházely – to je ale štěstí. Tatínek, strýček Robert a strýček Sebastian se už odebrali do pánského pokoje. Teta Lisa tedy měla Lea jen pro sebe. Přisunula mu plató s uzeným salámem a šunkou, čerstvě upečeným chlebem, nakládanými okurkami a sladkokyselými kousky dýně, kterou Leo nenáviděl naprosto mimořádně.

„Ta šunka je jedna báseň, Leo,“ horovala teta Lisa. „Je to k breku, že si to napříště budeme muset odpustit. Teta Elvira učinila naprosto šílené rozhodnutí, že ten krásný statek Maydorn prodá.“

Leo si vzal k chlebu kousek šunky a otráveně žvýkal. Prateta Elvira seděla s Henninou babičkou Gertrudou a jeho babičkou Aliciou a vykládala všelijaké nesmysly. O nějaké selce, která je čarodějnice a pokusila se zabít ji i Liesel. Leo se napřed vyděsil, hlavně kvůli Liesel, ale babička Alicia tomu zas tak úplně nevěřila a Gertrude se dokonce smála. Takže si to prateta Elvira nejspíš vymyslela. Leo ji v životě viděl jenom jednou nebo dvakrát, a to byl ještě hodně malý. Teď měla prateta Elvira šedivé vlasy a byla větší než babička, ale hlavně měla úplně jiné způsoby, jak se pohybovala a mluvila. Byla energičtější a hlasitější než babička Alicia a používala slova, která by jeho babička nikdy nevypustila z úst. Dokonce ani Tillina matka Gertrude, a že ta si servítky nebrala.

„Ta ženská si ho ochočila v posteli, zblbla ho tak, že ji poslouchal na slovo.“

„Prosím, Elviro! Jsou tu nezletilí!“

„Ale kde!“ Baronka z Pomořan se podívala na Lea. „Ten už má hluboký hlas a včasné varování před takovými ženskými mu jedině prospěje.“

Leovi nebylo úplně jasné, o čem hovoří, ale bylo mu velice trapné, jak se na něj dívala a ještě mluvila o změně hlasu. Poslední dobou skutečně často chraptěl a někdy mluvil o oktávu níž. V jeho třídě někteří spolužáci bručeli basem už kolik měsíců a o přestávce na školním dvoře buráceli hlubokým smíchem. Dva kvůli tomu už dostali dokonce poznámku.

„A už se ti ten makléř ozval?“ vyzvídala Lisa.

„Zatím ne, ale příští týden se určitě něco pohne,“ odpověděla Elvira, zatímco babička ze sebe vydrala nešťastný vzdech a dopila zbytek kávy v hrníčku.

„Když si představím, že můj milovaný Maydorn si může tak snadno koupit úplně cizí člověk,“ zaúpěla.

Teta Elvira se zasmála a tvrdila, že dokud je tam správcem Klaus von Hagemann, bude se nová paní statku muset smířit i s tou jeho selkou. To bude tvrdý oříšek a může někomu udělat ze života peklo.

„Potom by měl nový majitel Hagemanna raději propustit,“ usoudila Leova matka. „Ale byla by to škoda. Myslím, že je to dobrý správce.“

„To je ovšem pravda, má milá Marie,“ potvrdila Elvira s politováním.

Teta Lisa našpulila rty a přimhouřila oči. „Možná bych o jednom zájemci věděla, teto Elviro,“ uchichtla se.

„Vážně? Když nabídne dobrou cenu, můžeme o tom mluvit.“

„Každopádně by to byla statkářka, která si s tou selkou poradí.“

Teď se vmísila babička Alicia. Pohoršeně zavrtěla hlavou: „Proboha, snad nemyslíš pana Grünglinga? Ne, to si neumím představit. Proč ten by kupoval statek?“

„Inu tak.“ Lisa pokrčila rameny. „Serafinina rodina měla pozemky na východě a po válce je při inflaci ztratila. Té by se určitě líbilo hrát si na statkářku.“

„Já nevím, Liso, to je dost divný nápad.“

Leo spolkl poslední kousek chleba se šunkou a ptal se, proč tu vlastně musí sedět a poslouchat tak nudné řeči. O něj se beztak nikdo nezajímá, mohl by jít klidně nahoru do svého pokoje. Jenže teď mu matka naložila na talíř ještě kousek uzenky a pošeptala mu, že se po něm ptal otec.

„Je naproti v pánském pokoji. Dojez to a pak běž prosím za ním.“

„Ano, maminko.“

 

Leo lhostejně nakrájel načervenalou voňavou uzeninu a napichoval si malé kousky vidličkou. Jeho sluch přitom zasáhl hlas tety Kitty, která dnes mluvila neobyčejně potichu. Seděla na druhé straně stolu s tetou Tilly a zřejmě si povídaly o věcech, jež babička v žádném případě nesměla slyšet. Leo musel proti své vůli naslouchat.

„Takže ty máš rande?“ ptala se teta Kitty. „Propáníčka, Tillinko! Já mám takovou radost. Už se díváš na svět úplně jinak, moje milá. Je z tebe krásná svůdná žena. Není divu, že po tobě vyjel.“

Leo neměl dojem, že by teta Tilly vypadala jinak než dřív. Možná si udělala trochu nápadnější účes, tím že si vyčesala vlasy výš, a ten přívěsek s červeným kamenem, co nosila kolem krku, se na šedivých šatech vyjímal opravdu hezky.

„Prosím tě, Kitty. Ne tak nahlas. Ano, sejdu se s ním. Chceme si vyjet k Rýnu a trochu se procházet, nic víc.“

„Nuže, má milá Tilly, každopádně si s sebou musíš vzít kondom. Nedívej se na mě tak zděšeně, jsi přece lékařka a měla by ses v těchhle věcech vyznat. Nebo chceš otěhotnět hned napoprvé?“

Leovi upadl salám z vidličky a musel ho nabodávat třikrát, než se do něj trefil. Kondom! Spolužáci o tom vedli krátkou řeč, ale používali jiné názvy, a když se jich na to zcela nevinně zeptal, rozchechtali se na plné kolo a utekli. Protože k nim nepatřil. Musí to být něco zakázaného a naprosto nemorálního. Třeba by se mohl zeptat Maxla, zcela důvěrně, ten to bude určitě vědět.

„Jak tě mohlo napadnout, že s ním hned půjdu do postele?“ rozčílila se Tilly. „Je to nevinná procházka, Kitty. Z těch tvých fantazií se zblázním.“

„Neuč mě znát muže,“ zasmála se teta Kitty. „Bude to ráz dva, pozve tě do hotelu a zažiješ nebe na zemi.“

„V žádném případě!“

„To chceš nadosmrti zůstat starou pannou, Tillinko? Nebuď blázen. Život nám připravil tolik vzácných, nenahraditelných a báječných okamžiků, a ty se jim uzavíráš. Až zestárneš a zešedivíš, budeš oplakávat každou promarněnou příležitost.“

„To určitě ne, Kitty.“ Tilly vzala mezi prsty přívěsek na krku. „Nechci víc než jednoho jediného muže. Toho, kterého miluju. A s ním chci být šťastná. Takhle si to myslím.“

„No, doufejme, že toho pravého najdeš hned,“ povzdechla si Kitty a zatvářila se skepticky. „Já jsem těch rozjezdů potřebovala víc… Ach Leošku! Máš jít hned za Henni, myslím, že se tě chce na něco zeptat.“

Leo si rozpačitě odkašlal, protože z toho, co slyšel, byl úplně zmatený. Takže jsou ženy, které milovaly více mužů po sobě. A které se nechtěly vdát, jenom si ty muže takříkajíc vyzkoušet, dokud nenajdou toho jednoho, který se jim bude líbit. Bylo to odstrašující, co slyšel. Sám si pod láskou představoval něco úplně jiného. Jako u svých rodičů. Zamilovat se do sebe a být spolu šťastní navěky.

„Henni? Ano, já vím,“ odpověděl tetě Kitty. „Už se mě ptala. Děkuju, žes mi to vyřídila.“

„Ty máš teď hluboký hlas, Leošku,“ zašveholila a zasmála se. „Propána, stal se z tebe vzrušující mladý muž, a tvoje stará teta Kitty si toho ani pořádně nevšimla!“

Leo by se nejraději propadl do země. Teta Kitty byla skoro ještě horší než Henni, ta svým žvaněním dokázala člověka uvést do příšerných rozpaků. Jak si z něho dělala legraci! Kdepak „stará teta“. Ješitná byla a pořád ještě krásná a svůdná.

„Musím napřed tamhle do pánského pokoje,“ rozloučil se. „Tatínek se mnou chce mluvit.“

Provedl malou úklonu a zachránil se na chodbě. Zvučný smích tety Kitty ho pronásledoval až na druhý konec. V pánském pokoji ho ovanul doutníkový dým a ten měl rád, protože voněl tak mužsky a dospěle. Otec nekouřil, nýbrž rozvážně popíjel koňak a rychle postavil sklenku, když Leo vešel.

„Tvůj otec tedy vložil malé jmění do briliantů,“ zrovna říkal strýček Robert, jenž si nevšiml Leova příchodu. „Bohužel za ně nedostaneš plnou cenu, když je teď prodáš – ale nebude to pakatel. Když to všechno sečteš, mohlo by to stačit…“

„Tady jsi, Leo,“ přivítal ho otec a ukázal na volnou židli. „Pojď, sedni si k nám.“

Nyní se hovořilo o vycestování Ginsbergových a Leo se dozvěděl, že Walter prozatím nebude mít vyučování houslí, protože paní Ginsbergová nevydělává dost peněz.

„To je moc škoda,“ mínil Leo. „Walter udělal velké pokroky, chce se jednou stát sólistou.“

Strýček Sebastian potáhl ze svého doutníku a s výrazem porozumění přikývl. Strýček Robert vysvětloval, že jde o důležitější věci než o kariéru sólového houslisty.

„Co se momentálně děje v naší zemi, ve mně vyvolává obrovské starosti,“ řekl tatínkovi. „Jak se můžeš dočíst na plakátech NSDAP, činí Židy zodpovědnými za prohranou válku, nezaměstnanost a pochopitelně za celosvětovou hospodářskou krizi. Píšou tam, že kdo chce zachránit Německo, musí bojovat proti Židům. A tihle prolhaní provokatéři nacházejí čím dál víc přívrženců.“

„Opravdu jsem se tuhle dočetl, že marxismus je rovněž židovský vynález a jako takový se musí potírat,“ dal se slyšet strýček Sebastian pohoršený na nejvyšší míru.

„Kdo nemá práci a neví, jak uživit rodinu, ten má sklony uvěřit kdejakému šarlatánovi, který mu slíbí lepší budoucnost,“ dal zase v úvahu tatínek Paul.

Strýček Robert se předklonil, aby mohl odklepnout doutník do popelníku ze zeleného kamene. „Někdo tuhle říkal,“ navázal na Paula a držel doutník mezi palcem a ukazovákem, „že tenhle Hitler prý v Lipsku prohlásil, že ještě dvoje nebo troje volby, a budou mít většinu a přetvoří německý stát tak, jak chtějí oni.“

„Bůh nás ochraňuj!“ vykřikl otec zděšeně.

Skupinu sedících mužů halil namodralý kouř vonící kořením a Lea to lákalo, aby si také potáhl z doutníku, leč dřevěnou krabici s intarzovaným víkem ze slonové kosti měl přísně zakázanou. Přesto pro něj bylo zajímavé sedět s muži, i když jejich hovory o politice a inflaci zněly spíš hrozivě. Nikdo v tomto domě nebyl spokojen s republikou, v níž teď žili, dokonce ani strýček Sebastian. Ten chtěl, aby v Říšském sněmu získali většinu komunisté, neboť věřil, že pak se dělníkům povede lépe. Leovi rodiče byli spíš pro sociální demokracii, aspoň většinou. NSDAP tu nechtěl nikdo. Maxl Bliefert nedávno prohlásil, že dokud je starý Hindenburg naživu, Hitler stejně nemá šanci.

Strýček Robert se napil koňaku a usmál se na Lea. „Mohl bych ochutnat, tatínku? Jenom trošičku,“ zkusil to Leo.

Paul svraštil čelo, jako by přemýšlel; strýček Robert usoudil, že proti tomu opravdu nelze nic namítat.

„Není ti už patnáct?“ ušklíbl se na Lea, obrátil se k Paulovi a dodal: „A už je skoro tak velký jako ty. Chybí pár centimetrů, a dohoní tě.“

Otec se usmál, zřejmě se mu to líbilo. „Tak běž nahoru a přines mi vysvědčení,“ rozhodl. „Ještě jsem neměl čas se na ně podívat. A když se mi bude líbit, možná bude i malinký doušek mezi námi muži.“

 

Leo vystřelil. To bylo něco. I když se sám na to pitomé vysvědčení zlobil – otec se z třetího místa zaraduje. Nahoře ve svém pokoji ho začal hledat. Nedal si ho na psací stůl? Možná se připletlo mezi notové papíry. Ne, to ne. Pak ho tedy asi strčil do školní brašny. A kde je zas ta? Else mu opět jednou uklidila pokoj a všechno zpřeházela. Školní aktovku našel pod skříní na šaty a vyndal z ní vysvědčení. Aha, tady je taky ten dopis od Henni. Úplně zmačkaný, poněvadž se dostal pod zeměpis. Roztrhl obálku, aby si ho rychle přečetl, a zarazil se. Neboť na archu v obálce byl cizí rukopis. Co si to ta Henni zase vymyslela? Určitě to bude nějaký vtip.

 

Vážený a milý mladý umělče,

s velikou radostí jsem si prohlédl Vaše kompozice. Svědčí o nezvyklém bohatství nápadů, o svébytnosti a jistém citu pro hlasy. Je-li pravda, co stojí v průvodním dopise, že je Vám teprve čtrnáct let, pak tyto první pokusy zavdávají důvod k velikým nadějím.

Bude-li to možné, rád Vás někdy poznám, abych Vám pro další hudební rozvoj mohl udělit pár rad.

Se srdečným pozdravem

Vám nakloněný

RichardStrauss

 

Pochopitelně! Vždyť to tušil. Takový blbý, sprostý žert. Přimhouřil oči a ještě jednou si prohlédl podpis. Tady si dal někdo opravdu námahu. Pořádně zmáčknout násadku, rázně a vzletně. Jedním slovem. RichardStrauss. No ano, Henni umí dobře kreslit, nebylo to pro ni zas tak těžké. Vlastně chtěl jít s vysvědčením dolů do pánského pokoje, ale protože dostal takovou zlost, vyběhl s dopisem v ruce naproti k Dodině pokoji a zabušil na dveře

„Co se děje?“ uslyšel sestřin hlas.

„On si to přečetl,“ hlesla Henni. „Teď vybuchne bomba.“ Obě dívky seděly na Dodině posteli a prohlížely si fotoalbum. Když Leo vzteky bez sebe s dopisem v ruce vešel, Dodo rychle odhodila album a ušklíbla se na něj.

„No?“ pronesla pyšně. „Co říkáš teď?“

Zůstal na ni jen zírat a nemohl pochopit, že jeho sestra Dodo se podílela na takové sprostotě. „Podařený vtip,“ utrousil opovržlivě a hodil jim dopis k nohám. „Ohromná legrace. Víte co, vy dvě? Vlezte mi na záda!“

S tím se otočil a chtěl pokoj opustit s tím, že za sebou pořádně zabouchne dveře. Ale k tomu se nedostal, protože Dodo vyskočila z postele a zadržela ho. „Co to kecáš, Leo?“ vykřikla rozčileně. „To není vtip, ten dopis je pravý. A teď nikam neutíkej. Já jsem ty tvoje skladby vytáhla z koše na papíry a Henni je poslala dirigentu Richardu Straussovi. Vážně! To není vtip!“

Leo zůstal stát a poslouchal, protože se Dodo tak rozčílila. Henni je podvodnice, to věděl, ale sestra Dodo vždycky stála na jeho straně.

„Moje skladby? Z koše na papír?“

„Ano. Else ho nechala stát pod schody, aby ho později vysypala.“

Pořád ta Else! Ve všem dělá zmatek.

„Blbost!“ vztekal se Leo. „Ty věci, co jsem komponoval dřív, mám v malém koženém kufru pod postelí. V koši na papír byly první návrhy, které jsem zahodil, poněvadž nebyly dobré.“

Sestřenice Henni, která dosud seděla na Dodině posteli a nic neříkala, najednou ožila: „Cožeeee?“ zařvala a vyskočila. „To nebyly tvoje opravdické skladby? A nám to trvalo týdny, než jsme všechno přesně opsali!“

Leo se díval z Dodo na Henni a pak zase z Henni na Dodo. Je možné, že je na té historce přece jen něco pravdy?

„Já jsem Richardu Straussovi nikdy nic neposlal,“ koktal zmateně. „To bych se neodvážil. Tak slavnému člověku.“

„To jsem udělala já,“ vypadlo z Henni, jako by to byla ta nejjednodušší věc na světě. „Opsala jsem je a odeslala. No dobře, dala jsem to opsat Antonovi a Emilovi. A Strauss ti odpověděl. Vidíš, Leo? Takhle to chodí. Kdo chce být slavný, musí mít kontakty, poznávat důležité lidi, kteří mu pomohou dál. Jinak to nikdy neklapne.“

Dodo zvedla dopis z koberce, uhladila ho rukou a podala bratrovi. „Zavdals důvod k velikým nadějím, píše se tady – no, copak to nic není?“

Leo si vzal dopis a četl ho znovu. Začal opět od začátku a písmena najednou byla tenká a průhledná. Nemohl tomu věřit stejně jako předtím, ale stálo to tu černé na bílém. On ho chce poznat! Dobrotivý Bože! Veliký skladatel a dirigent chce vidět jeho, žáka Lea Melzera. Dostal z toho závrať, ještě si tak tak stačil sednout na postel a vzápětí se mu na okamžik zatmělo před očima.

Jsem hudebník, říkal si. Walter měl pravdu. Jsem hudebník. Ach, kdyby tu tak Walter byl! Kdybych mu ten dopis mohl ukázat.

Henni a Dodo si sedly vedle něho, sestra mu padla kolem krku a políbila ho na tvář. Henni udělala totéž. „Mně musíš dát taky pusu, Leo,“ dožadovala se. „To všechno jsem udělala pro tebe. A byla to veliká námaha, to mi věř.“

Nastavila mu tvář, a protože byl tak šťastný, opravdu jí chtěl vtisknout malý polibek. Jenže ta mazaná osoba bleskově otočila hlavu, takže se jí Leo nedopatřením trefil na ústa.

„Napoprvé to bylo docela dobré,“ konstatovala celá rozzářená, zatímco Leo si zděšeně mačkal hřbet ruky na pusu.

„Později, až budeš slavný skladatel, tak za tebe vdám a budu tvoje manažerka.“

„A já převezmu továrnu,“ prohlásila Dodo. „Ovšem teprve až potom, co poletím letadlem do Ameriky a na Sibiř. Rozumí se samostatným letem.“

Henni vysunula spodní ret, protože s tím nesouhlasila. „Továrnu chci převzít já, Dodo. Tohle budu mít jen tak bokem.“

Leo si četl dopis snad posté a snažil se žvatlání děvčat nevnímat.

„Potom budeš ty uzavírat obchody a já budu kompetentní přes techniku,“ navrhla Dodo.

„Pro mě za mě,“ připustila Henni. „Samozřejmě chci mít taky děti. Co myslíš, Leo? Stačí nám dvě? Holka a kluk.“

„Vy jste se obě zbláznily.“

Leo vstal, aby konečně ukázal tatínkovi vysvědčení. Straussův dopis si zatím nechá pro sebe. Byl příliš nový, příliš veliký, příliš neskutečný. Byl hudebníkem. Leo Melzer je hudebník. Ach, to přece věděl odjakživa. A teď jím konečně smí být.

 






 

*) Hereččino příjmení Dietrichová je běžné vlastní jméno, ale v hantýrce znamená paklíč – pozn. překl.
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